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	Tato kníha je stále věnována víte komu. I když o tom asi neví.

	Možná se nám to podaří udržet v tajnosti

	až do posledního svazku.



	




	

	

	Do seznamu milých, nápomocných a trpělivých lidí, kteří se podíleli na knihách Jinozemě, nyní patří i následující dobrotivé duše:

	Barbara Cannonová, Aaron Castro, Nick Des Barres, Debra Eulerová, Arthur Ross Evans, Amy Foderová, Sean Fodera, Jo-Ann Goodwinová, Deb Grabienová, Nic Grabien, Jed Hartmann, Tim Holman, Nick Itsou, John Jarrold, Katharine Kerrová, Ulrike Killerová, M. J. Kramer, Jo a Phil Knowlesovi, Mark Kreighbaum. Dále potom Bruce Lieberman, Mark McCrum, Joshua Milligan, Hans-Ulrich Möhring, Eric Neuman, Peter Stampfel, Mitch Wagner, Michael Whelan, moji přátelé z Tad Williams Listserve, lidé spravující poštu v Tad Williams Fan Page a lidé z Memory, Sorrow and Thorn Interactive Thesis.

	

	Jako obvykle jsem především vděčný své ženě Deborah Bealeové, mému agentovi Mattu Bialerovi a mým editorkám Sheile Gilbertové a Betsy Wollheimové za jejich podporu a pochopení.

	

	Zmatek našim nepřátelům!



	




	

	Kniha třetí

	ROZBITÉ SKLO

	Dvě brány zdobí Dům Spánku

	Jedna z leštěné slonoviny, druhá z průsvitné rohoviny:

	Pravá vize přichází přes průsvitnou rohovinu,

	Přes leštěnou slonovinu lze vidět jen klamné lži

	

	J. Virgil „Aenieid“ – překlad John Dryden




	
		Kapitola 16



	
		Páteční noc na konci světa



	INTERNET/ZPRÁVY: Anford podstoupí další testy

	(vizuál: Anford během kampaně, mává a usmívá se)

	Hlas: Prezident Rex Anford navrhuje podstoupit další testy, ačkoliv zaměstnanci Bílého domu stále odmítají prozradit bližší povahu jeho nemoci. Dokonce nechtějí ani přiznat, zda je jejich nadřízený vůbec nemocný. Dohady přirozeně ovlivnily Anfordovo prezidentské postavení. Skutečnost, že se přestal ukazovat na veřejnosti, vede k domněnkám, že prezident trpí mozkovým nádorem nebo dokonce degenerativní poruchou svalů.

	Bílý dům prohlásil, že tyto poslední testy jsou pouze součástí běžné lékařské kontroly, a lékaři v Bethesda Naval Hospital ve věci prezidentova zdravotního stavu jako obvykle mlčí.

	

	NA JEJÍ OBRAZOVCE ZÁŘILA ŠEST METRŮ ČTVEREČNÍCH velká koláž plná spisů. Její obývací pokoj byl plný odpoledních a večerních svačinek, prázdných obalů a poznámek. V malém bytě se nepořádek udělá velmi rychle. Calliope se na tu spoušť podívala a došla k logickému závěru pro páteční noc.

	Měla bych odsud na chvilku vypadnout.

	Ne že by měla na práci zrovna něco důležitého – ten zvláštní pocit „Hej, už je tu víkend,“ se jí usadil v mysli asi tak před hodinou. Byl jako líný nudný příbuzný, který každého otravuje už jen tím, že je tady. Navíc byla pravda, že v poslední době věnovala jen velmi málo času svému osobnímu životu.

	Vzpomínka na mrzutou číšnici Bondi Baby v ní náhle vyvolala nesmírnou chuť na kus koláče a kávu. Nebo jen kávu. Nebo by se možná spokojila jen s posezením u holografického oceánu a chvilkou nevinného flirtování se slečnou Potetovanou. Podívala se na obrazovku a popsané řádky jí najednou připadaly stejně nesrozumitelné jako nějaký přísně tajný vojenský kód. Luskla prsty a obrazovku vypnula. Calliope vyhlédla ven z okna a zadívala se na důstojný most v přístavu v Sydney, na ten oblouk světla, který přímo ztělesňoval Bachovu Fugu. Občas jí ten výhled pomáhal zahnat touhu vyrazit do skutečného světa, ale ne dnes večer. Dnes rozhodně půjde ven. Nikdo nemůže pracovat věčně.

	Bytový výtah byl neskutečně pomalý. Cesta dolů ze čtyřicátého prvního patra do podzemní garáže jí připadala jako měsíc. Když konečně zastavila a vyšla ven, zaslechla za sebou smích a čísi mumlání. Zastavila se tu skupinka bezdomovců, aby si před bránou do garáže udělala malý soukromý večírek. Calliope příliš netěšila představa, jak se snaží vyjet se svým vozem ven tak, aby se žádnému z nich nepodařilo vklouznout dovnitř. Něco takového se ve zdejším chudém sousedství stávalo naprosto běžně. Vlastně se před ní její přátelé už několikrát zmínili, že kromě krásné vyhlídky se toho mnoho hezkého o jejím bytě skutečně říct nedá. Plat policejního detektiva nebyl nikterak závratný, a když se tento řečený detektiv chtěl dívat na most a přístav, musel si buď najít byt v nějaké chudé městské čtvrti, nebo se spokojit s bytem tak malým, že by se v něm neotočila ani kočka (naštěstí Calliope ani v nejmenším netoužila nějakou kočku vlastnit), nebo – kdyby každý měsíc posílala své ovdovělé matce do Wollongongu část své výplaty – obojí.

	Když se jí po chvilce popojíždění sem a tam konečně podařilo vymanévrovat vůz z neuvěřitelně malého parkovacího místa, vzpomněla si, že nahoře nechala peněženku a elektronický diář. V garáži nebylo tolik místa, aby auto mohla nechat stát, kde bylo, protože kdyby v té době chtěl někdo vyjet, blokovala by cestu. Kvůli těm lidem, co právě pořádali svůj bezdomovský festival nebo co to bylo, však rozhodně neměla v úmyslu nechat auto venku na ulici. Klejíc tak, že kdyby ji slyšel otec, zbledl by jako stěna a roztřásl se po celém těle, namáhavě zajela s vozem na původní miniaturní parkovací místo, zamířila napříč garáží zpět k výtahu a její původní chuť někam vyrazit utrpěla značné trhliny.

	Peněženka i diář ležely na malém taburetu u dveří. Jak se pro věci shýbala, všimla si, že na obrazovce bliká světlo oznamující naléhavou zprávu. Měla chuť to nechat být a odejít, ale její matka byla nemocná a jedna její sousedka ji každé odpoledne chodila kontrolovat. Jenže kdyby se něco stalo, jistě by zavolala už před několika hodinami, nebo ne…?

	Calliope si ulevila jadrnou poznámkou a vrátila se zpátky do bytu. Byla to její pseudopřítelkyně Fenella. Zvala ji příští týden na večírek. Calliope vzkaz v polovině zastavila – věděla dobře, co bude následovat – a v duchu se plísnila, že té ženě dala asi tak před rokem ve chvilkové slabosti své soukromé číslo. Tehdy ji Fenella chtěla dát dohromady s jednou přítelkyní, která žila mimo město. Fenella byla dcera politika, a proto vždycky toužila být u centra moci, i kdyby šlo jen o salon s lesbickým uměním: pokaždé ji zvala na nějakou „událost“, avšak Calliope brzy přišla na to, že slovo „událost“ zpravidla znamenalo jenom večírek s fotografy, kde se hosté navzájem ani neznali. Zamířila zpátky do garáže. Asi tak ve dvacátém poschodí si uvědomila, že na stolku, kde předtím ležely peněženka a diář, nechala klíčky od vozu.

	Než vyjela výtahem zase zpátky, veškerá chuť vyjít si ven ji nadobro přešla. Zřejmě to měl na svědomí neviditelný (ale všudypřítomný a mocný) bůh Práce. Chvilku se zlostně rozhlížela po svém bytě, jelikož právě on byl tím hlavním aktérem ve spiknutí proti Páteční noci, pak si nasypala plnou misku lupínků z umělých borůvek, přidala k nim poslední zbytek zmrzliny a ve velice špatné náladě znovu na obrazovce rozsvítila záznamy od Polly Merapanuiové.

	* * *

	Kdyby se všechny údaje o Johnu Wulgaruovi vytiskly na papír, bylo by toho sotva padesát stránek – což bylo podezřele málo informací, když vzala v úvahu, že ten chlapec strávil většinu svého života v nejrůznějších výchovných ústavech. Navíc polovina všeho materiálu pocházela z útržkovitých poznámek doktora Danneyho. Navíc většina z nich byla Calliope k ničemu, protože záznamy obsahovaly jen suché údaje z jeho behaviorálních testů.

	Průzkum nejrůznějších databank přinesl jenom tu a tam několik dalších stránek, včetně úmrtního listu, který se objevil v jednom z nepoužívaných policejních systémů, doplněného o pár stránek ze záznamů trestního soudnictví. (John Wulgaru alias atd. byl sražen vozem, když přecházel ulici v okrsku Redfern, z toho důvodu byl tedy jeho případ uzavřen.) Ale přesto toho bylo jen velmi málo, jako by někdo, kdo měl sice nelegální, ale přesto poměrně dobrý přístup do vládních informačních systémů, udělal vše, aby odstranil jakýkoliv záznam o jeho existenci, a téměř se mu to podařilo.

	Její pozornost upoutal úmrtní list, i když byly údaje o nehodě velmi deprimující – pokud ovšem byly pravdivé a John Wulgaru skutečně zemřel více než půl roku před tím, než byla Merapanuiová zavražděna, což by bezpochyby potvrdilo jeho alibi – bylo tu něco, co ji bodalo jako bolavý zub, ale přestože se v záznamech přehrabovala sem a tam až do chvíle, než se na obrazovce rozsvítilo blikátko oznamující večerní zprávy, nedokázala přesně říct, co to bylo. Vypnula světlo s tím, že se na zprávy podívá později. Když si znovu prohlížela úmrtní list, na kterém stálo, že Wulgaru neměl žádné žijící příbuzné, najednou ji napadla zcela nová myšlenka – a ona dostala strach, že by ji mohla zapomenout.

	Calliope ze srdce nesnášela slovo „intuice“, bylo to podle jejího názoru něco, čemu ostatní lidé v oddělení obvykle připisovali dobrou detektivní práci, zvláště pak pokud šlo o někoho, koho neměli příliš v lásce. Například ženu-detektiva. Co to vlastně ta intuice je? Odhad, za nímž zpravidla stály hromady mravenčí policejní práce. Člověk musel nejprve nasbírat fakta, ale to, co ty fakta pak dalo dohromady, bylo zkušené oko pro vyhledávání nějakého vzoru, které si strážci zákona léty praxe vypěstovali.

	Ale Calliope si musela alespoň pro sebe přiznat, že někdy byla o krok vepředu, že dělala závěry na základě postřehů tak nejasných, že je nedokázala vysvětlit ani Stanoví. To byl také důvod, proč měla mnohem větší potřebu než on si na věci sáhnout. Musela si všechno nejprve ohmatat a očichat, pokud to šlo. A právě takový okamžik cítila nyní.

	Znovu si vyvolala obrázek podezřelého – byly tři a všechny téměř k ničemu. Nápravné zařízení poskytlo fotografii mladíka, který díky své tmavé pleti a černým kudrnatým vlasům jen stěží mohl zapřít své domorodé předky. Na druhou stranu ovšem měl neobvykle vystouplé lícní kosti a výrazné oči Asijce. Kromě toho z jeho tváře nebylo znát nic. Calliope viděla už mnoho týraných dětí, takže ten výraz znala – uzavřený a neproniknutelný jako betonová zeď. Dítě plné tajemství.

	Jediná fotografie z dob, kdy se vrátil do společenského systému jako dospělý mladík, byla zcela k ničemu. Díky jakési poruše zařízení, ke které došlo v okamžiku, kdy snímek vznikal, se čočka trochu rozostřila, takže jeho tvář byla rozmazaná – vypadalo to jako zkažené pokusy, které vznikaly v počátcích vývoje fotografie. K tomu, aby mohla rozmazanou tvář (se záznamovým číslem na spodní části snímku) dát do souvislosti s malým chlapcem s kamennou tváří z předcházející fotky, bylo zapotřebí jisté dávky důvěry. Žádný svědek na světě by se neodvážil někoho identifikovat pouze podle tmavé kůže a tvaru hlavy a uší.

	Poslední fotka pocházela ze soukromých záznamů doktora Jupitera Danneyho, ale i zde stál osud na straně Johna Wulgarua, takže jeho podoba i nadále zůstala tajemstvím. Snímek někdo udělal přes rameno tmavovlasé dívky – Calliope napadlo, jestli by to nemohla být Polly Merapanuiová, jenže doktor Danney si nevzpomínal a v jeho poznámkách nebylo žádné vodítko – ale mladík, jak se zdálo, se pohnul právě v okamžiku, kdy fotograf zmáčkl spoušť aparátu. Takže místo tváře byla jen rozmazaná šmouha, záblesk krutého oka a pruh černých vlasů. Všechno ostatní bylo jako tekutý sen, jako by se někomu podařilo vyfotografovat démona v okamžiku, kdy se na chvíli zhmotnil.

	Ďábel-ďábel, tak to pronesla farářova žena. Ďábelský-ďábelský muž.

	Z té absurdně melodramatické myšlenky jí však naskočila husí kůže a na chvilku se jí zmocnil pocit, že ve svém malém bytě není sama. Vztekle štěkla na svůj domácí systém pokyn, aby zatáhl žaluzie, a v duchu se na sebe za to zlobila. V každém případě však najednou zatoužila po větším soukromí.

	Calliope se vrátila ke snímku z nápravného zařízení, k chlapci s tváří podobnou domu s pevně zavřenými okenicemi. Malý Johnny. Temný Jonny.

	Když se na něj znovu zadívala, připadalo jí to jasné, ale nedokázala vysvětlit, odkud se ta myšlenka vzala, ani – a to bylo mnohem důležitější – pokud to byla skutečně pravda, co jí vlastně její intuice napovídala. Jeho matka tvrdila, jak je uvedeno v záznamech z nápravného zařízení, že otec Johna Wulgarua byl „filipínský lodní dělník se zločineckou minulostí“ – což ve skutečnosti znamenalo, že byl pirát, jak Calliope víc než dobře věděla. Byli to lidští predátoři, kteří v oblasti Korálového moře přepadali lodě, ukradli náklad, někdy dokonce i celé plavidlo, to pak prodali na černém trhu v Cairns a samopalem postříleli námořníky a cestující, aby se zbavili svědků. Calliope pracovala jako policejní detektiv v této části světa už dost dlouho na to, aby věděla, co znamená ten eufemistický název „lodní dělník se zločineckou minulostí“. Kromě toho také mnohokrát viděla Johnnyho šikmé oči, takže to nebyl nesmysl, že chlapec měl asijského otce.

	To tedy znamenalo, že Johnnyho příjmení nepocházelo z otcovy strany. Příjmení jeho matky Emmy – jak se shodovalo těch několik málo zpráv sociálních pracovníků – bylo Minyiburu, i když byla známá pod několika dalšími anglicky znějícími přezdívkami, z nichž nejčastější byla Emmy Wordsworthová. Takže odkud se vzalo jméno „Wulgaru“? Mohlo to být jméno některého z mnoha mužů, se kterými žila, jakýsi pokus legitimovat chlapce jménem jeho otčíma. Jenže podle toho, co se ve zprávě uvádělo o jejích divokých a krátkodobých vztazích, žádný ze zmíněných mužů nebyl původem domorodec. Proto měla Calliope silný dojem, že to jméno pocházelo odjinud.

	Jenže odkud? Proč by domorodá žena dala svému synovi jméno podle příšery ze starých příběhů?

	Zatímco to Calliope celé zvažovala, začal v ní narůstat pocit nejasné jistoty, kterou by i ti největší skeptici nazvali intuicí a kterou už nemohla dále ignorovat, když vtom ji napadlo něco dalšího, myšlenka, jež jí proletěla hlavou nad úmrtním oznámením. Náhle bylo všechno jasné, otázka Johnnyho jména byla vyřešena a Calliope přeběhl po zádech mráz.

	* * *

	Byla tak plná toho, co právě objevila, že když její partner na druhé straně přijal hovor, téměř vůbec ji nepřekvapilo, že Sten vypadá, jako by právě vyšel z nějakého stroje času, který mu ubral dvacet roků života. Až když si všimla akné na jeho tváři, srovnaly se jí myšlenky natolik, že v tom konečně našla nějaký smysl. Ze všech sil se pokoušela vzpomenout, jak se jmenuje Stanuv starší synovec, a po chvilce se jí to konečně podařilo.

	„Ahoj, Kendricku. Je tvůj strýček doma?“

	„Jistě, paní Skourosová.“ Zdálo se, jako by něco nad ní pozorně sledoval. Také ani nehnul hlavou, když zavolal: „Strejdo Stane!“ Calliope chvilku trvalo, než pochopila, že je její tvář v malém okénku v rohu obrazovky.

	„Jak ti to jde ve škole?“ zeptala se chlapce. „Máš dobré známky?“

	Chlapec se ušklíbl a pokrčil rameny. Evidentně neměl chuť odtrhnout oči od obrazovky, kde cosi právě bouchalo a křičelo. Tím pro něj konverzace skončila, ale byl to zdvořilý chlapec, a tak ji nechtěl jednoduše úplně ignorovat. Oba tedy tiše seděli a trpělivě čekali, až se objeví Stan Chan. Pak ztratila Kendricka z dohledu. Hoch se nejspíš přesunul dál, aby lépe viděl na obrazovku.

	„Co se děje, Skourosová?“ Stan na sobě měl jednu ze svých příšerných víkendových košil, avšak Calliope se statečně zdržela komentáře.

	„Já pracuju. A ty hlídáš děti. Na to, že je pátek večer, nic moc, Stane. Alespoň jeden z nás by měl mít rande.“

	„Já jsem měl rande.“

	Calliope povytáhla obočí. „Tak to ses tedy vrátil dost brzy.“ Stan se nenechal vtáhnout do delší diskuse na toto téma, a tak řekla: „To je jedno. Na tom nezáleží. Něco jsem objevila. Už jsem to chtěla zabalit a vypadnout ven na skleničku nebo tak něco, ale nakonec jsem se rozhodla ještě chvilku pracovat – občas bys to taky mohl zkusit, Stane – a myslím, že jsem narazila na zlatou žílu.“

	Nyní pro změnu povytáhl obočí Stan. „Zlatá žíla? To jsi slyšela někde na síti nebo co?“

	„Buď zticha. Myslím, že jsem udělala velký pokrok. Kruci, teď vážně začínám mluvit jako lidi v síti. Poslyš, chci ti něco ukázat. Už bys to měl mít na obrazovce.“

	Očima zabloudil vzhůru jako předtím jeho synovec a zadíval se na dokumenty. Ve tváři měl výraz „moc mě to tedy nenadchlo“, ale přesto pozorně četl. „Takže?“ řekl, když skončil. „Je to zpráva nějakého chlápka jménem Buncie určená jeho kurátorovi, ve které se zmiňuje, že se v ulicích Kogarahu setkal s naším Johnnym. Je to roky starý, Skourosová – o co jde?“

	„Sakra, Stane. Tak si tu zprávu pořádně přečti. Copak jsi neviděl úmrtní oznámení?“

	Na okamžik viděla v jeho očích provinění. „Dostali jsme to teprve odpoledne, a to už jsem měl padla. To se ti mám omlouvat, že nedělám denně čtyřiadvacet hodin?“

	„Promiň.“ Viděla, jak se za ním na gauči Kendrick a Stanova mladší neteř kvůli něčemu perou, slyšela jejich udýchaný smích a pochopila, že v pátek večer se dá dělat spousta zajímavějších věcí než pracovat. „Máš pravdu, Stane. Promiň. Chceš, abych to nechala na pondělí?“

	Zasmál se. „Teď, když jsi mi zavolala uprostřed Romeovy krve: VRAŽEDNÁ SMLOUVA SEDM – Návrat zkázy a já kvůli tobě přišel o tu část, kde hlavní zlosyn vysvětluje, jak zničí celý svět, takže mi to budou muset zopakovat tyhle dvě gaučové opice? Rozhodně ne, Skourosová. Ale koukej vytáhnout něco, co za to bude stát, to je všechno, co ti na to můžu říct.“

	„Dobrá. Jasně. Takže, ten chlápek, ten Buncie, řekl svému kurátorovi…“

	„Proč se to k nám vlastně dostalo?“

	„Objevilo se to při náhodné kontrole. Jestli někdo likviduje záznamy o Johnnym Wulgaruovi, tohle jim prostě uteklo. Každopádně Buncie tvrdí, že měl s Johnnym v září dvacátého šestého výstup. O nic prý nešlo, Buncie tvrdil, že ho náš chlapec ‚tak trochu napadl‘, prý mu neprokázal dost úcty. Takovéhle věci jsou u pouličních rváčů běžné.“

	„Vážně? A neříkal jsem to?“

	„Říkal, Stane. No tak, mohl bys na chvilku přestat zírat na toho Romea? Stalo se to celé dva týdny potom, co zemřel. Tedy dva týdny po datu, který je uvedený v úmrtním listu!“

	Stan pokrčil rameny. „Viděl jsem to. Ale ten Buncie má nejspíš od špatného hardwaru poškozený mozek, a navíc výpověď udělal skoro rok potom, co se to stalo. Myslím, že to nebudou jen data, která má popletená.“

	„To jsem si myslela taky, Stane.“ Nemohla se dočkat, až mu předvede svůj triumf. „A tak jsem to ověřila, abych měla jistotu… a hádej co? Buncie je možná tak vyšahanej, že si ani nepamatuje, kdy naposledy viděl svou vlastní matku, ale byl ve vězení a byl tam ještě tři dny potom, co Johnny Wulgaru údajně zemřel. Takže buď si celou věc z nějakého nepochopitelného důvodu vymyslel, nebo mluvil s duchem anebo ten úmrtní list někdo zfalšoval. Co se týče mě, já si myslím, že malý Johnny Dread nezemřel před Polly Merapanuiovou. Myslím, že ji zabil, a víš, co si myslím ještě? Myslím, že ten parchant pořád ještě žije.“

	Stan chvíli mlčel. Jeho malý synovec se ho na něco ptal – Calliope dost dobře neslyšela – ale Stan ho úplně ignoroval.

	„Víš co?“ řekl nakonec. „Měla bys přestat chodit ven nadobro, Skourosová. Odvádíš tu nejlepší práci, když jsi doma sama, lituješ se a cintáš si na svetr zmrzlinu.“ Podívala se dolů a uviděla velkou bílou skvrnu, která jí stékala po prsou. Stan zatím pokračoval: „Jsi velmi chytrý partner, a to je pravda. Takže já se teď dodívám na konec Romeovy krve, protože mám dojem, že každou chvíli začnou vyhazovat do povětří všechno možné.“

	„A to je všechno?“

	„No, i když tě moc miluju, rozhodně se nenechám přemluvit, abych pracoval další volný víkend. Ale myslím, že hned v pondělí začneme toho našeho Temnýho Johna hledat. Jasné?“

	Usmála se. Bylo jí hezky. „Dobrá.“

	A právě v okamžiku, kdy zavěsila, uvědomila si, že Stanovi zapomněla říct svoji teorii, jak přišel k tomu jménu.

	* * *

	Za slunných dní, jako byl ten dnešní, kdy se vlajky nad obchody podél celé Spring Street vlnily v lehkém vánku, kdy byly výkladní skříně plné animovaných reklam a po ulicích se procházely zástupy zajímavě vypadajících lidí, za takových dní si Dulcie Anwinová pokaždé připomněla, jaké to bylo, když přišla poprvé do New Yorku.

	Její matka, která neměla nejmenší tušení, že její dcera ztratila své kriminálnické panenství už jako hackerka na Stevensově institutu (kradla všechno, od testů až po kreditní karty, díky nimž si mohla dovolit šaty, jaké jí její spolužačky mohly jen závidět), nemohla nikdy pochopit, proč se její dcera vzdala relativního bezpečí v Edisonu v New Jersey a raději se rozhodla pro tak nebezpečné a špinavé místo, jakým byl Manhattan. Ruby Anwinová si pro sebe pečlivě vybudovala svůj život, jejž ona sama považovala za vzrušující, na předměstí – přátelé muzikanti a umělci a profesoři filozofie, milenci, z nichž se někteří stali manželé, jiní zůstali milenci, a k tomu jedna nebo dvě ženy pouze pour épater le bougeois. Proto nedokázala pochopit, proč by její jediné dítě mělo chtít víc. Přirozeně že Ruby napadlo, že by se v toleranci vychovávané dítě mohlo vrhnout na rebelství. Proto měla strach, aby z její dcery nevyrostl náboženský fanatik nebo krátkozraký republikán, kterého zajímají jen hmotné statky. Vlastně vzhledem k tomu, že jediné, co věděla o současném zaměstnání své dcery, bylo to, že pracuje s informačními technologiemi a hodně cestuje, byla přesvědčená, že Dulcie směřuje k jednomu či druhému. Co jí ovšem nikdy nepřišlo na mysl, bylo to, že dívka, vychovávaná v domě, kde její vlastní učitelé ze střední školy berou v koupelně během večírků pořádaných její matkou drogy, bude potřebovat zajít ještě o něco dál, aby našla svou vlastní individualitu.

	Kdyby se Dulcie narodila o generaci dřív, možná by se stala politickou extremistkou, stavěla bomby nebo ochotně obětovala svůj život – a také život náhodných kolemjdoucích – v boji proti existujícímu systému. Ale když Dulcie pochopila, kdo ve skutečnosti potají vládne světu, nerozhodla se proti nim bojovat, ale začala pro ně pracovat.

	Takže když její matka s agresivním nadšením, které pro ni bylo tak typické, prohlásila: „Dulcie, zlatíčko, já vím, že máš spoustu práce, ale proč mě nepřijedeš alespoň na týden navštívit? Mohla bys pracovat tady. Však víš, že zde mám vybavení, nežiju přece v době kamenné,“ Dulcie jí nemohla říct pravdu. Místo toho se snažila vymluvit na šířku pásma, na to, že jí budou lidé ze všech konců světa volat v nemožné hodiny a že navíc matka nemá řádně zabezpečený systém. Její vlastní systém byl téměř živý, vybavený řadou antivirových prostředků, měl miniaturní A-Life zařízení, které se dokázalo adaptovat a učit a měnit. Je pravda, že kdyby chtěla, mohla by z matčina domu pracovat přímo na svém vlastním systému. Důvod, proč nejezdila domů na víc než několik hodin, a to i přesto, že žila od rodného domu nedaleko, byl, že jednoduše nechtěla. Její matka se k ní nepřestávala chovat jako k malé holčičce, zatímco Dulcie trávila velkou část svého času tím, že si budovala uznání na poli mezinárodních zločinců. A ten pocit se jí velmi líbil.

	* * *

	Ve výkladní skříni galerie ji upoutalo jedno dílko. Zůstala stát v kuželu slunečních paprsků, mhouřila oči a uvažovala, jestli se raději neměla namazat opalovacím krémem, když vtom zapískal její elektronický záznamník.

	Umělec vzal několik malých stavěcích hraček – těch, co se dají koupit na každém rohu nebo v kdejakém obchodě se suvenýry – a vložil je do složité mřížky ze skleněných trubiček. Co ji na tom tak upoutalo, bylo to, že autor jim dal příliš velký stavební materiál, aby s ním na tak malém prostoru mohly manipulovat, čímž tyto monomaniakální stroje úplně zmátl.

	Že by to měl být komentář moderního života? Pomyslela si. Záznamník znovu zapískal, tentokrát se ozval jiný tón – prioritní signál. Cítila, jak se jí rozbušilo srdce. Byla si více než jistá, kdo to asi je.

	Neměl otevřený obrazový kanál, ale jeho hlas, i když byl poněkud zastřený, se nedal splést. „Musím s tebou mluvit.“

	Pokusila se uklidnit svůj zrychlený tep, jak to nejlépe šlo. Nechápala, jak je možné, že na ni právě on má takový vliv. Připadala si, jako by do ní proudily feromony, jako by snad feromony mohly cestovat přes satelitní linky z Kolumbie do New Yorku. Bylo to něco nepopsatelného, co v ní vzbuzovalo pocit, jako by ji sledoval nějaký samec, aniž by si toho všimla. Ať už to způsobovalo cokoliv, bylo to něco, čemu nerozuměla a co se jí příliš nelíbilo.

	„Jsem zrovna venku.“ Nedokázala říct, zda má zapnutý vizuál. „Mám tě teď ve svém elektronickém záznamníku.“

	„Já vím. Běž domů. Potřebuju si s tebou promluvit.“

	Mluvil strohým hlasem a Dulcie velice dobře vycítila rozkazovací tón – jeden z jejích otčímů na ni kdysi zkoušel „tatínkovský hlas“, jak tomu říkala, jenže odměnou mu bylo jen trvalé pohrdání. Ale uměla reagovat i jinak, o poznání smířlivěji. A on byl koneckonců její zaměstnavatel. Byl to člověk zvyklý zacházet s muži – s hloupými muži, nebo přinejmenším s muži, kteří byli zvyklí poslouchat, tak alespoň soudila z toho, co viděla. A slyšela nyní v jeho hlase náznak skutečné potřeby, něco, co nechtěl, aby zjistila? Byl to snad důvod, proč nechával černou obrazovku?

	„No, zřejmě jsi mě zachránil, protože bych asi jinak utratila hromadu peněz,“ odpověděla a snažila se mluvit lehkým tónem. Mali stavitelé v galerii se právě snažili protáhnout nerezový špendlík esíčkem v malé pipetě, což bylo něco, co nemohli v žádném případě fyzicky zvládnout, přesto to nevzdávali. Měla dojem, že kdyby se sem následující den vrátila, dělali by stále totéž bez viditelného výsledku. „Chystala jsem se dělat nákupy…“

	„Zavolám ti za třicet minut,“ řekl a zmizel.

	* * *

	Zařízení u hlavního vchodu ze silnice bylo ještě pomalejší než čtecí zařízení dlaně před jejími dveřmi. Bylo až neuvěřitelně staré a obtěžovalo, když si kvůli němu člověk musel za ošklivého počasí svlékat rukavice, aby ho přístroj vpustil dovnitř.

	Právě se s taškami v rukách snažila protáhnout dveřmi, když na ni někdo zavolal. Zvedla hlavu a spatřila chlápka s uměleckým sestřihem, který bydlel jen několik dveří od Charlie. Zamával na ni a zavřel dveře od výtahu.

	Parchant. Copak ho nenapadlo, že bych se ráda svezla s ním?

	Pokaždé, když pochybovala o životě, pro jaký se rozhodla – v pátek večer spěchala domů, ne aby se hezky oblékla a vyšla si ven, ale proto, že jí bude volat jeden mezinárodní terorista – napadlo ji, jak by se asi její matka tvářila, kdyby ji viděla napojenou na počítač místo toho, aby se scházela s někým, jako je Pan Zavřený výtah, a celé to opět viděla v dobrém světle. Znala tyhle typy příliš dobře. Měl by plnou pusu osobní svobody, pokud by šlo o jeho vlastní život – všechny ty bohémské řečičky! – ale kdyby někdo nad ním pořádal večírek v době, kdy chtěl pracovat nebo kdyby si chtěla vyjít někam, kam by on nechtěl, byl by to docela jiný příběh.

	Dulcie počkala na výtah a v duchu tiše proklínala muže, s kterým v životě nepromluvila.

	Problém byl v tom, pomyslela si, když se zastavila ve svém patře, jaké jiné muže vlastně potkávala? Když byla zrovna na cestách, tvrdě pracovala, a když se vrátila do New Yorku, neměla ani tolik energie, aby si vyšla ven. Takže jaké zbývaly možnosti – zločinci a sousedé?

	Dokonce i někdo takový, jako je Dread, někdo, kdo projevuje alespoň trochu zájmu – jak bys mohla mít vztah s někým takovým? Je to pitomost. I kdyby v tom byla nějaká jiskra, i kdyby byly její podivné pocity nějak opětovány, jakou by to mohlo mít budoucnost?

	Přesto měl i pouhý pokus své kouzlo.

	Stála a čekala, až ji její dveře poznají, a v duchu uvažovala, že možná už zašla příliš daleko, aby se z ní mohl opět stát normální člověk. Bylo to jen adrenalinem? Ten si bezpochyby mohla opatřit i jinde – mohla skákat s padákem nebo se procházet po dálnici. Když kdysi začala, celé jí to připadalo tak vzrušující, ale to si lidé vždycky myslí, než se něco ošklivě pokazí. Dulcie nebyla hloupá, to dobře věděla. Stálo to tedy celé za to?

	Mohly za to ty sny, ty to spustily, řekla si v duchu, když se dveře konečně neochotně otevřely. Zlé sny. Nebylo na nich nic záhadného. Když jí bylo deset, jejího malého kokršpaněla Nijinskyho – to jméno mu dala matka, ale Dulcie mu říkala „Jinkie“ – srazilo auto a velmi při tom trpěl. Nevěděla ani jak, ani proč (ve snu nebylo žádné auto, žádná krev na jeho malém čumáku, jako tomu bylo tehdy ve skutečnosti), ale ona přesto věděla, že svého Jinkieho musí zbavit toho trápení. „Ukonči jeho bolest,“ řekla jí matka. Ale v těch snech nebyla žádná veterinární stanice, kde by to páchlo alkoholem a psími chlupy. V těch snech měla jen pistoli, a tak Jinkiemu přitiskla hlaveň na čelo, pejsek k ní obrátil své slepé oči, reagoval na chladný kov na své kůži.

	Nepotřebovala žádného specialistu z Park Avenue, aby věděla, o čem ty sny jsou. Nešlo v nich o jejího Jinkieho, ale o kolumbijskou nájemní opici jménem Celestino. Předtím na sebe byla pyšná, jak snadno to udělala – čistá, rychlá rána, jako když kusem novin rozmáčknete pavouka – a také jí dělalo radost, jak snadno se s tím vyrovnala. Ale pak noc co noc viděla, jak se Jinkie třese strachem, když se k němu blížila. Noc co noc se budila zborcená potem a třesoucím se hlasem žádala domácí systém, aby rozsvítil světla.

	To se stává, Anwinová, říkala si. Myslela sis, že se z toho snadno dostaneš, a ono to nevyšlo. Ale svět je plný malých nevinných lidí, kteří každý den umírají, trpí hladem, někdo je znásilňuje, týrá, mlátí. Kvůli nim špatné spaní nemáš. Proč si tedy děláš starosti kvůli takové štěnici, jako byl Celestino? Kvůli němu byli všichni během operace ohroženi. Byla jsi voják a on pro ostatní představoval riziko. Odvedla jsi svou práci.

	Což byla pravda – i když si tím už nebyla tak jistá – ale přicházely chvilky, obzvlášť kolem druhé hodiny ráno, kdy jí myšlenka, že pracuje pro nějakou normální firmu a je vdaná za muže, pro kterého je projevem divokého chování milování v obývacím pokoji místo v ložnici, připadala nesmírně lákavá.

	Zbavila se nákupu, a zatímco se jí Jones otíral o kotníky a hlasitě při tom vrněl, nalila si pití. Dulcie na sebe měla zlost. Zlobila se na sebe pro svou mizernou náladu i proto, že spěchala domů jen kvůli tomu, že jí to Dread nařídil. Právě si do skotské dolévala trochu sody, když jí klidný hlas na obrazovce oznámil příchozí hovor.

	„Budu stručný,“ řekl, jakmile otevřela spojení. Ať už v poslední době dělal cokoliv – online nebo v Kartageně – šlo mu to k duhu, poněvadž na první pohled kypěl zdravím a spokojeností jako dobře krmený panter. „Nejdřív mi řekni, jaké máš zprávy.“

	„O tom virtuálním předmětu – o tom zapalovači?“ Napila se a rovnala si v hlavě myšlenky. Měla si přinést své poznámky hned, jak vstoupila do dveří, ale dívčí rebelství ji nejprve přimělo namíchat si drink. „No, jak už jsem řekla, dá se to těžko říct, když ten objekt není v matrixu, aby se s ním dalo experimentovat. Je to velmi vydařená simulace starodávného zapalovače…“

	Netrpělivě mávl rukou, avšak úsměv se z jeho tváře nevytratil. Dulcie uvažovala, proč tak spěchá – podle toho, co věděla z jejich společného účtu, z účtu, který v poslední době nepoužívala, protože ho potřeboval sám pro sebe, trávil v síti asi šestnáct hodin denně, někdy i víc, což pro něj muselo být velice vyčerpávající. „Vím, že ti to příliš nezjednodušuju,“ řekl. „Ale neplýtvej časem na zbytečnosti – mám tvou zprávu. Jen mi vysvětli, co jsi myslela tím ‚není možné vyměnit bez narušení bezpečnostního systému‘.“

	„Tím jsem myslela, že tu věc nemůžu vyměnit za kopii, kterou jsem vyrobila.“

	„Ty jsi vyrobila kopii?“ Na záchvěvy chladu už byla zvyklá, ale to neznamenalo, že jí to nevadilo.

	„Podívej, tahle věcička pěkně smrdí. A to hned z několika důvodů. Je to živý objekt. Nemůžu jednoduše mačkat knoflíky a čekat, až se něco stane. Zvlášť když nechceš, aby se někdo dozvěděl, že to máš.“

	„Pokračuj.“

	„A tak jsem to musela zkopírovat do svého vlastního systému, kde na to mám nástroje. Ne že by to bylo snadné – abych vytvořila repliku alespoň základních funkcí, musela jsem nalomit kódy pátého stupně. Jenže stále jsou funkce, které zkopírovat nedokážu – nemohu se do nich ani dostat. Na tom budu muset řádně máknout, abych je získala.“

	„Vysvětli mi to.“

	Jeho tón byl nyní o něco přístupnější. To se jí líbilo. On ji potřeboval. To byl důvod, proč byla její cena tak vysoká. A ona nechtěla, aby na to zapomínal. „Tahle věc je v podstatě základní efektor – vysílá pozitivní informace a překládá vše, co do ní z matrixu přichází. A právě k tomu slouží nižší funkce. Je to jako uživatelův průvodce sítí. Základní věc. Přesněji řečeno, myslím, že bys tomu mohl říkat ‚vé-fektor‘, protože všechny informace, s nimiž pracuje, se týkají výhradně virtuálního prostředí. Zařízení nepopisuje skutečnou pozici uživatele, ale jeho pozici v síti. Jasné?“ Přikývl a ona rychle pokračovala. „Ale v tomto systému není nic jednoduché, rozhodně ani přístup k většině těch nejzákladnějších informací. Sám víš, že už před časem jsme zjistili, že velká část sítě je chráněná bezpečnostním systémem, aby uživatelé, kteří nejsou její majitelé, neprováděli něco, co nemají. Takže i informace o pozici, kterou naše zařízení přijímá z matrixu, je opatřená bezpečnostním štítem – je to stejné jako ty oblasti kolem přísně tajných vojenských základen ve skutečném světě, kde si na míle daleko nemůžeš koupit jedinou mapu, protože armáda nechce, aby si lidé udělali závěry z toho, co na těch mapách zakreslené je a co není. Abych tedy získala potřebné informace, musela jsem předstírat, že jsem jedním z těch, kdo na ně mají nárok – a to jsou podle mého odhadu jen členové Grálu. Ti všichni mají hesla nebo nějaký jiný druh přístupového zařízení. Musela jsem se naučit, jak něco takového napodobit, což nebylo jednoduché vzhledem k tomu, že sis přál, abych se do protokolů pletla jen natolik, aby to vypadalo, že ta věc není aktivní, zatímco opak byl pravdou.“

	„Takže se mi snažíš říct, že na tom bude ještě spousta práce.“ Tvářil se poněkud roztržitě, jako by se snažil tento kus informace zasadit do nějakého většího celku. „Potřebuješ víc času.“

	„Jo.“ Doufala, že ho nenapadlo, že záměrně zdržuje. „Nepodařilo se mi najít způsob, jak narušit telemetrii, což znamená, že i kdyby se někdo pokusil tu věc před tím vypnout, systém nebude schopen ji najít. Poslala jsem instrukce, jak by se to dalo provést. Ale jakmile to uděláš, nebudeš to zařízení moct používat, dokud ho opět nezapneme. A pokud je telemetrie špatně, nebude správně fungovat ani žádná další funkce. V každém případě v okamžiku, kdy změníš nastavení, získáš zcela zbytečný efektor.“

	Dread přikývl. „Chápu.“

	„Ať už ta věc patřila komukoliv, byl to pěkný idiot,“ prohlásila Dulcie a těšilo ji, že si získala zpátky jeho respekt. „Buď byl úplný pitomec, nebo mu trvá pěkně dlouho, než zjistí, že to ztratil. Kdyby to zařízení chtěli najít, mohli to udělat, kdykoliv si vzpomněli. Chci říct, že je to slušný v-fektor, pro boha živého – ta věc jen leží a čeká, až se jí někdo zeptá, kde je.“

	„Pak bych tedy možná měl udělat, cos mi řekla – změnit telemetrii. Budu o tom uvažovat.“ Naklonil hlavu, jako by poslouchal nějakou hudbu. Znovu se usmál, avšak tentokrát to byl přirozený úsměv, nebyl už tak křečovitý a napjatý. „Chtěl bych s tebou, Dulcie, probrat ještě pár dalších důležitých věcí. Zavírám kancelář v Kartageně. Akce ‚Nebeský Bůh‘ byla oficiálně odpískaná a Starý Muž pro mě má nějakou další práci.“

	Stále sice přikyvovala, ale překvapilo ji to. Cítila současně úlevu i lítost, když si uvědomila, že tento muž navždy odejde z jejího života. Otevřela pusu, ale na okamžik nevěděla, co na to říct. „To je… no, asi bych ti měla pogratulovat. Byla to pěkně divoká jízda. Dokončím práci na tom v-fektoru a pošlu ti všechny…“

	Povytáhl obočí nad jedním okem. „Neřekl jsem, že můj projekt končí, nebo snad ano? Jen zavírám kancelář v Kartageně. To ne, mám tady ještě pořád mnoho volných konců, které potřebuju svázat.“ Další úsměv, tentokrát pěkně ďábelský. „Chci, abys přijela do Sydney.“

	„Do Sydney? Austrálie?“ Nejraději by si nakopala za to, jakou hloupost právě vyslovila, ale on nechtěl plýtvat energií na něco tak jasného, a tak jen trpělivě čekal, jak na jeho žádost odpoví – na žádost, která jí najednou připadala mnohem komplikovanější, než dokázala pochopit. „A co… co chceš, abych tam dělala? Už… už nejméně týden jsem nepoužívala sim…“

	„Potřebuju tvou pomoc,“ řekl. „A to nejen s tím zařízením. Projekt, který jsem začal, je neobyčejně komplikovaný. Chci, abys mi… abys mi pomohla na všechno dohlédnout.“ Zasmál se. „A já takhle budu moct dohlížet zase na tebe.“

	Prudce zamrkala, byl to jenom reflex, avšak v jeho hlase nebyla ta strašná hrozba jako tenkrát, když ji varoval, aby držela jazyk za zuby. Náhle ji něco napadlo. Byla to překvapivá, děsivá, ale zároveň lákavá myšlenka.

	Možná… možná se mnou chce trávit víc času. Osobního času.

	Aby zakryla svůj zmatek, dlouze se napila skotské se sodou. Mohla by to být pravda? A pokud ano, bude takový blázen a půjde? Přitahoval ji jako nikdo jiný – mohla by být takový blázen a nejít?

	„Budu si to muset rozmyslet.“

	„Ale nepřemýšlej dlouho,“ řekl. „Vlak už vyjíždí.“ Měla pocit, že vycítila, jak jeho dobrá nálada na chvilku ochabla, možná to bylo únavou. „Zaplatím ti jako obvykle.“

	„Ach! To ne, tak jsem to nemyslela… já jen, že to není tak jednoduché se jen tak… sbalit a jít…“ Kousla se do rtu. Plácáš. Bože, Anwinová, přestaň plácat. „Musím si ještě pár věcí zařídit.“

	„Zavolej mi zítra.“ Odmlčel se. „Na tom zapalovači pracuju ještě s někým. Ale celou dobu, co jsem byl s ní, jsem si přál, abys tam místo ní byla ty.“ Jeho úsměv byl tentokrát jiný, tak trochu stydlivý. „Užij si páteční noc.“ Pak jeho tvář zmizela z obrazovky.

	Dulcie jedním douškem dopila zbytek skotské.

	Jones jí vyskočil na klín a ona ho bezmyšlenkovitě začala drbat za ušima. Kdyby tam však místo něj byla úplně jiná kočka, vůbec by si toho nevšimla. Za okny zatím zmizelo slunce, kamenné a litinové kaňony v Soho potemněly a po celém městě se začala rozsvěcet světla.

	* * *

	Díky tomu, co se stalo během posledních několika dní, si Olga Pirovská připadala úplně otupělá. Jestliže jedna část jejího já cítila potěšení z toho, že konečně našla nějaký cíl, něco, co dalo její práci i jejímu domácímu životu nějaký smysl, druhá část jejího já se na to stále dívala zvenčí jako na něco naprosto šíleného. Nikdo zvenčí však nemohl cítit to, co cítila ona. Nemohl zažít to, co zažila ona. I kdyby to nebylo šílenství, i kdyby bylo – a tak to také vypadalo – byla to ta nejdůležitější věc, jakou kdy udělala. Nyní cítila kouzlo toho bláznovství, cítila ho tak, jak to nezažila ani tehdy v tom sanatoriu ve Francii.

	Hlasy, které se v ní hádaly, jen zřídkakdy vystupovaly ven. Pustila se do domlouvání schůzek a posílání mailů, informovala nezbytné funkcionáře, zkrátka, procházela svým životem s pomalou opatrností někoho, kdo utrpěl ošklivé modřiny. Jen jednou se Olga po letech znovu rozplakala, a to tehdy, když jí přišli odnést Mísu.

	Byl to bezdětný pár, oba pracovali ve vedení nějaké firmy. Podle jejího měřítka byli poměrně mladí, přestože se oba už dali zařadit do škatulky Lidé středního věku. Olga si je vybrala ze tří nebo čtyř uchazečů hlavně proto, že muž měl příjemný hlas a ona v něm z nějakého důvodu slyšela svého ztraceného Alexandra.

	Potom, co jim sdělila, že se bude stěhovat, projevili se jako slušní lidé a nekladli jí zbytečné otázky. Přestože se Míša tvářil stejně podezíravě jako obvykle, měla pocit, že se jim malý pejsek neobyčejně zalíbil.

	„Je to takový piškvorek,“ řekla žena. Použila sice slovo, které Olga neznala, ale zřejmě to znamenalo něco jako roztomilý. „Podívej se na ta ouška! U nás se bude mít jako v bavlnce.“

	Když ho naložili do přepravní krabice, Míša vykulil zděšeně očka nad Olžinou zradou a začal zběsile skákat proti zamřížovaným dvířkům, až dostala strach, že si snad ublíží. Jeho noví majitelé ji ujistili, že bude brzy zase šťastný, že bude mít úplně nový dům a v něm zbrusu novou mističku. Míšův nešťastný štěkot rázem utichl, jakmile zavřeli dveře jejich vozu. Když lesklé auto zatočilo za první roh, Olga si uvědomila, že jí po tvářích stékají slzy.

	* * *

	Právě se potýkala s popruhem na poslední krabici, když se venku před domem ozvalo hlasité pištění, které ji přimělo vyhlédnout z půdního okna. Kousek dál na cestě se pod jasně bílou pouliční lampou nemotorně otáčelo vznášedlo plné teenagerů. Děvčata na zadní sedačce ječela a nadšeně se smála. Z nedalekého domu vyšel chlapec a naskočil dovnitř, což vyvolalo další vlnu smíchu. Přeplněné auto se stočilo na silnici, avšak předtím ještě stačilo poničit záhon s květinami. Když vůz nabral rychlost a zamířil pryč, malá, zato barevná přehlídka polámaných květin vylétla z obrubníku do příkopu.

	Zase další páteční večer na konci světa, pomyslela si Olga, i když nevěděla, co tím vlastně myslí ani odkud se ta slova vzala. Už celé týdny nesledovala večerní zprávy, ale byla přesvědčená, že se neděje nic horšího než obvykle – války a vraždy, hladomory a nákazy, ale jinak nic mimořádného nebo dokonce apokalyptického. Její život se možná mění, možná se řítí kamsi do neproniknutelné temnoty, ale všechno ostatní jistě pokračuje dál. Děti budou dál vyrůstat, teenageři se dál budou chovat neslušně a dál se bude střídat generace za generací – nebyl právě tohle cíl všeho, co v životě udělala? Nebyl právě tohle ten cíl, kvůli kterému to dělala nyní? Ten jediný cíl? Na dětech přece záleželo ze všeho nejvíc. Bez nich by smrtelnost byla jen bezútěšným žertem, kterému by se nikdo nesmál.

	Rychle takové myšlenky zahnala. Zahnala je stejně jako lítost nad zoufalým Míšovým štěkáním. Otupělost byla mnohem lepší. Jestliže před ní stál velký úkol, nemohla si dovolit cítit bolest. Čekalo jí toho ještě mnoho a ona potřebovala silná ramena, na něž by to všechno naložila. Existovala jedna věc, kterou se Olga naučila a ve které byla velmi dobrá.

	Odsunula poslední krabici na místo. Téměř všechny její věci byly uložené jako poklady mrtvého faraona, připravené na posmrtný život – navíc mají zhruba stejné šance, že si někdy budou muset znovu zvykat na svého majitele, pomyslela si, zavřela půdu a zamkla dveře.

	* * *

	Nějakou dobu hlasy zvědavě mlčely.

	Během prvních několika dní potom, co odešla z práce, trávila Olga většinu svého času ve staničním křesle napojená na přístroje a čekala na nějakou radu. Ale ať už se pohybovala v nejnižších úrovních svého vlastního systému, koupala se v šedém světle jako napůl ponořená žába v jezírku s lekníny nebo se vznášela v aktivních vrstvách sítě, hlasy už na ni znovu nepromluvily. Ať udělala cokoliv, děti mlčely, jako by se přesunuly na nějaké mnohem zajímavější hřiště. To, že zmizely, v Olze vzbuzovalo nesmírný strach a bolest. Dokonce začala znovu sledovat show strýčka Rolničky – bála se, že by při tom mohla znovu zažít tu vražednou bolest hlavy, ale ještě víc ji děsilo, že možná zahodila celý svůj dosavadní život jen pro nějakou podivnou halucinaci. Bylo to zvláštní, sledovat strýčkovy klaunské triky a písničky z tak nového úhlu, dívat se na něj jako na něco téměř zlověstného, jako na krysaře s bílou tváří. Ale kromě toho, že ji sledování pořadu jen ujistilo v tom, že se už nikdy nebude moct vrátit zpátky, nic jiného se nestalo. Žádná bolest hlavy, jako by ji někdo bodal nožem, žádné děti – tedy alespoň nikdo, kdo by nebyl součástí strýčkova ječícího davu.

	Každého dne večer usedala s Míšou na klíně ke svému domácímu systému a zůstávala napojená tak dlouho, dokud ji nepřemohla únava a nepřinutila se jít do postele. Každé ráno ji pak budily děsivé sny, které si nepamatovala, a tak se opět vracela ke křeslu. Až teprve na konci prvního týdne jejího nového života se něco změnilo.

	Tu noc Olga usnula v křesle připojená k síti.

	Sklouzla z šedé nicoty v první úrovni systému do neklidného spánku tak nepozorovaně, jako když přichází soumrak, ale místo toho, aby vstoupila do rozmazaného karnevalu svobodného podvědomí, ocitla se v tichém, prázdném prostoru, vznášela se v beztvaré pustině jako malý temný měsíc. Nemohla se ubránit pomyšlení, že její myšlenky jsou příliš jasné a ucelené na to, aby to mohl být jen sen. A pak začaly ty vidiny.

	Zpočátku téměř nic neviděla – jen nějaký stín uprostřed většího stínu – ale postupně se před ní objevila hora. Byla neuvěřitelně vysoká a černá, stejně jako tma, která ji obklopovala. Samotný vrchol se téměř dotýkal hvězd. Olgu ten pohled sice děsil, avšak něco ji k té zamrzlé temnotě stále přitahovalo. Ta negativní záře ji lákala se stejnou silou, s jakou se můra blíží k mihotavému plamenu. Ale když už se hora tyčila přímo nad ní, najednou ucítila, že se kolem ní jako neviditelné hejno shlukují děti. Hluboký vražedný chlad ustoupil, ale ona nějak věděla, že se stále drží těsně nad nulou.

	Najednou se hora jako v každém jiném snu proměnila a už to nebyla hora, ale vysoká věž z černého skla. Rozbřesk nebo nějaké jiné chladné světlo zalilo oblohu a zahnalo noc a Olga viděla, že ta věž vystupuje z vody. Vypadala jako hrad obklopený vodním příkopem, jako hrad z příběhů, které jí kdysi vyprávěla její matka.

	Děti nemluvily, ale ona cítila, jak se k ní tisknou strachy i přílivem naděje. Přály si, aby porozuměla.

	Poslední, co viděla, byl záblesk vycházejícího slunce, tenoučký ohnivý proužek na hladkém obsidiánovém povrchu záhadné hory. A právě v těch posledních chvílích děti znovu promluvily. Uklidnilo ji to jako vítr ve větvích stromů po parném odpoledni.

	Jih, šeptaly jí. Jdi na jih.

	* * *

	Olga si prohlédla svá zavazadla. Sice ji od neustálého ohýbání bolela ramena a záda, ale zpocená halenka a vlhké vlasy byly neklamnými známkami dobře odvedené práce; dokonce i ta bolest dokazovala, že konečně něco dělala.

	Bylo zvláštní dívat se, jak málo toho po tolika letech života mezi věcmi potřebovala. Připadala si, jako by znovu cestovala s rodinou, jako by cestovala s Alexandrem, kdy si s sebou na cestu vezli jen to nejnutnější. Nyní tedy opouštěla celá desetiletí svého života jen se dvěma kufry. No, vlastně se třemi.

	Křeslo si pochopitelně odvezli do Obolosu, ale Olga si za ty roky našetřila něco peněz, takže kromě velkého kufru s oblečením a menší tašky s toaletními potřebami s sebou měla také jeden malý kufřík velikosti starodávné dětské obrázkové knížky. Uvnitř byl nejmodernější cestovní počítač značky Dao-Ming, o němž jí mladík v obchodě poněkud povýšeným tónem ujistil, že jí umožní, cokoliv si bude přát. Rovněž jí chvilku trvalo, než ho přinutila, aby jí zařízení předvedl. Prodavač si byl zcela evidentně jistý, že má s počítačem v plánu pouze volat pár příbuzným z dovolené nebo sepisovat memoáry staré dámy. Nakonec ho však přesvědčily peníze. Chovala se rozhodně, i když poněkud málomluvně. Dokonce se na něj zdvořile usmála, když jí prozradil, že slova Dao-Ming znamenají „Zářivá cesta“, jako by to snad mělo nějaký vliv, zda počítač koupí či nikoliv. Neexistoval sice způsob, jak těm hlasům porozumět, a ona navíc ani nevěděla, proč si myslí, že potřebuje tak výkonný počítač, ale dospěla do stadia, kdy jí jistá víra připadala mnohem důležitější než jakékoliv další úvahy.

	Kromě tlačítka na telematickém konektoru si koupila také jeden, který se zapojoval přímo do krku, takže s ní nyní mohly děti mluvit, kdykoliv si vzpomněly. Konečně byla spokojená. Kanál byl neustále k dispozici, a tak mohla každou noc nechávat své sny volně přístupné. Děti jí prozradily mnoho věcí, některé si těsně po probuzení pamatovala, jiné zapomněla, avšak pokaždé ji nabádaly, aby šla na jih a hledala věž.

	Věřila, že jí pomohou se tam dostat.

	Venku zatroubilo auto. Olga překvapeně vyhlédla ven a v duchu se divila, jak dlouho tu asi ve svých myšlenkách stála. Byl to taxík, aby ji odvezl na nádraží v Juniper Bay. Čekala ji první část cesty, jejíž konečnou délku se v této chvíli neodvažovala hádat.

	Řidič nevystoupil, aby jí pomohl, a tak musela těžká zavazadla dovléct po cestě až k vozu. Než muž hodil kufry do zavazadlového prostoru, vrátila se zpět ke dveřím, aby se ujistila, jestli je zamčeno. V duchu však pochybovala, že se sem ještě někdy vrátí. Konečně nasedla na zadní sedadlo a oznámila řidiči, kam chce odvézt. Taxikář jen cosi zabručel a jeho vůz se odlepil od krajnice. Olga se otočila a dívala se na svůj dům, dokud nezmizel za stromy.

	Z protisměru se k nim pomalu blížilo auto. Když se oba vozy míjely, Olga si všimla řidiče. Světlo pouliční lampy na okamžik ozářilo známou tvář. Muž se díval přímo před sebe, takže jí chvilku trvalo, než ho podle profilu poznala.

	Catur Ramsey. Tedy ten člověk rozhodně vypadal jako on. Že by se potom, co mu oznámila, že s ním nechce mluvit, potom, co jí zanechal desítky vzkazů, z nichž ani na jeden neodpověděla, že by se po tom všem rozhodl vážit tak dlouhou cestu jen proto, aby ji navštívil?

	Na okamžik zaváhala. Napadlo ji, že by se možná měla vrátit a promluvit si s ním. Byl to příjemný člověk, a pokud to byl skutečně on, pak by bylo nesmírně kruté nechat ho klepat na dveře prázdného domu. Ale co by mu řekla? Jak by mu to celé vysvětlila? To nemohla. Tak jako tak si ho možná jen s někým spletla.

	Olga tedy mlčela. Taxík dojel na konec ulice a zatočil. Její dům i muž, který možná byl Catur Ramsey, zůstali daleko za ní. Přestože byla Olga Pirovská obklopená podivným a neviditelným bezpečím hlasů i s jejich plány, které pro ni měly, nemohla se ubránit pomyšlení, že se zrovna stalo něco vážného, nějaký zásah vyšších sil, které znamenaly něco mnohem důležitějšího, než si zatím dokázala představit.

	Rychle nepříjemné myšlenky zahnala, pohodlněji se usadila na zadní sedačce a přitáhla si plášť blíž k tělu. Už je to hotové. Už se rozhodla a nemůže to vzít zpátky.

	Aniž by si to uvědomila, jak vůz projížděl kolem pouličních lamp, začala si tiše zpívat.

	„…dotkl se mě anděl… dotkl se mě anděl…“

	Tuhle písničku si nikdy předtím nezpívala. A kdyby se jí někdo zeptal, nedokázala by říct, odkud ji zná.
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		Naše paní a přátelé



	INTERNET/ZPRÁVY: Rudé tváře u Blue Gate

	(vizuál: reklama na Blue Gate Family Fun)

	HLAS: Virtuální zábavní park známý jako Blue Gate utratil několik milionů na největší zahajovací večírek v historii sítě. Ale jak se zdá, autoři měli raději víc investovat do průzkumu. Téměř čtvrtina všech zákazníků, kteří se pokusili zakoupit lístky na první den festivalu, se místo toho ocitla v doméně Blue Gates – jediné písmenko a zcela jiný svět.

	(vizuál: Roxanna Marie Gillespieová, zákaznice Blue Gate Family Fun)

	GILLESPIEOVÁ: „Je to porno-doména, ale název má skoro stejný. Skutečně mě to šokovalo! Moje děti za mnou přišly a řekly: ‚Těšily jsme se na Zlomyslnou Lasičku a místo toho jsme se objevily v tmavém pokoji plném lidí bez šatů…‘“

	HLAS: Společnost Gate Family Product Industries, která sponzoruje zábavní park Blue Gate, se nyní pře o práva na užívání jména se společností Blue Gates Adult Playground. Podle nepotvrzených zpráv, uzel orientovaný na zábavu pro dospělé stále odolává.

	(vizuál: Sal Chimura O’Meara, majitel Blue Gates Adult Playground)

	O‘MEARA: „Děláte si legraci? Bude je to stát pěknej balík, zlato. Pěknej balík.“

	

	POCHOD PO SCHODECH KE ZVONICI U ŠESTI PRASAT byl neobyčejně nepříjemný. Jejich barbarští věznitelé byli ozbrojení nejen meči a noži, ačkoliv i těch měli víc než dost, ale také starodávnými puškami. Renie měla dojem, že to byly muškety. Pušky měly zvonovité hlavně a stočený tvar, takže vypadaly spíš jako hudební nástroje než cokoliv jiného. Nepochybovala však, že kdyby vypálily, napáchaly by strašlivé škody. Muž, který kráčel za ní, neměl nic jiného na práci než se neustále chechtat a skytat a každých několik kroků ji dloubl svou puškou do zad tak, že si byla téměř jistá, že zbraň co nevidět vystřelí a že to bude ta poslední věc, kterou v životě ucítí.

	Ještě horší ovšem byl zápach kořalky, který se nad bandou lupičů nesl jako mlha. Připadalo jí, že jsou bez sebe radostí, roztěkaní a nepozorní, což znamenalo, že je zřejmě žádný kompromis ani obchod, ať už by byl jakkoliv výhodný, nezajímal.

	To ale Florimel nezabránilo, aby to alespoň nezkusila. „Proč to děláte?“ zeptala se obrovského vousatého vůdce. „Nic jsme vám neudělali. Vezměte si, co chcete, i když u sebe nemáme nic, co by stálo za ukradení.“

	Bezzubý obr se zasmál. „My jsme Půdní Pavouci. My rozhodujeme o tom, co stojí za ukradení. Navíc se nám budete hodit, slečinko. To teda jo.“

	Muž, jenž hlídal Renie, se rozchechtal. „Matka,“ řekl si téměř pro sebe. „Bude mít narozeniny. A vy budete její dárek, to uvidíte.“

	Renie se málem otřásla. Znovu ucítila na zádech náraz chladné hlavně, až málem zakopla.

	Ještě než vystoupali do posledního patra, už nad sebou slyšeli něco, co připomínalo nějaký divoký večírek – falešné prozpěvování a mnoho bouřlivých rozdováděných hlasů. Zvonice byla obrovská místnost ve tvaru šestiúhelníku, s klenutými okny na všech stěnách, odkud bylo možné pozorovat oblohu pozdního odpoledne. V rohu každé stěny stála socha stojícího prasete v lidských šatech. Jedno bylo oblečené jako nenasytný kněz a jiné jako vyfintěná dáma, každé ze šesti prasat představovalo karikaturu nějaké špatné lidské vlastnosti. Zvony byly tak pokryté měděnkou, že to vypadalo, jako by za celé ty roky, co visely uprostřed střechy, nikdy ani jednou nezazvonily. Pod těžkými zvony vyváděly tři tucty dalších banditů, chlemtaly ze džbánů nebo kovových pohárů, hlasitě klely a hulákaly. Dva muži se právě rvali na kamenné podlaze a tváře měli celé od krve. Kolem nich stálo několik diváků. Nejméně tucet oslavujících byly ženy. Ty byly oblečené v bohatém stylu renesanční komedie, ale jinak byly stejně hubaté a opilé jako muži. Když si zhýralci všimli nových příchozích, začali opile pokřikovat, vítat je a jásat. Někteří z nich vrávorali směrem k banditům a jejich úlovku.

	„Páni, vypadají pěkně tučně a zdravě,“ prohlásila jedna coura, když přišla blíž a špinavým prstem dloubla do Emily. „Upečeme je a sníme!“

	Zatímco ostatní jásali nad jejím návrhem – Renie se v duchu modlila, aby to byl jen žert – T4b se nafoukl jako ryba a postavil se mezi Emily a dav opilců. Renie se k němu naklonila a zatahala ho za rukáv. Nešťastnou náhodou se přitom škrábla o jeden jeho ostrý hrot. „Ne abys provedl nějakou hloupost,“ zašeptala, zamrkala bolestí a třela si poraněnou dlaň. „Ještě nevíme, o co tu vlastně jde.“

	„Radil bych těm vožralejm grázlům, aby na ni nešahali,“ zavrčel mladík. „Jinak jim urazim palice, to ti povídám.“

	„Tady nejsi v nějaké hře,“ začala Renie, ale vzápětí ji přerušil vysoký líný hlas odkudsi ze zadní části davu.

	„Chlapci a děvčata, musíte mi uhnout. Vůbec na ně nevidím. Ustupte mi z cesty. Gripe, nech mě podívat, co jsi mi se svými druhy přinesl domů.“

	Dav otrhaných špinavců se rozdělil, takže Renie a její přátelé uviděli na druhou stranu zvonice a na dva lidi, kteří tam seděli.

	V první chvíli ji napadlo, že ta vysoká hubená postava, co seděla v křesle s vysokými opěrkami, je uprchlý nožířský učedník Zechiel, ale tento muž vděčil za svou pobledlost bílému pudru, který mu díky potu stékal z čela a z krku. Bílé vlasy byly ve skutečnosti jen starodávná paruka. Navíc ji měl trochu nakřivo.

	„Matka mi odpustí, ale zdají se mi trochu divní.“ Oblečení bledého muže nevypadalo o nic čistější nebo novější než šaty ostatních banditů, jen bylo z brokátu a saténu, a jak se líně pohyboval, látka se v odpoledním slunci leskla. Muž měl úzkou tvář, Renie dokonce připadal docela pohledný, kdyby neměl příliš růžová líčka a netvářil se tak ospale a apaticky. Na podušce u jeho nohou spal malý muž v harlekýnském kostýmu a hlavu měl položenou na jeho botě. Harlekýn měl masku staženou dolů, takže tam, kde měly být oči, se v otvorech rýsovaly jeho tváře. „Přesto,“ pokračoval vyšňořený švihák, „ať jsou divní nebo ne, nezdá se mi, že by se některý z nich zmohl na boj, takže našemu účelu poslouží znamenitě. Gripe, tví hrdlořezové se tentokrát vyznamenali. Schoval jsem vám za to čtyři sudy kořalky. Jsou jen pro vás.“

	Jejich věznitelé začali nadšeně hulákat. Několik z nich se vrhlo ke zdi, aby sudy hned otevřeli, ostatní však zůstali s namířenými puškami pro případ, že by se některá z jejich obětí přece jen pokusila o útěk.

	Maskovaný harlekýn se zavrtěl a chvilku kýval hlavou ze strany na stranu. Po nějaké době zřejmě pochopil, proč vůbec nic nevidí. Zvedl prst a se soustředěním mozkového chirurga si masku posunul výš na nos, až se konečně v otvorech opět objevily oči. Muž v kostkovaném obleku je přimhouřil a pak se posadil.

	„Vida, vida,“ řekl Renie. „Pořád jste ještě na své grandiózní cestě?“

	Bledý muž v křesle se na něj překvapeně podíval. „Ty je znáš, Koony?“

	„Ano. Tedy, už jsme se setkali.“ Zvedl masku a pod ní se objevily černé vlasy a asijské rysy. Renie se v první chvíli zděsila, že je bandité přivedli přímo ke Quan Li, proto jí chvilku trvalo, než si vzpomněla, kde tu tvář už viděla.

	„Kunohara,“ řekla nakonec. „Ten broučí muž.“

	Hlasitě se zasmál. Zdálo se, že je stejně opilý jako ostatní bandité. „Broučí muž! To je výborné! Ano, to jsem já!“

	Bledý chlapík se trochu narovnal v křesle. Když opět promluvil, byl v jeho hlase nebezpečný nádech. „To je trochu nudné, Koony. Kdo jsou ti lidé?“

	Kunohara ho poplácal po hedvábném koleni. „Poutníci, se kterými jsem se už jednou setkal, Viticusi. Nedělej si starosti.“

	„Ale proč ti říkají jiným jménem? To se mi nelíbí.“ Viticus se začal chovat jako vzteklé dítě. „Chci, aby byli mrtví. Jedině tak mě nebudou nudit.“

	„Ano! Okamžitě je zabijte!“ začali křičet ti Půdní Pavouci, kteří zrovna neměli pusu plnou kořalky. Renie leknutím nadskočila, když ji někdo popadl za nohu. Ale byl to jen !Xabbu, který se snažil dostat z podlahy do její náruče.

	„Řekl bych, že bychom se měli snažit zůstat naživu do té doby, než všichni z té kořalky usnou,“ zašeptal jí do ucha. „Možná kdybych utekl, vrhli by se za mnou a vy ostatní byste tak měli dost času…“

	Když si Renie představila, jak !Xabbu ve svém opičím těle prchá neznámým prostředím a za ním se řítí banda lumpů s puškami, sevřelo se jí hrdlo strachy. Jenže než stačila cokoliv říct, sálem otřáslo hlasité zadunění. Než zazvonění dosáhlo největší hlasitosti a pak opět utichlo, bandité se zklidnili.

	„Přichází naše znamení,“ prohlásil jejich bledý vůdce. „Zvony promluvily. Matka čeká.“ Chystal se ještě něco dodat, ale zachvátil ho dusivý kašel. Kašlal mnohem déle, než bylo obvyklé, a nakonec se začal dávit, jako by měl tuberkulózu, a celý se v křesle ohnul. Když se konečně uklidnil a začal opět klidně dýchat, Renie si všimla malé krvavé skvrnky na jeho bradě. Viticus vytáhl z rukávu špinavý kapesník a utřel se. „Přiveďte je,“ zasípal a ukázal chabou rukou na Renie a ostatní. Půdní Pavouci je okamžitě opět obstoupili.

	Jak je vedli ze zvonice kolem mramorového prasete v hávu učence, které se naparovalo samolibostí, přitočil se k Renie Kunohara.

	„Bílý princ má pochopitelně souchotiny,“ řekl, jako by pokračoval v běžné konverzaci. „Je úctyhodné, že se mu podařilo ze sebe udělat vůdce tohoto stáda.“ Harlekýnskou masku kdesi odhodil, a tak na !Xabbua, jenž se stále ještě krčil v náruči Renie, vyvalil oči a udělal obličej, jako by !Xabbu byl skutečně jenom nějaká opice ze zoo. Pokud Kunohara nebyl opilý, pak to znamenitě předstíral.

	„O čem to mluvíte?“ zeptala se Renie. Zaslechla ostrý hlas, a tak se rychle obrátila na T4b; mladík snášel ústrky jen s velkým odporem, ale Florimel se k němu naklonila a něco mu tiše vysvětlovala. Bandité je odvedli dolů po schodišti, pak dalšími klenutými dveřmi a odtud do dlouhé temné chodby. Někteří Půdní Pavouci drželi v rukách louče, které na stěnách a klenutém stropě vytvářely podivné stíny.

	„O náčelníku Viticusovi přece,“ pokračoval Kunohara. „Je to potomek jedné z nejbohatších rodin, které měly své domy podél celé Malované laguny. Avšak jeho chování bylo i na tak starou a podivnou dynastii příliš, a tak musel odejít do vyhnanství. Nyní je tedy Bílým princem na Půdě, je ztělesněním hrůzy.“ Hlasitě říhl, ale neomluvil se. „Je to úžasný příběh, ale takových je Dům plný.“

	„Takže to je váš svět?“ zeptal se !Xabbu.

	„Můj?“ Kunohara potřásl hlavou. „Ne, ne. Lidé, kteří ho vytvořili, jsou už mrtví, ale znal jsem je. Spisovatel a umělkyně. Byli to manželé. Muž neskutečně zbohatl na síťové zábavě, kterou vytvořil – jmenovalo se to Johnny Sekáček nebo tak nějak.“ Kunohara trochu zavrávoral a vrazil do pušky průvodce Renie. Byl to stejný muž, který ji vedl předtím po schodišti do zvonice. „Měl bys jít kousek dál, Bibbere,“ nařídil mu Kunohara.

	Bandita se pro jednou zcela výjimečně nezasmál – Renie měla dokonce pocit, že cosi nesouhlasně zavrčel – ale poslechl.

	„V každém případě ten muž a jeho žena vzali peníze a vytvořili z nich Dům. Asi z lásky k sobě, řekl bych. Je to jedno z mála míst v celé síti, které mi bude skutečně chybět – je to docela originální výtvor.“

	„Bude chybět?“ zeptala se udiveně Renie. „Proč?“

	Kunohara neodpověděl. Skupina banditů a jejich vězňů zahnula do další chodby. Byla stejně prázdná jako ta první, ale seshora sem proudilo slabé světlo. Střešní vikýře, které byly vyrobené z materiálu o něco modřejšího a méně průhledného než sklo, proměnily odpolední světlo v barvu připomínající dno moře.

	„Oni nás chtějí zabít?“ zeptala se Renie Kunohary. Opět neodpověděl. „Vy jim to dovolíte?“

	Na okamžik se na ni zadíval. Ta ostrost v jeho hlase, kterou vycítila, když se s ním setkala poprvé, byla nyní pryč. Ale otupilo ji něco jiného než alkohol. „Jestliže jste stále tady, pak jste nějakým způsobem součástí příběhu,“ řekl nakonec. „I když já tady už možná nebudu, přiznávám, že by mě zajímalo, jak to dopadne.“

	„O čem to mluvíte?“ zeptala se Renie.

	Kunohara se usmál a zpomalil, takže ta část procesí, ve které byla i Renie, prošla kolem něj.

	„Co tím myslel?“ zašeptala !Xabbuovi. „Příběh? Jaký příběh?“

	Také její přítel se tvářil poněkud vzdáleně. „Musím přemýšlet, Renie,“ řekl. „Je to zvláštní. Tohle je člověk, který by nám toho mohl tolik říct, kdyby jen chtěl.“

	„Hodně štěstí.“ Renie se zamračila. „Je to velký hráč. Znám tyhle typy. Miluje, když je jediný, kdo ví.“

	Z úvah ji vyrušil bratr Factum Quintus, který se postupně prodíral mezi ostatními vězni, až se konečně dostal k Renie a !Xabbuovi. „Tady jsem ještě nikdy nebyl,“ prohlásil téměř s posvátnou úctou. „Tahle chodba není na žádné z map, které jsem kdy viděl.“

	„Mapa!“ Bibber se za nimi dal do hurónského smíchu. „To si poslechněte! Mapa! Jako by Pavouci nějakou potřebovali! Všechny Půdy jsou naše.“ Začal si falešně prozpěvovat písničku.

	

	„Kdo to číhá na schodech,

	tká síť tenkou jako dech.

	Chytil tupce pod kloboukem,

	skloňte se před Pavoukem!“

	

	Ostatní opilci se k němu hned přidali. Když vešli do další temné chodby, polovina bandy zpívala, bouchala o sebe puškami a pochodovala jako při přehlídce.

	

	„Nožky jako slámky vratké,

	nechává hořké, krade sladké.

	Nepřítel vyhne se obloukem,

	skloňte se před Pavoukem.“

	* * *

	Modře osvětlenou chodbu lemovala masivní zrcadla v těžkých rámech, každé z nich bylo větší než urostlý muž, každé bylo zakryté zaprášeným tenkým plátnem, které nedokázalo docela zastínit odraz lamp banditů. Factum Quintus vystoupil z řady, natáhl svůj hubený krk a pozorně si zrcadla prohlédl. „To je chodba Zahalených zrcadel,“ prohlásil udiveně po chvíli. „Mnoho lidí se domnívalo, že to je jen báchorka. Nádhera! Nikdy mě nenapadlo, že to uvidím na vlastní oči!“

	Renie se musela držet, aby mu nepřipomněla, že o tom možná už nikomu nebude moct povědět.

	Kdesi vzadu se z řady ozval unavený hlas. „Nikam nespěchejte, moji stateční. Dobře víte, že se nejprve musíme dobře porozhlédnout.“ Jak se blížili ke konci chodby s matnými zrcadly, celý průvod zpomalil – Viticus kráčel dopředu a jeho věrní se před ním rozestupovali. „Kde je Koony?“ zeptal se, když dorazil až úplně dopředu.

	„Tady, Viticusi.“ Muž v harlekýnském kostýmu vystoupil z davu. Zdál se být roztržitý a unavený. Renie přemýšlela, co to asi znamená.

	„Tak pojď, můj starý brachu. Chtěl jsi vidět, jak uctíváme Matku, je to tak?“ Bledý náčelník prošel dveřmi na konci chodby s Kunoharou po svém boku.

	Renie a ostatní se ocitli mezi bandity, kteří je nadšeně strkali a pobízeli dopředu. „Myslíš, že nás Kunohara ochrání?“ zeptala se tiše Florimel. Renie jen pokrčila rameny.

	„Nemám tušení, co udělá. Chová se divně. Možná bychom měli…“

	Nedokončila větu. Celý dav se jako na povel rozběhl ke dveřím a Renie s jejími společníky vzal s sebou. Nejprve se nevybíravě prodrali malým předpokojem s vysokým stropem a pak se rozestoupili na strany obdélníkového sálu, který byl ještě větší než zvonice a kde byla nepříjemná zima. Dvě stěny byly po celé délce lemované okny, ale nalevo byla všechna do jednoho rozbitá a napravo jich také pár chybělo. Těmito zívajícími otvory byly vidět střechy, věže a špičky Domu ozářené rudým světlem zapadajícího slunce, které se táhly snad donekonečna. Přes několik posledních kusů skla, které ještě zbyly v rámech, dovnitř proudil chladný vzduch. Okna, která se dosud nerozbila, byla z barevného skla, z velkých pestrobarevných čtverců, jejichž motivy byly v uhasínajícím světle téměř k nerozeznání, ačkoliv Renie měla dojem, že zahlédla jakési tváře.

	Bandité je hnali dál dopředu, až došli téměř na druhou stranu sálu, kde Viticus klečel před širokou bronzovou mísou, z níž se linul těžký olejovitý kouř. Kunohara stál kousek opodál a sledoval ho. Na opačné straně od ohně se tyčil stín vyšší než člověk. Světlo z plamenů postavě dodávalo podivný lesk a její obrysy byly jaksi nejasné. Vysoká postava seděla, byla oblečená v dlouhém rouchu, ruce měla sepnuté a položené na kolenou a její tvář se skrývala ve stínu kápě. Renie se zděsila, ale pak si uvědomila, že to je pouhá socha; její úděs se ale rychle vrátil, když zjistila, že sochaje téměř celá vytvořená z drobných úlomků skla.

	Většina banditů o pár kroků ustoupila, jako by se báli ke svému idolu příliš přiblížit, ale vousatý obr Grip a tucet dalších srazili Renie a ostatní na kolena.

	Bledý Viticus se odvrátil od skleněné sochy. Oči měl zavřené, jako kdyby skoro usínal, ale přesto v něm stále byla jakási bystrá ostražitost. „Dnes je svátek naší Matky,“ řekl a pohlédl na Renie a její společníky. „Všichni ji velebte. Tak kterého jí dáme darem?“ Obrátil se na Kunoharu. „Je to smutné, ale podle řádného rituálu jí můžeme darovat jen jednoho.“ Ukázal na nejbližší, dosud nerozbité okno, jehož motiv, potom co slunce zapadlo za vrcholky střech, byl úplně k nepoznání. „I tak nám během několika příštích let nezbudou žádná okna, takže si budeme muset najít nějaké jiné místo…“ Opět jím otřásl divoký kašel, rychle si rukávem otřel rty. „Budeme si muset najít jiné místo, abychom mohli Matce Rozbitého skla dál nosit dary.“ Přimhouřil oči a namířil ochablý prst na T4b. „Poslední dva roky jsme jí nedali žádného muže – myslím, že bude mít radost, když dostane tohohle urostlého chlapíka.“

	Grip a pár dalších banditů popadli T4b za paže a táhli ho k prvnímu celému oknu. Chlapec sebou bezmocně zmítal: když se mu vyhrnul rukáv a pod ním se objevila podivná zářivá ruka, Grip odvrátil hlavu na stranu, ale stisk nepovolil.

	„Ne!“ Florimel zápasila se svými vlastními vězniteli. Emily, postávající vedle ní, začala křičet hrůzou a celá se roztřásla.

	„Pád trvá jen chviličku,“ ujistil T4B Viticus. „Jen okamžik tě bude omývat chladný vítr a pak už se nebudeš mít čeho bát.“

	„Kunoharo!“ vykřikla Renie. „Vy tohle dovolíte?“

	Harlekýn si položil ruce křížem na prsa. „Myslím, že ne.“ Obrátil se k náčelníkovi banditů. „Nemohu ti dovolit si tyhle lidi nechat, Viticusi.“

	Napudrovaný muž se podíval na své vězně a pak na Kunoharu. Zdálo se, že se ohromně baví. „Začínáš být příšerně nudný, Koony. Víš to jistě?“

	Než stačil Kunohara odpovědět, z davu vystoupil bandita jménem Bibber. Tvář měl zkroucenou zlostí. „Co je to za páchnoucí opici, která se opovažuje říct Bílému princi ne?“ Namířil mušketu na Kunoharu a třásl se nepřekonatelným vztekem. „Kdo se opovažuje říkat Pavoukům, jak mají uctívat svou Matku?“

	„Myslím, že bys to neměl dělat, Bibbere,“ řekl klidně Viticus, ale bandita byl tak rozčílený, že svému náčelníkovi, jehož čest bránil, nevěnoval sebemenší pozornost. Dotkl se prstem spouště. „Vystřelím tohohle skrčka z Domu…!“

	Kunohara udělal nepatrný pohyb a Bibberovy paže náhle chytily plamenem. Okamžitě se skácel na zem, ječel, zmítal sebou, a jak se jeho kamarádi snažili dostat co nejdál od něj, vytvořil se kolem něho prázdný kruh. Kunohara pohnul prstem a plameny zmizely. Bandita zůstal ležet vedle své zapomenuté pušky, hladil si ruce a plakal.

	Kunohara se potichu zasmál. „Někdy je docela dobré být jedním z bohů Jinozemě.“ Stále ještě vypadal trochu opilý.

	„Nemůžeme použít ani jednoho z nich?“ zeptal se Viticus.

	Kunohara se podíval na společníky Renie. Emily plakala. T4b se tak ulevilo, že se před oknem skácel na kolena. „Co ten mnich?“ řekl harlekýn spíš pro sebe. „Koneckonců, není jedním z vás,“ připomněl Renie. „Je to… no však dobře víš, co chci říct.“

	Renie se rozzuřila, i když to, co řekl, byla čistě technicky vzato pravda. „Bratr Factum Quintus má stejné právo na život jako my ostatní, ať už je…“ zarazila se. Chtěla říct: Ať už je skutečná osoba či nikoliv, ale uvědomila si, že by to nebylo zrovna nejchytřejší. Místo toho řekla: „Na tom nezáleží. Je jedním z nás.“

	Kunohara se obrátil na Viticuse a pokrčil rameny.

	„Takže,“ řekl Bílý princ. „Gripe?“

	Obr se sehnul a zvedl naříkajícího Bibbera ze země. Ustoupil krok stranou, aby se vyhnul T4b, a pak – to už Bibber ječel v nevěřícné hrůze, neboť si uvědomil, co se děje – svého nového vězně pevně uchopil a prohodil ho oknem, jež se rozletělo na tisíce kusů.

	Bibberův křik se nesl několik dlouhých sekund, a jak padal níž a níž, jeho křik postupně utichal. Několik zbývajících kousků skla vypadlo z okenních rámů a do ticha, které potom následovalo, se ozvalo hlasité zařinčení, když se roztříštily o zem.

	„Děkuji ti, Matko, za všechno, cos mi dala,“ řekl Viticus a uklonil se před sochou z úlomků skla. Sehnul se, dlouhými prsty sebral pár střepů, které se vysypaly z rozbitého okna, a hodil je soše do klína. Ta jako by se na několik okamžiků zvětšila, ale byl to jen trik způsobený mihotavými plameny.

	Renie, ochromená hrůzou nad tak chladnokrevnou vraždou, měla najednou pocit, jako by se v sále ochladilo, přestože vítr nebyl o nic silnější. Všechno se změnilo, všechno se jaksi posunulo stranou. Na okamžik si byla jistá, že to způsobil jeden z těch podivných záchvatů sítě, jako ten, který zažili, když na řece ztratili Azadora, jen s tím rozdílem, že místo aby se celý svět otřásl a zastavil, vzduch ochladí a zhoustl jako mlha. Také světlo se změnilo, protáhlo se tak, že všechno najednou vypadalo o něco vzdálenější než před několika okamžiky. Někteří bandité křičeli hrůzou, ale jejich hlasy jako by přicházely z větší dálky; Renie měla na chvilku pocit, že skleněná socha ožila, že sestoupí z pilíře a vysune drápy…

	„To okno!“ vydechla Florimel. „Podívej se!“

	Na místě, kudy se před malou chvílí nebohý Bibber vydal vstříc své smrti, se cosi formovalo, jako by barevné sklo opět zaplňovalo zející otvor. Světlá skvrna uprostřed se náhle proměnila v obrysy tváře. Po krátké chvilce obraz zjasnil a objevila se mladá žena s temnýma očima, slepě zírající do dálky.

	„Paní…“ vykřikl někdo v davu těsně za Renie. Pak se všechny zvuky slily, takže se dalo jen těžko říct, zda bandité křičí hrůzou nebo radostí.

	Tvář se pohybovala na zastřené ploše, jež vyplnila okenní rám. Přesunovala se ze strany na stranu, jako by v tom rámu byla uvězněná. „Ne!“ řekla. „Poslali jste mi noční můry!“

	Renie cítila, jak se k ní !Xabbu tiskne. Měl hlavu jen kousek od ní, ale ona nemohla mluvit; nedokázala od té tváře obklopené záplavou tmavých vlasů odtrhnout oči.

	„Já sem nepatřím!“ zastřeným pohledem zabloudila k Renie a jejím společníkům. „Tentokrát mě to bolí, že sem musím přijít! Ale vy jste mě zavolali – poslali jste mi své vlastní noční můry!“

	„Kdo… kdo jsi?“ vydechla Florimel a její hlas byl sotva slyšet, jako by jí někdo silnými prsty držel za krk.

	„On teď spí – Ten, kdo je Druhý – přesto o vás sní. Ale jeho tělem proudí temnota. Stíny rostou.“ Tvář se na okamžik rozptýlila, a když se opět objevila, byla tak slabá, že její tmavé oči vypadaly jen jako černé šmouhy uprostřed světlého oválu. „Musíte jít a nalézt ostatní. Musíte se dostat k Priamovým hradbám!“

	„Co tím myslíš?“ zeptala se Renie, když konečně našla hlas. „Jaké ostatní?“

	„Ztracené! Věž! Ztracené!“ Tvář se rozpustila jako oblak rozehnaný ostrým větrem. Po chvilce po ní zbylo jen prázdné okno, otvor zívající do temné noci.

	* * *

	Trvalo dlouho, než Renie začala opět něco cítit. Hluboký mráz zmizel a místo něj tu zbyl jen chladný vítr prohánějící se nad střechami a věžičkami Domu. Venku zatím nastala noc. Jediné světlo, které v sále zbylo, bylo mihotavé světlo ohně.

	Náčelník banditů Viticus seděl na zemi, jako by ho tam odvál silný vítr, a tvář měl protaženou údivem. „To… tohle se obvykle nestává,“ řekl tiše. Většina banditů uprchla a ti, kdo zůstali, leželi s tvářemi přitisknutými k zemi v pokorné modlitbě. Viticus se postavil na třesoucí se nohy a oprášil si kolena. „Myslím, že už sem asi nikdy nepřijdeme,“ prohlásil a s předstíranou důstojností zamířil ke dveřím. Ramena měl ztuhlá napětím, jako by každou chvíli čekal odněkud ránu. Už se neohlédl. Jakmile vyšel ven, ostatní Půdní Pavouci se rychle zvedli a spěchali za ním.

	!Xabbu zatahal Renie za rukáv. „Jsi v pořádku?“

	„Myslím, že ano.“ Obrátila se na ostatní. Florimel a T4b seděli na zemi, Factum Quintus ležel na zádech a cosi si pro sebe mumlal a Emily se choulila stočená do klubíčka u vzdálené zdi pod jedním z rozbitých oken. Renie se k ní rozběhla a rychle se ujistila, zda dívka dýchá.

	„Myslím, že jenom omdlela,“ zavolala přes rameno na ostatní. „Ubohé dítě!“

	„Takže Priamovy hradby?“ Hideki Kunohara seděl s nohama křížem pod sochou Matky a ve tváři měl prázdný výraz. „Jak se zdá, vy asi skutečně budete důležitým bodem příběhu.“

	„O čem to mluvíte?“ obořila se na něho Florimel, které se zatím zčásti vrátilo zpátky ztracené sebevědomí. Zamířila k Renie a Emily. Obě pak společně dívku přesunuly do o něco pohodlnější pozice. „To znamená vydat se do Troje, že je to tak? Do pevnosti krále Priama, do trojské války – vsadím se, že to bude nějaká další hloupá simulace. Co vám to říká, Kunoharo? A co jste myslel tím ‚důležitým bodem příběhu‘?“

	„Kolem nás všech se odehrává příběh,“ řekl. „Ta Paní se tu objevila, aby vás přivolala. Musím uznat, že to na mne udělalo skutečný dojem. Mám za to, že vás v tom labyrintu potřebují.“

	„Labyrint?“ Renie zvedla hlavu od Emily, která se zatím začala probírat a tiše si zpívala. „Ten, co v něm žil Minotaurus?“

	„To bylo v paláci krále Minose na Krétě,“ odpověděla Florimel. „V Troji žádný labyrint není.“

	Kunohara se zachechtal, nebyl to příliš příjemný zvuk. Renie se znovu zmocnil pocit, že s ním není všechno v pořádku, choval se jako šílenec. Nejprve si myslela, že za to mohl alkohol, ale nyní začínala mít podezření, že to je něčím jiným – možná skutečně byl blázen. „Když toho tolik víte,“ řekl, „možná byste si na všechny své otázky mohli odpovědět sami.“

	„Ne,“ řekla Renie. „Promiňte, ale všichni jsme hodně zmatení a vyděšení. Kdo byla ta… ta…?“ Ukázala na okno, v němž se před tím objevila tajemná tvář.

	„Byla to Paní Oken,“ ozval se za ní hlasem plným posvátné úcty bratr Factum Quintus. „A to jsem si myslel, že jsem dnes zažil den plný divů. A pak jsem uviděl ji! Není to tedy jen starý příběh!“ Potřásl hlavou a posadil se. Pohyboval se s nemotorností přerostlého brouka. „O tomhle se bude v Knihovně mluvit celé generace!“

	Renie měla dojem, že mu naprosto unikla skutečnost, že jenom o chloupek unikl smrti, když ho bandité nevyhodili z okna. „Ale co chtěla tahle… Paní? Vůbec jsem tomu nerozuměla.“ Obrátila se na Kunoharu. „Co se to tu krucinál děje?“

	Kunohara zvedl ruce a obrátil je dlaněmi vzhůru. „Volá vás do Troje. Je to simulace, jak řekla tady vaše kamarádka, ale také to je první simulace, kterou Bratrstvo Grálu vytvořilo. Je tedy blízko všeho dění.“

	„Jak to myslíte, ‚blízko všeho dění‘? A jak to, že toho tolik víte? Říkal jste přece, že nejste členem Grálu.“

	„Nejsem ani částí slunce, ale poznám, kdy bude horké odpoledne a kdy přijde noc.“ Spokojeně nad tím přirovnáním pokýval hlavou.

	Florimel zavrčela: „Tyhle hádanky nás už unavují, Kunoharo.“

	„Pak vás tedy v Troji čeká nejedno velké zklamání.“ Plácl se do stehen a vstal, pak se posměšně uklonil soše Matky a znovu se obrátil tváří k nim. „Po pravdě si nemůžete dovolit být vzteklí – nadáváte na hádanky, ale odkud přichází skutečná moudrost? Už jste vyřešili tu, co jsem vám před časem uložil? Dollův zákon a Kishimo-jin? Pochopení této hádanky může být pro vaši část příběhu velmi důležité.“

	„Příběh! Pořád mluvíte o nějakém příběhu!“ Renie měla chuť ho praštit, ale nemohla se zbavit vzpomínky na Bibberův vyděšený obličej, když na něj Kunohara poslal plameny Kdo mohl v neskutečném světě posoudit, co je skutečné? Kunohara se nazval jedním z bohů Jinozemě a v tom měl zřejmě pravdu.

	„Prosím, pane Kunoharo, co to všechno znamená?“ řekl !Xabbu a natáhl ruku k Renie, aby se trochu uklidnila. „Hovoříte o příběhu a ta žena – Paní Oken – mluvila o někom, kdo o nás sní. Mé jméno znamená v řeči mých lidí Sen. Myslel jsem, že jsme ve světě čistě mechanických věcí, ale nyní už si nejsem jistý, zda je to pravda. Možná je nějaký důvod, proč jsem tady, napadlo mne, že mám možná splnit nějaký velký úkol. Pokud je to tak, chtěl bych to vědět.“

	Kunohara se k úžasu Renie na !Xabbua podíval s výrazem jisté úcty. „Připomínáš mi lidi z Kruhu, ale máš víc rozumu,“ řekl broučí muž. „Co se týče těch snů, o tom nic nevím – v téhle síti je tolik komplikovaných věcí, že je nikdo nemůže docela znát, dokonce ani její tvůrci ne, a navíc je tu spousta drobných detailů, které před námi Bratrstvo zatajilo. Ale k tomu, co jsem řekl o tom příběhu, vám něco málo povědět mohu. Celá síť jaksi ztratila svou náhodnost,“ zarazil se a uvažoval, „…nebo možná sama náhodnost je jméno pro příběhy, které jsme dosud nepoznali.“

	„Chcete říct, že tu síť někdo řídí?“ zeptala se Florimel. „Ale to už přece víme. Postavili si ji lidé z Bratrstva Grálu – je to koneckonců jejich výtvor.“

	„Nebo ji řídí sám operační systém…“ namítla Renie. „Musí být velmi komplikovaný a neobyčejně sofistikovaný.“

	„Ne, mám na mysli něco mnohem choulostivějšího,“ řekl Kunohara a netrpělivě potřásl hlavou. „Není to něco, co bych vám mohl snadno vysvětlit. Ale na tom nezáleží.“ S předstíranou lítostí svěsil hlavu. „Je to zkrátka zábava osamělého muže.“

	„Prosím, povězte nám to!“ Renie dostala strach, že by mohl opět zmizet, jako to už udělal dvakrát předtím. Přestože byl velmi kousavý, bylo zřejmé, že mu je celá situace nepříjemná – tohle nebyl člověk, který by se cítil příjemně mezi ostatními.

	Kunohara zavřel oči a chvilku se zdálo, že mluví sám se sebou. „To je k ničemu. Příběh? Kdo by něco takového udělal. Kdo by něco takového vůbec dokázal udělat? Nemůžete narušit mechanismus s pomocí slov.“

	„O čem to mluvíte?“ Renie se natáhla, aby ho chytla za ruku, ale !Xabbu ji varoval, ať to nedělá. „Co je to za… příběh?“

	„Příběh. P-Ř-Í-B-Ě-H.“ Otevřel oči. Tvářil se napjatě a podivně vesele. „Chcete jit do Troje?“

	„Cože?“ Renie se rozhlédla po ostatních. T4b hladil Emily, která byla ještě stále napůl v bezvědomí. Factum Quintus stál na druhé straně sálu, nevnímal jejich hovor a místo toho si pozorně prohlížel jedno z rozbitých oken. Jen Florimel a !Xabbu jí věnovali pozornost.

	„Slyšeli jste mě – a slyšeli jste i Paní Oken. Byli jste pozváni, bylo vám nařízeno, byli jste požádáni. Tak jdete? Mohu pro vás otevřít bránu.“

	Renie pomalu potřásla hlavou. „My nemůžeme – ještě ne. Někdo nám tady unesl přítelkyni. Pomůžete nám ji získat zpátky?“

	„Ne.“ Kunohara se tvářil poněkud vzdáleně a ledově, i když mu úsměv na tváři zůstal. „Už tak jsem tu strávil příliš mnoho času – zasáhl jsem do víru dění, porušil jsem svá pravidla. Vy v tomto příběhu máte své místo, ale já ne. Nic z toho mě nezajímá.“

	„Tak proč jste nám tedy pomohl?“ zeptala se Renie. „Proč jste nám dával ty svoje nemožné hádanky? Jako třeba ty o… o příběhu?“

	„Podívejte,“ řekl Kunohara, nevšímaje si její rozzlobené tváře. „Udělal jsem víc, než jsem měl. Chcete, abych k vám byl upřímný? Dobrá tedy – budu upřímný. Postavili jste se proti těm nejmocnějším lidem na světě. A co je ještě horší, vy jste proklouzli do jejich vlastní sítě, kde už to nejsou pouzí lidé – kdo už jsou bozi!“

	„Ale vy jste přece také bůh. Říkal jste to.“

	Kunohara se ušklíbl. „Velmi malý bůh. A to ještě jen ve svém vlastním království. A teď buďte zticha a já vám povím ještě čestnější pravdu. Uložili jste si nemožný úkol. Ale to je vaše věc. Z nějakého důvodu jste stále ještě naživu, což je velice zajímavé, ale se mnou to nemá nic společného. A teď po mně chcete, abych se do toho vložil – abych se k vám přidal, jako bych byl nějaký hodný duch z dětské pohádkové knížky. Jenomže vy svůj úkol nesplníte. Bratrstvo se jednoho dne svou vlastní chytrostí možná zničí, ale nebude to vaší zásluhou. Takže vás nejspíš chytí, buď tady, anebo ve skutečném světě, a až se jim to podaří, budou vás nejdříve mučit a nakonec vás zabijí.“

	Postupně se podíval na každého člena malé skupinky. Trochu se přitom kymácel, ale každému z nich pohlédl přímo do očí. U někoho to bylo poprvé za celou dobu. „Až se to stane, povíte jim všechno, co chtějí vědět. Mám vám tedy prozrazovat své vlastní tajné informace, abyste jim je pak vyzvonili? Mám vám poskytnout příběh o tom, jak jsem vám pomáhal bojovat proti jejich zájmům? A vy jim to, až budete ječet bolestí, všechno vyklopíte?“ Potřásl hlavou a zadíval se na své ruce. Jen těžko se dalo říct, kdo byl předmětem jeho znechucení – Renie, ostatní nebo dokonce on sám? „Říkal jsem vám, jsem jen malý muž. Nechci mít s vaším hrdinstvím nic společného. Bratrstvo je proti mně příliš silné. Existuji zde a užívám si svobody sítě jen proto, že jim nejsem na obtíž. Myslíte si, že mluvím v hádankách jen pro své vlastní potěšení? Svým způsobem jsem se vám snažil pomoci. Nebo si snad myslíte, že vám všechno položím až k nohám, včetně svého nicotného života? To tedy ne.“

	„Jenže mi tomu, co jste nám řekl, nerozumíme…“ začala Renie, ale vzápětí mluvila do prázdna. Kunohara opět zmizel.

	* * *

	„Jsi v bezpečí,“ řekla Renie Emily. Sáhla dívce na čelo a zkontrolovala jí tep, přestože věděla, že je to u virtuálního těla, které navíc ani nepatří žádné živé osobě, úplně nanic. Jak člověk pozná, že je nějaký kód vážně nemocný? A co když ten kód tvrdí, že je těhotný? Celá věc jí připadala šílená. „Jsi v bezpečí,“ řekla znovu. „Ti lidé už jsou pryč.“

	S Florimelinou pomocí děvče posadili. T4b poletoval kolem a snažil se asistovat, ale spíš překážel, než že by skutečně pomáhal.

	„Řekni mé jméno,“ požádala dívka. Oči měla stále téměř zavřené. Vypadalo to, jako by byla v polospánku. „Řekl jsi to? Nevzpomínám si.“

	„Ty jsi…“ začala Florimel, ale Renie si uvědomila, co dívka právě řekla, a tak popadla Florimel za ruku, stiskla ji a potřásla hlavou.

	„Jak myslíš, že se jmenuješ?“ zeptala se Renie. „Rychle, řekni mi své jméno.“

	„Myslím… myslím, že jsem…“ Emily na okamžik zmlkla. „Proč ty děti odešly?“

	„Děti?“ T4b se tvářil vyděšeně. „Ty oškubaný darebáci ji praštili? Zbláznila se?“

	„Jaké děti?“ zeptala se Renie.

	Emily zamrkala a rozhlédla se po sále. „Tady žádné nejsou, že ne? Chvíli jsem si myslela, že jsou. Myslela jsem, že jich je tu plno. Dělaly hrozný rámus… pak prostě… přestaly.“

	„Jak se jmenuješ?“ zeptala se znovu Renie.

	Dívka přimhouřila oči, jako by se bála, že na ni zkouší nějaké triky. „Emily, nebo ne? Proč se mě na to ptáš?“

	Renie si povzdechla. „To je jedno.“ Posadila se a nechala Florimel, aby ji zkontrolovala, jestli nemá nějaké zranění. „Tak to bychom měli.“

	Florimel zvedla hlavu. „Musíme toho spoustu probrat. Musíme se pokusit odpovědět na mnoho otázek.“

	„Ale ze všeho nejdřív najdeme Martinu.“ Renie se obrátila na mnicha, jenž právě zaujatě zkoumal sochu Matky. „Factume Quintusi, víš, jak se odsud dostaneme na to druhé místo? Na to, o kterém jsi říkal, že ho prověříme jako druhé?“

	„Les věží?“ Ohnul se v pase jako hračka ptáčka, který pije z kaluže, a téměř zabodl nos do skleněné tváře Matky. „Myslím, že ano, pokud najdu cestu na hlavní Půdu. Ano, to bude nejlepší. Nejsme ani pár stovek kroků od přímé trasy, ale budeme muset najít cestu Půdou, protože ta je jako labyrint.“ Obrátil se k Renie a náhle se tvářil soustředěně. „Hmmm, ano. Když už mluvíme o labyrintech…“

	„Vím jistě, že by tě zajímalo, o čem to celé bylo,“ řekla unaveně Renie. „A jak asi vidíš, i my si o tom potřebujeme mezi sebou promluvit.“ Uvažovala, kolik toho bratru Factumovi může prozradit bez toho, aby tím ohrozila jeho zdravý rozum. „Ale naše přítelkyně je na prvním místě a my jsme už tak promarnili spoustu času.“

	„Na obloze jsou neznámé hvězdy,“ ozval se !Xabbu z okenní římsy. „Nepoznávám ani jednu z nich. Ale je pravda, že slunce zapadlo před velmi dlouhou dobou.“

	„Tak už pojďme.“ Renie vstala a poprvé od chvíle, kdy je zajali, si uvědomila, jak se cítí unavená a bolavá. „Martina nás potřebuje. Doufám, že ji najdeme včas.“

	Zatímco T4b pomáhal Emily na nohy, Florimel přistoupila k Renie a tiše řekla: „Jednu věc jsme se tu naučili – od příště žádné kroky bez důkladného plánu. A potom to musí vyjít. I kdyby se nám totiž podařilo Martinu zachránit, byli bychom v koncích, kdybychom s ní nezískali zpátky i ten zapalovač.“

	„Amen.“ Renie nervózně sledovala !Xabbua, jak se pořád vrtí na okenní římse, a stále si připomínala, že je vlastně v opičím těle, takže má i mrštnost a pohyblivost paviána. Ale přesto jí nebylo dobře, když ho viděla, jak se vyklání do chladné noci z okna, ze kterého chvíli před tím vypadl muž a zabil se. „!Xabbu, už jdeme.“

	Když seskočil dolů, Florimel pravila: „Musím uznat, že mě ta Kunoharova řeč dostala. Kdyby tady nebyl, byli bychom v rukou i těch obyčejných banditů úplně bezmocní. Jak tedy máme zasáhnout vlastníky této sítě? Máme vůbec nějakou šanci?“

	„Nejde o to, jakou máme šanci,“ odpověděla Renie, „ale o to, jestli máme jinou možnost.“

	Obě zmlkly, otočily se a vydaly se za ostatními ke dveřím. Sál s rozbitými okny zůstal napospas větru a temné noci.
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		Sny v zemi smrti



	INTERNET/OSOBNÍ: Neobtěžujte se…

	(vizuál: obrázek inzerenta, M. J. (ženská verze)

	M. J.: „Ne, neomlouvejte se. Nechci o tom slyšet – NENÁVIDÍM slabochy. Ani se mi neobtěžujte vysvětlovat, proč jste nezavolal. Pokud nejste řádný muž… nebo žena… šetřete si dech a zmizte. Bože, jsem tak rozčilená. Kdybyste mi zavolal, nechtějte vědět, co bych s vámi udělala – bylo by to strašné, strašné, potupně a strašné…“

	

	PAUL SI PŘIPADAL MALÝ JAKO MYŠKA, JAKO ZVÍŘE zahnané do kouta a pištící v posledních chvilkách svého života. Zatímco klopýtal dozadu před blížící se mohutnou Kyklopovou rukou, hrůza mu vysávala sílu z nohou.

	Nic kolem tebe není pravda, řekla mu kdysi zlatá harfa, ale přesto tě ty věci mohou zranit nebo dokonce zabít…

	Zabije mě, pomyslel si a tápal v jeskyni po něčem, co by mohl použít jako zbraň. Obr řval tak hlasitě, že Paul nebyl schopen posbírat své vlastní myšlenky. On mě zabije – ale já nechci umřít!

	Našel obrovy nůžky. Byly ale příliš krátké a příliš těžké, aby z nich mohla být užitečná zbraň. Přesto je zvedl a vší silou je hodil na Polyfema, ale ten jen mávl rukou a odrazil je. Kdesi za ním ležel Azador, kterého obr shodil ze svého těla. Zřejmě měl rozbitou lebku. Ten velký kámen, který stál ve vchodu do jeskyně, sice docela nepřiléhal k otvoru, ale Paul dobře věděl, že by se malou skulinou nestačil protáhnout dřív, než by ho Polyfemus chytil.

	Popadl něco kulatého, co mu připadalo jako kámen, jen to bylo příliš lehké, ale, až když se to odrazilo od obrových mohutných prsou, pochopil, že to byla lidská lebka.

	Mou…! Hlavou mu jako jiskra proletěla myšlenka. Příští blázen, který se bude pokoušet o totéž, hodí mou lebkou…

	Obří ruka dopadla na zem a jen těsně ho minula. Paul zakopl a upadl. Kyklop se naklonil blíž, krev z Azadorova nepodařeného pokusu na jeho krku a rukách, jeho hlasité vrčení, bezzubá tlama páchnoucí shnilým masem a rozdíl mezi skutečným a neskutečným se rázem rovnal nule.

	Paul zvedl vědro se smolou a hodil ho Kyklopovi do obličeje v naději, že ho oslepí. Jenže vědro obrovi dopadlo jen na mohutný ohryzek a po jeho prsou se začala rozlévat tmavá tekutina. To ho však nezastavilo. Paul uskočil na stranu a přikrčil se za vorem, opřeným o skalní stěnu nedaleko ohniště. Polyfemus však loďku odmrštil lehce jako kus papíru. Plavidlo dopadlo na zem a kolem se rozletěly třísky. Monstrózní rty se zkroutily nedočkavostí, kam Paul prchne nyní. Uchýlil se do rohu a v ruce mu nezůstalo nic než kus ohořelé větve z ohniště. Obr natáhl obě ruce a blížil se k Paulovi. Ten kolem sebe zoufale mával a snažil se špinavé prsty zahnat.

	Vtom se Kyklop naráz napřímil a z hrdla mu vyšel výkřik tak silný, až Paulovi málem praskly bubínky. Příšera se začala ohánět po čemsi za sebou. Azador uskočil od Kyklopovy nohy a Paul viděl, jak z obludy trčí nůžky, které po ní před chvilkou neúspěšně hodil. Obr se vrhl na svého nového útočníka, pak se obrátil a jeho krví podlité oko se zadívalo na Paula, jenž se stále ještě krčil v rohu. Polyfemus doklopýtal ke stěně a popadl ovčáckou hůl, tedy asi šest metrů dlouhý štíhlý kmen s bronzovou špičkou na konci. Otočil se a s překvapivou rychlostí se holí ohnal po Azadorovi. Ten měl jen okamžik na to, aby padl na břicho, takže hůl prosvištěla těsně nad jeho hlavou. Polyfemus zvedl hůl do výšky a chystal se ho probodnout jako rybu.

	Paul zoufale hodil kus dřeva, který držel v ruce, ale ten se Kyklopovi jen odrazil od zad, aniž by mu ublížil. Vyrazil tedy dopředu a popadl obrovu dřevěnou misku na jídlo. Pak si ale uvědomil, že mu tím uškodí asi tak stejně jako kusem klacku. Kyklop se zatím oháněl po Azadorovi. Ten se neustále převracel ze strany na stranu, ale začínal mu docházet prostor na manévrování. Paul se třásl v bezmocné hrůze natolik, že mu chvilku trvalo, než si uvědomil, že ho pálí chodidla.

	Kyklop pozvedl hůl, aby Azadora konečně přišpendlil ke stěně, když Paul nohou narazil na nůžky zabodnuté v obrově lýtku. Uchopil je a zabořil mu je ještě hlouběji do masa. Kyklop zařval, otočil se a ohnal se po Paulovi holou rukou. Paul však útok čekal, a tak se mu podařilo uhnout a hodit příšeře do obličeje rozpálené uhlíky.

	Doufal, že se mu podaří obludu na chvilku zabavit, oslepit ho na alespoň tak dlouho, aby se mohli pokusit protáhnout z jeskyně ven. Rozhodně nečekal, že smůla, kterou měl Kyklop na prsou a na tváři, chytne a od ní se vzápětí zapálí i jeho husté vousy.

	Kyklop měl rázem hlavu v plamenech. Řval bolestí tak hlasitě, že se Paul svalil na zem a musel si rukama zakrýt uši. Polyfemus se otočil a zamířil k východu z jeskyně, aby odvalil obrovský kámen. Azador Paula odtáhl na stranu právě v okamžiku, kdy rozzuřená obluda zakopla a svalila se na kamennou zem.

	Paul dlouho ležel bez hnutí na boku. Měl pocit, jako by měl místo hlavy kaši, a v uších mu hlasitě pískalo. Když konečně zvedl hlavu, Azador stál před ním. Byl sice celý od krve, ale byl živý. Mluvil na něj, ale Paul mu vůbec nerozuměl.

	„Myslím, že jsem ohluchl,“ řekl. Jeho vlastní hlas jako by přicházel z nějaké dálky, připomínal mu jen tichý šepot, který mohl stěží přehlušit vytrvalé pískání.

	Azador mu pomohl vstát. Zadívali se k východu z jeskyně a oba napadlo, jak dlouho asi bude trvat, než se obr vrátí – uhašený, bolavý a plný zášti. Azador ukázal na vor, bylo zřejmé, že ho chce vzít s sebou, ale Paul potřásl hlavou a klopýtal ven z jeskyně. Nedalo se říct, jak dlouho bude obr pryč, takže zůstat v jeho jeskyni o chvilku déle se téměř rovnalo sebevraždě. Sice svého společníka neslyšel, ale věděl, že ho Azador pro jeho zbabělost nevybíravě proklíná.

	Venku se zatím začalo rozednívat, takže byly vidět obrovy stopy, jak se prodíral mezi stromy ve zřejmé snaze najít vodu. Vydali se tedy po jeho stopách, ale raději se drželi mezi stromy. Cesta se klikatila dolů z kopce směrem k oceánu.

	* * *

	Našli Kyklopa, jak leží tváří dolů na kamenném útesu, zahalený v oblaku kouře jako poražený titán, který spadl z hory Olymp na matičku Zemi. Z jeho vlněného oblečení tu a tam vyšlehl nějaký plamínek, který vzápětí odnesl mořský vítr. Z hlavy se mu stále ještě kouřilo a ramena měl celá ohořelá. Bylo jasné, že příšera je dočista mrtvá.

	Paul se skácel na zem a byl tak šťastný, že je naživu a znovu vidí jasnou oblohu, že se úlevou rozplakal. Nerozuměl sice, co mu zamračený Azador říká, ale z jeho výrazu mu to bylo zcela jasné.

	* * *

	I když se jim podařilo příšeru zničit, neměli, jak by se z obrova rodného ostrova dostali. Navíc ani nikam nespěchali.

	První den strávili tím, že se jednoduše dávali po těžkém boji dohromady. Střídavě spali a ošetřovali si bolavá těla. Většina zranění byly jen malé řezné rány a modřiny, ale Azador utrpěl řádnou ránu do žeber a Paul, ačkoliv se mu sluch vrátil, byl od žhavých uhlíků popálený na nohou, na rukou a na prsou. Když slunce zapadlo za obzor, Azador navrhl, že by mohli přespat v obrově příbytku, ale Paul v tom ohavném brlohu nechtěl strávit víc času, než bylo nutné. K Azadorově znechucení trval na tom, aby si místo toho udělali tábor před jeskyní, kde sice budou venku, ale budou alespoň dýchat čistý vzduch.

	Azador chytil a zařízl jednu z Kyklopových ovcí, které se po pánově smrti nerušené pásly v kopcích. Pro Paula byla vůně pečeného masa příliš čerstvou vzpomínkou na to, co právě prožili, zato Azador jedl s chutí. Když dojedl, zdálo se, že už se téměř úplně zotavil. Dokonce Paulovi pogratuloval k jeho rychlému jednání.

	„Ten oheň byl vážně dobrej,“ řekl. „Ten parchant chytil jako fakule – vuf!“ Azador zatřepotal prsty a napodobil plameny. „A my teď pojídáme jeho maso.“

	„Prosím, ne,“ řekl Paul, kterému se z výběru Azadorových slov udělalo nevolno.

	* * *

	Vor byl příliš velký, aby ho mohli snést zpátky k vodě, a tak ho velmi neochotně rozdělili na několik menších kusů, opatrně smotali všechny zbývající provazy, vytáhli vor z jeskyně a odnesli ho na pláž, kde se ho chystali dát opět dohromady.

	„Byl to pěkně silnej parchant, to se mu musí nechat,“ zavrčel Azador, když kráčeli z kopce obtěžkaní dlouhými kládami. „To, jak ten vor nesl nad hlavou… Když jsem tu loď viděl nad stromy, myslel jsem, že to je sama svatá Černá Kali.“

	Paul zakopl o vystouplý kořen a málem klády na své straně pustil. „Svatý kdo?“

	„Svatá Kali. Moji lidé ji uznávají. Každý rok ji v její lodi nosíme dolů k oceánu.“ Všiml si, jak na něj Paul zírá. „Sochu. V den jejího svátku ji nosíme k vodě. Také se jí říká Černá Sára.“

	Paula ohromila nejenom exotika cizího rituálu, ale také fakt, že o sobě Azador konečně něco prozradil. „Ona je…“ Najednou se zarazil. „A kdo to jsou ti tví lidé?“

	Azador povytáhl obočí. „Jsem Rom.“

	„Cikán?“

	„Jak chceš.“ Azadorovi se takové označení zřejmě nelíbilo, protože až k pláži mlčel.

	Mohli použít obrovo vlastní nářadí, i když bylo příliš těžké a nešikovné. Zvláště vhod jim přišel bronzový nůž se zubatým ostřím, který byl dlouhý jako meč, jen asi dvakrát široký a výborný na řezání stromů. Během dvou dnů se oběma mužům podařilo dát vor opět dohromady a z ohebného mladého stromu vyrobit nový stěžeň. Práci jim zpomaloval pouze příležitostný déšť a jejich unavené svaly, ale bylo to mnohem náročnější, než když Paul stavěl vor poprvé. Mnohokrát se přistihl, jak lituje, že kouzelná sekera Kalypsó nepřežila útok monstrózní Scylly.

	Na druhý den večer, kdy už měli naplánováno, že za rozbřesku vyrazí a nechají Polyfemův ostrov daleko za sebou, uspořádali oslavu.

	Kromě jednoho nebohého zvířete, jehož nožky už se opékaly nad plameny, Azador vybral pár tlustých ovcí z Kyklopova stáda, aby je vzali s sebou na cestu. Myšlenka na čerstvé maso v něm probudila dobrou náladu. Když oheň začal plápolat a nad stromy poletovaly jiskérky, Azador se roztančil a začal zpívat písničky, které systém sítě nedokázal přeložit. Paul sledoval, jak se cikán soustředěně mračí, přestože na dobrém rozmaru mu to nijak neubíralo, a uvědomil si, že toho muže začíná mít rád.

	Skopové a poslední soudek kyselého, ale silného vína od Kalypsó sice přivedly Azadora do bujaré nálady, ale jazyk se mu tím nerozvázal o nic víc, než u něj bylo obvyklé. Když přestal tančit a dojedl maso, převrátil se na bok a bez dalších slov usnul.

	* * *

	Celý den poté, co vypluli, bylo moře docela klidné a vítr přijatelný. Jejich opravený vor se k oceánu choval jako k nové touhou rozpálené milence. Paulovi to nekonečné kolébání vadilo, a tak strávil většinu dne na palubě s pažemi omotanými kolem stěžně. V duchu se divil, jak může virtuální zážitek způsobit v jeho vnitřním uchu takový zmatek. Po západu slunce se vítr poněkud uklidnil, a než se úplně zešeřilo, Paul se cítil mnohem lépe. Azador řídil loď podle hvězd, používal metodu založenou na matematickém výpočtu směru, o níž Paul kdysi četl v knihách, ale se kterou neměl o nic větší zkušenosti než třeba s mumifikací nebo alchymií. Paul byl nyní nesmírně vděčný, že s sebou má společníka, který toho tolik ví.

	„Kdy dorazíme do Troje?“ zeptal se, když měsíc zmizel za mraky a oceán i obloha potemněly. Díky monotónnímu šepotu oceánu a temné obloze bez jediné hvězdy si připadal jako zavřený v obrovské ulitě.

	„Já nevím, to nemohu říci.“ Azador seděl v zadní části voru, jednou rukou zlehka přidržoval kormidlo a sledoval vlny se stejným klidem, jako by seděl doma na matraci. „To záleží na mnoha věcech.“

	Paul přikývl, jako že rozumí, ale ve skutečnosti to udělal jenom proto, aby nemusel Azadora žádat o vysvětlení, což on činil jen velice nerad. Nejspíš tedy záleželo na počasí a na navigačních schopnostech, usoudil.

	Chvilku po půlnoci Azador zajistil kormidlo a šel spát. Měsíc zmizel nadobro a na černé obloze zářil bezpočet hvězd. Paul je sledoval, jak mu pomalu tančí nad hlavou, zdály se být tak blízko, že kdyby natáhl ruku, dotkl by se prsty jejich mrazivého světla. V duchu si přísahal, že jestli někdy najde cestu domů, už nikdy nebude nebe považovat za něco samozřejmého.

	* * *

	Ráno, třetí den od chvíle, co opustili Polyfemův ostrov, spatřili opět pevninu. Těsně po rozbřesku se nad nimi přehnala další bouře, takže museli natáhnout plachtu. Od té chvíle bylo moře neklidné. Azador zápasil s provazy a snažil se dostatečně napnout plachtu. Paul klečel v přední části voru, přidržoval lano a z větší části bojoval s nevolností, když vtom na obzoru zahlédl něco tmavého.

	„Podívej,“ řekl „Myslím, že to je ostrov!“

	Azador přimhouřil oči. Husté černé mraky najednou rozřízl ostrý kužel slunečních paprsků a oni uviděli, jak z temné vody v dálce vystupují zelené vrcholky kopců.

	„Ano, ostrov,“ prohlásil Azador. „Podívej se na něj. Mrká na nás jako nádherná děvka.“

	Paulovi to přirovnání připadalo poněkud drsné, ale byl tak šťastný, že mu to bylo jedno. Nyní, když se jim podařilo opravit vor a on měl navíc vedle sebe zkušeného společníka, nebyl už tak zoufalý. Ale přesto ho monotónnost Homérových moří začínala unavovat, takže mu kousek suché pevniny rozhodně přišel vhod. Pomyslel na borůvky a dokonce i na chléb a sýr – pokud bude za zelenými kopci nějaké město – a pusa se mu naplnila slinami. Bylo to zvláštní, přestože jen zřídkakdy cítil hlad, touhy po dobrém jídle se nezbavil. Toužebně vzpomínal na chuť a konzistenci některých pochoutek. Nepochybně to byl postranní efekt, jak jeho tělo reagovalo na skutečnost, že je napojené na přístroje, které ho s největší pravděpodobností zásobují živinami výhradně pomocí kapaček a trubiček. Ale bylo by to dobré, kdyby se dočkal dne, kdy bude nejenom zpátky ve své Anglii, ale také ve svém skutečném těle. Stejně jako hvězdy na obloze, ani toto nebude už nikdy brát za něco přirozeného.

	Než se den přehoupl přes poledne a oni dorazili blíž k ostrovu, mraky se rozehnaly. I když nepřestával vát mírný vítr, slunce zanedlouho prohřálo oblohu i moře a Paul cítil, jak se ho zmocňuje optimistická nálada. Zdálo se, že tím také trochu nakazil Azadora. Když se Paul jednou rychle otočil, přistihl ho, jak se usmívá.

	Ostrov před nimi stále rostl a uprostřed se zvedal v podobě vysokých travnatých kopců, které se ve slunečním světle leskly jako samet. Před nimi se podél pláže táhl asi míli široký pruh bílého písku. Ten jako by napodoboval koberce bílých květin hustých jako sníh, které pokrývaly některé kopce. Na pasekách se třpytily potoky a potůčky, jinde stékaly po skalnatých úbočích a vytvářely další bílé ostrůvky. Paul sice neviděl žádné lidské osadníky, ale měl dojem, že na některých nižších kopcích zahlédl tvary podobné domům. Po pravdě by bylo zvláštní, kdyby tady nikdo nežil, protože ostrov byl tím nejkrásnějším místem, jaké si člověk mohl ve vymyšleném středozemním světě představit. Dokonce i vůně, které sem vítr přinesl, v Paulovi vyvolávaly pocit, že život není zase tak špatný. Cítil kvetoucí rostliny, mokrou trávu a něco nepopsatelného, co mu tak trochu připomínalo směsici jemného parfému a malých krůpějí vody z vodopádů.

	Když přes mírný příboj vytáhli vor na písek bílý jako sníh, Paul se přistihl, že se nadšeně směje.

	On a Azador vyběhli po stráni na první louku a tam začali skákat a dovádět jako malí kluci, které pustili ze školy o něco dřív. Brzy se ocitli po pás v hustém měkkém houští pokrytém bílými květy s lístky průsvitnými jako kouřové sklo. Louka se táhla snad na míli daleko. Vydali se tedy na cestu, ruce přitom drželi nad hlavou, aby bělostné květy neponičili víc, než museli. Vůně zde byla o poznání silnější, avšak méně definovatelná, zato omamná jako silné brandy. Paul si pomyslel, že by tu klidně zůstal a do konce svého života tu nádhernou vůni zkoumal.

	Když byli v půli louky, jejich vor odsud vypadal nejen jako něco velmi vzdáleného, ale dokonce jako něco z jiného světa. Ze dveří dlouhých bílých domů, které se táhly po celé stráni, začali vycházet lidé a kráčeli k nim, aby je pozdravili. Než došli na okraj louky, kde Paul zatím čekal na Azadora, také oni se začali smát radostí z toho nečekaného setkání.

	Byli to hezcí lidé, muži, ženy i děti. Všichni byli vysocí, všichni dobře rostlí a všichni měli jasné oči. Někteří z nich zpívali. Malí chlapci a dívky vzali Paula a Azadora za ruce a vedli je po klikaté cestě zpátky směrem k vesnici plné širokých střech a bílých zdí, jasně zářících v odpoledním slunci.

	* * *

	„Co je to za místo?“ zeptal se ospale Paul.

	Usměvavý starý náčelník vesnice pomalu přikývl, jako kdyby v Paulově otázce našel hlubokou moudrost. „Ostrov Lotosů,“ řekl po chvíli. „Poklad bohů. Klenot moří. Vítejte, poutníci.“

	„Aha.“ Rovněž Paul přikývl. Bylo tady nádherně. Ani ta vznosná jména nedokázala vyjádřit krásu tohoto místa. Paul a Azador dostali k jídlu pokrm tak lahodný, že se mu ani ambrózie samotné Kalypsó nemohla vyrovnat. „Lotos. Nádherné jméno.“ A také známé. Exotické slovo, které vyvolávalo v jeho mysli příjemné představy a zároveň ho nenutilo k dalším úvahám.

	Azador vedle něj také pomalu přikývl. „Jídlo je dobré a všechno je tu moc, moc pěkné.“

	Paul se zasmál. Připadalo mu legrační, co Azador zrovna řekl, neboť zde dosud nic nejedli. Jen sýr a chléb a med a bobule a – což bylo sice zvláštní, ale nijak nepřípustné – bílé květy, které rostly po stráních. Přesto byl rád, když viděl svého cikánského společníka v dobré náladě. Jeho obvykle zachmuřený výraz docela zmizel, jako by ho odnesl teplý vánek. Několik místních dívek si všimlo jeho pěkné tmavé tváře a nyní už kolem něj seděly jako učedníci kolem svého velkého učitele. Paul by na něj mohl žárlit, kdyby kolem sebe také neměl skupinku děvčat. Byla sice o něco menší než ta Azadorova, ale všechny na něm visely očima a poslouchaly každičké jeho slovo, jako by ještě nikdy nikoho takového neviděly, jako by nedokázaly uvěřit, že může existovat tak ideální muž.

	Je to dobré, usoudil Paul. Ano, věci se začínají lepšit.

	* * *

	Jen stěží si dokázal udržet přehled o čase. Matně si vzpomínal, že slunce už několikrát zapadlo, třeba jen zmizelo za mraky, ale temnota byla stejně příjemná jako denní světlo, takže mu to nevadilo. Nyní nastala opět tma. Paul si ani nevšiml, že by slunce vůbec zašlo za obzor. Přestože se všude kolem rozkládalo krásné město, lidé rozdělali ohniště na holé zemi a rozložili do kruhu kameny, takže to tu působilo ještě víc domácím dojmem. Mnoho lidí zůstalo s novými příchozími a bavili je, jen někteří se odebrali do svých bezpochyby krásných a pohodlných domů.

	Azador se vyprostil z objetí dlouhonohé tmavovlasé krásky a posadil se. Žena ospale protestovala a snažila se ho stáhnout zpět na zem, ale Azador měl ve tváři soustředěný výraz.

	„Ionasi,“ řekl. „Můj příteli Ionasi.“

	Paul na něj vykulil oči, ale pak si vzpomněl, že to je jméno, kterým se sám představil. Zasmál se – bylo to zvláštní, že mu tak Azador říká.

	Azador mávl rukou a snažil se soustředit, přestože ho dívka neustále hladila. „Poslouchej,“ řekl. „Ty to nevíš, ale já jsem velmi chytrý muž.“

	Paul neměl tušení, co tím mysli, ale bylo příjemně zábavné slyšet přítelův hlas. Mírně kostrbatá angličtina se k Azadorovi skvěle hodila.

	„Ne, nesměj se,“ řekl. „Ti parchanti z Bratrstva – jsem jediný člověk, co jim kdy utekl.“

	Paul se snažil vzpomenout, co to vlastně to Bratrstvo je, ale bylo mu tak hezky, že mu připadalo jako ztráta času uvažovat příliš úporně. „Ty jsi před někým… utekl?“ řekl nakonec. „Před tou ženou? Tou, co měla opici a cigaretový zapalovač?“ Na té větě se mu něco nezdálo, ale nemohl přijít na to, co to bylo.

	„Ne, o tu ženu nešlo. Ona není nic. O tu se nebojím, brzy ji najdu a vezmu si, co je moje.“ Azador mávl rukou. „Mluvím o Bratrstvu – o lidech, kterým patří tohle místo a všechna ostatní.“

	„Bratrstvo.“ Paul vážně pokýval hlavou. Už si vzpomínal, nebo si to alespoň myslel. Vyprávěl mu o nich člověk jménem Nandi… o Bratrstvu… něco mu to připomnělo, ale Paul myšlenku nenápadně odstrčil. Velký měsíc v barvě slonoviny klouzal po obloze plné průhledných mraků a celé to bylo tak krásné, že Paul na okamžik zapomněl poslouchat, co mu Azador říká.

	„…nevyužívají jenom pár dětí, které ukradli,“ říkal Azador právě ve chvíli, kdy měsíc zmizel za jedním hustým mrakem, a Paul rázem zostražitěl.

	„O čem to mluvíš?“

	„O lidech z Grálu. O Bratrstvu. Je to zvláštní, myslet na ně právě teď. Zdá se to být tak nedůležité.“ Azador položil tmavovlasé krásce ruku na čelo. Dívka si ji přitáhla ke rtům a políbila ji. Pak se vzdala dalších pokusů, stočila se vedle něj a usnula. „Pochopitelně nejdřív brali romské děti.“

	„Romské…“

	„Cikány. Moje lidi.“

	„A k čemu je brali?“ Paul byl rád, že si může s Azadorem povídat, ale ještě raději by šel spát.

	„Pro ty své stroje – pro ty stroje nesmrtelnosti.“ Azador se usmál, ale byl to smutný úsměv. „Vždycky jsou to Romové. Nikdo nás nemá rád. Tedy, nemyslím tady. Tady na tomhle ostrově jsou všichni milí, ale venku…“ Na okamžik se zamyslel, ale pak se opět vrátil. Paul byl příliš unavený, aby se dokázal soustředit. Nevěděl proč, ale měl dojem, že Azadorovo vyprávění je mnohem důležitější než noční ptáci a vzdálené šumění moře. „V každém případě vzali naše mladé. Některé děti zmizely, jiné byly odvedeny, někteří… někteří rodiče si dali klapky na oči, takže i když o svých dětech už nikdy neslyšeli, peníze z firem znamenaly, že jsou naživu a v pořádku a že jejich práce přináší uspokojení.“

	„Tomu nerozumím.“

	„Oni využívají děti, Ionasi. Tahle síť je vytvořená z dětských mozků. Tisíce jich jednoduše ukradli, tak jako děti mých lidí, a tisíce dalších zmrzačili – ty nyní ovládají s pomocí svých strojů. A pak jsou tu ještě miliony, které se nikdy nenarodily.“

	„Já to pořád nechápu.“ Téměř se na Azadora zlobil, že ho nutí přemýšlet. „O čem to pořád mluvíš?“

	„Ale mě neudrželi – Azador utekl.“ Zdálo se, že cikán Paula vůbec nevnímá. „Dva roky jsem se volně pohyboval v jejich systému. Tedy alespoň si myslím, že to bylo tak dlouho – na to, jaký je čas ve skutečném světě, jsem přišel, až když jsem našel ten zapalovač.“

	„Ty jsi utekl před… před Bratrstvem?“ Paul se ze všech sil snažil, ale vůně noci mu tlačila na víčka jako chladná jemná ruka a nutila ho spát.

	„Ty bys to nepochopil,“ usmál se téměř shovívavě Azador. „Jsi dobrý chlap, Ionasi, ale tohle je na tebe moc složité. Nemůžeš pochopit, jaké to je, být neustále pronásledován Bratrstvem Grálu. Vím, že i ty jsi tu uvězněný. Kromě tebe se to stalo mnoha dalším. Ale ty si nedokážeš představit, jaké to je pro Azadora, který musí cestovat, aniž by ho někdo objevil. Musí být před těmi bastardy, co jim to tu patří, neustále o krok dopředu.“ Potřásl hlavou, dojat vlastní statečností. „Ale nyní jsem našel tohle místo. A tady jsem v bezpečí. Tady jsem… šťastný…“

	Azador zmlkl. Paul byl konečně spokojený, že už nemusí přemýšlet, a tak se nechal unášet do příjemné temnoty.

	Když se o něco později rozednilo, Paul s pohlednými a přátelskými obyvateli ostrova pojedl sladké květiny a další báječné pokrmy. Světlo na ostrově bylo podivně nestálé, téměř nepozorovaně se jasný den měnil na temnou noc a obráceně, ale to byla jen drobná nepříjemnost v porovnání s nádherou tohoto místa.

	Během jednoho intervalu denního světla se Paul přistihl, jak zírá na něco, co mu připadalo nevysvětlitelně povědomé, byl to kousek lesklé látky s emblémem pírka. Ta hezká věcička se snesla na zem. Chvilku šátek obdivoval a pak se rozhodl vydat za skupinkou pějících hlasů – ostrované milují zpěv, což je jedna z jejich dalších obdivuhodných vlastností – ale nějak se nemohl přinutit ten kousek látky jen tak opustit. Hodnou chvíli tedy na šátek hleděl, ale poněvadž slunce zmizelo za hustým mrakem, viděl na něj jen velmi špatně. Zvedl se chladný větřík a lehké plátno načechral. Paul se sehnul, zvedl ho ze země a pokračoval dál za zpěváky, kteří sice zatím zmizeli z dohledu, ale přesto byli stále slyšet. Dokonce i když jemnou látku držel mezi prsty, připadalo mu to povědomé, stejně však na šátek téměř okamžitě zapomněl.

	* * *

	Nepamatoval si, že by si šel lehnout, zato si vzpomínal, že se mu něco zdálo. Byl zpátky v obřím hradě v oblacích, ve vysokém pokoji plném zaprášených květin. Někde nad hlavou slyšel v korunách stromů zpívat ptáky. Žena s křidly stála vedle něj a ruku měla položenou na jeho paži. Kolem nich byly obrostlé větve, intimní zelené loubí nutící ke zpovědi.

	Žena s tmavýma očima už nebyla tak smutná, byla plná nadšení a nezměrné radosti.

	„Teď mě nesmíš opustit,“ řekla. „Už mě nikdy nesmíš opustit.“

	Paul netušil, co tím myslí, ale bál se to říct nahlas. Než mohl vymyslet, co jiného by měl říct, začal se mezi stromy zvedat chladný vítr. Paul věděl, aniž by chápal, jak je to možné, že dovnitř právě vešel někdo další. A nebyl jeden. Byli dva.

	„Jsou tady!“ vydechla a náhle se jí zmocnil strach. „Máselník a Niklák. Hledají tě.“

	Paul si jen vzpomínal, že z nich má strach, ale netušil, co jsou zač ani proč ho hledají. Rozhlédl se kolem sebe a snažil se rozhodnout, kudy má utéct. Ale ptačí žena ho sevřela ještě pevněji. Zdála se mu najednou být mladší, spíš jako dívka. „Nehýbej se! Uslyší tě!“

	Oba stáli jako vystrašené myšky ve stínu sovy. Zvuky – šustot listí, praskání klacíků – se k nim blížily z obou stran. Paul měl děsivý ochromující strach, že se k nim ti dva blíží jako uzavírající se strany nůžek a že pokud tu zůstanou jen o vteřinu déle, chytí je. Popadl ženu za ruku – přes vlastní strach vnímal křehkost jejího těla – zatlačil ji dál do hustého listí a zoufale hledal nějakou cestu ven.

	Chvilku neslyšel nic než praskání spadlých větví a šustot listí, ale pak se najednou odkudsi ozval hlasitý výkřik a po něm následoval jako ozvěna další, stejně chladný hlas. V příštím okamžiku se prodral hustou vegetací a ocitl se před beznadějnou překážkou v podobě bílé zdi.

	Než se stačil otočit zpátky do džungle, uprostřed stěny se objevilo obrovské oko a pomalu zamrkalo. Bylo podlité krví a vypadalo nepopsatelně krutě.

	„Starý Muž!“ zasténala vedle něj ptačí žena, ale její výkřik se ztratil v hlubokém burácení hlasu připomínajícím tryskový motor.

	„ZA MÝMI ZÁDY!“ Bylo to tak hlasité, že Paulovi vytryskly slzy. Ptáci se vznesli z větví, vyděšeně štěbetali a jejich pírka se snášela k zemi jako pestrobarevný sníh. Ptačí žena padla na zem, jako by ji někdo zastřelil. „ALE JÁ TĚ VIDÍM!“ zaduněl ten podivný hlas a oko se zvětšilo, až bylo větší než celý pokoj. „JÁ VIDÍM VŠECHNO…!“

	Podlaha se sílou toho hlasu roztřásla. Paul se musel držet, aby neupadl. Sehnul se a pomohl ptačí ženě na nohy. Když se k němu obrátila, zděšený výraz z její tváře zmizel a vystřídal ho pohled plný napětí.

	„Paule,“ řekla, „musíš mě poslechnout!“

	„Utíkej! Musíme utéct!“

	„Myslím, že v tomto světě už k tobě nepřijdu.“ A jak promluvila, obrovská zaprášená zahrada se začala ztrácet. Řev Starého Muže se proměnil v slabé hučení. „Místo, kde mám svůj odraz, mi působí bolest. Strašlivě to bolí a oslabuje mě to. Musíš poslouchat.“

	„O čem to mluvíš…?“ Nyní si uvědomil, že vlastně sní, ale stále nechápal, co se děje. Kde je to strašlivé Oko? Je to snad nějaký další sen?

	„Jsi uvězněný, Paule. Místo, kde se nacházíš, by tě zabilo stejně jako kterýkoli z tvých nepřátel. Jsi obklopený… zdeformovaným obrazem. Mohu to zastavit, ale jen na okamžik. Jenže mě to velmi vysílí. Vezmi toho druhého s sebou – toho druhého sirotka. Možná už za tebou nebudu moct znovu přijít – ať s pírkem nebo bez něj.“

	„Já to nechápu…“

	„Mohu to zastavit jen na chvilku. Jdi!“

	Paul ji popadl, ale také ona se začala ztrácet. Nezmizela mu do temnoty ale do denního světla. Paul zamrkal, avšak ošklivé šedé světlo nezmizelo, nenahradilo ho žádné lepší.

	Zvedl se a opřel o lokty. Všude kolem něj se nabízel ten nejstrašnější pohled, jaký kdy viděl. Nic než bahno a suché pahýly stromů, umocněné šedavým ranním světlem. To, co v první chvíli považoval za pouhé hrboly v bahně, se ukázaly být ubohé příbytky z klacků, kamení a polámaných cihel. Ještě děsivější však byl pohled na vyhublé lidské bytosti. Místo vlasů měly jen zacuchané chomáče, chyběly jim zuby, někteří z nich seděli jako žebráci, jiní se váleli v blátě a pomalu hýbali nohama, jako by proplouvali nějakým těžkým snem. Vše bylo špinavé a zoufalé – dokonce i mraky na šedé obloze byly mokré a husté jako hlen.

	Paul se postavil na nohy. Třásla se mu kolena. Jen stěží udržel svou vlastní váhu – jak dlouho tam stojí? Kde vlastně je?

	Zdeformovaný obraz, tak to ta ptačí žena řekla. Pomalu mu docházel děsivý význam těch slov.

	Tady… jsem byl po celou tu dobu? Tady jsem spal? Tady jsem jedl?

	Na okamžik měl pocit, že se pozvrací. Rychle polkl hořkou tekutinu, která se mu usadila v hrdle, a zamířil z kopce dolů směrem k moři. Řekla mu, aby toho druhého vzal s sebou – jak to říkala? Toho druhého sirotka? Musela tím myslet Azadora, ale kde je? Paul se ani nedokázal podívat na ty ubohé bytosti, které cosi šeptaly a potácely se kolem chatrčí. A on si o nich myslel, že jsou krásní. Jak se něco tak strašného mohlo stát?

	Pojídači lotosů. Vynořilo se to v jeho vzpomínkách jako bublina. Ty květiny. Mohlo mě to napadnout.

	A zatímco se potácel bahnitou vesnicí, vítr změnil směr a on ucítil ze strání vůni bílých květin. Vítr, jenž přinášel jejich sladkou vůni, byl teplý – všechno začalo být teplejší. Vyšlo slunce, mraky nad ním se rychle rozpustily a objevilo se nádherně nekonečné modré nebe.

	Paul se zastavil. Hleděl na nádherné bílé stěny domů, upravené cestičky a obezděné zahrady. Ve stínu olivového háje se scházeli lidé s jasnýma očima. Povídali si a zpívali. Byla to tedy jen noční můra – to bahno a ta zkáza? Jinak se to vysvětlit nedalo, to bylo jasné. Voňavý teplý vzduch ho nejspíš znovu probudil do skutečnosti. Nebylo možné vidět tu nádheru, která ho obklopovala, a nelitovat přitom ztráty tak nádherné vize. Přesto mu vzpomínka na to, co viděl, stále ležela v hlavě.

	Azador, pomyslel si. Hledal jsem Azadora. Ale mohu ho najít večer u jídla nebo zítra ráno…

	Paul si uvědomil, že svírá něco v ruce. Kdysi krásný šátek byl nyní zamazaný od bláta tak, že na něm vyšité pírko skoro nebylo vidět. Najednou znovu uslyšel hlas té ženy. Byl tak jasný, jako by stála přímo vedle něj.

	„Mohu to zastavit, ale jen na okamžik. Strašlivě mě to vyšili…“

	Nechtěl přijít o bezpečí krásné vesnice ani o teplé slunce, ale nemohl zapomenout na její hlas – obavy dodaly jejím slovům na důrazu a síle. Ona ho prosila… prosila ho, aby přemýšlel, aby se díval. Zablácené pírko měl v dlani a tam, kde šátek svíral, byla látka pomačkaná.

	Obloha začala tmavnout, vesnice se opět změnila v ubohé trosky, jako by někdo náhle roztočil kolo evoluce dopředu ke konci času nebo dozadu na začátek civilizace. Paul si šátek přitiskl na prsa, jako by se bál, že ho magie falešné krásy opět přemůže a on tu zůstane uvězněný a slepý navěky jako vězeň bahna.

	„Azadore!“ vykřikl a začal se plazit po bahnitém kopci vzhůru. „Azadore!“

	Našel svého společníka v objetí mokrých nahých těl, která mu připomínala pářící se slimáky. Sehnul se, popadl cikána za zablácenou ruku a vytáhl ho z té změti těl. Když se hubené ruce plné boláků začaly natahovat, aby je stáhly zpátky, Paul znechuceně vykřikl a nejbližší zablácenou postavu vší silou odkopl. Ruce sebou rázem trhly jako polypy vylekané sasanky.

	Azador tomu zpočátku nerozuměl, a tak se nechal odvléct až na pláž k jejich voru. Ale když Paul s vorem odrazil od břehu a překonal prvních několik vln, když vůně lotosových květů poněkud ochabla, Azador se pokusil skočit do vody a plavat zpět na břeh. Paul ho popadl a pevně ho držel. Jen vědomí, že je jeho přítel stále pod vlivem květinové vůně, že je slabý a roztřesený, Paulovi umožnilo ubránit se jeho zběsilému boji.

	Když konečně ostrov zmizel z dohledu a vítr začal přinášet jen vůni moře, Azador se konečně přestal vzpouzet. Odvlekl se stranou od Paula a zůstal ležet na palubě voru. Oči měl suché, ale přesto plakal, jako by mu právě někdo vyrval srdce z těla.
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		Život mezi údery srdce



	INTERNET/UMĚNI: Díky bohu, že není znovu těhotná

	(vizuál: Ukázka z večerních zpráv – vystoupení Djanga Djanes Dance Creation)

	HLAS: …Ti, kdo trpěli tak jako já během příležitostně fascinující a většinou nesnesitelné podívané na těhotenství a porod Djanes, včetně neúmyslně veselého závěru s vycvičenými lékaři a techniky, dodávajícími krev a fekálie, s radostí ocení, že ačkoliv ve své podstatě zůstává Djanes stále nestoudně do sebe zahleděná, ve svém novém čísle zvaném ‚Tak jsem na tebe čekala tři hodiny před restaurací, Carlo Gunzwassere, ty patetický ubožáku‘ bude o něco víc terpsichoreání a méně kloakální…

	

	ORLANDO BYL TAK UNAVENÝ, ŽE SOTVA STÁL NA NOHOU. Jedna ruka mu ochable visela podél těla, jak mu ji želví muž málem urazil palicí. Až na chrčení a funění sfingy, která stále bojovala o život ve stínu chrámu, bylo všude okolo téměř ticho: několik málo přeživších sténalo v temných koutech anebo se skrývalo za sochami. Ale nebylo úniku. Ve vzduchu už sice nelátaly žádné příšery, ale to bylo jenom proto, že všechny usedly na zem, aby se nasytily – podlaha chrámu se hemžila hromadami netopýrů a hadů a okousaných zbytků lidských těl.

	Ale umírající sfinga a okřídlení hadi byli to poslední, co Orlanda trápilo.

	Ta větší ze dvou groteskních postav před ním držela jeho bezvědomého přítele Frederickse jako ulovenou rybu. Z toho, jak Mewat cenil špičaté zuby, bylo zřejmé, že se opuchlý kobří muž mimořádně dobře baví, užíval si moc, kterou on i jeho slepý přítel Tefy mají. Přes všechny ty hrůzy, které Orlando až dosud viděl a přežil, v něm tihle dva vzbuzovali nepopsatelnou hrůzu. Jen stěží se tomu bránil, prsa se mu dmula strachy a srdce mu bušilo jako o závod. Posbíral v sobě poslední zbytky sil a zvedl meč, doufaje, že si jeho protivníci v chabém světle loučí nevšimnou, jak se třese. „Nechte ji být,“ řekl. „Dovolte mi, abych ji odvedl. Nic jsme vám neudělali.“

	Tefyho supí úsměv se ještě více rozšířil. „Ji?“ Podíval se na Sam Fredericksovou v mužském simu zloděje Pithlita. „Takže ona je to jen maska a kostým? Ale nechat ji jít? Myslím, že ne. Ne, buď půjdeš s námi, nebo ji tady před tebou roztrháme na kusy. To bys chtěl? Ty a tví přátelé už jste museli dávno přijít na to, že z téhle sítě se nedá uprchnout – že to, co se vám tady stane, je až příliš skutečné.“

	Orlando postoupil o krok dopředu. „To je mi jedno. Jestli jí ublížíte, vezmu alespoň jednoho z vás s sebou. Podařilo se mi rozčtvrtit jednoho z vašich želvích hochů.“ Necítil potřebu jim sdělovat, že na to málem vyčerpal všechnu svou zbylou sílu.

	Tlustý Mewat vyvalil pobaveně oči a hlasitě si říhl. „Páni, ty jsi ale statečný chlapík,“ zasyčel na Orlanda. „Zato teď za moc nestojíš, že?“

	Těsně za Orlandem se ozvala hlasitá rána a on vylekaně nadskočil. Otočil se a uviděl sfingu Safa ležet na zemi. Válečný bůh s býčí hlavou Mont jí visel na krku jako rozzuřený teriér. Rohatý Reshpu zabodl znovu svoje rohy do Safova boku a sfinze vyšel z hrdla hluboký sten, jako když vítr proudí opuštěnou ulicí. Obří strážce se znovu vzepjal na zadní nohy, ale bylo vidět, že rychle ztrácí sílu.

	„Tady už je to skoro skončené.“ Tefy postoupil o krok blíž k Orlandovi. „Ty a tví lidé jste prohráli. Když s námi půjdeš bez protestů, necháme tvého přítele jít – vlastně, budeme potřebovat jen jednoho z vás. Až tě zavedeme do našeho úkrytu, povíš nám vše, co víš, a ještě si budeš přát, abys nám toho mohl prozradit víc.“

	Moji lidé? Oni vědí o Renie a ostatních? Orlando nedokázal v Tefyho slovech najít nějaký smysl. Supí muž věděl, že Orlando je Občan, tedy skutečná osoba – nemohl tušit, že má něco společného se vzpourou v této simové verzi Egypta.

	Ne, uvědomil si. Oni si myslí, že jsme součástí Kruhu. Skupiny, která představovala – nebo by představovat mohla – pro Bratrstvo Grálu skutečnou hrozbu. Existoval snad nějaký způsob, jak by to mohl využít ve svůj prospěch? Strachem téměř nebyl schopný ani uvažovat. A navíc byl strašlivě unavený.

	„Dobrá,“ řekl nahlas. To bylo to nejjednodušší – jestliže si vezmou jeho, vymění Frederickse za poraněné bohy. Neměl příliš velkou šanci, že by přežil výslech, v každém případě jim neměl co dát: o Kruhu toho mnoho nevěděl a navíc si ani nebyl jistý, zda je Renie s ostatními stále ještě naživu. „Dobrá, nechte ji jít. Vezměte si mě.“

	Mewat natáhl šupinatou ruku. „Tak pojď, chlapče. A ničeho se neboj… možná se ti to dokonce bude líbit…“

	Fredericks se nohama dotkl pevné země, otevřel oči a na okamžik se omámeně zadíval na Orlanda. Pak stočil pohled na hranatého Tefyho.

	„Uteč, Orlando!“ Fredericks se začal bezmocně zmítat. Mewat ho zvedl do výšky a nechal ho viset na své masité ruce. „Tak utíkej!“

	„Oni tě nechají jít,“ řekl Orlando a snažil se svého přítele uklidnit. Pokud ještě existovala nějaká naděje, jak se z toho dostat, nemohli si dovolit žádné chyby. „Hlavně nedělej nic zbrklého, Frederico.“

	Fredericks sebou dál bezmocně zmítal. „Oni mě nepustí! Jsi blázen, jestli jim věříš!“

	Orlando přistoupil blíž. „Řekli, že tě pustí.“ Podíval se na Tefyho, který si mnul neuvěřitelně dlouhé prsty a tvářil se nadšeně jako dítě u narozeninového dortu. „Je to tak?“

	„No jistě.“ Zkroucený zobák se stáhl do vážně grimasy. „Svým způsobem, jsme… čestní muži.“

	Orlando postoupil ještě o krok blíž. Aura hrůzy, která obklopovala ty dva, na něj působila jako silný mrazivý vítr. Musel sebrat všechnu odvahu, aby se neotočil a nedal se na útěk. Jak to mohl Fredericks snést a nekřičet přitom děsem?

	„Tak,“ řekl, když došel několik metrů před Mewata, „nechte ji jít.“ Namířil mečem na obrovské tlusté Mewatovo břicho.

	„Až se tě budu moct dotknout,“ prohlásil kobří muž.

	Orlando na okamžik přemohl strach a vrhl na Frederickse tak významný pohled, jaký jen dokázal. Nebylo by to skvělé, kdyby tu obludu bodl přímo do masité ruky?

	Chrámem najednou otřásla prudká rána a kobří muž uhnul pohledem na stranu. Sfinga se znovu svalila na zem a tentokrát měla na prsou dva válečné bohy.

	„Duo!“ zvolala hlasem tak silným, že stěny chrámu téměř pukly. „Duo, můj bratře! Spadl jsem. Přijď mi na pomoc!“

	Orlando využil příležitosti a zaútočil na ruku, svírající Frederickse. „Utíkej!“ vykřikl. Mewat sebou překvapeně trhl, ale Fredericksovi se podařilo vyprostit. Orlando se začal ohánět mečem, aby mu kryl záda. Vrhl se na muže s vyceněnými ostrými zuby, jenže Mewat jeho ránu zraněnou rukou odrazil a neobvyklou rychlostí zaútočil, takže Orlandovi vyrazil jílec z ruky. Jeho partner Tefy natáhl dlouhé prsty a chytil Frederickse dřív, než stačil uběhnout dva kroky.

	Orlando cítil kolem těla mohutnou paži, která ho stiskla takovou silou, že se málem zadusil. Bránil se, ale nebylo to nic platné. Mewat se rty dotkl jeho ucha.

	„Až mi povíš všechno, co chceme slyšet, myslím, že tě sním.“ Příšera si znovu říhla a Orlando ucítil odporný zápach. Před očima se mu udělaly barevné mžitky a pak ho začala obklopovat černota.

	Kamennými stěnami chrámu otřásl hluboký hlas: „Přijď sem, můj bratře!“

	Orlandův věznitel na okamžik povolil stisk. Z temného zákoutí na druhé straně chrámu se vynořilo další obrovské tělo a zamířilo po kamenné podlaze. Druhá sfinga za sebou táhla zadní nohy a z ran se jí sypal písek, takže za ní zůstávala lesklá stopa.

	„Opustil jsem své místo, bratře,“ zasténala. „Poprvé od chvíle, co se narodil sám Čas.“ Kůže, která měla předtím barvu vycházejícího slunce, byla v tom okamžiku světle šedá. „Ale přišel jsem za tebou.“

	Orlandův věznitel se podíval na Tefyho, který stále držel Frederickse jako v kleštích. Zdálo se, že se spolu mlčky domlouvají – pravděpodobně uvažovali, jak moc je to tu bezpečné, když se dvě sfingy chystají na zápas na život a na smrt. Dua se plazil falangou želvích mužů ke svému bratrovi a jejich údery jako by vůbec nevnímal. Několik jich zmizelo pod jeho mohutným tělem; pusy měli dokořán a z hrdla jim vycházel smrtelný řev. Chrámem se opět začal rozléhat křik a ještě podivnější zvuky, když se netopýři a hadi, vyrušení od jídla, vznesli jako temný mrak do vzduchu.

	„Tak tedy do našeho úkrytu…“ prohlásil Tefy, když vtom ho pištící závan vzduchu odhodil od chrámových dveří na stranu. Fredericksovi se málem podařilo vyklouznout, ale Tefy ho rychle popadl a narovnal ztracenou rovnováhu. Mnohem těžší Mewat sice zakolísal, ale on si rovnováhu udržel. Všichni slyšeli, jak to před chrámem vře, bylo to, jako by se přiřítilo tornádo.

	Do dveří se vplazil poraněný zakrvácený voják.

	„On přichází!“ ječel. „Pan Osiris se vrací! Letí na ptáku Bennu s křídly jako bouře a temné plameny. Ve svém hněvu se vrhá i na své věrné!“ Padl tváří k zemi a začal naříkat.

	V pohledu, který po sobě Tefy a Mewat vrhli, byl čistý strach, který se dal velice snadno vysvětlit. Ale Orlandovi to příliš velké zadostiučinění nepřineslo. I když ty dva sluhy návrat jejich pána mimořádně vyděsil, příchod Osirise mohl znamenat jen to, že se situace pro Orlanda a Frederickse ještě více zhorší. Neříkala snad Bonnie Mae Simpkinsová, že je to nejvyšší člen Grálu?

	Kvílící a pištící vzduch dosáhl takových rozměrů, že lidé, kteří byli uvnitř chrámu ještě stále naživu, padli na kolena a z nosu a uší jim začala téct krev. Ze stropu blízko hlavních dveří se odloupl veliký balvan a zřítil se na skupinku želvích mužů. Pak se rozlomil na několik menších částí, které zavalily všechny ostatní, kdo přežili první náraz. Ti, kdo se ještě mohli hýbat, se rychle snažili odplazit ode dveří. Ze stěn se odlepily další mohutné kameny a zřítily se na zem jako bomby. Váleční bozi a několik želvích mužů stále ještě bojovali s umírajícími sfingami, aniž by si všimli, že se svět kolem nich chýlí ke konci.

	Zatímco Orlando bezmocně zápasil s mohutným stiskem svého věznitele, zvuk větru před chrámem dosáhl děsivého rozměru. Orlanda píchalo v uších a cítil prudkou bolest. Celá přední část chrámu se prohnula, jako by kameny byly břichem nějaké obrovské živé obludy, a pak se stěna zhroutila dovnitř.

	Orlando měl jen tolik času, aby zahlédl na noční obloze neuvěřitelně velkou siluetu. Bylo to černé a velké jako dopravní letadlo, mávalo to křídly lemovanými plameny a razilo si to otvor dovnitř chrámu. Pak kolem nich prosvištěl další obrovský kámen, narazil do Mewata a ten se skácel rovnou na Orlanda.

	Během té krátké chvilky, co ležel pod mohutným tělem kobřího muže, Orlando ucítil temnotu smrti tak blízko, jako by mu šeptala do ucha. Vtom burácení větru ustalo a nahradilo ho zvláštní pulsující ticho. Něco uvnitř něj naléhalo, aby to nechal být, aby ustoupil a vydal se vstříc svobodě a klidu, které na něj čekaly.

	Ale já nemohu… byla jeho jediná myšlenka. Ještě stále musel něco udělat, ačkoliv v tom děsivém klidu si nedokázal uvědomit, co přesně by to mělo být.

	Konečně mohl do plic nabrat trochu vzduchu. Pálilo ho v hrdle. Obří muž mu svým obrovským tělem přitiskl hlavu a ramena ke kamenné podlaze; dávil se odporným pachem a šupinatou černotou. Pohnul se, ale Mewatovo tělo se mu zvednout nepodařilo. Zabral tedy pažemi, snažil se dostat ven, ale neměl dost místa, aby se zapřel lokty. Nesmírná námaha přivedla zpátky jeho osobní temnotu. Po prvním životodárném nadechnutí už druhé nepřišlo a Orlanda začínalo prudce bolet na prsou.

	Já už to nedokážu… Zůstat naživu mu připadalo těžší než cokoliv jiného – držel toto břemeno na svých ramenech už příliš dlouho. Vzdávám se…

	Když vtom se mu náhle podařilo posunout o několik palců dozadu, což stačilo právě na to, aby se mohl podruhé nadechnout. Po chvilce si ale uvědomil, že ho někdo táhne za nohy. Nyní už měl dost místa k tomu, aby se zapřel lokty o zem a nedovolil, aby mu praskla žebra. Přestože měl v plicích kyslík, stále to byl nesmírně těžký úkol, vyplazit se zpod Mewatova mohutného břicha, ale snaha dopátrat se světla a vzduchu mu rozproudila adrenalin v těle. Navíc ten, kdo ho držel za kotník – ať už to byl kdokoliv – stále tahal. Po chvíli mučivé bolesti se mu konečně podařilo zpod obrovského břicha se vyprostit.

	Když se opět ocitl uprostřed všeho zmatku uvnitř chrámu, zatímco lapal po dechu a hlasitě sípal, s úžasem si všiml, že to nebyl Fredericks, kdo ho celou dobu držel za nohu, ale malý domácí bůžek Bes.

	„Tam dole asi není moc dobře vidět, co?“ prohlásil s úsměvem bůžek.

	Orlando se zvedl na kolena. Přední část chrámu byla pryč. Obrovský pták přistál, ale mohutná křídla dosud nesložil, mával s nimi a otvorem, kde kdysi bývala chrámová zeď, dovnitř vháněl vítr. Na jeho krku seděla bledá postava – mumie omotaná doutnajícími obvazy se zlatou maskou na tváři, ztělesnění zlovolné moci. Orlando s tou bytostí nechtěl mít nic společného. Po kolenou se plazil v troskách, až našel svůj meč. Pak si najednou vzpomněl.

	„Fredericks! Fredericksi, kde jsi?“

	„Tady,“ řekl Bes a zvedl hlavu od nehybného mohutného Mewatova těla. „Možná kdyby sis pospíšil, mohl bys mu pomoci.“

	Orlando v duchu proklínal bůžkovu lehkovážnost a rychle vstal. Neměl daleko k slzám. Tohle nebylo fér. Nic z toho nebylo fér. On jenom chtěl být sám. Chtěl spát. Copak je všem úplně jedno, že je malý nemocný kluk?

	V temném chrámu bylo špatně vidět, a pokud něco zahlédl, jen stěží se v tom dal nalézt nějaký smysl. Přesto po chvilce zahlédl Frederickse a Tefyho, jak se převalují po kamenné zemi za jedním spadlým balvanem. Ať už nečekaný příchod velkého boha přinesl jakoukoliv výhodu, Fredericksovi to bylo k ničemu. Bezoký Tefy měl dlouhé prsty omotané kolem Fredericksova hrdla a snažil se mu zaklonit hlavu tak daleko, až mu zlomí vaz.

	Orlandovo zděšení se s každým dalším krokem zvyšovalo, jako by byl supí muž obklopený nějakou jedovatou mlhou. Ale Fredericks byl bezmocný a potřeboval ho. Orlando oběma rukama uchopil svůj meč a přinutil se k běhu. Pak vyskočil a použil starý Thargorův trik, s jehož pomocí likvidoval nebezpečné netvory. Neměl však v úmyslu zasáhnout Tefyho do těla, zvláště když svými dlouhými kostnatými prsty svíral Fredericksovi krk.

	„Ty!“ vykřikl Orlando, jakmile k nim dorazil. „Ty odporný padouchu s ptačím ksichtem!“

	Tefy zvedl hlavu a jeho slepý pohled byl nevyzpytatelný, když Orlandův meč prosvištěl těsně nad jeho rukama. Orlando byl tak rozběsněný, že Tefyho krk nabídl jeho meči jen malý odpor: ptačí hlava se oddělila od těla a vyletěla do vzduchu jako beztvarý fotbalový míč. Když tělo dopadlo na zem, Fredericks začal lapat po dechu a snažil se vyprostit ze sevření prstů.

	„Ty žiješ!“ řekl Fredericks, jakmile se mohl nadechnout. „Myslela jsem, že tě ten tlusťoch rozčtvrtil!“

	Orlando byl tak vyčerpaný, že nemohl ani mluvit. Položil ruku Fredericksovi na rameno, aby se o něj opřel, a čekal, až se mu před očima přestanou dělat černé kroužky.

	„Na nic takového skutečně není čas,“ ozval se za nimi Bes. Fredericks místo odpovědi vykřikl hrůzou a odporem.

	Orlando se ze všech sil narovnal a pomalu se otočil. Tefyho tělo se plazilo po zemi a dlouhé prsty zarývalo do kamenných dlaždic. Hledalo svou hlavu. O několik yardů dál se zatím začal probírat i Mewat. Přes svou mohutnou váhu se snažil vstát. Na hlavě měl hlubokou ránu a jedno ještěří oko mu viselo ven.

	„Brána,“ vydechl Orlando a zatahal Frederickse za paži. „Musíme se dostat… musíme k… bráně.“

	„Co se stalo s lidmi z Kruhu?“ zeptal se Fredericks, když vyrazili od zničených hlavních dveří. „A s opicemi?“

	Orlando jen potřásl hlavou.

	„KDE JSOU MÍ SLUHOVÉ?“ ozval se za nimi hromový hlas. Osiris se zdál být stejně velký jako sfingy, ale byl nestabilní, jako by bylo celé jeho tělo z hnisu. Z mezer v obvazech mu vytékalo podivné světlo. „TEFY! MEWATE!“

	Hlavně se nevzdávej, nabádal se Orlando. Ostatní také utíkali, křičeli a klopýtali, útočníci i oběti šíleli hrůzou nad náhlou Osirisovou přítomností. Krok, další krok, další krok…

	Před nimi se tyčila hranatá postava – zdálo se, jako by sahala až ke stropu. „Ty jsi mne podvedl!“ ječela. Orlando, přesvědčený, že je Osiris chytil, klopýtl a málem upadl. Bůh s hlavou vlka Upaut, jehož opustili i ti poslední věrní, kteří přežili, stál na svém trůnu, jako by kolem něj byla vysoká voda, a koulel žlutýma očima.

	Orlandovi chvilku trvalo, než pochopil, že vlčí bůh nekřičí na ně, ale na dmoucí se postavu u vchodu do chrámu. „To je nespravedlnost! Sebral jsi mi, co patřilo mně, Osirisi! Podvedl jsi mě!“

	Orlando si nedokázal představit nic hloupějšího než okounět kolem toho idiota příliš blízko. Zatahal Frederickse za paži a oba se rychle protáhli kolem Upautova trůnu. Pochybný uzurpátor téměř tančil zlostí a hanbou a ukazoval na vzdáleného Osirise.

	„Ale vidíš? Obrátil jsem tvou vlastní zem proti tobě!“ vykřikl Upaut, když vtom se k němu rozletělo napříč chrámem pulsující bílé světlo. Fredericks popadl Orlanda za dlouhé vousy a trhl s ním na stranu. Když zářící vlna dorazila k Upautovi, vlčí bůh jenom krátce vykřikl bolestí. Pulsující záře nevydávala žádné teplo; když světlo zpomalilo a zastavilo několik kroků od nich, Orlanda to tak udivilo, že málem natáhl ruku, aby se ho dotkl, ale Fredericks ho táhl dál, dokud světlo nezačalo uhasínat a neodhalilo opět trůn. Na něm stál Upaut, ruce rozhozené v rozzuřeném gestu, a Orlandovi chvilku trvalo, než mu došlo, že vlčí bůh se nehýbe. Byl spálený na uhel, takže z něj nyní byla dokonalá socha z jemného popela. V dalším okamžiku se podivná replika rozpadla a zůstala po ní jen na sedačce malá šedá hromádka.

	Zničený chrám, osvětlený jen podivným světlem Osirise a vzdálenými hvězdami na obloze, byl nyní plný divokých stínů. Mezi nimi se objevovaly a mizely postavy. Na podlaze se povalovaly různé překážky. Orlando to však nevnímal. Držel se Fredericksovy paže a soustředil se pouze na to, aby se co nejvíce vzdálili od té příšerné postavy Pána Života a Smrti.

	Jak nás vůbec mohlo napadnout, že bychom je mohli porazit? Pomyslel si. Jsou to bohové. Opravdu jimi jsou. Nemáme sebemenší šanci.

	Rozlehlým sálem otřásl děsivý sten, znělo to, jako by někdo právě rozdrtil dřevěnou loď – to jedna ze sfing vydala smrtelný výkřik. Ze stropu se zřítily další kameny. Vypadalo to, že se chrám co nevidět zhroutí.

	Orlando a Fredericks dorazili ke vzdálené stěně, postupovali bolestivě pomalu. Tady na kraji se lidé ještě hýbali. Vypadalo to jako živý obraz z horoucích pekel. Temné postavy se válely na zemi a vrhaly se jedna po druhé – obyvatelé chrámu, vojáci, želví muži, ti všichni se stali součástí horizontální tapiserie destrukce. Některé z příšer s krunýřem dokonce bojovaly mezi sebou. V děsivě tichém boji kousaly jedna druhou do tváří.

	Když se oba přátelé snažili protáhnout dveřmi v zadní části chrámu, které byly zčásti zatarasené nehybnými těly, otřásl znovu chrámem mocný hlas Osirise. Byl tak silný, že si připadali, jako by stáli přímo vedle něj.

	„OVŠEMŽE JSEM ROZČÍLENÝ, VY ZATRACENÍ IDIOTI! A NASAĎ SI TU TUPOU HLAVU, KDYŽ S TEBOU MLUVÍM!“

	Za jiných okolností by se Orlando rozesmál, ale zde nebylo ani zdaleka nic k smíchu.

	Něco ho udeřilo, v hlavě mu zachrastilo a země se k němu nečekaně rychle přiblížila. Cítil, jak ho Fredericks zvedá, ale nedokázal si okamžitě vzpomenout, jak vlastně fungují nohy. Necelý metr od něho leželo zkroucené něco, co kdysi snad býval Vasilij z Kruhu. Nyní to však byla strašlivá zkroucená změť ničeho. Fredericks obtočil paži kolem Orlandova pasu a jemu se přece jen podařilo najít nohy, ale připadal si nějak vzdálený od svého těla, jako by se jeho hlava vznášela někde jinde… stejně jako supí hlava Tefyho…

	„Bonnie… Nandi…“ zamumlal. Nemohli je tu přece jen tak nechat. A co Bezbožný kmen…

	„Vstávej, Gardinere!“ křičel jeho přítel. Fredericks ho táhl dál do malé místnosti. „Pomozte nám někdo!“ Na druhé straně komnaty se náhle objevilo malé světlo a vzápětí se z něj stala stěna zlaté záře.

	To něco znamená, pomyslel si Orlando, avšak těžko se mu přemýšlelo. Blížil se k němu vír plný černých příšer – netopýři nebo opice. Opice nebo netopýři. Nepamatoval si, co je co ani proč by mu na tom mělo záležet.

	„Pomozte nám!“ zvolal znovu Fredericks, jenomže jeho hlas byl vzdálený, jako by upadl do nějakého hlubokého tunelu.

	Zlaté světlo bylo to poslední, co Orlando viděl. Mihotavá záře, která na dlouhou sekundu před tím, než všechno zmizelo, zahnala tmu. Ale nakonec i ta poslední jiskřička světla ochabla, až uhasla docela.

	* * *

	Na něco takového neexistuje žádný protokol, to Catur Ramsey dobře věděl. Připadal si jako první delegace na cizí planetě. Když je člověk v přítomnosti rodičů, jejichž dítě umírá, není žádné slovo, žádné gesto, které by dokázalo vyplnit tak nepopsatelnou mezeru.

	Zavrtěl se a zrozpačitěl, když jeho sanitární oblečení hlasitě zašustilo. Nebyl v tom ale rozdíl; tušil, že i kdyby uprostřed pokoje vystřelil z pistole, rodiče by sotva odtrhli oči od bledé ztrhané tváře svého dítěte.

	Orlando Gardiner ležel v nemocniční posteli obklopený přístroji, tváře měl propadlé a pod průsvitnou kůží se mu rýsovala lebka. Vypadal jako mrtvola nějakého vysloužilého vladaře, kterého vystavili truchlící veřejnosti. Ale přesto byl stále naživu; nějaká malá blikotající jiskérka uvnitř jeho mozku ho držela při životě. Tak malá, ale až uhasne, tolik se toho změní. Ramsey se cítil provinile, že se dívá na umírající dítě. Připadal si, jako by se mu vkrádal do soukromí – což také byla pravda, možná to byla ta nejosobnější věc ze všech, poslední a nejosamělejší z cest. Jen lesklý povrch neurokanyly, kterou měl chlapec stále připevněnou na krku, jako zátku, která brání tomu poslednímu zbytku života uniknout, se nezdála být jaksi na místě. Ramseyovi to dělalo starosti – připomínalo mu to, co by měl říct – bylo to něco, co nechtěl říct.

	Orlandova matka natáhla ruku a dotkla se chlapcova ochablého obličeje. Tvářila se tak strašně, že se na ni Ramsey nemohl déle dívat. Potichu došel ke dveřím a vyklouzl na chodbu. Cítil se provinile, když se ho okamžitě zmocnila úleva.

	* * *

	Nemocniční Rodinné centrum nepřineslo Ramseyovi o nic více útěchy než ošetřovna. Pokoj byl vyzdobený v agresivně veselém stylu, což v něm, přestože chápal jeho smysl, vyvolávalo další deprese. Hračky a holografické obrázky a barevný kýčovitý nábytek nedokázaly zahnat bolest a strach, který nad tímto místem visel, ať už byla výzdoba jakákoliv – stačilo se podívat, jak se rodinní členové objímají a čekají, až je pustí na návštěvu, nebo se objímají potom, co se z návštěvy vrátili, a člověk hned znal pravdu. Místo toho vesele zařízená místnost vzbuzovala pocit, že projev bolesti a strachu je jakýmsi výrazem neúcty. Buď týmový hráč, jako by nabádala lampa s medvídky nebo obrázky na stěně. Usmívej se. Dávej pozor, co říkáš.

	Pokud to byl ten vzkaz, pak ho Vivien Fennisová a Conrad Gardiner nechápali.

	„Je to… je to tak těžké.“ Vivien si z očí odhrnula pramínek vlasů, tvářila se jako oběť hladomoru odhánějící mouchu. „Věděli jsme, že se to stane. Věděli jsme, že je to jen otázka času – děti s progerií nežijí příliš dlouho. Ale člověk nemůže takhle žít. Jen čekat.“ Podívala se na své ruce a zápasila se vztekem. „Musíte jít dál, jako by… jako by…“ Do očí se jí nahrnuly slzy, když je stírala, zdálo se, jako by tu zlost namířila proti sobě. Její manžel jen zíral před sebe, jako by byl obklopený skleněnou stěnou a věděl, že nemá cenu pokusit se dostat ven.

	„Je mi to líto.“ Ani Ramsey nepřispěchal na pomoc, dokonce jí ani nenabídl kapesník z krabice, která ležela uprostřed stolu. Připadalo mu to nezdvořilé.

	„Je od vás moc milé, že jste přišel,“ pravila po chvíli Vivien. „Omlouvám se, ale v tuhle chvíli mi to nepřipadá důležité. Jenom to prosím nevzdávejte. Myslím, že to pro nás bude později hodně znamenat, až nebudeme… až nebudeme tak zoufalí.“

	„Našel jste nám někoho, s kým bychom se mohli soudit?“ vtip Conrada Gardinera byl tak drsný a zoufalý, že Ramsey prudce zamrkal.

	„Ne, nic takového. Ale… ale narazil jsem na pár velmi podivných věcí.“ Věděl, že nastal čas povědět jim o Beezlovi. Možná je příliš pozdě na záchranu jejich syna – těžko se na něj mohli podívat a věřit něčemu jinému – ale jak je mohl připravit o šanci s ním alespoň komunikovat? „Všiml jsem si, že Orlando má neurokanylu stále na svém místě…“ řekl a hledal tak možnost, jak načít téma.

	„Ano, doktoři kvůli tomu šílí.“ Vivien se zasmála. Byl to suchý a krátký smích. „Znovu by mu ji chtěli vytáhnout. Ale my jsme viděli, co se stalo naposledy, když se o to pokusili. Bylo to strašné. A i kdyby se to tentokrát nestalo, proč to riskovat? V každém případě jeho mozek je stále aktivní.“ Potřásla hlavou nad podivností té představy. „Jestli mu to přináší nějakou… úlevu…“

	Conrad náhle vstal z křesla, zakopl o koberec a klopýtl dozadu. Vivien se chystala vyskočit, ale její manžel jí mávnutím ruky naznačil, ať toho nechá, a přidržel se stolu. Pak chvilku přecházel sem a tam, až se nakonec zastavil před nádrží s tropickými rybami. Naklonil se ke sklu a zůstal stát zády do místnosti.

	„Naše vlastní rybičky jsou také nemocné,“ pravila tiše Vivien. „Už celé týdny jsme jim nevyčistili akvárium. Vlastně neděláme vůbec nic. V podstatě žijeme v téhle zatracené nemocnici. Ale je to lepší než být někde jinde, až… až…“ Ztěžka polkla, pak se usmála, ale ten úsměv byl pro Ramseye ještě těžší než pohled na Orlanda. „Ale vy děláte to, co je třeba, že? Tak co jste nám chtěl říct, pane Ramseyi? Nečekejte na Conrada – já mu všechno důležité povím.“

	A tak tu nyní stál, ten nevyhnutelný okamžik, kdy měl prozradit tajemství, najednou nadešel a Ramsey si náhle uvědomil, že o tom té statečné smutné ženě nechce nic říct. Co jim může nabídnout? Příběh, který by těžko někdo pochopil nebo mu uvěřil, natož pak rodiče chlapce, který je zcela jasně už na druhém břehu? A i kdyby je přesvědčil, že je ta Beezlova podivná historka pravdivá – že softwarový agent může s Orlandem mluvit i přesto, že je v kómatu a že je ten chlapec uvězněný jako nějaký ztracený duch v jakémsi alternativním vesmíru – co když se Beezlovi znovu navázat kontakt s Orlandem nepodaří, co když nenajde žádné okno, kterým by na něj dosáhl? Jak kruté by to pak bylo. Vzbudit jejich naděje, narušit jejich děsivé a smutné snažení, kterým prošli, aby dospěli k nějakému závěru o tom, co se stalo, a pak ty naděje nesplnit? Nebylo to tak, že by Ramsey mluvil s Orlandem osobně. Byla to informace z druhé ruky. A to navíc informace od kusu softwaru, který se považuje za mluvícího brouka.

	Náhle se cítil zcela paralyzovaný. Bylo to příliš riskantní. Před tím si myslel, že nemá žádnou jinou čestnou možnost, ale nyní, když viděl Vivien a všechen ten smutek, s nímž se potýkala, jako by Orlandovo koma trvalo několik let a nikoliv jen pár dní, když viděl, jak její manžel tiše pláče před akváriem s rybičkami, musel své původní rozhodnutí ještě zvážit. Jednou z nejsilnějších věcí, se kterou se od začátku své kariéry potýkal, byl nadpozemský pocit, že má v rukou životy cizích lidí – zpovědník, mluvčí, někdy i zachránce. Nyní by však dal cokoliv, aby ten pohár mohl věnovat někomu jinému.

	Ale skutečně je mohu připravit o tu jedinou šanci, říct sbohem? Jen proto, že mám strach, že jsem se zmýlil?

	Malá zbabělá část jeho já zašeptala: Když jim to neřekneš dnes, vždycky jim to můžeš říct zítra. Ale jakmile promluvíš, bude už pozdě – nebudeš to moct neříct.

	Ke své hanbě se přistihl, že své zbabělé já poslouchá a v duchu s ním souhlasí.

	* * *

	Vivien se snažila mu věnovat pozornost, ale jen těžko se soustředila. „Tak vy říkáte, že to byl nějaký druh počítačové hry? Že ho někdo… nalákal?“

	Conrad se vrátil, ale zdálo se, že chce, aby otázky kladla Vivien. Dělal si před sebou na stole hromádku z papírových kapesníčků. Každý nejprve natrhal na malé kousky a ty pak na sebe skládal.

	„Myslím, že tak to bylo, ačkoliv dosud není zcela jasné, proč by někdo chtěl jeho nebo ostatní děti, které tamtudy prošly, na tu věc nalákat.“

	„Na… na ten obrázek města.“

	„Ano. Jenže podle toho, co vím, si s tím někdo dal velkou práci a také na to musel utratit pěknou hromadu peněz – všechno, co jsem až dosud objevil a co dávalo nějaký smysl, za tím vším byla vždy mravenčí práce. Ale proč? Stále nemám sebemenší tušení.“

	„Takže někdo to Orlandovi udělal.“ Poprvé za celou dobu měl hlas Vivien normální tón – tón rozčíleného rodiče.

	„Možná. Byla by to totiž zvláštní náhoda, zvlášť když vezmu v úvahu, že Salome Fredericksová je také v kómatu, a právě ona pomáhala Orlandovi v pátrání.“

	„Ta zatracená Middle Country – nenávidím to místo! Prakticky tam posledních několik let žil.“ Vivien se najednou začala smát. „Monstra! Můj nebohý syn chtěl monstra, která by mohl zabít. Myslím, že na tom není nic překvapivého, zvlášť když víte, že ve skutečném světě nemohl dělat skoro nic. Kromě toho v tom byl mimořádně dobrý.“

	„To mi také všichni potvrdili.“

	„Tak se s těmi bastardy budeme soudit.“ Podívala se na svého manžela, který jí věnoval chabý úsměv na znamení toho, že si cení jejího návrhu. „S těmi bastardy z Middle Country. To nám zaplatí. Nepřivede nám to sice Orlanda zpátky, ale možná tím pomůžeme jiným dětem.“

	„Jenže já si nemyslím, že oni jsou ten problém, paní Fennisová.“ Ramsey se rozhodl vyhnout bolestivému tématu komunikace s Orlandem, ale přesto nyní narazil na další věc, kvůli které se cítil nepříjemně. Všechno, co až dosud zjistil o Orlandově případu, jako by vykřikovalo – Celosvětové spiknutí! Sci-fi spiknutí s cílem krást děti! Doopravdy o těchto věcech nemohl začít hovořit s truchlícími rodiči, dokud nebude mít nějaký důkaz. „Dovolte mi, abych to ještě prověřil. Možná příště společně najdeme nějaké pozitivní doporučení. A nedělejte si, prosím, starosti s hodinami. Stále mě platí Fredericksovi a navíc jsem tomu věnoval i část svého vlastního volna.“

	„To je od vás moc milé,“ řekla Vivien.

	Rozpačitě potřásl hlavou. „Ne, tak jsem to nemyslel. Já jen… jen že mě to zaujalo, to je celé. Teď se ale potřebuji dostat k samotné podstatě. Doufám, že pokud to vyřeším… já nevím, možná tím vám a vašemu manželovi přinesu trochu klidu. Ale v každém případě toho nemohu nechat, i kdybych chtěl.“

	Uvědomil si, že řekl všechno, co mohl říct. Vstal a natáhl ruku. Conrad Gardiner mu ji opatrně stiskl, chvilku ji podržel a pak pustil. Stisk Vivien byl jen o málo silnější. Oči jí opět zářily a ve tváři měla rozhodný výraz.

	„Opravdu se s nikým nechci soudit,“ řekla. „Tedy, pokud se skutečně nikdo ničeho nedopustil, pokud neublížili mému synovi. Já jen, že je to celé velmi podivné. Bylo by dobré najít pár odpovědí.“

	„Pokusím se vám je obstarat. Udělám pro to, co bude v mých silách.“

	Když se otočil a zamířil přes barevný koberec plný štěňat a koťat, nechala svého manžela u stolu a šla ho doprovodit. „Víte, co je na tom nejhorší?“ zeptala se. „Byli jsme na to připravení. Skutečně jsme byli. Tedy, čekali jsme to jako všichni rodiče, kteří vědí, že se stane něco strašného a nespravedlivého. Připravovali jsme se na to celé roky. Ale měli jsme za to, že budeme alespoň mít možnost se s ním rozloučit.“ Zastavila se, jako by narazila na neviditelnou zeď. Když Ramsey zaváhal, mávla na něj, ať pokračuje, otočila se a zamířila zpátky k manželovi, který na ni čekal, aby se s ní vrátil do světa smutku, kam normální lidé nikdy nevkročí.

	Ramsey si s sebou nesl vstupní halou a přes parkoviště docela jiný smutek.

	* * *

	Bylo pro něj těžké vrátit se zpět z temnoty – těžší než kdykoliv předtím. Něco ho drželo. Nesvíralo ho to nijak silně, spíš neúprosně jako pavoučí síť natažená mezi hvězdami. Bojoval s tím, ale síť se ani nehnula a on navíc zbytečně spotřeboval všechnu svou energii. Přesto se bránil, a měl pocit, jako by mu to trvalo celá staletí. Po nějaké době už mu připadalo docela marné se dál bránit. Jak by někdo mohl zápasit s něčím nevyhnutelným? Navěky? Možná by to někdo jiný dokázal, ale on už nemohl.

	Když se uvolnil, temnota se neprohloubila, jak očekával. Místo toho začala jakoby zářit, téměř nepostřehnutelně se začala měnit z temně černé do hlubokého polárního odstínu fialové, jako světlo, které nemohl vidět ani cítit. Pak na něj něco promluvilo – nebyl to hlas a nehovořil slovy, ale on mu přesto rozuměl. Chápal, že to je něco zcela oddělené od něj nebo alespoň oddělené od té části jeho já, která dokázala uvažovat.

	Máš možnost volby, řeklo to.

	Tomu nerozumím.

	Vždycky existuje nějaká volba. To je vzor, podle něhož všechno funguje. Vesmíry se s každou volbou objevují anebo mizí – a slova jsou s každým nadechnutím ničena.

	Vysvětli mi to. Nechápu.

	Měkká fialová temnota začala zářit o něco jasněji, jako by záporná struktura poněkud zeslábla. Poprvé uviděl nějaké tvary, obdélníky a úhly, které nedávaly smysl, ale přesto to v něm opět vyvolalo hlad po životě.

	Tohle je tvoje volba, řekl mu podivný rádce bez hlasu a beze slov.

	A jak se dosud nejasný výhled začal vyjasňovat, uvědomil si, že se dívá odkudsi shora. V první chvíli ho podle podivných tvarů napadlo, že se vznáší nad nějakou neznámou krajinou, ale pak se obrysy vyjasnily a on zjistil, že se dívá na spící tvář – na svou vlastní tvář.

	Nemocnice, pomyslel si, a to slovo mu připadalo chladné a tvrdé – jako nůž, jako kost. To jsem já. Umírám. Jeho rysy byly svraštělé nemocí, ale přesto stále tak krutě známé, připadal si jako na druhé straně nedokonalé bariéry, jako za zamlženým oknem. Proč mi to ukazuješ?

	Je to součást tvé volby, řeklo to. Podívej se blíž.

	A nyní viděl vedle postele ještě další dvě shrbené postavy. Jedna z nich natahovala ruku, aby se dotkla neviditelné masky jeho tváře – jeho vlastní tváře! A on rázem věděl, kdo to je.

	Conrad a Vivien. Táta a máma.

	Záhadná bytost, společník, jenž vlastně ani nebyl společníkem – vlastně to nebylo nic, jenom jisté nelogické vědomí – mlčel, ale Orlando před sebou rázem uviděl svou volbu.

	Mohu se vrátit a říct sbohem… řekl pomalu, vlastně by to řekl, kdyby ta slova vyslovil a kdyby je slyšel. Mohu se vrátit zpátky a ještě je vidět předtím, než zemřu – ale to opustím své přátele, že ano? Ztratím Frederickse, Renie, Bonnie Mae a ostatní…

	Cítil vedle sebe svého společníka, tiše souhlasil. Byla to pravda.

	A musím se rozhodnout nyní?

	Žádná odpověď. Nebyla však zapotřebí.

	Když se díval na temné postavy, zmocnilo se ho strašlivé osamění. Jak by se k nim mohl nevrátit? I kdyby to mělo být jen pro poslední dotek, pro poslední pohled na matku před tím, než se před ním otevřou dveře do temnoty? Ale co Fredericks a všechny ty děti? Všechny ty ubohé ztracené děti…

	Čas, který strávil tím, že se bránil počáteční temnotě, byl ničím ve srovnání s tím, kolik času uplynulo nyní, když visel mezi slovy, mezi něčím ještě jemnějším a komplikovanějším, než je život a smrt. Bylo to nemožné rozhodnutí, ale nedalo se před ním utéct. Byla to jednoduše ta nejhroznější věc, jakou si mohl představit.

	Ale nakonec se rozhodl…

	* * *

	Orlandovi chvilku trvalo, než si uvědomil, že sní, že prostě sní. Zpočátku se podivné čisté světlo a nejasné tvary zdály být jednoduše pokračováním toho, od čeho před okamžikem odešel, ale pak se to rozptýlilo a on zjistil, že se dívá na… na medvěda. Zvíře sedělo na zadních na šedém betonu a přední tlapy mělo zvednuté. Pruh bílých chlupů kolem krku ostře kontrastoval se zbytkem černé srsti.

	Něco se odrazilo od medvědových prsou. Zvíře se po tom ohnalo čelistmi, ale oříšek spadl a odkutálel se do cementové jámy mimo dosah. Medvěd měl tak pronikavě smutné oči, že i když to byl jenom sen ze vzdálené minulosti, Orlando se znovu rozplakal. Na okraji jeho periferního vidění se objevila Conradova hlava, rozhrnula síť, kterou jeho rodiče používali, aby Orlanda chránili před ostrým slunečním světlem a zvědavými pohledy.

	„Co se stalo, zlato? Snad se toho medvěda nebojíš? Říká se mu malajský medvěd. Vidíš? Je přátelský.“

	Na druhé straně se něco pohnulo. Vivien prostrčila ruku sítí, uchopila ho za prsty a stiskla mu je. „To je v pořádku, Orlando. Můžeme jít někam jinam. Můžeme se podívat na jiná zvířátka. Nebo jsi unavený? Chtěl bys jít domů?“

	Snažil se najít slova, avšak šestiletý Orlando – ve skutečnosti mnohem starší, než kdyby byl normální dítě, odsouzený k životu s křehkými kostmi a přetíženými svaly – nebyl schopen svým rodičům vysvětlit hluboký smutek, který z medvěda cítil. Dokonce ani ve snu nebyl schopen své rodiče přimět, aby to pochopili.

	Někdo hodil další burák. Medvěd mávl tlapou a na okamžik se zdálo, že oříšek chytí. Ale ten se opět odrazil od jeho břicha a zmizel v jámě. Medvěd se za burákem smutně podíval, pak zvedl hlavu, pokýval s ní a čekal na další sousto.

	„Šéfe?“ řekl někdo. Orlando se podíval dolů. V malé kostnaté ruce s vystouplými klouby držel nevyloupnutý burský oříšek, ale bál se ho hodit, protože měl strach, že by nedokázal přehodit hlubokou jámu. Ten oříšek se ale hýbal. Na stranách měl malé nožky, které se bezmocně hýbaly. „Šéfe, slyšíš mě?“

	Překvapeně se na tu věc podíval. Vivien a Conrad na něj stále mluvili, ptali se ho, jestli chce raději vidět slona nebo možná něco menšího a méně děsivého, třeba ptáčky. Orlando je nechtěl ztratit, nechtěl přijít o to, co mu říkali, ale vrtící se oříšek mu nedal pokoj.

	„Šéfe, slyšíš mě? Mluv se mnou!“

	„Beezle?“

	„Ztrácím tě, šéfe! Řekni něco!“

	Oříšek a jeho hlas, Orlandovi rodiče, malajský medvěd s bílým límcem kolem krku, to vše se začalo vytrácet.

	„Beezle? Moji rodiče… řekni jim… řekni jim…“

	Ale sen se vytratil a Beezle a Orlandovi rodiče zmizeli – zmizeli tak náhle, že si byl jistý, že je ztratil navždy.

	* * *

	Pronikavé světlo způsobilo, že bylo všechno kolem šedé. Tentokrát se nenacházel v mechanické děloze drahé nemocniční postele, nenabízel se mu ani andělský pohled na umírajícího chlapce, jen nestálé světlo žhavého popela, pronikající jakýmsi průhledným materiálem.

	Venku foukal netrpělivý a rozčílený vítr. Pod ním něco bylo – postel. Ale byla tvrdá a neznámá. Vlastně mu to připadalo, jako by ležel na hromadě kabátů, jako by jej někdo odložil do spíže, zatímco jeho rodiče pořádali večírek, a zapomněl se pro něho vrátit.

	Orlando se pokusil posadit, ale ta námaha ho tak vyčerpala, že málem opět upadl do zapomnění. Udělalo se mu tak zle, že by se býval pozvracel, kdyby to nebylo tak vyčerpávající a kdyby v sobě vůbec měl co zvracet.

	Slabý, pomyslel si. Jsem tak slabý. Já už dál nemohu – nebo snad ano? Mám začít znovu?

	Ale musel. Musel se rozhodnout. Pokud se měl vzdát posledních okamžiků s Conradem a Vivien, pak to muselo být kvůli něčemu. Zavřel oči a pokusil se to celé ještě jednou zopakovat.

	Byli jsme v chrámu, vzpomněl si. A potom přišel Osiris, nebo jak se jmenoval, a rozbil zeď. Rozběhli jsme se do zadního pokoje a něco mě praštilo do hlavy. Prošel jsem bránou? Jediné, na co si vzpomínal, bylo světlo. Chvělo se stejně jako látka kolem jeho postele.

	Pomalu obrátil hlavu na stranu. Za tenkými závěsy u postele viděl tmavé zdi. Vypadalo to, že je v nějaké malé kabině z dřevěných desek. Ten malý kousek střechy, který viděl, byl ze suchých došek. Blízko nejvzdálenější zdi stála kovová nádoba se žhavými uhlíky. Jen otočit hlavou ho stálo nesmírné úsilí. Vyčerpalo ho to tak, že chvíli jen nehybně ležel a zíral na mihotavé plamínky nad rozžhavenými uhlíky.

	Když cítil, že se mu zčásti vrátila síla, otočil se zpátky, až ucítil za hlavou něco měkkého a poddajného. Posbíral v sobě všechnu energii, co měl, zapřel se nohama, které jako by snad ani nebyly jeho, a vytáhl se nahoru, aby viděl před sebe.

	Kabina byla poměrně veliká. Měřila několik metrů a byla téměř prázdná. Podlaha byla z udusané hlíny, spodním okrajem stěn dovnitř pronikalo světlo. Na zemi blízko něho pak stál velký džbán s uchem a přímo vedle něj ležel plátěný uzlík. V celé místnosti už nebylo nic než pár předmětů naproti nádobě se žhavými uhlíky – jeden velmi dlouhý oštěp a pár o něco menších, krátký meč, který sice nikdy předtím neviděl, ale který mu připadal nějak povědomý, a velký kulatý štít opřený o podivnou postavu podobající se strašákovi v poli.

	Nebyla to však postava, jen dokonale vyleštěné bronzové brnění pověšené na jednoduchém stojanu – náprsní krunýř, pár dalších kousků a helma s dlouhým chocholem.

	Orlando si povzdechl. Takže zase nějaký boj, co jiného.

	Nepotřebují mě pro můj úsměv nebo smysl pro humor, pomyslel si. I když ne že bych jim právě tohle mohl nabídnout.

	Takže kde to je? Vypadalo to dost starodávně, ale Orlando byl příliš unavený, aby dokázal uvažovat. Troja? Že by s tou bránou měli štěstí?

	Po stěně sklouzl stín, jak se venku před chatrčí něco pohnulo. V dalším okamžiku se rozletěly dveře a dovnitř vešel nějaký muž. Měl na sobě mnohem prostší brnění, než bylo to, které viselo na stojanu – kožený náprsní krunýř připevněný provazy a přezkami a krátkou sukni z kožených proužků. Hned u dveří klesl na jedno koleno a sklonil vousatou tvář k zemi.

	„Odpusť mi, pane,“ řekl voják. „Ale je tu mnoho lidí, kteří si s tebou přejí mluvit.“

	Orlando nemohl uvěřit, že to celé začalo znovu. Kde je Fredericks? Bonnie Mae a ostatní? „Nechci nikoho vidět.“

	„Ale je tady sám Velký král, pane,“ promluvil nervózně voják. Orlandovo odmítnutí ho vyvedlo z míry, ale přesto byl odhodlaný mu předat vzkaz. „Vyslal za tebou posla, aby ti řekl, že do tebe Achájové vkládají všechny své naděje. A také tě chce vidět Patroklus.“

	„Řekni jim, aby šli pryč.“ Orlandovi se podařilo zvednout třesoucí se ruku. „Jsem nemocný. Nemohu ani mluvit. Možná později.“

	Voják jako by se chystal říct ještě něco, ale pak jen přikývl, vstal a tiše odešel.

	Orlando nechal ruku sklouznout dolů. Dokázal by se přinutit udělat to znovu? Jak? Jedna věc byla rozhodnout se, ale najít v sobě sílu domyslet to do důsledků bylo něco zcela jiného. Co když to nedokáže? Co když se už nikdy nezotaví?

	Něco zaškrábalo na zeď. Bylo to tiché, ale naléhavé. Orlanda se zmocnilo rozhořčení – copak jim právě neřekl, aby ho všichni nechali na pokoji? V duchu už sbíral sílu, aby se mohl rozkřiknout, ale místo toho zůstal s otevřenými ústy hledět na malé stvoření, které se právě protáhlo mezerou mezi podlahou a dřevěnou stěnou.

	„Jsi asi trochu zmatený,“ řekla malá želvička, obrátila hlavu a upřela na něj očka černá jako kapky kolomazí. „Žádný strach – povím ti vše, co potřebuješ vědět. Ten Velký král je Agamemnon. Myslí si, že se na něj zlobíš kvůli jedné mladé otrokyni.“

	Orlando zasténal. Bylo to jako jedno z hloupých Thargorových dobrodružství. On však neměl sílu se na něm podílet. „Jenom chci, aby mě nechali na pokoji.“

	„Bez tebe Achájové nikdy nevyhrají.“

	„Achájové?“ Zavřel oči a hlava mu sklouzla zpátky na polštář, ale malá želvička se nedala tak snadno umlčet.

	„My jim budeme říkat Řekové. Společenství, které přišlo dobýt Troju.“

	Takže přece jen dorazili do Troje. Ale to vědomí ho nijak nepotěšilo. „Potřebuji spát. Proč o mě tak stojí? Kdo mám, u všech ďasů, vlastně být?“

	Následovala krátká pauza, kdy malé stvoření zamířilo po zemi k jeho ruce. „Jsi Achilles, největší hrdina,“ pravil a drsnou malou hlavičkou se mu otřel o prsty. „Máš radost?“ Orlando se pokusil želvu zahnat, jenomže zvířátko se pohybovalo překvapivě rychle, takže mu uteklo z dosahu. – „Velký Achilles, jehož skutky se staly legendou. Tvá matka je bohyně! Zpívají o tobě pěvci! Dokonce i trojští hrdinové se třesou, když slyší tvé jméno. Zůstalo po tobě mnoho spálených měst…“

	Orlando měl chuť ten lektorský hlas umlčet, ale ani jeho prsty, ani uši to nedokázaly. Beezle mu velmi chyběl.

	„Prosím, nech mě být,“ zamumlal, ale jak se zdálo, malá želvička ho neslyšela. Pokračovala dál. S nadšením turistického průvodce mu nerušené vykládala úžasnou historii, přestože se Orlando převrátil na bok a přes hlavu si přetáhl pokrývku.
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		Dům slona



	INTERNET/ZPRÁVY: Začala hloupá sezona, tvrdí badatelé (vizuál: Warringer vyšetřuje v Sand Creeku)

	HLAS: Neštěstí, způsobené pádem satelitu z oběžné dráhy, a objevení pradávných obyvatel Antarktidy zahájilo něco, čemu spisovatel a badatel Aloysius Warringer říká „žurnalistika hloupé sezony“, díky níž začala veřejnost znovu debatovat o existenci UFO.

	(vizuál: Warringer doma před obrazovkou)

	WARRINGER: „Stává se to každých několik let. Celá desetiletí jsme hledali nějakou inteligenci za hranicemi naší planety, ale žádnou jsme neobjevili. Ovšem pokaždé, když se objeví něco, co má co do činění s kosmickým prostorem, začnou se znovu objevovat konspirační teorie. ‚Mimozemšťané existují a vláda jejich přítomnost tají!‘ Roswell, Sand Creek v jižní Dakotě, všechny ty staré záležitosti znovu vyplují na povrch. Ale co všechny ty další otázky? Co třeba Anfordova tajná dohoda s mezinárodními peněžními ústavy a snaha vrátit zemi její zlatý standard? Co vražda Ataskových? Trvalý úbytek pitné vody?“

	

	„JÁ TOMU NEMŮŽU UVĚŘIT.“ DEL RAY CHIUME TEATRÁLNĚ obrátil oči v sloup a Dlouhý Joseph měl chuť ho za to nakopat. „Jak to, že nevíš, jak se dostat zpátky? Co bys dělal, kdybys mě nepotkal?“

	„Kdybych tě nepotkal?“ Joseph se odlepil od zdi, od protivného expřítele jeho dcery, ale stačily dva kroky a ocitl se v hustém dešti, a tak se raději rychle vrátil pod betonový výčnělek. Popíjeli na ulici horkou kávu. Přestože se nacházeli v periferní části Durbanu, majitel restaurace si změřil Del Rayův zamazaný pomačkaný oblek a Josephův nejistý krok a požádal je, aby si kávu odnesli v cestovních kalíšcích a probrali své záležitosti raději venku. Kdyby ten člověk nebyl černý, Joseph by ho nařkl z rasismu. „Copak jsem tě potkal? Zbláznil ses? Jestli se nepletu, hochu, tak jsi za mnou přišel s pistolí.“

	„A zřejmě jsem ti taky zachránil život, i když ty jsi mi za to ani nepoděkoval.“ Del Ray potichu zaklel, když horká káva vyšplíchla z plastikového kalíšku a postříkala mu bradu. „Proč jsem se jen od tebe nechal přemluvit a vrátil se do té nemocnice…“

	„Musel jsem vidět svého chlapce.“ Přestože to byla nepříjemná zkušenost, Joseph necítil žádné obavy. To byl koneckonců důvod, proč opustil pevnost v horách. Proč bylo tak překvapivé, že nedokázal najít cestu zpátky – měl si snad nakreslit mapu nebo něco takového?

	„Prostě na to budeme muset nějak přijít. Je to v Dračích horách – člověk tam nemůže jen tak přijít a doufat, že jednoduše cestou narazí na starou vojenskou základnu.“ Zamračil se. „Kdyby si tak můj bratr pospíšil.“

	Joseph se díval na černou dodávku zaparkovanou na konci ulice. Stříbrná anténa nad čelním sklem zespoda narážela na okap jedné ze střech. Bylo to auto jednoho z těch tlustých pracháčů z Pinetownu, jimž lidé říkali „prasata“, a ve zdejším sousedství se jaksi nezdálo být na místě. Napadlo ho, že by o tom měl Del Rayovi říct, ale neměl chuť poslouchat další dlouhou přednášku o tom, jak do té nemocnici neměli vůbec chodit a jak je teď nejspíš pronásledují nějací Búrové…

	Myšlenky se mu však rozutekly, když kolem nich projelo staré auto. Josepha se na okamžik zmocnila panika, když ve staré rachotině poznal vůz, v němž ho před tím unesli. Pak mu ale došlo, že to je totéž auto, ve kterém jezdí Del Rayův bratr. Del Ray nastoupil na místo spolujezdce, a když Joseph otevřel zadní dveře, našel na sedačce tři malé děti, které právě nadšeně a hlučně hrály hru: Ty praštíš mě a já tebe. „Co to krucinál je?“ zavrčel.

	„Ty jsi s sebou vzal děti?“ zeptal se zlostně Del Ray. „Gilberte, co to vyvádíš?“

	„Podívejte, chlapi, jejich máma je daleko.“ Bratr, jehož si Joseph mohl poprvé pořádně prohlédnout, měl unavený výraz člověka, který celé ráno hlídal malé caparty. „Neměl jsem na vybranou.“

	„Já ale k těm spratkům nenasednu,“ prohlásil Joseph. Del Ray vystoupil a přisedl ke své neteři a synovcům. Než Joseph poskládal své dlouhé nohy pod přístrojovou desku – Del Rayův bratr byl malý, takže měl sedačku posunutou blízko k volantu – projeli kolem místa, kde stála zaparkovaná černá dodávka, takže si ji Joseph nestačil pořádně prohlédnout.

	„Podívej, nemůžu tebe i toho staříka vozit celej den po městě,“ prohlásil Gilbert. „Už tak jsem ztratil dost času zbytečným postáváním před nemocnicí. Kam tedy chcete zavézt?“

	„Jasně, taky tě moc rád poznávám,“ odsekl Joseph. „Když jsme spolu byli naposledy, chystal ses na mně spáchat zločin. Máš kliku, že jsem na tebe nezavolal poldy. A teď mi říkáš stařík?“

	„Proboha, buď už zticha,“ zasténal Del Ray.

	„Nebyl to můj nápad,“ řekl tiše Gilbert. „Dělal jsem jenom svou práci.“

	„Nezačínej s tím znovu, Gilberte,“ obořil se na něho Del Ray. „A kdo ti tu práci dal? Pojedeme se podívat za Slonem. Žije kousek od Mayville.“ Zadal směr a usadil se na zadní sedačce. Předtím ještě musel od sebe odtrhnout chlapce, kteří hlasitě ječeli a žalovali jeden na druhého.

	„Slon!“ Joseph potřásl hlavou. „Co je to za jméno? Snad nejedeme do nějaké zoo?“

	Del Ray si povzdechl. „Moc vtipné.“

	„Já jsem ve škole udělala jednoho slona, strýčku Déle,“ prohlásila dívka vedle něj. „Natřela jsem ho nazeleno a učitelka mi řekla, že to je špatně.“

	„Tvoje učitelka je hloupá, děvče,“ prohlásil přes rameno Joseph. „Školy jsou plné lidí, co nezvládají svou práci. Myslí si, že všechno vědí. Slon může mít barvu, jakou chceš. To své učitelce řekni.“

	„Poslyš,“ odsekl Gilbert, když se auto v ostré zatáčce zhouplo na stařičkých tlumičích, „neuč moji holku nevážit si učitelů. Ty a můj bratr si klidně můžete hrát na hřišti Johnnyho Sekačka, ale moje děti nechte na pokoji.“

	„Jen jí říkám, aby se nedala.“ Josepha se to hluboce dotklo. „Nerozčiluj se na mě jen proto, že si sám neumíš plnit svý povinnosti.“

	„Pro boha živého,“ ozval se zezadu Del Ray. „Buďte už všichni zticha.“

	* * *

	Gilbert je vyložil před domem Slona, tedy před starým skladištěm z počátku století, což byla vysoká hranatá věž z hnědých a šedých betonových desek. Joseph si pomyslel, že pod temnou oblohou a hustým deštěm vypadá budova téměř stejně depresivně jako nemocnice. Del Ray stiskl interkom – ozvalo se hlasité cvaknutí a hlavní dveře se otevřely.

	Nebyl tu žádný výtah, takže než dorazili do třetího patra, Joseph už si hlasitě stěžoval. Vedle některých dveří byly malé cedulky se jmény, ale většina jich byla neoznačená. Přesto byly všechny dveře opatřené bezpečnostními zámky a na některých byly dokonce řetězy a tlakové západky, jako by za nimi bylo uvězněné nějaké příšerné monstrum.

	„K čemu ty zámky jsou, když se člověk tak snadno dostane dovnitř?“ zeptal se Joseph. „A jak všechny ty nesmysly odemkneš?“

	„Tohle nejsou byty, to je skladiště.“ Del Ray byl po dlouhém výstupu jen o trochu méně udýchaný než Joseph. „V takových domech se nebydlí, lidé jenom chtějí, aby se od nich drželi jiní dál.“ Když však zastavili před jedněmi dveřmi bez vizitky, opravil se. „Tedy, ve většině z nich nikdo nebydlí.“

	Jakmile zaklepal, dveře se téměř okamžitě otevřely. Uvnitř byla tma, takže Joseph nechal nejprve vejít Del Raye, než si jeho vlastní oči na šero zvyknou.

	„Co to je?“ zeptal se. „Vypadá to tu trochu starodávně.“

	Del Ray po něm zlostně šlehl pohledem. „On to tak má rád. Hlavně před ním nepředváděj svůj obvyklý šarm, je to jasné? On nám prokáže velkou službu – alespoň doufám.“

	Velký pokoj bez oken skutečně vypadal jako vystřižený z filmů z Josephova mládí, jako něco z vědecko-fantastického filmu, kterými on vždy tak pohrdal. Vypadalo to tu jako na starodávné kosmické stanici anebo v laboratoři nějakého šíleného vědce. Všude, kam se podíval, stál nějaký přístroj, vlastně stroje zabíraly veškeré volné místo, některé dokonce visely v sítích pod stropem nebo ležely v koutě na nejisté hromadě. Všechno se zdálo být propojené, tisíce individuálních spojů smotaných dohromady, napojených na jeden elektrický obvod. Všude se povalovaly změti tlustých kabelů, takže člověk stěží našel místo, kam položit nohu. Všude blikalo tolik červených kontrolních světel a zářilo tolik zelených ciferníků a měřičů, že i když uprostřed místnosti zářilo jenom jedno standardní světlo, vysoká lampa s pokřiveným stínítkem, místnost byla tak ozářená, že téměř připomínala vánoční výkladní skříň v obchodním domě Zlatá míle.

	Kousek od lampy stálo staré oprýskané sklápěcí křeslo a v něm seděl urostlý černoch v pruhované kombinéze. Kromě ptačího chocholu na temeni, měl celou hlavu oholenou. Muž se hrbil nad nízkým stolkem. Na okamžik se k nim obrátil a pak se vrátil ke své původní práci. „Del Rayi, připadá mi divný, žes zavolal,“ řekl dětským pisklavým hlasem. „Zrovna jsem na tebe totiž myslel.“

	„Opravdu?“ Del Ray zamířil kolem zdánlivě rozházeného zařízení směrem k němu. Joseph se držel těsně za ním, neměl totiž sebemenší tušení, co by ty stroje měly vlastně dělat nebo čím by měly být. „Proč?“

	„Uklízel jsem trochu v paměti a našel jsem tam jednu prezentaci, kterou jsem pro tebe před časem dal dohromady – vzpomínáš si na tu věc, co jsem ti dělal pro tvůj Projekt mimoměstské komunikace? Na ty malé tančící superkrabičky?“

	„Ach ano. To už je pěkně dlouho.“ Del Ray přistoupil blíž. „Tohle je Joseph Sulaweyo. Kdysi jsem chodil s jeho dcerou, vzpomínáš?“

	„Aby ne. Byla to prima kočka.“ Podsaditý mladý černoch uznale přikývl. Podíval se na Josepha, ale ruku mu nenabídl.

	„Jak jsi přišel k tomu jménu? Proč Slon?“ zeptal se Joseph.

	Slon se obrátil na Del Raye. „Proč jsi mu to říkal? To jméno se mi nelíbí.“

	„Opravdu? Ale je to výraz úcty,“ řekl rychle Del Ray. „Víš, že sloni nikdy nic nezapomenou. Protože jsou chytří a protože můžou svůj chobot strčit všude.“

	„Vážně?“ Slon nakrčil obočí a tvářil se jako malý chlapec, který chce stále ještě věřit na dědu Mráze.

	Dlouhý Joseph měl dojem, že asi ví, odkud to jméno pochází. A s úctou tedy rozhodně nemělo nic společného. Nejen že měl ten mladík břicho větší než ramena, měl také našedlou vrásčitou kůži člověka, který nechodí příliš často ven na vzduch. Hromady obalů od jídla, prázdné plastikové láhve a krabice kolem stolu to jen potvrzovaly.

	„Potřebuju tvou pomoc,“ řekl rychle Del Ray, „jak už jsem ti řekl. A ty jsi jediný, o kom si myslím, že by to dokázal.“

	Slon vážně přikývl. „Tvrdil jsi, že nemůžeš mluvit po telefonu. Slyšel jsem to, prý mají tví bývalý šéfové z UNCommu všechno teď pod kontrolou. Nemůžeš si ani prdnout, aby se někdo z nich neobjevil u tvých dveří a nevyptával se tě na ENV.“

	„Elektronické narušování a vstupy,“ vysvětlil Del Ray Josephovi. Tomu to ale bylo úplně jedno. „Přesněji hackerství, abych použil obvyklé slovo. Tady můj přítel je jedním ze skutečných expertů na získávání dat – legálních, velmi legálních, což je důvod, proč nám v UNCommu tolik pomohl! – ale ta příšerná byrokracie a omezení, to jen tak namátkou…“ Obrátil se zpátky k urostlému mladému muži. „A teď potřebuju, abys pro mě něco zjistil.“

	Slon vážně pokýval hlavou. „Tak mi o tom pověz.“

	Zatímco Del Ray popisoval útržkovité informace o vojenské základně, Joseph uvažoval, jestli by ten tlusťoch neměl trochu piva. Přemýšlel, zda by se ho na to neměl zeptat, ale když si představil další nepříjemnou lekci od Del Raye, došel k závěru, že udělá lépe, když se po pivu poohlédne sám. Skladiště se zdálo být dostatečně velké na to, aby se tu skrývalo cokoliv, včetně ledničky plné příjemných věcí. V každém případě měl aspoň co dělat. Když odcházel, Slon právě nad stolem vytvářel různé obrázky, jakýsi sled barevných tvarů, které z dlouhých věží vrhaly dlouhé stíny.

	„Mrkni na to, kámo,“ prohlásil hrdě Slon. „Takový holografický displej nenajdeš v žádných soukromých rukách nikde jižně od Nairobi.“

	* * *

	Velká horizontální lednice, jež Dlouhého Josepha v první chvíli naplnila nezměrnou radostí, obsahovala jen nealkoholické nápoje – řady plastikových lahví stály seřazené jako vojáci, čekající inspekci. Nakonec Joseph našel za plastikovými sáčky s komponenty, nevysvětlitelně uloženými společně se zásobami koly a popcornů, jedinou láhev něčeho s podivným názvem „Janajan“. Mělo to sice nepříjemně ovocnou chuť, ale přesto to bylo pivo – přece jen ho to trošku uvedlo do nálady. Zatímco Joseph kráčel umělým pohádkovým světem, pomalu upíjel. Netušil, kdy se mu podaří narazit na něco dalšího.

	Nijak nespěchal zpátky k Del Rayovi a jeho tlustému příteli, kteří se stále ještě hrbili nad zářivým kresleným displejem. Právě kvůli těm blikajícím nesmyslům přišel o svého syna. K čemu to vůbec bylo? Nikoho to nezabilo, jako například oheň, který připravil o život jeho ženu. Člověk tedy nemohl pohřbít mrtvé a žít dál. Místo toho je to proměnilo ve stroje – stroje, které nefungovaly, ale které se nedaly vypnout. Tlusťoch byl ze své hračky úplně nadšený, avšak celá ta věc zanechala Josephovi v hrdle hořkou příchuť, kterou nedokázalo spláchnout ani pivo, co chutnalo po ovoci. Renie se mu během svého studia tyhle nesmysly snažila vysvětlit, celá nadšená ho dovedla do školní laboratoře, aby mu ukázala, jak lidé vytvářejí věci, které pak vidí v síti. Ale i tehdy mu to připadalo podivné a zmatené. Navíc se mu příliš nelíbilo, že mu jeho dcera předvádí celou tu spoustu věcí, kterým on ani za mák nerozuměl. A teď, co si to vzalo Stephena – a Renie vlastně také – ho to zajímalo ještě méně. Jen z toho měl řádnou žízeň.

	„Josephe!“ Del Rayův hlas ho vytrhl z úvah. „Mohl bys sem přijít?“

	Dlouhý Joseph si uvědomil, že stojí už několik dlouhých minut uprostřed pokoje a zírá do prázdna jako otrhaná loutka. Co se to ze mě stalo? pomyslel si náhle. Je to stejné, jako bych byl mrtvý. Přemýšlím jen o dalším pití.

	A přestože si to uvědomoval, probudilo to v něm ještě větší žízeň.

	„Hej,“ Del Ray zamířil k němu a tvář měl jako karnevalovou masku, jak se mu od ní odrážel Slonův displej. „Měl jsem za to, že jsi říkal, že to je nějaká tajná vojenská základna.“

	Joseph pokrčil rameny. „Tak mi to řekla Renie.“

	Slon zvedl hlavu od zářivých dat. „Říká se tomu ‚Vosí hnízdo‘ a ne ‚Včelín‘.“

	„Jo, to je pravda,“ přikývl Joseph. „Už si vzpomínám.“

	„No, je to skutečně tajné, ale někdo to prověřoval.“ Slon mávl masitou rukou a před ním se objevily další obrazce, čísla a slova. „Vidíš? Opatrně, velmi tiše, ale přesto do toho rýpali a prověřovali to.“

	Joseph přimhouřil oči a zadíval se na displej. Byl pro něj stejně nesrozumitelný jako nějaký druh agresivního umění. „To asi byla ta Francouzka. Jak se jen jmenovala. Martina. Pomáhala Renie s přípravami. A pak jim ještě pomáhal nějakej starej chlap. S tím mluvili taky.“

	„Během posledních dvou dní?“

	„To nevím.“ Znovu pokrčil rameny, ale žaludek mu začal svírat nepříjemný pocit, jako by to ovocné pivo bylo zkažené. „Ale zdá se mi, že to všechno dělali před nějakou dobou. Ta Martina byla s Renie a s tím malým Křovákem na každém kroku, ať dělali cokoliv, ať šli kamkoliv.“

	„No, v každém případě někdo kolem toho čenichá.“ Slon se posadil a položil si mohutné ruce na břicho. „Ověřil jsem komunikační kanály, zkusil jsem linky.“ Zamračil se. „Je tam nějaký telefon?“

	„Myslím, že jo. Jo, je to takový to starý sluchátko, co si ho musíte dávat k uchu.“

	„Myslím, že tam někdo zkoušel volat.“ Slon se ušklíbl a obrátil se k Del Rayovi. „Mám pro tebe mapu, ale jsem moc rád, kámo, že tam s tebou nemusím.“ Mávl rukou a barevné obrázky zmizely tak rychle, že po nich zůstala jenom uprostřed vzduchu černá díra. „Dám ti dobrou radu, není nic horšího než hrát si s tajemstvím, které už není tak docela tajemstvím.“

	* * *

	Cítil se slabý a zahanbený, ale to mu nezabránilo, aby přišel. I on někdy potřeboval úlevu.

	Zavřel oči a cítil, jak kolem něj proudí vzduch. Péče tichých otroků a jejich vějířů ho okamžitě uvolnila. Komnaty bohyně Isis byly vždycky chladné, bylo to příjemné útočiště před rozpálenou pouští, před hlukem paláce, před tíhou vlády. Cítil, jak ho část jeho já, ta chladná a drsná část jeho já, pobízí, aby to nechal být. Bylo těžké tuto část vypnout – ten zvyk vlastní sebekázně, potřeba nikomu se nesvěřovat, bylo to velmi silné a mnohem důležitější právě v těchto posledních několika dnech – ale ani on takto nemohl žít věčně. Přesto čekal velmi dlouho, než se sem tentokrát vrátil.

	I když měl zavřené oči, věděl, že je tady, cítil její přítomnost jako chladnou ruku na svém čele. Její vůně, tak silná jednoduše proto, že to byl její pokoj, připomínala směsici cedru a medu a dalších mnohem jemnějších věcí.

	„Můj velký pane.“ V jejím hlase zněly stříbrné zvonky. „Je mi velkou ctí.“ Stála ve dveřích, štíhlá jako rákosí uprostřed měsícem zbarvené bavlny. Byla bosá. Její úsměv na něj působil stejně silně jako kdysi oblíbená píseň, kterou slyšel před mnoha lety. „Zůstaneš tady chvíli se mnou?“

	Přikývl. „Zůstanu.“

	„Pak tedy budu mít šťastný den.“ Zatleskala. Dovnitř tiše jako vánek vešly dvě otrokyně. Jedna nesla šálky a konvici, druhá tácek se sladkostmi. „Nasytím tě, můj milý muži,“ řekla Isis. „Na chvilku zapomeneme na svět a na jeho starosti.“

	„Ano, ale jen na chvilku.“ Osiris se natáhl na pohovku a dovolil svému ostražitému já, aby se na okamžik uvolnilo. Díval se, jak mu bohyně nalévá šálek pěnivého zlatého piva, a každý její pohyb mu připadal jako nevyslovená báseň.

	* * *

	„…A tak jsem se vrátil a zjistil, že ti dva imbecilové nechali v mé nepřítomnosti vypuknout vzpouru – pak, aby zakryli svou vlastní neschopnost, vtrhli do chrámu boha Ré a zabili oba strážce. Duu a Safa.“

	„Tvá zlost musela být nepopsatelná, můj manželi.“ Její chápavý výraz byl dokonalý, neobsahoval nic jiného než lítost nad jeho znepokojením.

	„Teď tráví trochu času pokáním,“ řekl. Nepatrně se zamračila nad neznámým slovem, ale přesto ho dál nerušené hladila na koleni. „Budu je ale, bohužel, muset brzy pustit. Je to smutné, ale potřebuju je, aby mi našli toho Jonase.“

	Isis potřásla hlavou a její lesklé světlé vlasy se zavlnily jako záclona. „Je mi moc líto, že máš sluhy, kteří ti působí takové starosti, můj pane. Ale ještě víc mě mrzí představa, že se někdo odvážil postavit proti tvé vládě.“

	Osiris mávl rukou. Zde v soukromí dovolil své ženě, aby mu sundala obvazy na rukou a odhalila bledé mrtvé prsty s pozlacenými nehty. „Nic z toho mě doopravdy nerozhněvalo. Vždycky se najde někdo, kdo se staví proti mocným – někdo, kdo se neumí sám za sebe postavit, kdo není natolik silný, aby získal, po čem touží, ale přesto si myslí, že má právo dostat alespoň část z toho, co jiní mají a co dokáží. Ať jsou to skuteční lidé nebo automaty – kódované simulace – vždycky je to stejné.“

	Na okamžik se zarazila, avšak i přes výrazy a termíny, kterým nerozuměla, chápavý výraz z její tváře ani na okamžik nezmizel. Upírala na něho své velké zelené oči jako rostlina otáčející se za sluncem. Byla dokonalým posluchačem, což nebylo nic divného: byla tak naprogramovaná. Její porcelánová krása svým způsobem připomínala jeho první ženu Jeannette, která byla už víc než sto let po smrti. A její nesobecká starostlivost měla něco z jeho matky, ale tato vlastnost, kterou Isis měla, vycházela výhradně z jeho vlastních vzpomínek. Byla celá neskutečná, byl to jen kus komplikovaného kódu, jeho jediný důvěryhodný společník. Možná mu občas nerozuměla, ale nikdy by ho nezradila.

	„Ne,“ řekl. „Ocitl jsem se na rozcestí a musím učinit strašlivé rozhodnutí. Neschopnost mých sluhů je jen pouhá drobná nepříjemnost. A s tím jsem si už poradil.“ V duchu se kochal vzpomínkou, jak na křídlech nesmrtelného černého ptáka Bennu vrazil do chrámu boha Ré a během okamžiku vzpouru ukončil. Činilo mu to velké potěšení. Sluhové i vzbouřenci se vrhali k jeho nohám a naříkali hrůzou nad jeho majestátem. Vnímal svou moc jako něco živého a hmatatelného, cítil, jak z něj proudí jako záchvěv exploze. A to bylo něco, co Wells a ostatní – dokonce ani mazaný Jiun Bhao – nedokázali nikdy pochopit. Považovali jeho posedlost touto simulací za stařeckou zálibu, za projev slabosti, ale jak se člověk může připravit na věčný život ve virtuálním vesmíru, pokud se nestane jeho součástí? A jak může řídit takový vesmír, aniž by mu na něm záleželo?

	Měl podezření, že pro ostatní členy Bratrstva Grálu bude věčnost velmi, velmi obtížná…

	Myšlenka na jeho projekt ho přivedla zpátky k jeho úvahám. Isis čekala. Byla klidná jako jezírko vysoko v horách.

	„Ne,“ řekl, „problém je v tom, že docela nedůvěřuji své vlastní operační paměti – Tomu Druhému, té věci, kterou znáš jako Seta.“

	Tvář se jí zachmuřila. „Je temný. Ztracený a neklidný.“

	Nemohl si odpustit nepatrný spokojený úsměv. Přestože nebyla nic víc než kód, občas mluvila způsobem, který překračoval její vlastní omezený vesmír. Byl to dobře postavený stroj. „Ano. Temný a neklidný. Ale já jsem na tom závislý… na něm. Má neuvěřitelnou moc. Ale nyní, když se čas Obřadu blíží, je mnohem neklidnější, než byl kdy předtím.“

	„O tom Obřadu už jsi hovořil. To je ta událost, kdy za mnou přijdeš a budeš už se mnou žít navždycky?“ Tvář se jí rozzářila a on v jejích očích na okamžik uviděl něco, co tam až dosud nikdy neviděl, jakousi dívčí radost, která nepatřila ani jeho matce, ani Jeannette.

	„Ano, přijdu a budu s tebou už žít navěky.“

	„Pak se během Obřadu nesmí nic zlého stát,“ řekla a vážně potřásla hlavou.

	„Ale právě v tom je ten problém. Drahou šanci už nedostaneme. Pokud se něco nepovede…“ Zamračil se. „Jak jsem řekl, Set je v poslední době velmi neklidný.“

	„Není nějaká jiná magie, kterou bys mohl na Obřad použít? Copak se musíš spoléhat jen na Toho v truhle?“

	Osiris si povzdechl a protáhl se. Chladný kamenný pokoj pro něj představoval místo odpočinku, ale ani zde se nemohl vyhýbat problémům navěky. „Je ještě někdo, kdo by mi mohl poskytnout magii, kterou potřebuji – ale je to můj nepřítel Ptah.“ Ptah byl pro zbytek světa známý jako Robert Wells, avšak Jongleur v tuto chvíli sklouzl do uklidňujícího rytmu Osirise, a tak nechtěl narušit to kouzlo.

	„Ten intrikán se žlutou tváří!“

	„Ano, moje milá. Ale on je ten, kdo by mi mohl poskytnout alternativní systém…“ Opravil se. „On je ten, kdo by mohl mít natolik mocné kouzlo, že bych to zvládl i bez Seta.“

	Sklouzla na zem a klekla si k jeho nohám. Vzala jeho ruce do svých a obrátila na něj svou upřímnou tvář. „Ty ovládáš temného Seta, můj choti, ale neovládáš Ptaha. Jestli mu dáš takovou moc, nepoužije ji proti tobě?“

	„Možná, ale ani já, ani Ptah si nepřejeme, aby Obřad nevyšel. Musí to fungovat – čekali jsme příliš dlouho, tvrdě jsme pracovali, obětovali jsme mnoho… a mnohé.“ Kysele se usmál. „Ale máš pravdu. Kdybych Ptaha udělal svým důvěrníkem, kdybych využil jeho moc k zajištění Obřadu a přitom dál pokračoval ve vedení projektu Grálu – měl bych potom něco, co by on neobrátil proti mně?“ Když své obavy vyslovil nahlas, bylo to současně bolestivé i skvělé – svoboda a úleva z toho, že své obavy svěřil někomu jinému, i když to bylo jen stvoření zkonstruované pouhým kódem, ho téměř omámily. „Ptah mě nenávidí, ale také se mě bojí, a to nejen proto, že jsem si spoustu věcí nechával pro sebe. Co se ale stane, pokud se ta rovnováha změní?“

	„Ty ovládáš Seta, jenže neovládáš Ptaha,“ opakovala zarputile Isis. „Tvůj nepřítel je jako had, můj pane. Jeho žlutá tvář skrývá černé a podlé srdce.“

	„Vždy si s tebou rád popovídám,“ řekl. „Skutečně by bylo velmi riskantní dát tak mocnou zbraň do ruky Wellsovi… tedy Ptahovi. Bezpochyby by ji použil proti mně – otázka je pouze kdy. Pokud někomu dáš věčný život, pak má dost času, aby ho využil.“

	„Jsem ráda, že jsem tě potěšila, můj pane.“ Položila mu hlavu do klína.

	Osiris ji bezmyšlenkovitě hladil a v duchu už přemýšlel, jak by si upevnil svou pozici. „Jiun Bhao nebude jediný, kdo váhá,“ řekl, ale vyslovil to velmi tiše, zapomínaje na okamžik, že jeho společnice neumí číst myšlenky o nic lépe než jakákoliv skutečná osoba. Otočil se a promluvil přímo na ni: „Já sám budu čekat s Jiunem… tedy s Thothem… a uvidíme. Pokud se ukáže, že se Tomu Druhému nedá věřit – no, pak budu mít v rukávu nějaké jiné dočasné řešení a společně s Thothem pak tento problém vyřešíme. Pokud díky tomu ostatní utrpí nebo Obřad dokonce nepřežijí…“ na okamžik se škodolibě usmál. „Pak Thoth a já oslavíme jejich oběti.“

	„Jsi neobyčejně prozíravý, můj choti.“ Isis se mu otřela tváří o nohu jako předoucí kočka.

	Jakmile se mu opět vrátilo sebevědomí, Osiris najednou pocítil zvláštní napětí, něco, co nezažil už mnoho dlouhých let. Dlouhým prstem začal přejíždět po Isisině hladkém krku až k záhybům jejího měkkého roucha. Tento fyzický akt neprováděl už téměř celé století a ani možnosti virtuální reality mu nepomohly tuto touhu udržet přes ztrátu obyčejných fyzických schopností déle než pouhých několik desetiletí. Bylo tedy zvláštní, že to najednou znovu cítil.

	Jsem přece tak starý, pomyslel si. Vlastně to ani nestojí za to – všechen ten pot a námaha. A k čemu to je?

	Ale ačkoliv nic v jeho fyzickém těle nereagovalo, až na jemné elektrochemické chvění z mozku do uzlin a zase zpět, stále cítil v zadní části své mysli ten téměř zapomenutý tlak a náhle se přistihl, jak se sklání a líbá nadpozemsky krásný Isisin holý krk. Obrátila k němu své zářivé oči. „Jsi silný, můj pane, a ve své slávě překrásný.“

	Neřekl nic, jen jí dovolil, aby ulehla opět na pohovku a stočila se vedle něj, její prsa se jemně dotýkala Osiridova zabandážovaného těla a kolem něj se jako těžký oblak vznášela vůně Isisina sladkého parfému. Přiložila rty k jeho uchu, dýchala, mumlala a pak začala velmi tiše zpívat. Začínal se ztrácet v tom tichém šepotu jejího snažení, když vtom náhle její hlas, její tichá nesrozumitelná slova a všechno ostatní začalo ustupovat před hučením jeho krve. Všechno, až na tu melodii…

	Jeho ruka, která až dosud jemně svírala její zápěstí, rázem zesílila. Isis vykřikla spíš překvapením než bolestí. „Můj pane, ty mi ubližuješ!“

	„Co je to za písničku?“

	„Písničku?“

	„Zpívala jsi. Co to bylo? Zazpívej mi to ještě jednou, ať to slyším.“

	Vytřeštila oči nad hrubostí jeho hlasu a pak ztěžka polkla. „Já jsem nezp…“

	Uhodil ji do tváře, až se jí zvrátila hlava dozadu. „Zpívej!“

	Po tvářích se jí začaly kutálet slzy a Isis začala třesoucím se hlasem zpívat.

	

	„…Dotkl se mě anděl, dotkl se mě anděl,

	omyla mě voda a nyní jsem čistý…“

	

	Zarazila se. „To je všechno, můj pane. Proč se na mě kvůli tomu tak zlobíš?“

	„Kde jsi to slyšela?“

	Isis potřásla hlavou. „Já… já nevím. Snad to zpívaly moje služky, je to jen prostá písnička. Ta slova mi nějak zůstala v paměti…“

	V hrůze a vzteku se na ni opět vrhl, shodil ji z pohovky na podlahu, ale tiché otrokyně ho nepřestaly dál ovívat svými vějíři. Pohybovaly s nimi stále ve stejném rytmu nahoru a dolů. Isis zvedla hlavu a obrátila k němu vyděšené oči. Takový výraz v její tváři dosud nikdy neviděl, a to ho rozčílilo ještě víc než ta píseň.

	„Jak jsi tu písničku mohla znát?“ vřeštěl vzteky. „Jak to, že ji znáš? Vždyť ani nejsi součástí systému Grál – jsi oddělená, jsi chráněná, jsi uzavřená v prostředí, kam nemá nikdo přístup. To nemůže být pravda!“ Vstal a jeho mohutné tělo se tyčilo nad ní. „Kdo se tě dotkl? Tak ty jsi mne také zradila? Prozradila jsi jim má tajemství?“

	„Já ti vůbec nerozumím,“ křičela bezmocně. „Jsem jen tvá, můj choti, jenom tvá!“

	Vrhl se na ni a mlátil ji, dokud mohla mluvit, ale když utichla, vzbudilo to v něm ještě větší hněv. V jeho těle se svíjela temná hrůza, jako by se otevřely dveře do nicoty a někdo ho nutil jimi projít. Na druhé straně stála jeho Nemesis z dětství a čekala na něj – nezničitelný Mistr Jingo se svým zlomyslným smíchem. Jongleur, ztracený v děsivé temnotě, do ní mlátil, až se proměnila v pouhou otrhanou loutku s nehybnými končetinami, potom ji nechal v jejím pokojí a prchl do jiných světů svého uměle vyrobeného vesmíru – všechny mu však nyní připadaly podezřelé a v žádném nenacházel útěchu.

	V opuštěné kamenné místnosti se rozhostilo ticho. Nehybné otrokyně dál mávaly vějíři nahoru a dolů, dolů a nahoru a ovívaly nehybnou postavu na zemi.

	* * *

	„Myslel jsem, že by ti tvůj brácha tohle auto nedal ani za milion let,“ prohlásil Joseph, jakmile Gilberta vyložili. Celou cestu zpátky od Slona se mezi sebou oba bratři ve voze divoce hádali. Joseph se tím tak bavil, že si dokonce odpustil svůj vlastní názor, že to je stejně jen stará oprýskaná rachotina, kterou by bylo třeba vyměnit za něco trochu luxusnějšího. Navíc bylo neuvěřitelné, jak něco tak velkého a neohrabaného může Josephovi nabídnout tak málo místa pro nohy.

	„Dal jsem mu peníze v hotovosti,“ řekl zachmuřeně Del Ray. „Dluží mi je. A navíc, do Dračích skal bychom se vlakem dostali asi dost těžko – tedy rozhodně ne tak vysoko do hor.“

	„Mohl jsi najmout něco lepšího. Máš přece kreditní karty, ne?“ Ty Josephovy zabavila Renie, čímž ho pěkně nakrkla, ale dala mu ultimátum – pokud měla vydělávat peníze a starat se o domácí rozpočet, nehodlala mu dovolit, aby platil rundy za své „líné, opilé kamarády“, jak jim říkala.

	„Ne, auto jsem si půjčit nemohl,“ odsekl Del Ray. „Všechny moje karty jsou zablokované. Nevím, jestli to udělala Dolly nebo… nebo ti chlapi, co po mně jdou. Nemám vůbec nic, krucinál! Přišel jsem o práci, o dům…“ Ztichl a na jeho tváři se objevily vrásky, které ho dělaly mnohem starším. Joseph z toho měl jízlivou radost.

	Odbočili na N3 a bez problémů se zařadili do plného jízdního pruhu. Temné dešťové mraky se rozptýlily a obloha se vyjasnila. Joseph nikde neviděl ani stopu po černé dodávce ani po žádné jiné dodávce. Auta v jejich bezprostřední blízkosti byla jen malá městská přibližovadla a pár těžkých dopravních náklaďáků. Trochu se uklidnil, tedy uklidnil se natolik, aby znovu pocítil žízeň. Začal si pohrávat s palubním rádiem, až našel jednu taneční stanici. Po krátké debatě s Del Rayem kvůli hlasitosti dospěl ke kompromisu a usadil se.

	„Pověz mi, proč ses rozešel s Renie?“ zeptal se.

	Del Ray se na něj podíval, ale neodpověděl.

	„Nebo se snad ona rozešla s tebou?“ ušklíbl se Joseph. „V tý době jsi ještě neměl dokonalý obleky a takový ty kraviny.“

	„Teď už je taky nemám.“ Del Ray se podíval na své pomačkané kalhoty s mastnými skvrnami na kolenou a zablácenými šmouhami. Chvilku jen mlčky řídil. „Já jsem se rozešel s ní. Opustil jsem ji.“ To Josepha na okamžik rozladilo. „A co je tobě vůbec do toho? Nikdy jsi mě neměl rád.“

	Joseph přikývl, stále byl v dobré náladě. „Ne, to máš pravdu.“

	Del Ray se zatvářil, jako by měl chuť říct něco nevybíravého, ale pak si to rozmyslel. Když znovu promluvil, bylo to, jako by mluvil na někoho jiného, na nějakého třetího pasažéra, který projevoval alespoň trochu pochopení. „Vlastně ani nevím, proč jsme se rozešli. Chci říct, že tehdy mi to připadalo jako správná věc. Myslím… já jen… byl jsem tehdy na rodinu ještě příliš mladý, nechtěl jsem se do toho pouštět.“

	„O čem to mluvíš?“ Dlouhý Joseph na něho pátravě přimhouřil oči. „Ona taky nechtěla rodinu. Chtěla na univerzitě studovat všechny ty nesmysly.“

	„Ona ale měla dítě, tedy skoro. A já jsem nechtěl být otec.“

	„Dítě?“ Joseph nadskočil na sedačce. „O čem to mluvíš? Moje Renie žádné dítě neměla!“ Ale vyděšený vnitřní hlas se ho ptal: Copak sis ani toho nevšiml? Kolik času uteklo od té doby, co jí zemřela matka, co ty ses každý den opíjel do němoty?

	„Měl bys to vědět,“ řekl Del Ray. „Mluvím o tvém synovi, Stephenovi. O jejím bratrovi.“

	„Co je tohle za blábol?“

	„Podle toho, co vím, mohla Renie klidně být jeho matka. Ty jsi tam skoro nikdy nebyl. Vychovala ho jako svého vlastního syna. A já jsem na to nebyl připravený, myslím – nechtěl jsem mít vlastního kluka, když jsem byl sám ještě kluk. Děsilo mě to.“

	Joseph se na chvilku uklidnil. „Aha, Stephen. Ty mluvíš jenom o Stephenovi.“

	„Ano,“ řekl Del Ray a jeho hlas byl plný sarkasmu. „Jen o Stephenovi.“

	Joseph se jako by bez zájmu díval, jak se kolem nich míhají kopce, předměstí Durbanu mu připadalo jako nějaký docela jiný kontinent, plný života, jaký si on už ani neuměl představit. Byla to pravda, Renie se snažila Stephenovi nahradit matku poté, co jeho vlastní zemřela. No, to přece byla ženská přirozenost, nebo ne? Nebyla to Josephova vina. Musel vydělávat peníze, aby měli oba co jíst. A když už nemohl pracovat – to také nebyla jeho vina, že ne?

	Josephovi se před očima vybavil pohled na Stephena v nemocniční posteli, na to ubohé tělo pod plastikovým stanem, a do očí se mu nahrnuly slzy. Předklonil se a chvilku si zcela zbytečně pohrával s kontrolkami na rádiu. Nechtěl uvěřit, že to byl tentýž Stephen, jako ten malý chlapec, který kdysi dávno vylezl v Port Elizabeth na strom a odmítal slézt dolů, dokud nenajde opičí hnízdo. Bylo pro něj snazší uvažovat o nich jako o dvou různých bytostech – skutečný Stephen a jeho nebohá napodobenina v posteli, zkroucená jako mrtvý hmyz.

	Když jeho žena Miriam ležela na oddělení pro popáleniny a z jejích očí pomalu odcházelo světlo, přál si, aby za ní mohl odejít do světa mrtvých a odnést ji odtamtud zpátky do skutečného světa. Myslel, že by dokázal udělat cokoliv, že by dokázal snášet jakoukoliv bolest jen proto, aby ji přivedl zpátky. Ale nemohl dělat nic, a právě to mu působilo největší bolest, jakou si kdy dokázal představit. Pití? Kdyby bylo v oceánu jen samé víno, vypil by ho až do dna, aby tu bolest zastavil.

	A nesnažila se právě o totéž nyní Renie? Neodešla za Stephenem, ať už ta naděje byla sebemenší, nesnažila se ho najít, aby ho odvedla zpátky ze světa mrtvých?

	V okamžiku, kdy se přeřadili do druhého jízdního pruhu, aby předjeli velký náklaďák, posvítilo jim do kabiny čelním oknem ostré odpolední slunce a na okamžik Josepha oslepilo. Najednou si uvědomil, kolik lásky v ní bylo, vyrůstala ze smutku jako zelené víno, obtáčející se kolem zbytků mrtvého stromu. Bylo to, jako by ten skrývaný pocit, který v sobě Joseph držel od chvíle, kdy matka Renie zemřela, bez jediného slova přeskočil z něj na jeho dceru. Byla to záhada, velká a strašná záhada.

	Joseph dlouho mlčel a zdálo se, že to tak Del Rayovi vyhovuje. Hudba hrála dál v živém dunivém rytmu, bylo to něco, co mělo zahnat starosti. Durban za nimi zanedlouho zmizel v podvečerním šeru.

	* * *

	Čekali jen dvě minuty potom, co se Gilbertův prastarý sedan odlepil od skladiště, než vyskákali z černé dodávky. Tři muži, dva černí a jeden běloch, se pohybovali neobyčejně rychle. Jeden vložil do zdířky u dveří kartu a ošálil zařízení pro čtení dlaně. Mlčky zamířili ke schodišti. Najít Slonův pokoj jim zabralo jen chviličku.

	Jeden z černochů připevnil těsně nad kliku krabičku s plastickou trhavinou a poté všichni tři ustoupili. Následná exploze způsobila zkrat ve vedení a vyhoření vnitřních elektronických obvodů dveří. Přesto ale museli do dveří ještě dvakrát kopnout, aby povolily.

	Slon měl v jedné z bezpečnostních kamer na budově skladu štěnici, což mu poskytlo nejméně minutový náskok – tedy dostatek času k tomu, aby vymazal paměť systému (tedy jen rezidentní paměť, protože zálohované soubory měl pod nejrůznějšími kódovanými názvy ukryté po mnoha uzlech) a nahradil ji důmyslně zkonstruovanou a dokonale legální náhražkou. Když tři muži vrazili dovnitř, seděl tak, aby mu bylo vidět na ruce, a v kulaté tváři měl výraz ublíženého neviňátka.

	To všechno by bývalo bylo v pořádku, kdyby ti tři byli ze zásahové jednotky UNCommu, jak se Slon domníval. Jenže Klekker a spol. měli zcela jinou náplň práce než hoši z UNCommu a – naneštěstí pro Slona – také zcela odlišný modus operandi.

	Ještě předtím, než jim vůbec stačil povědět, že jim ochotně poskytne jakoukoliv informaci o svých předešlých hostech, rozdrtili mu dva prsty. Bylo mu jasné, že tihle chlápci rozhodně nebudou smlouvat, a tak se o to ani nepokoušel, jenom přiznal, že informaci, o kterou měli Del Ray Chiume a jeho přítel zájem, mohl získat kdokoliv, kdo na to má potřebné schopnosti. Mapa Dračích hor a údaje o opuštěné vojenské základně zvané „Vosí hnízdo“ – to bylo to jediné, co Chiumeovi a tomu starci dal. Sice se to ztratilo z paměti počítače, ale Slon své nové hosty rychle ujistil, že to může kdykoli opět vyhledat.

	Klekker a spol. už udělali jednu velkou chybu, když se domnívali, že doktorka Susan van Bleecková nepřežije útok ve svém domě. Jenže ona přežila, sice ne moc dlouho, ale to bylo dostačující, aby neměli chuť dopustit se téže chyby znovu.

	Dvě rány z malorážové pistole do temene hlavy nezpůsobily příliš velké krvácení. Když tři muži sbírali poslední věci, které chtěli, byla na stole pod Slonovou hlavou jen malá zvětšující se kaluž krve. Jeden z nich se zastavil u dveří, aby do přecpané místnosti hodil rozptylovou zápalnou bombu, pak seběhli schody. Pohybovali se rychle, ale bez viditelného spěchu.

	Dodávka byla už půl kilometru od skladiště, když se spustil požární poplach.
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		Les věží



	INTERNET/UMĚNÍ: Umělecká sebevražda je výzva

	(vizuál: Bigger X před obžalobou v Torontu)

	HLAS: Pokrokový umělec známý pouze jako Číslo 1 si vynutil spoluzodpovědnost od více známého umělce Bigger X, aby se s ním podílel na sebevražedné soutěži. Číslo 1 ve své kampani proti Bigger X tohoto umělce nazývá „pozérem“, neboť „pracuje pouze se smrti jiných lidí“, proto ho nyní vyzval k sebevražedné soutěži, která se bude vysílat živě na „artOWNartWONartNOW“.

	V jedné z umělecky nejzajímavějších sebevražd bude nakonec vyhlášen vítěz, přestože on nebo ona už nebudou moci převzít cenu. Bigger X, který je právě na policii ve Philadelphii, kde vypovídá v záležitosti nedávného bombového incidentu, nám svůj komentář nemohl sdělit, ale ZZZCrax z „artOWNartWONartNOW“ tvrdí, že to bude „zajímavý příběh“.

	

	„MÁME JEN MÁLO ČASU, NEŽ VYJDE SLUNCE,“ ŘEKL bratr Factum Quintus. „Renie, Florimel – mohly byste mě doprovodit?“ Ukázal ke dveřím.

	Renie se podívala na T4b. Ten stále uklidňoval Emily, která se od chvíle, kdy uviděla Paní Oken, což bylo před několika hodinami, pohybovala jako náměsíčná. Oba seděli na starém vybledlém gauči, který vypadal, jako by se měl pod váhou mohutného opancéřovaného těla T4b každým okamžikem zřítit, místo aby si sedli kamkoliv jinam v pokoji, kde to bylo bezpečné. „Vy dva tu zůstanete, že?“

	„Nevzdálíme se od nich daleko,“ ujišťoval ji mnich. „Je to jen kousek odsud. Ale pokud nechceme, aby nás někdo viděl, měli bychom jít dřív, než vyjde slunce.“

	!Xabbu zaváhal jenom na okamžik a pak se přidal k malé skupině, která se zatím vydala ke schodišti. Renie věděla, že záměrně zdržuje, protože ve své paviání podobě mohl běžet mnohem rychleji.

	„Tahle věž se nachází na okraji místa, kterému říkáme Les věží,“ prohlásil bratr Factum Quintus. „Je to úžasná část Domu.“ Sice trochu ztěžka oddechoval, ale jinak s faktem, že byl unesen bandity a že se zcela nečekaně setkal s náboženským zjevením, vyrovnal mnohem lépe než Renie a její zdánlivě odvážnější kamarádi. Mnich v sobě měl téměř dětskou touhu po poznání, a to dokonce i toho děsivého a nebezpečného – v mnoha ohledech to byla dobrá vlastnost, ale Renie se o něj díky tomu nepřestávala bát.

	Ach, dobrý bože, říkala si, je to přece zatracená Loutka. Je to stejné, jako by ses strachovala o postavičky v pořadech v síti.

	Ale představa, že je Factum Quintus umělé stvoření – dokonce neživá bytost, jen soubor kódovaného chování – pro ni byla těžko přijatelná, zvláště když ten soubor kódovaného chování kráčel přímo vedle ní, mírně se červenal a neustále si pro sebe něco spokojeně mumlal.

	„Proč tolik záleží na tom, jestli je ráno, nebo ne?“ zeptala se Florimel.

	„Protože na místě, kam jdeme, je mnoho oken – a na ostatních místech také. Však uvidíte.“ Mnich se zastavil na podestě a chystal se ještě něco dodat, když vtom se celý vesmír náhle otřásl, jako by se snažil zbavit něčeho, co se mu vplížilo na záda.

	Renie měla čas si pouze pomyslet: Ach ne, už je to tu zase…! než se všechno zkroutilo.

	Během chvilky se celé její okolí rozostřilo, ustoupilo, jako by se ona sama zmenšila na velikost atomu, ale zároveň měla pocit, že se na ni zbortil celý svět, že ji chce samotná realita obklopit a rozdrtit. Na okamžik celým jejím tělem proletěla nesnesitelná bolest, jako by její nervy byly zuby v hřebenu, kterým někdo přejel po drsné cihlové zdi. Pak bolest zmizela a s ní i všechno ostatní.

	* * *

	Tyhle záchvaty reality už předtím zažila, ale nikdy to netrvalo takhle dlouho. Vznášela se v temnotě téměř celou věčnost – věděla, že je její vnímání času nějak narušené, ale přesto byla schopná během té tmy uvažovat o celé řadě věcí.

	Cítím se… jinak. Jinak, než tomu bylo předtím. Vlastně mám pocit, že někde jsem. Ale kde?

	Krom toho cítila své vlastní tělo, což bylo neobvyklé. Pokud si dobře vzpomínala, během těch předchozích epizod si připadala jako bez těla – pouhá vznášející se mysl, svědek nějakého snu. Jenže nyní vnímala své vlastní já, vnímala je od hlavy až po konečky prstů.

	Jak se říká tomu, když člověk cítí své tělo? Copak se to slovo vytratilo stejně jako velká část jejího univerzitního slovníku a celá řada dalších detailů, spolkla ho řada dní, které uplynuly od promoce, kdy se snažila jeho omezené zdroje alespoň nějak vtáhnout do běžných hodin? Ne, je to… je to propriocepce. To je to slovo.

	Zaplavilo ji malé teplé světlo, jakési uspokojení, že si dokázala vzpomenout. Ale s ním se dostavil zároveň vzrůstající pocit, že je něco špatně, že je něco jinak. Propriocepce bylo skutečně to slovo a její proprioceptivní smysly k ní vysílaly zvláštní vzkazy. Strávila v síti už tak dlouhou dobu, že jí chvilku trvalo, než to konečně pochopila.

	Mám za to, že opět cítím své vlastní tělo. Své skutečné tělo. Moje tělo!

	Pohnula rukama. Poslouchaly. Probíhal v nich zvláštní proud, cítila podivné záchvěvy, ale přesto to byly její vlastní ruce. Dotkla se sama sebe, přejela si rukama po pažích, dotkla se prsou, břicha a téměř ji vylekalo, jak obyčejné jí její tělo připadá. Prsty nahmatala tvář a narazila na trubice… a na masku.

	To jsem já! Byla to pro ni tak bizarní představa, že ji nějakou chvíli nedokázala tak docela přijmout. Zmatek nad tím, co je skutečné a co není, se stal normální součástí jejího uvažování, dalo se to tedy jen velmi těžko za tak krátký okamžik zahnat. V každém případě to byl zcela nesporný fakt: Renie se dotýkala svého vlastního těla. Masku se všemi těmi trubicemi a kabely měla znovu připevněnou k tváři. Pomalu k ní dorazila úvaha, co by to mohlo znamenat, ale když jí to konečně došlo, připadala si jako při Zjevení.

	Já… já jsem zpátky!

	Zvláštní proud sil na její kůži zřejmě způsoboval gel ve V-nádrži, na chvíli se ocitla offline, vymanila se z obvodů Jinozemě, která tak dokonale napodobovala realitu a vytvářela náhodné vzory. To tedy znamenalo… to znamenalo, že stačilo jen natáhnout ruku a stisknout páku na straně nádrže a mohla vystoupit ven! Po všech těch týdnech měla skutečný svět na dosah ruky.

	Ale co když to bylo jen dočasné? Nebo co když se !Xabbuovi nestalo totéž, co když on zůstal dál uvězněný v síti? Těžko se jí přemýšlelo – vzrušení ze světa, který se až dosud zdál být tak daleko a nyní je konečně blízko, v ní vyvolávalo pocit klaustrofobie. Jak tady může jen tak ležet v temnotě a hloubi nádrže, zatímco jen malý kousek od ní je čistý vzduch a opravdové světlo. Vždyť i pohled na jejího otce, na toho starého mizerného bastarda, bude nepředstavitelná radost…!

	Myšlenka na Dlouhého Josepha přinesla zpátky i vzpomínku na Stephena a její nadšení rázem ochladlo a ztěžklo. Jak by mohla odejít, když pro něj až dosud nic neudělala. Byla by volná, to ano, ale on by dál ležel jako mrtvola v tom příšerném nemocničním stanu a ztrácel se jí před očima.

	Tělem jí začal proudit adrenalin jako horká láva. Ať už chtěla udělat cokoliv, možná jí na to zbývalo jen pár minut, než to celé skončí. Zatlačila na poddajný gel a přesunula se na jednu stranu nádrže. Rukama nahmatala něco tvrdého a hladkého – byla to stěna nádrže a miliony jejích tlakových trysek. Sevřela ruce v pěsti a snažila se najít místo, kde byl protitlak o něco slabší, pak zabouchala na stěnu. Uslyšela hluboký tlumený zvuk, jako když někdo praští do gongu zabaleného v látce, byl tak tichý, že zprvu měla strach, že ji nikdy neuslyší, pak si ale vzpomněla, že má nejenom masku, ale také zátky do uší. Zaklepala znovu a pak ještě jednou a znovu, ale jak se nedostavoval žádný výsledek, tak v ní sílila touha odhodit zodpovědnost a jednoduše nádrž otevřít. Utéct. Útěk by byl tak nádherný…

	„Ha-haló?“ Bylo to sice váhavé, ale velmi blízké.

	„Jeremiahu? Jsi to ty?“ S jeho hlasem se před ní náhle vynořila i jeho tvář. Ta krátká vzpomínka způsobila, že se objevil ze tmy přímo vedle ní. „Ach bože, Jeremiahu!“

	„Renie?“ Připadal jí ještě víc překvapený, než byla ona. Hlas se mu třásl. „Já tě… já tě hned pustím ven…“

	„Neotvírej tu nádrž! Nemohu ti to vysvětlit, ale nechci, abys tu nádrž otvíral. Nevím, kolik mi zbývá času.“

	„Co se to…“ Zarazil se, neschopen jediného slova. „Co se to s vámi děje, Renie? Od chvíle, co jste do té nádrže vstoupili, jsme s vámi nemohli mluvit. Už jsou to celé týdny! Neměli jsme tušeni, co…“

	„Já vím, já vím. Teď poslouchej. Nevím, jestli ti to k něčemu bude, ale jsme stále v síti. Je obrovská, Jeremiahu. Je to… neumím ti to ani vysvětlit. Ale je hrozně divná. Ještě stále se pokoušíme všechno pochopit.“ A přesto zatím nerozuměli téměř ničemu – jak by se mohla vůbec spolehnout na to, co tam zažili? A jak by jim něco z toho mohlo být k užitku? „Nevím, co mohu říct. Něco nás udržuje online – tohle je poprvé, co jsem se mohla odpojit ze sítě od chvíle, co jsme vklouzli dovnitř. Jsou do toho zapletení další lidé. Sakra, jak to jen mám vysvětlit? Prostě nám někdo řekl, abychom se vydali k Priamovým hradbám, což je podle mého soudu nějaký druh simulace trojské války. Ale my nevíme proč ani kdo chce, abychom se tam vydali… nevíme nic…“ Nadechla se, vznášela se ve tmě oddělená od života pouze tenkou fibramovou stěnou nacpanou mikrostroji. „Dobrý bože, vždyť jsem se tě ani nezeptala, jak se vám daří. Jak se vede tátovi? A co ty? Je všechno v pořádku?“

	Jeremiah zaváhal. „Tvůj otec… tvůj otec se má dobře.“ Následovala krátká odmlka. Přestože Renie prudce bušilo srdce, málem se usmála. Bylo jasné, že Joseph přivádí Jeremiaha k šílenství. „Ale… ale…“

	Zmocnil se jí nepříjemný pocit strachu. „Ale co?“

	„Telefon.“ Zdálo se, jako by hledal slova. „Zvonil tady telefon.“

	Renie nechápala, o co jde. „No a? Je to stará technologie – to telefony obvykle dělají.“

	„Ne. On zvonil a zvonil a zvonil.“ V uších jí zaznělo hlasité praskání, jež téměř přehlušilo jeho poslední slova. Potom to ale přestalo a ona uslyšela: „A tak jsem to zvedl.“

	„Cože jsi udělal? Proč jsi to proboha provedl?“

	„Renie, nekřič na mě…“ Znovu se ozvalo hlasité šumění, „…dokud jsem z toho úplně nešílel. Chci říct, potom, co jste…“ Další odmlka patřila tentokrát Jeremiahovi, ačkoliv rušivé praskání pokračovalo dál. „Na tom nezáleží, já… zvedl… na druhé straně… řekl…“

	„Já tě vůbec neslyším! Zopakuj to ještě jednou!“

	„…bylo to… já… hrozně bál…“

	„Jeremiahu!“

	Ale jeho hlas se vzdaloval, zněl jako včelí bzukot uvnitř papírového pohárku několik metrů od ní. Renie na něho znovu zavolala, ale bylo příliš pozdě, spojení se přerušilo. V dalším okamžiku ucítila, jak se také její okolí vzdaluje. Připadala si, jako by jí někdo sáhl silnými, ale přesto hebkými prsty do hlavy a vytáhl jí duši z těla. Stačila už jen pomyslet na to, co by se asi stalo, kdyby skutečně opustila nádrž. Pak se všechno znovu ponořilo do temnoty. To ovšem trvalo jen několik okamžiků, protože vzápětí se kolem ní jako mihotající se exploze rozkouskovaných barev znovu objevil svět – tedy ten virtuální. Připomínalo to zpětný pohled na rozbitý domeček z karet. Najednou pod sebou opět měla schody a bratr Factum Quintus otvíral ústa a chystal se promluvit.

	„Vlastně…“ to bylo to jediné, co stačil říct, než ho Renie ohromila tím, že se jí podlomila kolena a zhroutila se na schodech.

	* * *

	„Takže Factum Quintus nic necítil,“ řekla tiše Renie. Své nečekané zhroucení prohlásila za závrať, takže mnich opět vyrazil po schodech nahoru. „Jemu to připadalo, jako by se nic nestalo. Prostě se jen na chvilku vypnul a pak zase zapnul.“

	„A to bezpochyby proto, že je Loutka,“ zašeptala Florimel – přizpůsobila se šlechetnému přístupu Renie a ani ona mu nedala najevo, že je umělý. „Moje zkušenost je téměř shodná s tou tvou. Ze všech těchhle… křečí, které jsem v síti prožila, byla tahle tou nejpodivnější. Byla jsem zpátky ve svém skutečném těle. Já… cítila jsem vedle sebe svou dceru.“ Odmlčela se a pak se nečekaně vydala za mnichem.

	„Mně se přihodilo něco jiného,“ ozval se !Xabbu, který pomalu kráčel vedle Renie. „Ale rád bych si o tom chvilku popřemýšlel, než vám to řeknu.“

	Renie přikývla. Ona sama byla stále velice otřesená svým rychlým návratem, že jí také nebylo příliš do řeči. „Tak jako tak nevím, jestli v tom najdeme nějaký smysl. Něco se stalo – nemohu uvěřit, že by něco tak šíleného bylo naprosto normální. Ale co to celé znamená…“

	Renie zmlkla, jakmile došli na podestu, která se ukázala být vchodem do vrcholku věže. Místnost byla jen několik metrů široká, měla osmiúhelníkový tvar a do každé stěny bylo zasazené jedno okno se silnými starodávnými skleněnými tabulkami v rámeccích z olova. Obloha venku měla kobaltovou barvu, ale noc začínala zvolna ustupovat a na obzoru se rýsovalo narůžovělé světlo.

	Horizont, usoudila Renie, nebylo to nejsprávnější slovo. To, co se jim jevilo jako obzor, byla jen vzdálenější a dosud viditelná část Domu – nemohla se ubránit úvaze, jestli je Dům kulatý stejně jako zeměkoule anebo je placatý a zřejmě také nekonečný – každopádně všude kolem nich se nabízel výhled na Les věží.

	Na první pohled bylo jasné, kde se vzalo to jméno. Na rozdíl od jiných pohledů na Dům, které se Renie naskytly – většinou to byly rovné střechy, kupole a báně – to, co nyní obklopovalo jejich okna, byla přehlídka vertikálních tvarů – obelisky, hodinové věže, zmenšené pyramidy a tenké špičaté jehlany, zkrátka symboly gotiky zdobené tmavými ornamenty, dokonce i belvedéry opatřené cimbuřím byly vyšperkované tak, že vypadaly jako celé hrady, zasazené přímo do oblohy. I v tom chabém světle Renie viděla stovky věží, které se tyčily vysoko nad mořem plochých střech.

	„Znám jména některých věží, ale ne všech,“ prohlásil Factum Quintus. „Mnoho jmen je ale navždycky ztracených, pokud o nich přirozeně nenajdeme nějakou zmínku v překladech starých knih. Támhle ta vysoká tenká se jmenuje Příborníková dýka. Kousek blíž je věž Plačícího barona a ta ještě kousek blíž k nám se z důvodu nám všem neznámým jmenuje Jelliverovo srdce. Myslím, že ta důkladně vypracovaná stavba v dálce by mohla být věž Zahradních králů – ano, zdá se, že má ty slavné karbunkly, kvůli kterým bylo kdysi tolik sporů – ale je příliš velká tma, abych to mohl říct jistě.“

	„A… a naše přítelkyně je v jedné z těch věží?“ zeptala se Renie.

	„Zdá se to být pravděpodobné. A také její únosce, což je důvod, proč je lepší vidět než být viděn. Proto jsme sem dorazili ještě za šera. Jenže já se obávám, že je tu ještě jeden závažný problém,“ prohlásil znepokojeně bratr Factum Quintus. Přestože se tvářil upřímně, nedokázal úplně vyhnat z očí nadšený lesk, když si užasle prohlížel zahradu věží, mezi něž začínalo pomalu pronikat první ranní slunce, aby jim dodalo třírozměrný vzhled. „Kousek omítky s vyobrazeným symbolem, který vlastně zahájil tuhle cestu, mi prozradil, že únosce vaší přítelkyně prošel dlouhými chodbami, jež byly vybudovány v období Příměří komnat. A právě tyto chodby spojují většinu věží. Stojí za uvážení, že si ten kriminálník za své doupě – možná by bylo vhodnější říci za ‚orlí hnízdo‘ – vybral některé z výše položených míst, protože je to tu opuštěné, a přesto stále poměrně blízko ke Knihovně. Ovšem obávám se, že nemám sebemenší rušení, ve které z těch věží vaši přítelkyni ukryl.“

	* * *

	„To je směšné,“ prohlásila suše Renie. „Je to příliš riskantní.“ Byla vyčerpaná, zoufale se jí chtělo spát, ale muselo se to rozhodnout nyní. „Nemůžeme si dovolit pustit se do pátrání v méně lidech než při plném počtu. Protože právě takhle ta příšera dostala Martinu, když se za námi na okamžik opozdila. Odřízl ji od ostatních jako lev antilopu od zbytku stáda.“

	„Ale to, co říká on, dává smysl…“ namítla Florimel.

	„Ne, to nemohu přijmout!“

	!Xabbu se k nim blížil přes špinavou komnatu, nešel ani vzpřímeně, ani neběžel po čtyřech, jeho pohyb byl podivnou směsicí jeho skutečného já a simového těla, byl tak obskurní, až to v Renie vyvolávalo nervozitu. „Velice si vážím, že si o mě děláš starosti, drahá přítelkyně, jenže já se domnívám, že to je ten nejlepší způsob.“

	Díky únavě byla hloupě paličatá – těžko se přela s přísnou logikou !Xabbua – ale Renie se nehodlala vzdát tak snadno. „Takže my tě máme jen tak nechat jít samotného? Nejenom že se chceš vydat za nebezpečným vrahem, ty se ještě chystáš šplhat stovky metrů nad zemí?“

	„Mohli byste se konečně na ty nesmysly už vybodnout?“ zavrčel T4b. „Copak nevidíte? Je to vopice. A vopice uměj šplhat.“

	Renie se v zoufalé snaze po spojencích obrátila na Factuma Quintuse, ale ten jen pokrčil rameny. „Tohle nezáleží na mně,“ pronesl. „Ale jak jsem vám už řekl, nám by trvalo celé dny šplhat a slézat schody, kdybychom ty věže chtěli prohledat pěšky. Navíc jen ve velmi málo věžích bychom dokázali vylézt až do nejvyšších pater, aniž bychom na sebe upozornili tamější obyvatele.“

	Renie stiskla zuby a raději skousla jedovatou poznámku, kterou by stejně nikoho nepřesvědčila. Bylo by zbytečné napadat své přátele. Ten nejpádnější argument nemohla ostatním přiznat, musela by se tím přihlásit k vlastnímu sobectví: děsila se totiž toho, že může svého přítele !Xabbua ztratit. Po tom všem, co spolu prožili, si nedokázala představit, že by v sobě našla dost sil pokračovat dál bez něj. Stephen byl téměř jako mrtvý, takže pro ni tenhle malý mužík představoval skoro člena rodiny.

	„Jsme unavení, Renie.“ Florimel jenom stěží vyháněla ze svého hlasu netrpělivost. „Musíme spát.“

	„Ale…“

	„Ona má pravdu,“ řekl !Xabbu. „Já si to nerozmyslím, ale ty, až se trochu vyspíš, se na to možná budeš dívat jinak. Vezmu si na starost první hlídku – stejně nikam nepůjdu, dokud se nesetmí, takže můžeme klidně prospat celý den, když to bude potřeba.“

	„Já nechci spát,“ ozvala se roztřeseným hlasem Emily. „Já chci jít domů. Já… já tohle místo nenávidím.“

	Renie se snažila zachovat si chladnou hlavu. „Už jsi byla na mnohem horších.“

	„Ne.“ Dívka si tím byla téměř jistá. „Dělá se mi zle, když jsem tady. A taky to neprospívá mému miminku.“

	Renie přemýšlela, jestli se něco děje, že tomu nechtějí rozumět, ale neměla sílu se o tom dál přít. „Promiň, Emily. Odejdeme odsud, jakmile najdeme naši přítelkyni Martinu.“

	„Já tady ale nechci zůstat,“ zamumlala tiše Emily jako zpupné dítě odmlouvající rodičům, kteří už odešli z pokoje.

	„Spát,“ zavrčela Florimel. „Spát, dokud můžeme.“

	Minuty ticha, jež následovaly, rozhodně nebyly plné klidu, takže spánek, který Florimel tak vřele doporučovala, se zdál být v nedohlednu. Renie se přistihla, že zatíná a uvolňuje pěsti. Cítila, že se na ni !Xabbu dívá, ale nechtěla se setkat s jeho očima, ani když si přisedl kousek blíž.

	„Moji lidé vyprávějí jeden příběh,“ začal tiše. „Třeba by sis ho chtěla poslechnout.“

	„Já bych si ho také rád poslechl,“ ozval se bratr Factum Quintus. „Tedy, pokud to ode mne není příliš nezdvořilé!“ dodal rychle, ale celý se chvěl antropologickým zájmem. Renie už v duchu přemítala, v jakém archivu asi !Xabbuův příběh skončí. Stane se zřejmě další nitkou v podivné tapiserii Domu. „A pokud to přirozeně nebude vadit ostatním.“

	T4b zakvílel způsobem, kterým Renie a ostatním pro jednou potvrdil, že je skutečně ještě teenager. Přes své hlasité projevy protestu ale v zásadě nic nenamítal.

	„Záleží teď, co si my ostatní myslíme?“ zavrčela Florimel.

	„Je to dobrý příběh,“ ujistil je !Xabbu. „Patří k těm nejoblíbenějším historkám mých lidí. Je o Berušce a Pruhované myši.“ Odmlčel se, aby si našel pohodlnější pozici. Nakonec se posadil na zadní. Zatáhli na okně těžký závěs – na rozdíl od ostatních pokojů, v tomto bylo jen jedno okno – ale tenký paprsek ranního světla si přece jen našel cestu prořídlou látkou. V jasném kuželu světla se jako drobné stříbrné úlomky leskl prach.

	„Beruška byla krásná mladá dívka,“ začal. „Všichni mladíci si ji toužili vzít za ženu, ale dívčin otec Ještěr byl starý zatrpklý muž, jenž si nepřál, aby ho jeho dcera opustila. A tak ji zavřel ve svém domě hluboko pod zemí a nedovolil jí, aby vyšla na denní světlo. Nedopustil, aby se jí nějaký muž dvořil.

	Všichni První lidé se tedy vydali za Praotcem Mantisem, aby si stěžovali. Tvrdili, že je nefér, když si starý Ještěr drží tak půvabnou dívku, jako je Beruška, pod zámkem, aby si ji žádný mladík nemohl vzít za ženu, a nechce se s nikým o její krásu podělit. Praotec Mantis je poslal pryč s tím, že musí zvážit, co mu řekli.

	Tu noc se Mantisovi zdál sen. Zdálo se mu, že Ještěr stáhl do své díry v podzemí také měsíc a První lidé byli bez Luny na obloze vyděšení a ztracení. Když se probudil, rozhodl se, že Ještěrovi nedovolí, aby svou krásnou dceru nadále skrýval.

	Mantis tedy poslal pro Rejska, mimořádně pohledného mladíka, a řekl mu, co se stalo. ‚Budeš muset jít a vypátrat místo, kde ji skrývá,‘ řekl Praotec Mantis. Rejsek byl tím nejlepším mužem z Prvních lidí na vyhledávání ztracených věcí, a tak tedy souhlasil a vydal se za Ještěrovou dcerou.

	Když Rejsek konečně došel k díře v zemi, Beruška ho uviděla. Měla takovou radost, že vykřikla: ‚Podívej, podívej, jde sem nějaký muž!‘ Otec ji zaslechl, a když Rejsek vešel do tunelu v zemi, Ještěr se na něj ve tmě vrhl a zabil ho.

	‚Kdo bude otci říkat, co má a co nemá dělat?‘ prohlásil. Byl na sebe tak pyšný, že se dal do tance. Beruška plakala.

	Když se Mantis dozvěděl, co se stalo, byl smutný a vylekaný. O Rejskově smrti se dozvěděli jeho příbuzní a jeden po druhém se vydali k Ještěrově noře, aby pomstili smrt svého bratra. Jenomže Ještěr se před nimi skrýval, dokud nevstoupili do temných tunelů, a pak se na ně vrhl a zabil je. Zanedlouho byli všichni Rejsci vyhubeni. Jejich ženy a děti plakaly tak usedavě, až z toho Otce Mantise rozbolelo srdce. Plakaly tak, že Otec Mantis nezamhouřil tři dny oči.

	Když konečně usnul, zdál se mu další sen. Jakmile se probudil, svolal k sobě všechny své lidi. ‚Ve svém snu jsem viděl, jak Ještěr zabil všechny Rejsky. Něco takového se nesmí stát. V tom snu jsem sám se sebou hovořil. Hodně jsem přemýšlel a došel jsem k závěru, že to bude muset být Pruhovaný myšák, kdo tu nebohou ženu Berušku zachrání.‘

	Pruhovaný myšák byl tichý, ale chytrý mladík. Dobře věděl, že sny Otce Mantise nelze jen tak ignorovat. ‚Půjdu,‘ řekl a vydal se na cestu. Ale když přišel na místo, kde žil starý Ještěr a kde mnoho jeho druhů zahynulo, Pruhovaný myšák se zamyslel: ‚Proč bych měl jít do toho temného tunelu, když tam na mě Ještěr čeká? Vykopu si raději vlastní tunel.‘ A tak také učinil. Začal si hrabat do země díru, protože Pruhované myši jsou v tom velmi dobré, až konečně narazil na tunel, kde na něj číhal Ještěr. Ale protože byl tichý a chytrý, vyhrabal si tunel těsně za Ještěrem a vrhl se na něj zezadu. Bojovali dlouho, ale po nějaké době to vypadalo, že Pruhovaný myšák vyhraje.

	Ještěr křičel strachem a zoufalstvím. ‚Proč mě chceš zabít? Proč jsi na mě vztáhl ruku?‘

	‚Jsem tu proto, abych zachránil své přátele,‘ zvolal Pruhovaný myšák a po těch slovech padl Ještěr mrtvý k jeho nohám. Pruhovaný myšák našel Berušku, a přestože se dívka velmi bála, vyvedl ji ven z tunelu na denní světlo. A jakmile dívka vyšla, stalo se něco překrásného. Všichni mrtví Rejskové ožili a začali jeden přes druhého volat: ‚Jsem tady!‘ Každý z nich vyšel na světlo, postavil se za Pruhovaného myšáka a Berušku, každý z nich držel v ruce muší křídlo a mával s ním nad hlavou jako s vlajkou. Pruhovaný myšák byl velmi hrdý, když kráčel vedle Berušky, a oba byli nesmírně šťastní, protože on už věděl, že se stane jeho ženou, a ona v té chvíli patřila celá jemu.

	Když došli k Mantisovi, vstal a vydal se za nimi. Jakmile dorazili do vesnice, kde žily všechny dlouhonosé myši, všichni mávali mušími křídly tak, až se z toho i pšenice rozvlnila. Ženy a děti Rejsků vyběhly ven a radostně jásaly, že jsou jejich muži opět živí a zdraví. A Praotec Mantis to celé spokojeně sledoval. Ani trochu ho nepřekvapilo, jak hezky si to celé vysnil.“

	Bylo to zvláštní, ale když !Xabbu skončil svůj příběh, Renie se cítila o poznání klidnější. Přesto se tak docela nedokázala zbavit svých obav. „Byl to nádherný příběh,“ řekla mu, „ale přesto bych raději vymyslela nějaký jiný způsob, jak jít nalézt Martinu.“

	I po tak dlouhé době pro ni stále bylo velmi obtížné číst v !Xabbuově opičí tváři, ale zdálo se jí, že se usmívá. „Právě proto jsem ti ten příběh vyprávěl, Renie. Některé úkoly může splnit pouze jedna osoba – ta správná. A já mám pocit, že tím správným jsem právě já. V tom příběhu se také praví, že občas musíme věřit snu, který si nás všechny sní.“

	S tím se nedalo argumentovat – neexistovala žádná skulinka, do které by mohla zaseknout ostrý dráp logiky – a navíc ji už zmáhala únava. Renie zívla, pokusila se promluvit, ale znovu zívla.

	„Promluvíme si o tom, až se probudíš… až mě vzbudíš na výměnu stráže,“ řekla, ale slova se jí začínala plést.

	„Hlavně se vyspi,“ řekl. „Podívej, ostatní už také spí.“

	Neobtěžovala se rozhlédnout. Slyšela Florimelin sípavý dech necelý metr od sebe a čím déle ji poslouchala, tím víc ji to zmáhalo.

	* * *

	„Cože to provedl?“ Rychle se snažila zahnat ospalost. Srdce jí připadalo jako zamotaný uzel kabelů. „Ten padouch! Řekl mi, že si o tom pak promluvíme.“

	„Čekal, až se setmí, ale byl odhodlaný, Renie.“ Florimel držela stráž jako poslední, a tak také jako jediná viděla !Xabbua odcházet. Renie se ani nepokusil vzbudit. „Stejně bys ho nezastavila. Jen bys to celé udělala ještě horší.“

	Renie zuřila, ale věděla, že Florimel má pravdu. „Já jen, že… co když ho také ztratíme? Začínáme se rozpadat…“

	Florimel ji chytila za ruku a pevně ji stiskla. Závěsem dovnitř proudilo odpolední světlo: viděla jí dobře do tváře a její vztek se dal těžko ignorovat. „Ostatní už se probouzejí. Něco takového by ze všech lidí nejméně chtěli slyšet právě od tebe.“

	„Ale ty víš, že mám pravdu.“ Renie potřásla hlavou. Jen stěží se ovládala, když se všechno kolem ní začínalo hroutit – věci se nedařily a to pokušení bylo jednoduše příliš silné. „Quan Li a William a Martina už jsou pryč. A to nemluvím o Orlandovi a Fredericksovi – a teď ještě !Xabbu. A k čemu to je? Nakonec zbudeme jen my dvě, až se budeme hádat, ze kterého skalního útesu skočíme?“

	Florimelin smích byl náhlý a nečekaný. „A bude to zřejmě pěkně dlouhá hádka, Renie. Vsadím se, že na skalní útesy jsem mnohem lepší znalec než ty.“

	Renie okamžik trvalo, než jí došlo, že si z ní Florimel dělá legraci – Němka sklouzla k obvyklému žertu. Zato Renie cítila své vlastní smutné pobavení. Možná až se skupina ještě zmenší, všichni převezmou zcela nové role. Co bude dál? Z T4b se stane skupinový diplomat? Z Emily bude starší seržant? „Myslím, že nebudu mít dost energie, abych se hádala, Florimel,“ řekla nakonec Renie a pokusila se vyčarovat ten nejlepší úsměv. „Něco ti povím – nechám tě vybrat ten nejlepší skalní útes.“

	„To je od tebe statečné, vojáku.“ Florimel se usmála a poplácala ji po rameni. To neohrabané přátelské gesto způsobilo, že ji v tu chvíli Renie měla raději než kdy předtím.

	„Dobrý,“ řekla. „Počkáme. Dobrý bože, já tak nesnáším čekání! Ale když nemůžeme s !Xabbuem nic dělat, myslím, že bychom si alespoň měli začít plánovat, co uděláme, až se vrátí.“

	„Proč jsme tady?“ ozvala se ospale Emily z lavičky, kde si poněkud nepohodlně ustlala na T4b. „Já už tady nechci být.“

	„Já chápu, že nechceš,“ povzdechla si Renie. „Ale my ostatní se tu tak ohromně bavíme, že nás napadlo, že bychom se ještě nějakou dobu zdrželi.“

	* * *

	O něco lepší nálada Renie nevydržela příliš dlouho. Přestože využili čas, než se !Xabbu vrátí, hledáním nějakých zbraní – z tyčí na záclony a ulámaných noh od stolu vyrobili kyje a oštěpy a v nice v jedné ze spodních sálů dokonce našli zavěšený zapomenutý slavnostní meč – byly to jediné plány a jediné přípravy, které mohli dělat. Jak se večer změnil v noc, která se táhla snad donekonečna, a po muži v paviáním simu stále nebylo ani stopy, napětí v prsou Renie stále vzrůstalo, až bylo nesnesitelné. „Říkala jsem vám, že ho nemáme nechat jít samotného!“ Florimel potřásla hlavou. „Musí prohledat celou spoustu věží. A i kdyby se mu něco stalo – a my všichni se modlíme, aby to tak nebylo – od jeho plánu by ho to stejně neodradilo. Žádný z nás nemůže jít tam, kam může s tím svým tělem on.“

	Renie věděla, že to je pravda, ale to ji nezbavilo pocitu bezmoci, toho příšerného tlaku, který se v ní hromadil. „Tak co budeme dělat? Sedět tady až do soudného dne, když víme, že je ta příšera teď možná má už oba?“

	Factum Quintus zvedl hlavu. „My, na rozdíl od tvého opičího přítele, nepotřebujeme k hledání tmu,“ řekl. „Vlastně by nám to šlo mnohem lépe za denního světla, jelikož bychom alespoň viděli, ve kterých chodbách není narušený prach – několika takových míst jsem si dnes večer všiml.“

	„Jestli se !Xabbu do svítání nevrátí,“ řekla Renie, „půjdeme ho hledat.“ Bylo to zvláštní, kolik úlevy jí přinesla představa, že bude něco dělat.

	„Tak v tom případě nás nejdřív nech trochu vyspat,“ řekla Florimel. „Od chvíle, co nás tvůj přítel opustil, jsme tvrdě pracovali a jsme unavení. Navíc nevím, kam nás naše pátrání dovede.“

	„Mluvíš chytře,“ souhlasil T4b. „Tohle brnění je jako mít na sobě kapotu.“

	„Tak si ho sundej,“ zavrčela Renie.

	„Kape ti snad na mozek?“ prohlásil ohromeně T4b. „To bych byl úplně vyřízenej.“

	Emily se zachichotala. Renie jen mávla znechuceně rukou a dál brousila špičku záclonové tyče o kamennou zeď.

	Noc pokračovala, ale nikdo nemohl spát. !Xabbu se nevrátil. Nakonec už nikdo neměl co dělat, a tak jen zamyšleně seděli a v hlavách se jim honily obavy. Venku měsíc klouzal po obloze nad Lesem věží, jako by měl strach, aby se nenabodl na špičaté vršky.

	* * *

	„Kód Delphi, Otevřít soubor.

	Stalo se něco zvláštního a děsivého. Dokonce i teď se mi těžko mluví, ale já pochybuji, že mi zbývá mnoho času, a tak musím tuhle šanci využít.

	To monstrum v těle Quan Li, ta příšera, co si říká Dread, mě nutí tvrdě pracovat, chce, abych prozkoumala povahu toho přístupového zařízení. Některé jeho otázky jsou velmi podivné a nečekané, takže jsem došla k závěru, že celou věc konzultuje ještě s nějakým vnějším zdrojem – což není nic překvapivého, když vezmu v úvahu, že on, na rozdíl od nás, může ze sítě vystoupit a pak se zase vrátit do svého ukradeného simu, kdykoliv se mu zlíbí. Přišla jsem ale ještě na něco. Myslím si, že ten vnější zdroj používá z velké části také proto, aby si mě ověřil – aby se ujistil, že mu dávám správná data. Naštěstí jsem mu lhala jen v tom, jak jsme se do simulace Domu dostali. Všechny ostatní věci týkající se toho přístupového zařízení jsou pravdivé. Ten člověk je až děsivě chytrý, takže nechci nic riskovat a nesnažím se ho podvést, i když nejsem takový blázen, abych věřila, že mě nechá žít o chvilku déle, než se mu to bude hodit.

	Ale o tom jsem vůbec mluvit nechtěla. Vzhledem k tomu, v jakém jsem byla stavu, zvažovala jsem všechny ty věci obráceně, zatímco Dread nebyl tím podstatným. Když jsem se před chvílí po krátkém a vyčerpávajícím spánku probudila, zjistila jsem, že mezitím někam zmizel. Zřejmě šel na konzultaci s tím druhým zdrojem, takže jsem byla sama. Nebo jsem si to alespoň myslela.

	Když jsem začala spíš ze zvyku než z naděje ověřovat, zda jsem stále pevně přivázaná k oné věci nad mou hlavou a zda je ona věc stále připevněná ke zdi, všimla jsem si, že se v mém vězeňském pokoji něco změnilo. Nezůstalo to však záhadou nadlouho. Měla jsem společnost – místo jedné mrtvoly nyní u stěny ležela těla dvě.

	Srdce se mi rozbušilo. Přistihla jsem se, že se modlím, aby tou druhou mrtvolou byl jen další sim a ne některý z mých přátel, jenž se mě sem vydal hledat a byl Dreadem lapen a zabit. Ale jakmile jsem se začala soustředit, objevila jsem něco velmi, velmi zvláštního. První mrtvolou bylo to známé virtuální tělo mladé ženy, již Dread zabil. Ale to druhé tělo vypadalo jako její dvojče. Vlastně se chovalo jako zrcadlový obraz toho prvního – tvar, rozměr, pozice. Že by Dread zavraždil stejnou oběť, jako byla ta první, a pak ji umístil do stejné polohy, zatímco jsem spala? Ale jak? A proč?

	Jenže pak ta druhá mrtvola promluvila.

	Vykřikla jsem. Měla bych být na šílenosti této sítě už zvyklá, ale i když jsem věděla, že to první tělo je jen virtuální, stále jsem ho považovala za mrtvolu. No a to druhé tělo bylo stejně nehybné a stejně chladné. Dokud nezačalo mluvit. A ten hlas – možná to byl původní hlas patřící té Loutce, té smutné mrtvé dívce z řádu Horní spíže, jenže teď ho používal někdo, kdo nebyl zvyklý mluvit, znělo to jako kombinace automatické čtečky a člověka stiženého záchvatem mrtvice. Nedokážu to napodobit. Ani se o to nepokusím, protože stačí, když na to jen pomyslím, a dělá se mi zle.

	„Pomoc… je… třeba,“ řekla ta mrtvola. „Narušení toku. Přesměrování. Pomoc.“

	Pokud jsem na to něco odpověděla, pak to asi bylo jen nesrozumitelné kvílení. Byla jsem vyděšená a dokonale nepřipravená.

	Pak to znovu řeklo: „Pomoc je třeba,“ a mluvilo to s naprosto stejnou intonací. „Nečekaná zpětná vazba. Nebezpečí, podprogram přepíše centrální příkaz.“ Zarazilo se to a projel jím jakýsi záchvěv nebo křeč. Začalo to házet pažemi a jednou nikou to vrazilo do svého nehybného dvojčete. „Pomoc je třeba.“

	„Kdo… kdo jsi?“ vykoktala jsem ze sebe. „Jakou pomoc potřebuješ?“

	Hlava se natočila směrem ke mně, jako by ta věc nevěděla, kde jsem, dokud jsem nepromluvila. „Řeč je sekundární funkce. Podprogramy jsou zmatené. Nemesis Dvě potřebuje vysvětlení, jinak přepíše…“ Pak to vychrlilo celou řadu čísel a jmen, zřejmě programové kódy. Celé to však bylo smíšené s dalšími sotva srozumitelnými zvuky, které se ani trochu nepodobaly jakékoliv počítačové řeči, s jakou jsem se kdy setkala. „Nemesis Jedna je díky problému v operačním systému nefunkční,“ řeklo to pomalu. „Nulový kontakt s cyklem X přerušit prahovou hodnotu X. Nemesis Tři stále operuje, ale přiblížila se k větší anomálii, nulový kontakt s cyklem X přerušit prahovou hodnotu X. Bílý oceán vykazuje Moře Stříbrného světla. Silný tlak. Nemesis Tři operuje, ale je třeba zvážit její nefunkčnost.“ Přestože to mluvilo podivným mechanickým hlasem, v oněch slovech bylo cítit zoufalství, znělo to jako klamně klidný hlas někoho, kdo prožil strašlivé neštěstí. „Nemesis Dvě lapená v rozšiřující se podprogramové smyčce. Nemůže pokračovat v pátrání po X Paul Jonas X. Pomoc je třeba.“

	Zadržela jsem dech. Ať už to bylo cokoliv, nezdálo se, že by to mělo v úmyslu mi nějak ublížit, ale to jméno Paul Jonas mi v hlavě cosi rozezvonilo. Sellars hovořil o muži jménem Jonas – bylo to tedy něco, co Sellars vytvořil, aby to toho muže našlo? Anebo to byla výhradně záležitost Grálu? Ať už to bylo cokoliv, zcela zřetelně to mělo problémy. „Ta… ta Nemesis Dvě… to jsi ty?“ zeptala jsem se.

	Pokusilo se to vstát, tak mi to alespoň připadalo, ale jeho pokus nevyšel. Kopie mrtvoly padla tváří na zem, přitom se mě to jednou rukou dotklo. Rychle jsem se odtáhla, nemohla jsem si pomoci.

	„Nemůže se odpoutat,“ řeklo to. „Nemesis Dvě se nemůže odpoutat od pozorování. Je zde anomálie. Ne X Paul Jonas X… ale ani ne NE X Paul Jonas X. Nemesis Dvě se nemůže odpoutat.“ Bezmocně to leželo na zemi jako na břeh vyplavená velryba. Přísahám, že jsem v tom nelidském hlase slyšela náznak lítosti. „Pomoc je třeba.“

	Než jsem stačila cokoliv dalšího říct, zmizelo to. V jeden okamžik to tam bylo, hýbalo se to, a vzápětí to bylo pryč. Zůstala jsem opět sama jen s jednou mrtvolou v místnosti.

	Ať už to tedy bylo cokoliv, měla jsem z toho dojem, jako bych se setkala s neklidným duchem. Pokud to byl nějaký program, který měl za úkol najít muže jménem Jonas, pak na něj byla síť Jinozemě jednoduše příliš, tak jako pro nás ostatní, jak začínám tušit. Bylo to stejné, jako když laboratorní myš přijde ke svému tlačítku na potravu a ono začne z ničeho nic vysílat elektrické šoky. Ta věc se snažila vyřešit něco, čemu nerozuměla a čemu se nemohla vyhnout.

	Slyším zvuky – Dread se vrací. Možná nadešel čas, kdy už ho nebudu zajímat. Nejsem si jistá, jestli mi na tom ještě záleží. Už jsem unavená z toho, jak se neustále bojím…

	Kód Delphi. Uzavřít soubor.“

	* * *

	„Je možné, že by ses spletl?“ zeptala se Florimel bratra Factuma Quintuse. Všichni seděli jako hromádky neštěstí na odpočívadle schodiště. „Nemohla by ta příšera držet naši přítelkyni jinde než v Lese věží? Třeba byl ten kousek omítky falešná stopa.“

	Než stačil mnich odpovědět, promluvila Renie: „Proč by něco takového dělal? Nevěděl přece, že sem přijdeme. A navíc nemohl tušit, že se nám podaří najít někoho, jako je bratr Quintus, někoho, kdo by nám toho tolik řekl jen z jediného malého kousku.“

	Potom, co eliminovali všechny chodby, kam – podle nenarušeno vrstvy prachu – zcela evidentně po dlouhou dobu nikdo nevkročil, začali zkoušet jedny dveře po druhých, a když si byli jistí, že nenašli žádný možný úkryt, pokračovali do další věže. Prohledat Les věží, jenž byl podle bratra Quintuse po několik desetiletí, až na pár banditů, uprchlíků a excentriků, opuštěný, se nakonec neukázalo být tak těžkým úkolem, jak se zpočátku zdálo. Ale ačkoliv pokaždé posbírali odvahu a otevřeli každé dveře – zbraně drželi připravené a srdce jim bilo na poplach – během celého rána a odpoledne nenašli nic než prázdné pokoje. Jenom v jednom nebo dvou objevili známky po nějakých obyvatelích, jenomže ti odešli již před lety.

	„Je mi moc líto, že jsme vaši přítelkyni nenašli,“ prohlásil poněkud strojeně Factum Quintus; dlouhý den ho zcela evidentně vyčerpal. „Ale to nemění nic na tom, co jsem usoudil z toho kousku omítky. Ve zvonici U šesti prasat nebyli, takže musejí být někde tady. Nebo je tu alespoň jeho úkryt – ale jestli ho ten člověk, kterého hledáte, stále ještě využívá nebo ne, to vám nepovím.“

	Pro Renie to byla příliš depresivní představa, aby ji mohla přijmout. Jediná naděje, kterou měli, byla, že se Quan Li neobtěžovala od chvíle, kdy unesla Martinu, změnit své doupě. „Musejí tady někde být. Musejí. Kromě toho, pokud zde nejsou, kde je tedy krucinál !Xabbu?“

	„Možná měl nehodu,“ řekla Emily. „Možná někde spadl.“

	„Buď zticha, Emily,“ řekla Florimel. „Takovéhle řeči jsou nám k ničemu.“

	„Ona se jen snaží pomoct,“ namítl T4b.

	Renie měla chuť zacpat si uši. Nejspíš něco přehlédli, něco zcela zřejmého… „Počkat!“ řekla najednou. „Jak víme, že nenašel jiný způsob, jak se dostat do horních pater – na provazech nebo tak něco?“

	Ostatní projevili zájem, ale Factum Quintus se zamračil. „Hmm. To je zajímavá myšlenka, ale když se zamyslím nad těmi chodbami, které jsme z našeho pátrání vyloučili, nebyly tam žádné provazy a samotné stěny byly také zaprášené. Jistě by bylo pro toho člověka obtížné vyhoupnout se nad zem i s tělem vaší pří… s vaší přítelkyní a pak sejmout provazy, aby po sobě nenechal žádnou stopu. Kromě toho, jak jsi sama řekla, opravdu by ten člověk čekal, že ho bude někdo pronásledovat? Mně připadá pravděpodobnější, že se ukryl někde blízko chodby, kudy se obvykle chodí, aby ho nenašli nějací bandité nebo jiní darmojedi.“

	Renie pomyslela na starodávné chodby, pokryté nánosem věků, tak tiché a strašidelné, a na tucty prázdných neobydlených věží, které tak vystrašeně prozkoumali. Vtom ji napadlo něco jiného. „Počkejte,“ řekla, „co když jsme to jen my, kdo chodí pro vršcích?“

	„Jak to myslíš?“ Florimel musela posbírat trochu energie, aby dala najevo zájem.

	„Jen proto, že měl na manžetě kousek omítky z okna, došli jsme k závěru, že žije v horním pokoji některé z věží. Ale možná ten pokoj používá výhradně pro – jak to jenom říct – pro pozorování. Možná se ve skutečnosti usadil o několik pater níž, kde je víc vchodů.“ Jakmile to vyslovila, byla si jistá, že má pravdu.

	„Takže… takže všechny ty věže musíme prohledat znovu?“ zeptala se zamračeně Florimel, ale bylo vidět, že usilovně přemýšlí. „Všechna patra, která jsme se neobtěžovali zkontrolovat?“

	„Ne.“ Bratr Factum Quintus vstal a rybí oči se mu samým zájmem rozsvítily. „Ne, pokud máš pravdu, pak si musel vybrat některou z věží, odkud je dobrý výhled – možná aby dával pozor na bandity nebo pobudy ze spodních částí Domu. Já bych vsadil na věž Plačícího barona.“

	„Která to je?“ Renie zvedla ze země své zbraně, kyj z nohy od stolu a oštěp z tyče od závěsu.

	„Vzpomínáte si na tu kulatou věž? Všimli jsme si, že v nejvyšší komnatě nedávno někdo byl. Já se dokonce domníval, že to bylo před velmi krátkou dobou. Ale protože se tam nikdo ve skutečnosti nezdržoval, vyloučili jsme ji.“

	„Ano, vzpomínám si na to.“

	„O několik pater níž byla podesta – prošli jsme rovnou kolem ní, sledovali jsme stopy na schodech. Byla tam rozbitá okna a na zemi leželo listí.“

	Renie na to nemohla zapomenout. Lítostivý a znechucený výraz Factuma Quintuse nad stavem té budovy byl téměř komický. „Ale z té podesty nevedly žádné dveře, nebo snad ano?“

	„Ne,“ ozvala se Florimel, která mezitím také vstala. „Ale byly tam tapiserie – pamatuji si na to, protože byly celé vybledlé, jak na ně otevřeným oknem pršelo.“

	„Dobrá. Tak jdeme. Bože, doufám jen, že nejdeme příliš pozdě.“

	Když T4b pomáhal Emily 22813 na nohy, děvče začala kňourat: „Já myslela, že tu odpočíváme!“

	* * *

	Renie je před výstupem na podestu zastavila. „Emily,“ zašeptala, „ty a bratr Quintus půjdete vzadu, protože nemáte žádné zbraně. Snažte se, aby se vám nic nestalo.“

	„A teď již tiše,“ dodala Florimel. „Možná je má oba, !Xabbua i Martinu. Nechceme ho vyděsit, aby jim neublížil.“

	Věž Plačícího barona – z nějakého nepochopitelného důvodu jim mnich odmítl vysvětlit její jméno, tvrdil, že to je příliš nehezký příběh – pocházela zřejmě z pozdního období výstavby Domu, její strohá kamenná fasáda představovala pouze tenkou vrstvu na kostře z těžkých trámů. Dřevo na schodišti a podestě bylo ještě méně působivé a počasí, které dovnitř pronikalo rozbitými okny, si také vyžádalo svou daň. Některé schody zlověstně vrzaly. Než vylezli prvních deset schodů, jeden z nich zaskřípal, a i když to nebyl nijak hlasitý zvuk, pro napjaté nervy Renie to bylo stejné jako hlasitý výkřik.

	Jelikož se bála, že prkna na podestě budou stejné kvality, Renie ostatním nakázala, aby zůstali stát na schodišti, posbírala tolik odvahy, kolik jen mohla, a pokračovala dál sama. Opatrně nadzvedávala jednu tapiserii za druhou. Nenašla nic než lišejníkem porostlé zdi, dokud nedorazila k tapisérii hned vedle okna. Hned jak nadzvedla okraj, světlo zapadajícího slunce odhalilo dveře zasazené do výklenku ve zdi.

	S bušícím srdcem zamávala na T4b a Florimel a zvedla tapiserii o kousek výš, aby také oni viděli, co našla. Když oba stáli vedle ní – Florimel měla napětím vytřeštěné oči a výraz T4b byl za jeho maskou nečitelný – Renie poklepala robota po rameni. Společně s Florimel uchopily tapiserii a strhly ji ze zdi. Látka padla Renie do náruče jako mokrá mrtvola. T4b si s jemností vdovy, která se jde brodit do potoka, vyhrnul nohavice až nad své stříbřitě lesklé brnění a vší silou kopl do dveří a vyvrátil panty. Potom vešel dovnitř.

	Následovalo ticho. Všechno se skrývalo ve stínu.

	„Já myslím, že to…“ začal T4b, když vtom ze tmy vyšlehl ostrý záblesk a ozvala se rána.

	Renie, napůl zamotaná do těžké tapiserie, padla na kolena v domnění, že uvnitř právě vybuchla bomba. Pak ale uviděla T4b, jak klopýtá ven, prsa mu hořela a brnění a šaty na hrudi měl roztavené a popálené. Chlapec zavrávoral dozadu, rozhodil ruce, uklouzl a zřítil se ze schodů. Emily těsně minul, ale stačil s sebou vzít bratra Quintuse. Jak se řítili dolů, vypadali jako velká černá sněhová koule.

	Než Renie stačila vstát, ozvala se další rána a ta odmrštila Florimel k zábradlí. Němka padla na zem a zůstala nehybně ležet jako rozbitá panenka.

	Renie zběsile zvonilo v uších, v hlavě měla zmatek, jako by se ponořila do hluboké vody, ale nakonec se přece jenom vyprostila z tapiserie. Podařilo se jí však odplazit se jenom o několik metrů dál směrem ke schodišti, když vtom ucítila na noze něčí chodidlo. Obrátila se a spatřila Quan Li. Stála nad ní, její známá tvář byla zkroucená do podivného démonického výrazu a na rtech jí pohrával ďábelský úsměv. V každé ruce držela pistoli a z hlavně jedné z nich se ještě kouřilo.

	„Byl bych mnohem raději, kdybych našel něco lepšího než jen tyhle staré muškety,“ prohlásila ta příšera. „Ale na toho Plechovýho Drsňáka to stačilo, co? Posloužilo to stejně dobře jako dnešní puška, i když tyhle zbraně na střelný prach nejsou zdaleka nejhorší.“ Podíval se na kouřící hlaveň, pak se ušklíbl a zbraň zahodil. Renie slyšela, jak se kov při pádu odrážel od stěn. „Jedna pistole, jedna rána. Tak trochu doba kamenná… ale co, pokud si s jedním z vás budu chtít trochu užít, stejně mi stačí už jen jedna rána.“ Podíval se na Emily, která se vystrašeně krčila na schodišti, pak ale obrátil svůj děsivý škleb zpátky na Renie.

	„Jo, myslím, že si nechám tuhle malou,“ řekl a namířil pistoli Renie do tváře.
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	(vizuál: Pelly letecky odvážena ze střechy domu)
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	BYLO VĚTRNO A RODINA LÍZÁTKOVÝCH MĚLA POKAŽENOU odpolední party. Christabel se nechtělo jít si hrát, ale maminka jí řekla, aby šla ven a tam si hrála, takže nyní seděla na zemi vedle plotu na přední zahrádce pod velkým stromem. Musela si na stůl dát kámen, aby se nepřevrátil, ale pokaždé, když se maminka Lízátková natáhla pro čaj, spadla na stůl. A s tím Christabel nemohla nic dělat.

	Vlastně to byly spíš hračky dovnitř. Bylo hloupé hrát si s nimi venku na dvorku.

	Všechno bylo špatně, to byl ten problém. Christabel byla tak šťastná, že ty kouzelné brýle nezabily jejího tatínka, když si je nasadil. A byla ještě šťastnější, že na ni už nekřičel kvůli tajemství s panem Sellarsem. Byla si jistá, že od této chvíle bude všechno v pořádku. Že se všechno vrátí tam, kde to bylo předtím – pan Sellars opustí podzemní úkryt a vrátí se do svého domu, Christabel ho bude chodit navštěvovat a ten hrozný kluk Cho-Cho půjde pryč. A všechno bude zase dobré. Tolik si tím byla jistá.

	Ale místo toho se všechno ještě zhoršilo. Nejdřív začal tatínek trávit veškerý svůj čas ve studovně. Pokaždé, když přišel z práce, zamířil rovnou do pracovny a tam se zavřel. Někdy ho dokonce slyšela, jak s někým mluví. Napadlo ji, jestli to je třeba pan Sellars, ale tatínek nikdy neřekl, co tam dělá, a maminka z toho byla smutná a nešťastná a nařizovala Christabel, aby si chodila ven hrát.

	Ze všeho nejhorší byly ale ty hádky, které spolu maminka a tatínek vedli. Hádali se každou noc, ale nebylo to jako předtím. Oni se totiž hádali tiše. Christabel postávala za dveřmi do pracovny nebo do pokoje svých rodičů, když si mysleli, že spí, ale nikdy neslyšela, co si říkají. Zpočátku si myslela, že se ty hádky před ní snaží utajit, což bylo dost děsivé. Přesně tohle totiž dělali rodiče Antonie Jakešové a pak jednoho dne její matka odjela ze základny a odvezla si Antonii s sebou. Ten den, kdy si pro ni matka přijela do školy, Antonie řekla: „Moji rodiče se nikdy nehádají,“ protože si ji někdo dobíral kvůli Rozvodu.

	A právě to Christabel tak vyděsilo. Rozvod. To slovo znělo, jako když někdo praští dveřmi. Znamená to, když spolu maminka a tatínek nežijí a vy musíte bydlet u jednoho z nich.

	Když tedy nakonec posbírala dost odvahy a šla se na to zeptat, její maminka byla velmi překvapená a řekla: „Ne, ne, Christabel! Ne! My se nehádáme! Tatínek má jen starosti, to je celé. A já mám také starosti.“ Ale nikdy Christabel neřekla, kvůli čemu jsou ty starosti, jenže ona dobře věděla, že to má něco společného s jejími kouzelnými brýlemi a s tajemstvím pana Sellarse. Takže ať už to bylo cokoliv, byla to Christabelina vina.

	Když tedy její rodiče pokračovali ve svých tichých hádkách, Christabel napadlo něco jiného – její rodiče se báli, že je někdo uslyší, možná to tedy netajili před ní. Možná se spolu hádali kvůli nějakému tajemství, ale před kým to tajemství skrývali?

	Christabel si vzpomněla, že v síti jednou viděla dětský pořad o Severním větru. Byla to zlostná tvář, která se objevovala na obloze. Něco, co bylo možná všude kolem, poslouchalo to a snažilo se to její rodiče nachytat. Bylo to něco stejně nepolapitelné jako vzduch a temné jako dešťový mrak. Bylo to něco, co mohlo poslouchat za každým oknem.

	Ať už byl ten problém jakýkoliv, nic nešlo, jak by mělo. Christabel si přála, aby toho hloupého starého mrzáka Sellarse nikdy nepotkala.

	Včera v noci to bylo ze všeho nejhorší. Rodiče se poprvé začali hádat hlasitě. Maminka plakala a tatínek na ni tak divně křičel. Oba byli tak nešťastní, že Christabel měla chuť se za nimi rozběhnout a začít je prosit, aby toho nechali. Jenže věděla, že by se na ni zlobili za to, že poslouchá za dveřmi. Ráno, když Christabel sešla dolů na snídani, tatínek byl zrovna v garáži a maminka vypadala moc smutně. Měla opuchlé oči a mluvila velmi tiše. Christabel sotva dokázala pozřít ovesné vločky.

	Něco se stalo, něco horšího než obvykle. A ona nevěděla, co má dělat.

	* * *

	Christabel nakonec maminku Lízátkovou vypnula, protože když se hračka nesnažila napít čaje, aspoň nepadala. Vtom za sebou dívka zaslechla nějaký hluk. Otočila se v domnění, že uvidí ušmudlanou bezzubou tvář toho drzého kluka, ale byl to jen tatínkův přítel kapitán Ron. Vypadal však úplně jinak než obvykle. Měl na sobě uniformu, ale na to byla zvyklá – jen zřídkakdy ho viděla v něčem jiném. Přesto jí chvilku trvalo, než přišla na to, co jí na něm dnes vadí; byl to výraz jeho tváře. Vypadal vážně, zamračeně a chladně.

	„Ahoj, Chrissy,“ řekl. Nenáviděla to jméno, ale neušklíbla se, jak to obvykle dělávala. Měla chuť utéct, to by ovšem bylo dost hloupé. „Je tatínek doma?“

	Přikývla. „Je v garáži.“

	On také přikývl. „To je fajn. Jen si s ním zajdu na chvilku popovídat.“

	Christabel vyskočila. Nevěděla proč, ale měla pocit, že by měla běžet napřed a varovat tatínka, že za ním jde Ron. Místo toho ale šla jen kousek před ním a rozběhla se až pár kroků před garáží.

	„Tatí! Je tu kapitán Ron!“

	Její otec se zatvářil vylekaně. Na okamžik měl stejný výraz jako tehdy, když nečekaně vešla do koupelny právě v době, kdy se sprchoval, takže tam stál celý nahý. Jenže tentokrát jen vytahoval sedačky z velké dodávky – když měl dobrou náladu, říkal jejich autu vehikl – a pokládal je na zem. Měl na sobě šortky a tričko a na těle špinavé šmouhy.

	„To je v pořádku, zlato,“ řekl, ale neusmál se na ni.

	„Promiň, že tě ruším zrovna v sobotu, Miku,“ řekl kapitán Ron a vešel do garáže.

	„To nic. Dáš si pivo?“

	Ron potřásl hlavou. „Dneska se mnou slouží Duncan, takže asi víš, že by se o tom zmínil ve zprávě. ‚Zaznamenal jsem alkoholový závan, když se kapitán Perkins vrátil.‘“ Zamračil se. „Spratek jeden.“ Náhle si vzpomněl, že Christabel stále ještě stojí u dveří. „Hups. Promiň mi ten slovník.“

	„Proč si zase nejdeš hrát, zlatíčko,“ řekl jí tatínek.

	Christabel se tedy vrátila zpátky na trávník, ale jakmile byla z dohledu za otevřenými vraty do garáže, zpomalila. Mezi tatínkem a kapitánem Ronem to bylo dneska nějak jiné. A ona chtěla zjistit, co se děje. Možná to mělo něco společného s tím, proč maminka plakala a proč se každou noc hádali.

	S provinilým pocitem se odplížila zpátky blízko vratům od garáže a usadila se na cestičce, aby na ni oba muži neviděli. Stále ještě v ruce držela miminko Lízátko, a tak mu udělala malou hromádku z písku a posadila ho na ni. Chlapeček začal pomalu hýbat rukama sem a tam, jako by ztrácel rovnováhu a chystal se spadnout.

	„…říkám ti, že tyhle věci přicházejí a odcházejí,“ říkal právě její tatínek. „Ale to ti povídám, ti parchanti nám lžou. Málem jsem ze sebe nechal sedřít kůži.“ Znělo to téměř jako obvyklá víkendová konverzace, ale něco nebylo tak docela v pořádku. Christabel se celá kroutila, jako když se jí chtělo jít na záchod.

	„Podívej, Miku,“ pravil kapitán Ron, „řeknu to stručně. Právě jsem se dozvěděl o té tvé malé dovolené, co si bereš…“

	„Je to jen pár dní,“ řekl rychle otec.

	„…a musím říct, že se mi to vůbec nelíbí. Budu k tobě upřímný, vlastně jsem na tebe dost nasranej.“ Na okamžik zvýšil hlas a Christabel už se chystala vzít nohy na ramena, pak ale pochopila, že jen přechází sem a tam od tatínka ke garážovým dveřím. „Proč zrovna teď? Když nám Jak kvůli tomu zatracenému starci dýchá na krk? Ty se jen tak rozhodneš udělat si pár dní voraz a vypadnout s rodinkou na výlet. A necháš tu všechno na mně? To je sprostý, Miku. A ty to dobře víš.“

	Tatínek malou chvilku mlčel. „Nedivím se ti, že zuříš,“ řekl nakonec.

	„Tak ty se mi nedivíš? To mi tak pomůže! Chlape, nikdy by mě nenapadlo, že mi něco takového uděláš. A ani si o tom se mnou předtím nepromluvíš! Kurva!“ Ozvala se hlasitá rána, když kapitán Ron dosedl na odpadkový koš.

	Christabel vzrušoval, děsil a současně mátl slovník, který Ron ve zlosti používal, ale ze všeho nejvíc ji udivily ty řeči o dovolené. Jaká dovolená? Proč jí ani tatínek, ani maminka nic neřekli? Najednou měla hrozný strach. Možná se ji tatínek chystá někam odvézt. Možná se s maminkou přece jen chystají udělat ten Rozvod.

	„Podívej, Rone,“ řekl tatínek. „Povím ti pravdu.“ Následovala pomlka. Christabel se naklonila kousek blíž ke dveřím a snažila se být potichu jako myška. „Dozvěděli… dozvěděli jsme se špatné zprávy. Jde… jde o zdravotní problémy.“

	„Cože? Zdravotní problémy? Tvoje?“

	„Ne… jedná se o Kaylene. Právě jsme to zjistili.“ Jeho hlas zněl tak divně, že mu Christabel v první chvíli vůbec nerozuměla, co říká. „Je to rakovina.“

	„Ach můj bože, Miku. Ach bože, to je mi líto! Je to zlé?“

	„Ano, jedná se o jeden z těch horších typů. Ani s chemoterapií, ani s ozařováním nejsou velké šance. Přesto zbývá naděje. Vždycky je nějaká naděje. Věc se má tak, právě jsme to zjistili a ona musí co nevidět zahájit léčbu. Já… my jsme jen chtěli strávit pár dní s… Christabel. Ještě předtím, než to začne.“

	Kapitán Ron dál říkal, jak moc je mu to líto, ale Christabel ho už neposlouchala. Byla jí zima, jako by právě spadla z mostu do té nejhlubší, nejčernější a nejstudenější vody, jakou si uměla představit. Maminka je nemocná. Maminka má rakovinu, to strašné, ohavné slovo. Tak proto plakala!

	Také Christabel se rozplakala. Bylo to mnohem horší, než si myslela. Vstala a podívala se na zem. V očích měla slzy, takže miminko Lízátko vypadalo jen jako pestrobarevná šmouha. Zašlápla ho do písku a rozběhla se do domu.

	* * *

	Hlavu měla položenou v maminčině klíně a plakala tak usedavě, že nemohla odpovědět ani na jedinou z jejích vystrašených otázek. Vtom za sebou zaslechla tatínka, jak říká: „Bože, to je strašné. Právě jsem musel říct Ronovi tu nejhorší, nejhorší…“ uprostřed věty se zarazil. „Christabel, co se stalo? Myslel jsem, že si venku hraješ.“

	„Přiběhla sem a takhle naříkala,“ řekla maminka. „Nemůžu z ní dostat ani slovo.“

	„Já nechci, abys umřela!“ vykřikla Christabel. Zabořila tvář do jejího klína a objala ji kolem štíhlého pasu.

	„Christabel, zlato, ty mě děsíš,“ řekla maminka. „O čem to tu mluvíš?“

	„Ach bože,“ ozval se tatínek. „Snad jsi… Christabel, ty jsi to slyšela? Miláčku, ty jsi poslouchala, co si tatínek a strýček Ron povídají?“

	Christabel dostala škytavku, takže nemohla mluvit. „Ne-neumírej, ma-maminko!“

	„Co se to tu děje?“

	Najednou cítila, jak ji tatínek vzal v podpaží. Odtáhl ji od matky, i když to nebylo zrovna snadné, a zvedl ji do výšky. Nechtěla se na něj podívat, ale on si ji jednou rukou přitáhl na prsa a druhou ji vzal za bradu a zvedl jí tvář k sobě.

	„Christabel,“ řekl. „Podívej se na mě. Tvoje maminka není nemocná. Vymyslel jsem si to.“

	„Ona… ona není?“

	„Ne.“ Rozhodně potřásl hlavou. „Není to pravda. Maminka je v pořádku. Já jsem v pořádku a ty jsi také v pořádku. Nikdo nemá rakovinu.“

	„Rakovina!“ vydechla vyděšeně maminka. „Pro lásku boží… co se to tu děje, Miku?“

	„Víš, musel jsem Ronovi lhát. Už tak je dost hrozné, co jsem mu provedl…“ Objal Christabel oběma rukama a přitáhl si ji těsněji k sobě. Stále plakala. Všechno bylo špatné, všechno bylo šílené a špatné. „Christabel, přestaň plakat. Maminka není nemocná, ale je tu pár důležitých věcí, o kterých si musíme promluvit.“ Pohladil ji po zádech. Jeho hlas zněl stále divně, jako by ho někdo držel za krk. „Vypadá to, že si budeme muset udělat malou rodinnou poradu.“

	* * *

	Cho-Cho se ve svém snu znovu toulal po krásném ostrově v tajné části sítě. Byl na místě plném palem a písku, ale byl tam se svým otcem, který mu stále říkal, aby ničemu z toho nevěřil – ten modrý oceán a bílý písek jsou jen triky, které si vymysleli bohatí bastardi, aby je mohli chytit jako bichos a pak zabít.

	Ale přestože to říkal, bílá písčitá pláž Cho-Chova otce přitahovala jako magnet. Kráčel stále dál, celou dobu tahal Cho-Cha za paži a opakoval mu: „Nevěř jim, nevěř jim,“ i když svého syna táhl k pláži s sebou.

	Cho-Cho se bránil a chtělo se mu křičet, jenže nenacházel hlas, když vtom si uvědomil, že to je ten starý muž Sellars, kdo ho tahá za paži. Nebyl na pláži, ale v tunelu a ten El Viejo se ho snažil vzbudit.

	„Cho-Cho, to je v pořádku. Vzbuď se, prosím.“

	Cho-Cho se odtáhl, chtělo se mu spát, ale ten legrační muž ho stále tahal.

	„Co je krucinál tohle?“ ozval se nový hlas.

	Chlapec bez přemýšlení vytáhl zpod polštáře podomácku vyrobený nůž. Rychle se odplížil do nejvzdálenější části tunelu, přitiskl se zády ke zdi, uchopil pevně zbroušený kus plechu a namířil ho na cizince.

	„Jestli se přiblížíš, pořežu tě!“

	Muž na sobě měl normální oblečení, žádnou uniformu, ale Cho-Cho poznal poldu, když nějakého viděl, a tohle rozhodně byl polda – jenže mu z nějakého důvodu připadal jaksi povědomý.

	„Neříkal jste, že tu s vámi bude ještě někdo, Sellarsi,“ řekl ten muž a přísně se na Cho-Cha podíval. „O co jde?“

	„Přiznávám, že jsem se zapomněl zmínit o svém příteli, majore Sorensene,“ řekl Sellars, „ale ujišťuji vás, že se ho to také týká. Musí být součástí jakéhokoliv plánu.“

	Muž se na chlapce zlostně podíval. „Ale není tam pro něj místo! Nepočítal jsem s další osobou, dokonce ne ani s dítětem.“ Pokrčil rameny a otočil se k Cho-Chovi zády. Ten zůstal jako opařený. Podíval se na Sellarse a snažil se zjistit, proč ho stařec prodal.

	„Vše mu povím,“ řekl Cho-Cho nahlas směrem ke starému muži. „Vše o tom, jak pro tebe ta malá muchita kradla jídlo a všechno vostatní taky. Ta malá Christy, jak se jen jmenovala, Bell.“

	Velký policista se obrátil zpátky k němu. „Christabel? Co je s Christabel?“

	Cho-Cho najednou pochopil, proč mu ten muž připadal povědomý. „Claro que si, vy jste její táta, co? Vy v tom jedete taky?“ Možná to vysvětlovalo nějaké ty podivnosti – možná otec té malé holky zkoušel nějaké triky na své šéfy a Sellars mu s tím pomáhal. Musí pro to přece být nějaké vysvětlení. Lidé jako Sorensen nechodí jen tak pro nic za nic do páchnoucích tunelů – člověk mu to poznal z tváře, jak to vlhké, zasmrádající místo nenáviděl.

	„Kromě tady Cho-Cha,“ řekl klidně Sellars, „jsem vám všechno řekl po pravdě, majore Sorensene. Ten chlapec je tu proto, že pronikl na základnu, a proto, že by se o tom jistě nezapomněl zmínit vám nebo některému z vašich podřízených, až byste ho nakonec chytli.“

	„Bože,“ pronesl otráveně ten muž. „Bože. Tak dobrá. Něco vymyslím. Ale teď bychom sebou měli hodit. Dám ho vedle sebe na přední sedačku, než dorazíme k nám.“

	„Já nikam nejdu.“ Cho-Cho si začínal myslet, že to je jen výmluva, aby ho mohli v tichosti sebrat. Lidi, jako je Sorensen, dokáží vyčistit ulice od dětí a pak se postarat, aby beze stopy zmizely. Takové chlapy už Cho-Cho viděl. Byli bílí a čistí, ale když se nikdo nedíval, byli zlí a zákeřní.

	„Můj milý seňore Izabale, nemáme na vybranou,“ řekl mu Sellars. „Tohle místo už pro nás není dost bezpečné. Ničeho se neboj – já půjdu také. Major Sorensen nás ochrání.“

	„Major Sorensen,“ prohlásil zamračeně ten bílý chlápek, „si začíná myslet, že vojenský soud a popravčí četa by pro něj byly méně bolestivou alternativou.“

	* * *

	Trvalo jim dvě hodiny, než všechno uklidili. Otec té malé holky nechtěl, aby tam po nich něco zůstalo.

	„Ale tím se jen zpozdíme,“ řekl El Viejo, řekl to však mírně, jako když mluvil na Cho-Cha.

	„Podívejte, kdyby tohle místo někdo našel a zjistil, že se tu někdo skrýval, pak by to tu pročesali skrz naskrz. Našli by stopy po vás, ale také stopy po mé dceři a teď i po mně. Zapomeňte, co jsem předtím říkal – možná že tím páchám sebevraždu své kariéry, ale o žádnou jinou sebevraždu skutečně nestojím.“ Muž jménem Sorensen rozmontoval Sellarsovo kolečkové křeslo a naskládal jednotlivé součásti do velkých tašek, které pak po dvou vynosil z tunelu. Potom vzal skládací rýč a vydal se kopat jámu. Našel místo v trávě kus od betonového domku, který zakrýval vchod do tunelu. Když byl hotov, vrátil se zpátky pro chemickou toaletu, kterou do jámy vyprázdnil.

	Když byly toaleta, malý sporák a další starcovy věci naloženy v dodávce, požádal Cho-Cha a Sellarse, aby si lehli za zadní sedačky a zůstali ukrytí. Ještě se pokusil připravit Cho-Cha o jeho podomácku vyrobený nůž, ale Cho-Cho se ho nehodlal jenom tak vzdát, a tak toho po chvíli nechal a dovolil mu ho vzít s sebou.

	„Kdybychom zastavili, nedělejte žádný hluk,“ řekl Sorensen, když přes ně přetahoval pokrývku. „Je mi jedno, co se stane, ale vy ani nedutejte.“

	Cho-Cho si stále ještě nebyl jistý, jestli mu může důvěřovat, ale když se do toho ten stařec pustil, usoudil, že bude lepší, když se přizpůsobí. Dodávka jela jen chvilku. Když zastavili a Sorensen odtáhl pokrývku, nacházeli se v něčí garáži.

	„Miku?“ Žena, stojící mezi dveřmi, na sobě měla noční košili, jaké nosí dámy v síti. „Byl jsi pryč tak dlouho – dělala jsem si starosti.“ Vypadalo to, že se každou chvíli rozpláče, ale držela se. „Je všechno v pořádku?“

	„Chvíli nám trvalo, než jsme to uklidili,“ zavrčel. „A ještě něco, budeme mít dalšího hosta.“ Vzal Cho-Cha za paži, měl silný stisk, ale nechoval se hrubě, a vytáhl ho ven z dodávky. Cho-Cho ho zlostně setřásl. „Sellars nám zapomněl říct, že má společnost.“

	„Ach bože.“ Žena se na Cho-Cha podívala. „Co s ním budeme dělat?“

	„Jestli na mě něco zkusíte, rozčtvrtím vás, ma‘cita.“ Cho-Cho vyčaroval svůj nejstrašlivější výraz.

	„V úkrytu pro něj nebude místo, takže pojede ve voze s námi.“ Muž potřásl hlavou. „Myslím, že když se nás někdo zeptá, budeme muset říct, že je to Christabelin bratranec nebo tak něco.“

	„Pokud bude vypadat takhle, tak nám to těžko někdo uvěří,“ prohlásila zamračeně. Nebyl to však zlostný pohled. Cho-Cho stále nemohl přijít na to, co se kolem něj vlastně děje. „Myslím, že bys měl jít se mnou, mladý muži.“

	Zamával před sebou nožem. Žena vykulila oči. „Já nikam nejdu, jasný?“

	Natáhla ruku, jako by nechávala zlého psa, aby si ji nejprve očichal. Z nějakého důvodu se Cho-Cho cítil hůř, než když se na něj mračila. „Dej mi to, prosím. Tohle s sebou do domu neponeseš.“

	„Prosím, spolupracuj, seňore Izabale.“ Sellars právě vystoupil z dodávky a ztěžka oddechoval.

	Cho-Cho se na ženu zadíval. Vůbec mu nepřipadala jako skutečná – byla hezká a upravená jako někdo z reklamy. Co od něj tihle lidé chtěli? Sevřel nůž o něco silněji, ale její ruka se ani nehnula.

	„Prosím, dej mi to,“ řekla. „Tady ti nikdo neublíží.“

	Podíval se na ni, pak na jejího velkého muže-policistu, který mlčel, a nakonec na pana Sellarse, který jen přikývl a upřel na něj své podivně žluté klidné a mírumilovné oči. Nakonec se Cho-Cho sehnul a položil nůž na malou lavičku blízko dveří vedle plastikové krabice plné šroubků a matiček. Položil ho proto, že chtěl, ne proto, že by mu ho někdo chtěl vzít.

	„Dobrá,“ řekla žena. „A teď pojď se mnou.“

	* * *

	Když žena zastavila vodu, vstala. Cho-Cho měl plno práce, aby si stačil prohlédnout podivné věci v místnosti – malé dětské hračky, sušené květiny a asi tak devět set různých druhů mýdla, z nichž většina spíš připomínala sladké bonbony než prostředek na mytí – takže jí nevěnoval příliš pozornost. Když ale řekla: „Do vany,“ chvilku mu trvalo, než pochopil, o čem je řeč.

	„Tady… tady sem?“

	„Ano. Takhle, jak jsi, rozhodně nikam nepojedeš. Ty…“ Téměř se otřásla. „Jsi neuvěřitelně špinavý. O ty šaty se postarám.“

	Zíral na teplou vodu a na bílé ručníky na věšáku. „Vy chcete, abych tam vlezl?“

	Obrátila oči v sloup. „Ano. A pospěš si, nemáme moc času.“

	Cho-Cho sáhl na poutko svého saka, ale pak se zarazil. Ještě pořád tam stála s rukama v bok. „Co tu děláte?“ zeptal se jí. „Děláte si legraci, nebo co?“

	„O čem to mluvíš?“

	„Dokud jste tady, žádný šaty si nesvlíknu!“ prohlásil zlostně.

	Matka té malé holky si povzdechla. „Kolik ti je let?“

	Chvilku nad tím přemýšlel v domnění, že snad na něj zkouší nějaké triky. „Deset,“ řekl nakonec.

	„A jak se jmenuješ?“

	„Cho-Cho.“ Řekl to hodně potichu, a tak se ho zeptala ještě jednou.

	„Dobrá,“ prohlásila, když jí znovu zopakoval své jméno. „Budu venku, Cho-Cho. A neutop se. Ale až se svlékneš, hoď ty šaty za dveře. Slibuji, že se nebudu dívat.“ Než za sebou docela zavřela dveře, ještě je na okamžik pootevřela a řekla: „A nezapomeň použít mýdlo! Myslím to vážně!“

	* * *

	Když se asi za půl hodiny vrátil dívčin otec, Cho-Cho byl stále ještě velmi rozhněvaný kvůli svým šatům.

	„Vy jste mě okradla,“ řekl a neměl daleko k slzám. „Přinesu si zpátky svůj nůž a vy budete litovat!“

	Velký muž pohlédl nejprve na něj a pak na svou ženu. „Co se to tu děje?“

	„Vyhodila jsem mu ty hrozné šaty, Miku. Vážně páchly jako… nechci o tom ani mluvit. Dovolila jsem mu nechat si alespoň boty.“

	Cho-Cho měl na vybranou: Buď půjde nahý, nebo si obleče šaty, které mu donesla, takže na sobě nyní měl pánské kalhoty na okraji několikrát zahrnuté a ovázané koženým páskem. To nebylo tak zlé – v širokých nohavicích vypadal jako slušně oblečený goggleboy – ale košile, kterou si tiskl na nahá prsa, byla úplně něco jiného.

	„Já si to neobleču!“

	„Podívej, synu.“ Muž si vedle něj klekl. „Nikdo z nás z toho není nijak nadšený, ale jestli se budeš vzpírat a oni nás chytí, budeme všichni v pěkném maléru. A to v pořádném. Rozumíš tomu? Já půjdu do vězení a ty do nějaké dětské polepšovny – a tam to nebude nic příjemného. Vsadím se, že víš, o čem mluvím. Takže se přestaň vztekat, buď tak hodný.“

	Cho-Cho natáhl třesoucí se ruku, ve které svíral košili. „Tohle? Vy chcete, abych si oblékl tohle mierda?“

	Muž se podíval na obrázek princezny Poonoonka, na růžovou pohádkovou vydru, a obrátil se ke své ženě. „Nezkusila bys mu přece jen najít něco méně… holčičího?“

	„Ach, pro boha svatýho,“ řekla, ale šla se podívat.

	Muž Cho-Cha ohromil ještě víc, když se usmál a tiše řekl: „Neopovažuj se jí to říct, ale musím s tebou souhlasit.“ Poplácal Cho-Cha po zádech, prošel chodbou a vrátil se zpět do garáže. Chlapec zůstal sedět a byl v tu chvíli víc zmatený než za celou uplynulou šílenou noc.

	* * *

	Když ji maminka probudila, venku byla ještě tma, ale na obloze už začínalo svítat. „Odjíždíme, Christabel,“ řekla. „Nemusíš se oblékat – budeš spát v autě.“

	Ale když si obula teplé trepky a přes pyžamo si navlékla kabát, maminka řekla něco tak podivného, že si Christabel na okamžik pomyslela, že ještě spí a že se jí to celé jen zdá.

	„Pan Sellars s tebou ještě, než odjedeme, chce mluvit.“

	Tatínek byl v kuchyni, pil kávu a prohlížel si mapy. Když ji maminka vedla kolem něj, usmál se na ni. Ale byl to jen malý úsměv, unavený. V garáži stála dodávka a všechny dveře měla otevřené, ale Christabel pana Sellarse nikde neviděla.

	„Je vzadu,“ řekla matka.

	Christabel obešla dodávku z druhé strany. Tatínek vytáhl ven rezervu a všechny další věci, které obvykle ležely pod podlahou v kufru, a právě tam ležel stočený pan Sellars. Pod sebou měl spací pytel a vypadal jako veverka v noře.

	Podíval se na ni a usmál se. „Ahoj, malá Christabelko. Jen jsem chtěl, abys viděla, že jsem v pořádku, než na mě tvůj tatínek dá víko. Vidíš, mám tu i vodu…“ ukázal na dvě plastikové láhve, které ležely vedle něj, „…a je tu příjemně a měkko.“

	Nevěděla, co na to říct. Všechno bylo tak zvláštní. „On na vás dá víko?“ zeptala se.

	„Ano, ale budu v pořádku.“ Opět se usmál. Rovněž i on vypadal unaveně. „Jsem zvyklý na malé prostory, a kromě toho je celá spousta věcí, které zde zatím mohu dělat. Musím toho hodně promyslet. Budu v pořádku. Navíc tu budu jenom krátkou chvíli. A ty dělej jenom to, co ti maminka a tatínek řeknou. Jsou velmi stateční a já doufám, že ty budeš také statečná. Vzpomínáš, jak jsem ti vyprávěl o Jackovi, co po velké fazoli vyšplhal do obrova hradu? Také se bál, ale stejně to dokázal. A nakonec všechno dobře dopadlo.“

	Její matka stála kousek od ní a vydávala podivné zvuky, jako by posmrkávala. Christabel se na ni otočila, avšak maminka jen potřásla hlavou a řekla: „Dobrá, zlatíčko, tak už pojď. Musíme vyrazit.“

	„Uvidíme se brzy,“ řekl pan Sellars. „Tohle pořád ještě je tajemství, ale tentokrát ho neskrýváš před svými rodiči. A to je pro všechny moc dobré.“

	Tatínek vyšel z kuchyně a utíral si ruce. Začal skládat na pana Sellarse víko a tiše na něj přitom mluvil, zatímco maminka pomohla Christabel nastoupit do auta.

	„Kdyby se tě někdo ptal,“ řekla maminka, „řekneš, že Cho-Cho je tvůj bratranec. Pokud ti budou klást jiné otázky, na všechny odpovíš, že nevíš.“

	Christabel se snažila přijít na to, proč jí maminka něco tak podivného říkala, když vtom si všimla, že ten strašný kluk sedí na zadní sedačce a má na sobě tatínkovo sako. Christabel se vystrašeně zarazila, ale maminka ji vzala za ruku a pomohla jí nasednout. Chlapec se na ni jen podíval. Bylo to zvláštní, ale najednou jí připadal nějak menší. Vlasy měl mokré a ulíznuté k hlavě a sako a kalhoty mu byly tak velké, že v nich doopravdy vypadal jako malé dítě.

	Přesto ho ale neměla ráda. „On pojede s námi?“

	„Ano, miláčku.“ Maminka jí zapnula bezpečnostní pás. Christabel se odtáhla na druhou stranu, aby byl prostor mezi ní a tím hrozným klukem co největší. Ale Cho-Cho už se na ni nedíval. „Všechno je dneska tak trochu… zvláštní,“ řekla maminka. „To je celé. Takže teď můžeš klidně spát.“

	* * *

	Jenže ona spát nemohla, nedokázala přestat myslet na Cho-Cha, který seděl jen kousek od ní a zíral ven z okna. Nemohla přestat myslet ani na pana Sellarse, který ležel pod víkem v zadní části auta. Vezou snad toho kluka ze základny k němu domů? Proč by ho pan Sellars chtěl brát s sebou? A proč se pan Sellars skrýval, když o něm maminka a tatínek už věděli, a věděli tedy, že vůbec není zlý? Doufala, že si nenamůže nohy, když je tam tak stočený. Doufala, že se tam nebude bát. Říkal sice, že má nějakou práci, ale co mohl v takové tmě dělat? A navíc když tam neměl skoro žádné místo?

	Když zamířili k hlavní bráně základny, začínalo svítat. Na obloze už bylo světlo, takže stromy vypadaly jen jako černé vystřihovánky. Před většinou domů svítilo světlo anebo se svítilo uvnitř, ale několik bylo tmavých a smutných.

	Tatínek si chvilku povídal se strážným u brány. Christabel měla dojem, že se jiný voják zatím oknem dívá dovnitř na ni a na Cho-Cha. Nebyla si však jistá, protože předstírala, že spí.

	U druhé brány zastavili na ještě kratší dobu. Pak minuli ochranné ploty a pokračovali dál. Maminka a tatínek si spolu tiše povídali, ale tentokrát se nehádali. Ten hrozný kluk měl zavřené oči.

	Christabel už nemohla myslet na nic. Mírné pohupování a tichý zvuk motoru ji nutily ke spánku, a tak nakonec usnula.

	* * *

	„Doopravdy jsem si myslel, že tady jsme skončili,“ prohlásil Ramsey.

	„Mně to za vinu nedávej,“ odpověděl Beezle. „Já jsem ti ten vzkaz neposlal.“

	Catur Ramsey si povzdechl. Ulice a uličky Madrikhoru mu začínaly být nepříjemně známé. „Kudy jsi říkal, že se tam jde?“

	„Ulicí Stříbrných dukátů,“ odpověděl hlas bez těla. „Až dojdeš k Ogří fontáně, zatoč doprava. Není to daleko.“

	„To se ti snadno řekne,“ zavrčel Ramsey.

	* * *

	Sledoval několik posledních vodítek, které získali ze souborů dítěte jménem Polito, které tady v Middle Country všichni znali spíš jako kouzelníka Dreyru Jarha, a stejně jako u všech ostatních, na nic nenarazil. Navíc stejně jako u všech ostatních musel postupovat typickým způsobem Middle Country, což obvykle obnášelo dlouhý pochod někam. Kontakt – další rádoby kouzelník – jak se ukázalo, už dávno opustil svou magickou chýši v Černém lese, ale jak Ramsey stál na barvitě omšelé přední verandě a hlasitě nadával na zbytečnou cestu, našel ve své vlastní kapse tajný vzkaz. Byl to složený kousek pergamenu s nápisem „Modrá kniha Saltpetria“, o němž zatraceně dobře věděl, že tam na začátku expedice nebyl.

	„Jak se to tam dostalo?“ zeptal se Beezla.

	„Nemám tucha,“ odpověděl jeho agent a jeho zařízení tak verbálně nahradilo pokrčení ramen. „Možná to byla jedna z těch černých veverek. Dneska jsme jich potkali celou hromadu.“

	Ramsey jenom bezradně potřásl hlavou. Jak byste se asi tvářili, kdybyste hledali životně důležité informace, museli se kvůli tomu protloukat světem pubertálních kouzelníků a najaté veverky by vám do kapsy házely tajné vzkazy?

	* * *

	„Hej, Beezle, není ta písařská dílna támhle?“ Ramsey ukázal na velkou působivou věž, tyčící se o několik bloků dál, jejíž čedičové stěny byly ohořelé loučemi, které osvětlovaly noční Madrikhor. Střecha věže byla pokrytá obludami jako vanilková zmrzlina posypaná oříšky. „Zřejmě jdeme špatným směrem.“

	„Neee,“ odpověděl jeho neviditelný společník. „Támhle to je Scriptorium Arcanum – tam jsou uložené všechny magické knihy a takové věci. Je tam dost živo, chodí tam hodně lidí. Ta věc s tím Saltpetriem je něco jako místní vládní dokument, proto musíme do Scriptorium Civilis. Vidíš, to je přímo támhle.“

	Ramsey zpočátku netušil, co tím Beezle myslí, protože budova, kterou měl před sebou, byla i na tuto část Madrikhoru příliš omšelá a malá. Přimhouřil oči, udělal několik kroků dopředu a zadíval se na nápis nad hlavním vchodem – „Scrip to um“. Zřejmě měli tak trochu potíže s červotočem.

	Tak jako všechna místa v Madrikhoru, zvláště pak blízko středu města, bylo Scriptorium větší, než se zdálo zvenčí, ale vzhledem k tomu, že budova vypadala zvenčí skutečně velmi malá, nebyl to příliš vydařený trik. Za vstupními dveřmi se totiž nacházela jenom jedna temná místnost, osvětlená pouze několika slabými loučemi. Stěny byly od stropu až po podlahu obložené policemi a na nich ležely hromady nejrůznějších knih a svitků, všechny dávno zapomenuté a napůl zetlelé.

	Prastaře vyhlížejícímu stvoření za stolem trvalo tak dlouho, než Ramseyovi odpovědělo na otázku, že si v první chvíli myslel, že to je jen neobydlený sim. Když se ta vyzáblá zarostlá bytost konečně pohnula, protáhla se, zívla a podrbala se na několika místech, ukázala na malé schodiště v zadní části místnosti. Bylo to, jako by se díval na mechanickou hračku, která právě dojíždí poslední kolo.

	„To mě vodíš na pěkná místa, Beezle,“ postěžoval si Ramsey.

	„Hm. Líbí si ti tady?“ Agentovo vybavení zřejmě nebylo schopné rozpoznat sarkasmus.

	Úředník ve spodním patře na první pohled představoval přesný opak svého kolegy o patro výš. Byl to mladý elfí princ se vším všudy – vysoký, štíhlý, zlaté vlasy, špičaté uši a hranatý kočkovitý obličej – ale zatímco poslouchal Ramseyův dotaz a ve tváři měl výraz naprostého nezájmu, právník si všiml, že jeho obličej není o nic individuálnější a vypracovanější než obličej manekýna. Zřejmě to byl někdo, kdo musel začít z nemodifikovaného začátečnického nastavení.

	„Saltpetrius?“ Elfí princ se zamračil jako prodavač v restauraci s rychlým jídlem, kterého se někdo zeptal na historii umělého hovězího. „Nevím. Támhle někde.“ Bledým prstem ukázal na úzkou cestičku mezi dvěma policemi. „Nejspíš někde pod S. Anebo možná pod M, když je to Modrá kniha…“

	Nejspíš se tu za minimální mzdu snaží propracovat zpátky mezi dobrodruhy vyšší třídy, usoudil Ramsey.

	Podzemní patro bylo jen o něco málo plnější a temnější než jeho kopie v přízemí. Ramsey musel hodnou chvíli mžourat v šeru, než našel uličku s „S“. A než našel kýžený svazek, málem několikrát skončil pohřbený pod lavinou knih. Nakonec v ruce držel malou knihu se zamaštěnou koženou obálkou. Bylo velké štěstí, že jméno Saltpetrius bylo vyražené na hřbetě, protože jinak by si musel udělat táborák z několika dalších knih, aby nápis vůbec přečetl.

	Ramsey si knihu odnesl k nejlepšímu zdroji světla, který místnost nabízela. Úředník seděl za pultem, bezvýrazný pohled upíral do prázdna a špičatou botou si podupával do rytmu nějaké písně, kterou slyšel jen on sám.

	Samotná kniha byla jakousi zmatenou změtí hustého nečitelného písma. Ramsey cítil, jak se jeho oblouznění postupně mění ve znechucení, když vtom z knihy vypadl lístek a snesl se na zem. Rychle ho zvedl, pokradmu mrkl na úředníka, jenže Jeho Veličenstvo Elf by si zřejmě nevšiml ani toho, kdyby se Ramsey proměnil v krokodýla a začal zpívat „Ulice Lareda“.

	Projdi zadními dveřmi, stálo na lístku. Ramsey ho porovnal se vzkazem, který našel v kapse. Vypadalo to, že oba lístky pocházely ze stejného zdroje.

	„Chtějí, abych vyšel ven zadními dveřmi,“ řekl tiše Beezlovi. „Myslíš, že by to mohla být léčka, nebo něco takového?“

	„Zdá se mi, že si někdo dal moc velkou práci na to, aby tě jen mohl praštit po hlavě,“ namítl agent. „Tady si můžeš v jakémkoliv hostinci najmout pár chlápků, kteří té za půl korbele piva zmlátí na hadry klidně i za denního světla.“

	Bože, poslouchej mě, pomyslel si znechuceně Ramsey. Léčka. Jako bych byl někde, kde na tom záleží. Hraju přece jen svou roli.

	„Dobrá,“ řekl Beezlovi a zastrčil druhý lístek do kapsy u kabátu. „V tom případě myslím, že bych měl najit ty dveře.“

	Nebylo to těžké, i když musel překročit hromady nepopsaných svitků, opřené o zadní dveře. Ramsey došel k závěru, že v Middle Country pravděpodobně asi neměli požární šerify.

	Ulička byla patřičně vlhká a temná. Ramsey se kolem sebe rozhlédl, a když viděl, že tu na něj nikdo nečeká a že tu ani není nic, za co by se dalo schovat, pustil dveře a nechal je zaklapnout.

	„Připadám si jako nováček na letním táboře,“ řekl Beezlovi. „Takový ten, co ho všichni posílají ven, aby našel levorukého posunovače…“

	Náhle se před ním něco rozzářilo tak prudce, že zavrávoral a instinktivně zvedl ruce nad hlavu, aby mu to nepopálilo obličej. Bylo to však jen zářivě bílé světlo, ze kterého nesálal žár. A přestože ta věc svítila tak jasně, temná ulička zůstala i nadále ponořená v temnotě.

	„Co to, k čertu…?“ pravil Ramsey. Popadl meč a zoufale se ho snažil vyprostit z pochvy, přestože ta záře začínala nabírat poměrně lidský tvar. Podivná bytost zvedla dva nepravidelné výběžky, zřejmě ruce, ale blíž k němu nepřistoupila.

	„Dobrý večer, pane Ramseyi,“ řekl tiše a rozvážně ten podivný přízrak. Jeho hlas zcela evidentně procházel nějakým filtrem, nezněl totiž ani trochu lidsky. „Omlouvám se za to tajnůstkářství, ale je to nezbytné, ať už si o tom myslíte, co chcete. Jmenuji se Sellars… a myslím, že je načase, abychom si spolu my dva promluvili.“
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		Pohřeb na nebi



	INTERNET/HUDBA: Strašná zvířata se znovu rozdělila

	(vizuál: Benchlowovi doma v bazénu)

	HLAS: Dvojčata Saskia a Martinus Benchlowovi, zakládající členové skupiny Moje rodina a jiná strašná zvířata, svou hudební formaci letos rozpustila, ale nyní se rozhodla, že se rozdělí také fyzicky.

	(vizuál: spojená tkáň)

	HLAS: Benchlowovi jsou siamská dvojčata, ale nyní došli k závěru, že pokud chtějí vést individuální umělecký život, bude lepší, když se nechají chirurgicky rozdělit.

	S. BENCHLOWOVÁ: „Je to důležitý krok, ale my oba potřebujeme roztáhnout křídla a vzlétnout. Je těžké říct si sbohem, ale můžeme i nadále zůstat ve styku tak, jako všechna normální dvojčata…“

	M. BENCHLOW: „To je pravda, víte, protože my oba máme trysky, ale nikdy jsme najednou nepoužívali více než jednu.“

	

	OKAMŽIK PŘED TÍM, NEŽ JI QUAN LI ZABILA, RENIE pocítila překvapivě bolestivou lítost, že už nikdy neuvidí svého otce.

	Ani mu nebudu moct říct, že měl pravdu – byla jsem blázen, když jsem sem šla…

	Než ale vrah stačil natáhnout kohoutek pistole, vrhlo se mu do tváře něco s dlouhými drápy. Vmžiku se mu to omotalo kolem hlavy a zkroutilo mu to paži nahoru, takže ztratil balanc, zavrávoral a začal řvát vzteky. Vrah i jeho chlupatý útočník se začali točit nad schodištěm jako nějaká šílená bytost snažící se chytit za vlastní ocas. Když Quan Li překvapeně vykřikla, Renie jako by projela elektřina. Rychle vyskočila na nohy, ale vzápětí se musela sehnout, protože paže s pistolí proletěla kolem ní těsně v úrovni hlavy.

	„!Xabbu!“ Byla plná hrůzy a údivu. Muž v paviáním simu se pevně držel Quan Li, ale pistole dosud nevystřelila, a pokud se nepříteli podaří narovnat ruku a namířit…

	O krok se k nim přiblížila a přitom o něco zakopla. Ale Florimelina nehybného těla si všimla, až když padla na všechny čtyři a ucítila na rukách lepkavou krev. Namáhavě vstala a soustředila se, aby neztratila balanc. Pak se vrhla dopředu. Vrazila do Quan Li s takovou silou, že nepřítel padl zády na zeď blízko rozbitého okna. Zavrávoral, ale nespadl. Stále se snažil strhnout si !Xabbua z tváře, ale podařilo se mu jenom vyrvat pistoli paviánovi z ruky. Než ovšem stačil namířit na některého ze svých útočníků, Renie ho uchopila oběma rukama za tenké zápěstí a praštila jím o zeď. Pistole mu vypadla, spadla na zem a zmizela kdesi ve stínu.

	Renie se otočila právě včas, aby viděla, kterak se spletená těla Quan Li a !Xabbua odpotácela kousek dozadu směrem k rozbitému oknu. Vrah zběsile mával rukama, jak se snažil udržet rovnováhu, ale díky !Xabbuovi, který mu visel na tváři, byl zmatený a oslepený. Zakopl, rukama sáhl do prázdna a pak i s opicí na hlavě vypadl do temné noci.

	Renie vykřikla, ale okno už lemovalo pouze prázdnotu.

	Zaslechla venku lomoz, a tak rychle spěchala k parapetu, aby se podívala dolů. Ke svému úžasu zjistila, že se !Xabbu a Quan Li nezřítili až dolů, ale spadli jen o deset metrů níž na šikmou střechu, která vyčnívala ze strany věže jako markýza a na jejímž okraji byl úzký parapet. Pod ní už ovšem nebylo nic než hluboká propast končící střechami ve spodní části Domu. !Xabbu sklouzl do půlky střechy. Quan Li byla o něco výš nad ním.

	Vrah našel dlouhou hůl s kovovým hákem na konci – zřejmě náčiní, které tu kdysi zapomněl nějaký dávno mrtvý dělník – začal s ní mávat jako s kosou a přinutil tak !Xabbua ustoupit až k okraji parapetu. Renie s úděsem sledovala, jak se Quan Li znovu a znovu ohání holí a jak před ní !Xabbu poskakuje sem a tam na kraji střechy. Jen díky tomu, že byl velmi malý a neobyčejně mrštný, se mu zatím dařilo, ale při posledním výpadu musel skočit ze střechy, aby se vyhnul prudké ráně. Než se mu povedlo přitáhnout se zpátky, kratičký okamžik se houpal za jednu ruku na parapetu, avšak Quan Li se nepřestávala zběsile ohánět holí a snažila se ho zahnat až na samý roh. Renie zoufale chtěla !Xabbuovi pomoci, ale dobře věděla, že nemůže skočit dolů, aniž by na šikmé střeše neztratila balanc.

	Ta pistole! Pomyslela si, ale pak si vzpomněla, že zbraň spadla z podesty. I kdyby se přece jen nerozbila na několik kusů, než by se Renie podařilo zbraň najít, !Xabbu už by mohl být dávno mrtvý.

	Zaslechla za sebou lomoz. Rychle se otočila od okenního parapetu a uviděla, jak k ní po schodech vrávorá T4b.

	„On tě zastřelil,“ vydechla Renie, a už když jí ta slova vystřelila z úst, věděla, jak hloupě musejí znít.

	„Vidíš.“ Na horním schodu, kde se krčila Emily a s rukama v dlaních usedavě plakala, na chvilku zaváhal, pak, aniž se podíval dolů, opatrně překročil Florimel. Z jeho brnění na prsou zbyla jen ohořelá zkroucená změť něčeho, co dříve zřejmě býval kov. A z šatů byly nyní už jen cáry. „To je důvod, proč jsem si pořídil Manstroid D-9 Screamer. Je fakt nejlepší.“

	„Musíš mi nějak pomoct dostat se dolů – má totiž !Xabbua! Jsou na střeše.“

	T4b se podíval na okno a pak zpátky na Renie. „Víš to jistě?“

	„Dobrý bože, to víš, že to vím jistě! On ho zabije!“ Sebrala ze země špičatou hůl od záclon, která jí vypadla z ruky, když se ozval první výstřel. Opřela ji o zeď, vylezla na parapet a v duchu děkovala bohu, že se to okno rozbilo už před hodně dlouhou dobou.

	„Stačí mi, když mě vezmeš za ruku, pak se zapřeš a pustíš mě dolů tak daleko, kam to jen půjde. Pokusím se najít nějaké záchytné body pro ruce a nohy.“

	T4b nedůvěřivě zavrčel, ale udělal, co mu nařídila. Silnýma rukama v rukavicích ji uchopil za zápěstí. Renie v jeho ruce, která se během nehody v nedokončeném simovém světě zdánlivě vypařila, cítila nepatrné chvění, ale jinak jí připadala stejně pevná a silná jako ta druhá. Když se pustila okenní římsy a pod nohama ucítila prázdno, pohlédla dolů pod sebe. Quan Li stále ohrožovala !Xabbua na okraji parapetu a malý pavián používal své opičí schopnosti, aby se udržel naživu. Nepřítel se obrátil a vrhl na Renie zdánlivě lhostejný pohled, než se však neobyčejně rychle otočil zpátky k paviánovi, vytáhl z opasku dlouhý ošklivý nůž. !Xabbu se toho krátkého vyrušení pokusil využít a vyhoupnout se zpátky na parapet, ale nyní už se opět houpal na okraji. Hůl prosvištěla neuvěřitelně blízko něj a Renie by v tu chvíli přísahala, že se dotkla jeho husté srsti.

	Renie se houpala nad šikmou střechou a snažila se soustředit, aby našla nějaký bod pro uchopení. T4b se opíral o okenní římsu, takže od něj nemohla čekat, že by se mohl vyklonit ještě o něco dál.

	„Já jsem… já jsem…“ T4b vypadal, že se snad každou chvíli pozvrací.

	„Hlavně mě drž.“ Quan Li se dál snažila shodit !Xabbua z parapetu, ale současně si stoupla pod ní, namířila dlouhý nůž, čekala a šklebila se…

	Ať tě to ani nenapadne!

	V omítce věže Plačícího barona byly sice pukliny, jenže žádná z nich nebyla tak velká, aby Renie udržela. Podívala se na své nohy, volně vlající ve vzduchu, a na šikmou střechu, dávajíc při tom dobrý pozor, aby nepohlédla dál než jen pod sebe. Skutečně to nebylo hluboko, a navíc v místě, kde se střecha spojovala se stěnou věže, byla zdobená římsa. Kdyby se jí podařilo té římsy zachytit, byla by v pořádku. A kdyby o několik metrů dál nečíhala nekonečná hloubka, Renie věděla, že by ani na okamžik nezaváhala.

	„Chytím tě za zápěstí a pak se pustím,“ řekla bez dechu T4b. „Není to daleko. Jen mě to nech udělat samotnou.“

	„Tohle… tohle je zlý, Renie.“

	„Já vím.“ Zoufale bojovala se zlostí – neměla čas mladíka ujišťovat, že se nemusí bát výšek. Koneckonců, kdo tu skákal? Popadla T4b za zápěstí, roztáhla nohy, aby lépe udržela rovnováhu, a pak se pustila. Také stěna věže byla šikmá, takže hrozilo, že pokud do ní narazí, odmrští se a dopadne dál na šikmou střechu. Renie se však podařilo dát si jednu nohu za sebe, a jakmile se dotkla střešních tašek, rychle popadla zdobenou římsu. K její nesmírné úlevě římsa vydržela.

	Ohlédla se přes rameno. Vrah ji pozorně sledoval, i když se stále líně oháněl po !Xabbuovi. Naštěstí však neudělal nic, aby ji zastavil. Jeho zdánlivá lhostejnost byla velmi matoucí, ale Renie nehodlala ztrácet čas zbytečnými úvahami. „Hoď mi dolů ten oštěp,“ zavolala na T4b. Uchopila dřevěnou hůl a opatrně zamířila dolů po šikmé střeše, dávajíc přitom dobrý pozor na každý krok. Uprostřed ze střechy trčely dva komíny jako osamělé stromy na strmém kopci. Kdyby tedy uklouzla, kromě komínů a úzkého parapetu by neměla nic, čeho by se zachytila. Zřítila by se dolů, kde by ji čekala jistá smrt.

	Pokusila se přiblížit ke Quan Li, aby ji přinutila ustoupit dál od !Xabbua, ale nepřítel byl stále v pohybu. Zastavoval jen tu a tam, aby se znovu ohnal po paviánovi. Při posledním pokusu !Xabbu znovu zůstal viset přes okraj střechy. Quan Li si evidentně s chladnou vypočítavostí hrála. Záměrně se držela mezi Renie a jejím přítelem. Pak se začala smát.

	On se v tom vyžívá! uvědomila si Renie. Kdyby totiž náhodou spadl, nezabil by se. Jen by ho to vymrštilo ze systému. My bychom ovšem takové štěstí neměli.

	Riskovala přímý útok, namířila hrot oštěpu Quan Li do tváře, jenomže ta příšera byla tak neuvěřitelně rychlá; otočila se, uchopila oštěp jednou rukou a málem ho Renie vyrazila z ruky. Podařilo se jí sice zbraň udržet, ale ztratila rovnováhu a musela se rychle přidržet střešní tašky, aby nespadla. Podařilo se jí vstát zrovna včas, aby stačila uskočit před kovovým hákem.

	T4b na ni seshora zavolal: „Jdu… za tebou, Renie!“ Jeho hlas přesně odpovídal hlasu vyděšeného adolescenta.

	„Ne!“ vykřikla. „Nedělej to!“ Nedokázala si představit větší katastrofu než vyděšeného neohrabaného robota na střeše vedle ní. „Nedělej to, Javiere! Vrať se zpátky a pomoz Emily a ostatním!“

	Ale T4b ji neposlouchal. Už seděl na okenní římse a snažil se přehoupnout nohama přes okraj.

	Vraha nečekaná podívaná na okamžik vyvedla z míry. !Xabbu vyskočil na parapet a rozběhl se směrem k Renie. Na rukou a na nohou měl krvavé šrámy, ale jeho v tu chvíli zajímala jenom jeho přítelkyně. „Nemůžeš s ním bojovat,“ vydechl. „Je strašně rychlý a velmi silný.“

	„Dokud bude naživu, nikdy se z téhle střechy nedostaneme,“ řekla Renie a pak se stalo něco hrozného.

	T4b se zhoupl z okna, klátil se a kopal nohama, jako kdyby tím mohl střechu přinutit, aby se k němu přiblížila. Jenže na stařičkou dřevěnou římsu už to bylo příliš. Z okna se začala drolit omítka a T4b se začal naklánět k šikmé střeše.

	Když mladík začal divoce mávat rukama, Renie si na okamžik pomyslela, že se mu možná přece jenom podaří udržet balance, jenomže jakmile se zhoupl dopředu a uviděl všude kolem nekonečný les věží a zívajících míst mezi nimi, zbledl jako stěna, zpanikařil, rozhodil ruce a ztratil okno ze svého dosahu. Uklouzly mu nohy a v dalším okamžiku už se jako dělová koule kutálel po šikmé střeše.

	Než se Renie stačila nadechnout, aby vykřikla, T4b narazil do parapetu. Jenže okraj střechy nebyl o nic pevnější než zbytek věže, byla to jen omítka a dřevo připomínající navenek kámen. Jak parapet praskl a začal se lámat, T4b se po něm zoufale ohnal a podařilo se mu zastavit dřív, než přepadl. Na střeše však zůstal jen horní částí těla. Držel se vyčnívajícího trámu, ale jakmile ucítil, že má nohy ve vzduchu, začal vyděšeně křičet.

	!Xabbu se rozběhl po střeše k němu. Běžel po všech čtyřech tak rychle, že vypadal jen jako zlatavá čmouha. Renie na něj chtěla zavolat, aby toho nechal, že ho vyděšený T4b strhne s sebou dolů, ale sama dobře věděla, že by ji její přítel stejně neposlechl.

	!Xabbu se vrhl na rozbitý parapet a omotal svou dlouhou paži kolem Javierovy hlavy, jako když člen pobřežní hlídky zachraňuje topícího se plavce. Druhou rukou se chytil za zbytek parapetu, přestože se rozbitá část střechy nebezpečně kývala, a T4b se díky němu posunul kousek dál přes okraj. !Xabbu byl nyní natažený jako na středověkém skřipci mezi Javierem a zbytkem parapetu. Znovu se ozvalo hlasité zaskřípění, když se trámy opět pohnuly. Prastaré hřebíky povolily a kolem nich se zvedl oblak prachu. Renie otevřela pusu, aby je varovala.

	Vtom koutkem oka zahlédla nečekaný pohyb, ale sehnula se příliš pozdě. Podařilo se jí jen v poslední chvíli zvednout ruku, takže následky prudké rány částečně odrazila, přesto ji těžká hůl srazila k zemi. Zoufale se snažila po strmé střeše odplazit z útočníkova dosahu, ale vtom ji zasáhla tvrdá rána do zad. Tělem jí projela ostrá bolest, jako by padla na ruční granát. Vykřikla a zhroutila se.

	Něco ji popadlo za nohy a nevybíravě ji to obrátilo. Vzápětí ucítila na prsou těžkou váhu. Potměšilý výraz z tváře Quan Li zcela zmizel a nahradila ho podivně ochablá maska. Oči však zůstaly pořád stejně živé a naprosto nelidské – upřený rozšířený pohled prozrazující nějaký nepřekonatelný biologický pud. Prsty nemilosrdnými jako chirurgické kleště ji uchopil za vlasy a obrátil jí hlavu tak, aby jí odhalil hrdlo. Slyšela, jak !Xabbu vykřikl její jméno, ale byl od ní beznadějně daleko. Před očima se jí zaleskl nůž, byl stejně tmavý jako šedá střecha, stejně olovnatě zbarvený jako obloha.

	Následovala ostrá rány, jako když někdo upustí na zem talíř, a současně zahlédla rychlý pohyb – překvapivě lehký, jako když se někdo plácne do břicha. Renie cítila, jak jí tvář postříkalo něco lepkavého.

	On mi prořízl hrdlo… pomyslela si užasle, ale pak na ni Quan Li ztěžka dopadla tváří dolů. Renie se začala zděšeně zmítat a v duchu čekala, až jí z těla začne unikat síla. Jenže místo toho se jí podařilo těžkou váhu odvalit a odplazit se kousek dál. Bylo jí špatně a točila se jí hlava.

	Quan Li ležela na zemi a její tělo bylo ztuhlé jako horký vosk, když ho nalijete do studené vody. Oči měla otevřené, ale ta podivná zvířecí radost z nich zmizela. Tam, kde předtím měla krk, byla nyní jen ohavná změť masa a krve.

	Renie sotva dokázala pochopit, co se stalo, natož aby věděla proč. Otočila hlavou a zachvátil ji nával nevolnosti. !Xabbu a T4b stále ještě viseli na parapetu jen několik metrů od ní. Odplazila se k nim, ale potom se náhle zastavila v obavě, aby svou tělesnou váhou nepřispěla ke zřícení poškozené částí střechy. Místo toho se tedy chytila oběma rukama komínu, přitiskla tvář na chladné cihly a kousek po kousku natahovala spodní část těla, kam až jen mohla. Byla tak zmožená a vyčerpaná, že mohla sotva mluvit, a tak jen odsekávala jednotlivá slova.

	„Chyť se… mé nohy… jestli můžeš.“

	Nemohla se podívat za sebe a vlastně by se ani nedívala, i kdyby mohla. Raději upírala pohled na strmou střechu před sebou, čekala, až na kotníku ucítí dotek ruky, a v duchu se modlila, aby už neslyšela žádné další praskání dřeva. Nahoře v okně ležela přes parapet nějaká postava. Vypadala jako odložená marioneta. Po stěně dolů stékala krev a vytvářela na omítce dlouhé červené proužky. Renie neviděla, kdo to je, a ani jí na tom v té chvíli nezáleželo.

	Vtom ucítila na noze drobnou ručku.

	Zasténala bolestí, když !Xabbu poprvé silně zabral, ale pak mu postupně pomohla vytáhnout T4b zpátky. Trvalo to jen chviličku, ale jí to připadalo jako celá věčnost. Klouby ji nesnesitelně bolely. Hlava jí třeštila tak, jako by jí někdo otevřel lebku a velkou lžící jí zamíchal mozek.

	Nakonec tlak povolil, když T4b s !Xabbuovou pomocí konečně vytáhl své těžké tělo na střechu. Slyšela, jak mladík padl na střešní tašky, lapal po dechu a hlasitě sípal. !Xabbu se hned nerozběhl k ní. Renie ho slyšela, jak něco tiše vykládá T4b. Dokázala si živě představit, jak asi musí být její malý přítel bolavý, když musel mladíkovo těžké tělo celou tu dobu pevně držet.

	Nakonec všichni posbírali síly a vyšplhali po střeše zpátky ke stěně pod oknem. Když byli už těsně u zdi věže, postava v okně zvedla zakrvácenou tvář. Florimel na ně hodnou chvíli hleděla, jako by je vůbec nepoznávala, ale nakonec spokojeně přikývla. Levou část obličeje měla pokrytou krví a také vlasy měla celá promáčené a černé. Vypadaly jako prérijní tráva po požáru. V třesoucí se zakrvácené ruce držela pistoli.

	„Dostala jsem ho, parchanta,“ zavrčela. „Dostala.“

	* * *

	Přestože začala okamžitě jednat – zavolala na Emily, aby pomohla Florimel, zatímco sama zkontrolovala !Xabbua a T4b, jestli nemají nějaká vážná poranění – trvalo hodnou chvíli, než ze sebe setřásla otupělost a začala řádně myslet. Během několika málo minut se dvakrát po sobě ocitla tváří v tvář smrti. Téměř tomu sama uvěřila, takže jí skutečnost, že žije, připadala skoro jako břemeno.

	Nechala své dva společníky sedět pod oknem a sama se vydala na místo, kde stále leželo nehybné a podivně zkroucené tělo Quan Li – vypadalo jako trojrozměrná fotografie okamžiku smrti. Sim ztuhl zkroucený do oblouku, jako by pod ním stále Renie ležela.

	Ale on není mrtvý. Jen ho to vyhodilo ze systému. Ta myšlenka se jí vznášela v mysli jako uvolněný balonek. Málem mě zabil. Chystal se to udělat. Bylo to pro něj jako sex. Ale nakonec jsem to já, kdo tu zůstal.

	Otřásla se a snažila se zahnat chlad, který se jí usadil v duši. Pak se sehnula a začala prohledávat tělo.

	Ačkoliv bylo tělo ztuhlé, jako by bylo z bronzu, jak se ukázalo, skutečnost, že Renie zůstala ležet pod umírajícím simem, přinesla trochu štěstí. Když příšera padla na zem, tunika se jí trochu vyhrnula, takže vnitřní kapsa zůstala otevřená i potom, co sim i s oblečením ztuhl jako kámen. Natáhla ruku a sáhla dovnitř, podivujíc se na tím, jak nepříjemné je dotýkat se mrtvoly, i když je jen simulovaná. Prsty nahmatala těžký hladký předmět.

	„Díky bohu.“ Vytáhla zapalovač. Malá kovová věcička nebyla proti šedé obloze téměř vůbec vidět: denní světlo rychle mizelo. „Díky bohu.“

	Co kdyby ta kapsa nebyla otevřená? napadlo ji. Je možné rozřezat virtuální šaty i potom, co sim takhle ztuhne? Je to jednoduše nemožné, nebo by to šlo s pomoci plamenometu nebo takových těch věci, co třeba vláknová pila? I když ne že by se něco takového dalo ve virtuálním světě najít.

	Vstala a odplížila se zpátky na vrchol střechy a v duchu děkovala alespoň za tuto trochu štěstí. Představa, že by museli mrtvé tělo Quan Li vláčet po celém Domě ve snaze nalézt nějaký vhodný předmět, který by byl schopen šaty rozřezat, jí připadala úděsná.

	Neefektivní snaha Emily o první pomoc byla ještě podtržená její touhou vyhlédnout z rozbitého okna jako nějaká střapatá Julie a podívat se na svého hrdinu T4b. A tak !Xabbu rychle vylezl nahoru, aby pomohl Florimel. Když ho Renie viděla, jak hbitě šplhá po stěně, zarazila se.

	„Jak se nahoru dostaneme my ostatní?“ podivila se nahlas.

	!Xabbu se ohlédl přes rameno. „Bratr Factum Quintus už jde po schodech nahoru,“ řekl. „On nám pomůže. Použijeme pár závěsů, kterými vás přitáhneme.“

	V okně se objevil mnich, přimhouřil oči a chytil se za hlavu.

	„Je mi líto, že jsem vám nepomohl,“ řekl, „ale jsem rád, že jste to přežili. To byl váš nepřítel? Je to nesmírně nebezpečné stvoření, i když zcela překvapivě vypadá jako žena.“ Vyklonil se z okna a zasténal. „Obávám se, že jsem se hlavou udeřil snad o každičký schod.“

	„Florimel potřebuje pomoc, Renie,“ ozval se !Xabbu. „Je poraněná a zakrvácená a jedno ucho má docela pryč. Musíme najít nějaké teplé a bezpečné místo.“

	„Stejně se mi… uši… na simech nikdy nelíbily,“ prohlásila slabě Florimel.

	„To tě někdo musí vážně zastřelit, abys nedělala hloupé vtipy?“ zeptala se Renie. Snažila se, aby její hlas zněl lehce, ale potom, co vytáhla !Xabbua a T4b z parapetu, to byla marná snaha. „Dobrá, tak do toho. Ale než nás začnete vytahovat, hoďte nám dolů jednu z těch tapiserií.“

	!Xabbu skočil dovnitř. V dalším okamžiku se vrátil a táhl za sebou těžkou látku. „V místech, kde jsem to utrhl ze zdi, je to trošku chatrné,“ prohlásil, když tapiserii házel Renie.

	„To nevadí,“ řekla. „Já jen… jen chci zakrýt Quan Li.“

	„To nebyla Quan Li. Bylo to monstrum,“ odsekla prudce Florimel, a když k ní !Xabbu přistoupil, aby se podíval na její poraněnou tvář, zamrkala bolestí. „Byla to ta příšera, co zabila Williama a možná i Martinu.“

	„Dobrý bože,“ vydechla Renie. „Martina – našel ji už někdo? !Xabbu?“

	Ale malý mužík už byl pryč, rozběhl se do místnosti, kde na ně předtím číhala Quan Li.

	„Je tady!“ zvolal. „A je… myslím, že je v pořádku, jen… jen není vzhůru.“ Pak si vzpomněl na to správné slovo. „Bezvědomí! Je v bezvědomí.“

	„Díky bohu.“ Renie se nepatrně zakymácela. „Teď… teď mi dejte chvilku, než to dokončím,“ řekla. „I když v tom simu pobývalo monstrum, kdysi to skutečně byla Quan Li – opravdická Quan Li – a byla jednou z nás, přestože jenom několik prvních hodin.“ Vydala se zpátky po střeše, aby zakryla nehybné ztuhlé tělo. „Myslím, že… ta příšera měla v jedné věci pravdu,“ řekla a obrátila se na ostatní. „Podle mě je skutečná Quan Li mrtvá. Ráda bych ji řádně pohřbila. Připadá mi to strašné, jen tak ji tu nechat.“ Sklonila hlavu.

	„Lidi,“ ozval se najednou T4b, „Indiáni… to dělají jinak.“

	Renie a ostatní se na něj otočili. Mladík zmlkl. Náhle jako by se styděl. Jeho bledá tvář, lemovaná černými vlasy, vypadala vedle příliš velkého těžkého brnění ještě víc zranitelná.

	„Pokračuj, T4b,“ začala mírně Renie. „Javiere. Co jsi tím myslel?“

	„Některý indiánský kmeny dávají svý mrtvý do korun stromů. Říkají tomu nebeskej pohřeb. Nechají je větru a ptákům.“ Tvářil se smutně a vážně; ani trochu nepřipomínal chlapce z ulice. „A tohle je něco podobnýho, ne? Stejně bysme ji nemohli odnýst někam na zem nebo tak něco, že?“

	„Ne, to máš pravdu,“ přikývla Renie. „Mně se to líbí. Necháme ji tady… nebeský pohřeb.“ Renie o kousek stáhla těžkou tapiserii a odhalila Quan Li hlavu. Pak se otočila od prázdného simu a zamířila po střeše za ostatními. Malý tmavý sim zůstal ležet na boku na okraji střechy jako dítě, které usnulo, když čekalo, až se nad špičatými stíny Lesu věží zatřpytí první hvězda.

	* * *

	Jak !Xabbu řekl, Martina byla skutečně naživu. A kromě rány za uchem se také zdála být v pořádku, ačkoli, když ji odřízli od trubky, k níž byla přivázaná, z bezvědomí se neprohrála, jen zasténala a nepatrně se pohnula.

	Florimel už takové štěstí neměla. Když všichni konečně sešli věží Plačícího barona do kobercem pokrytého sálu v nižším patře – T4b trval na tom, aby z žádného okna nebylo vidět na Les věží a jeho strmé tvary – Renie pokračovala v ošetřování své přítelkyně, zatímco !Xabbu nanosil do krbu, který už léta, ne-li déle, nikdo nepoužíval, kusy rozbitého nábytku.

	„Máš pryč jedno ucho,“ řekla Renie Florimel, která se díky svému zážitku zdála být stejně ohromená a vzdálená jako Renie po svém blízkém setkání se smrtí. „Dokud ti z tváře nesmyju krev, nebudu to vědět jistě, ale tvé levé oko také nevypadá příliš dobře. Máš ho celé opuchlé a zavřené.“ Když Renie začala opatrně čistit Florimel tvář, z obličeje se jí jako mořské chaluhy odlouplo několik kousků tkáně a Renie zděšeně zamrkala. Ani vědomí, že tělo, a tím pádem i poranění, jsou čistě virtuální, jí její úkol nikterak neulehčilo. „Zdá se, že tě střela minula, a kromě toho ucha to vypadá, že tě zasáhl jen střelný prach. Řekla bych, že jsme měli štěstí.“

	„Stačí, když to vyčistíš a ovážeš,“ řekla chabě Florimel. „A pak najdi ještě něco, čím bych se mohla přikrýt – je mi zima. Obávám se, že jsem v šoku.“

	Omotali jí kolem ramen sametový závěs, jenže Florimel se dál třásla. Když !Xabbu rozdělal oheň, přesunula se o něco blíž ke krbu. Bratr Factum Quintus našel v jedné ze starých skříní v sousedním pokoji lněné ubrousky, jež roztrhal na malé proužky a svázal k sobě. Ty potom použili jako poměrně dobré obvazy. Když Renie skončila, Florimel vypadala jako vystřižená z nějakého hororu. Hlavu měla ovázanou zauzlovanými obvazy, ale rány alespoň přestaly krvácet.

	Jediným zdravým okem, které bylo mezi obvazy sotva vidět, se rozhodně zadívala na Renie. „To stačí,“ řekla. „Teď mi ze všeho nejvíc pomůže teplo a odpočinek. Jdi se podívat na ostatní.“

	Zbývající poranění byla překvapivě lehká. Javiera jeho brnění téměř před vším ochránilo, takže měl jen několik málo šrámů na tváři a na zdravé ruce – ta druhá stále nepatrně zářila a nebyla na ní vidět žádná změna – ale Renie měla obavy, že pod prasklým prsním plátem musí být děsivá krvavá změť.

	T4b ji však odehnal. „Nechci si to sundat, jasný? Pravděpodobně mě to drží pohromadě.“

	Renie o tom pochybovala. V duchu tedy doufala, že jí dovolí alespoň vyčistit všechny rány od úlomků z brnění, které se mu zasekly do virtuální kůže. Kdoví jaké oportunistické infekce jsou zakódované v tomto pseudostředověkém světě? Avšak T4b raději stoicky mrkal bolestí při každém pohybu, což vzbudilo v Emily vlnu sympatií a do velkých očí se jí nahrnuly slzy. Sedla si vedle něj a vzala ho za ruku.

	„Co s tebou bylo?“ zeptala se Renie !Xabbua, když mu omývala šrámy na opičích rukách. Potlačované emoce způsobily, že se jí třásl hlas, a ona v duchu doufala, že si to nebude vykládat tak, že se na něj zlobí. „Byl jsi pryč tak dlouho – kam jsi šel? Tolik jsem se o tebe bála. Tedy – my všichni.“

	Než ale stačil odpovědět, Martina zasténala a pokusila se posadit. Nevyšlo to, nevidomá žena se svalila na bok a začala se dávit.

	Renie k ní rychle přiskočila. „Martino, to je v pořádku. Už jsi v bezpečí. Ta příšera, to monstrum… je mrtvé.“

	Martina obrátila slepé oči jejím směrem. „Renie?“ Vytryskly jí slzy. „Už jsem nedoufala, že ještě někdy uslyším tvůj hlas. On je mrtvý? Opravdu mrtvý, nebo ho to jen vyhodilo ze systému?“

	„No, vypadl ze sítě.“ Pohladila Martinu po vlasech. „Ale teď už nemluv. Dostala jsi ránu do hlavy. Jsme tady všichni.“

	„On nechtěl, abych dělala hluk,“ řekla Martina. „Nechtěl, abyste zjistili, že tady na vás čeká.“ Jednou rukou nahmatala bouli za uchem. „I když stál za mnou, věděla jsem, že se mě chystá uhodit. Nahnula jsem se dopředu, takže mě nezasáhl přímo. Myslím, že mě chtěl zabít.“ Zakryla si oči dlaněmi. Bylo to zvláštní a poněkud dojemné gesto. „Přála bych si, aby byl mrtvý. Bože, jak moc bych si to přála!“

	Renie se dotkla její paže. Martina ji chytila za ruku a nečekaně silně ji stiskla.

	„Dokud se neuzdravíme, nemůžeme nikam pokračovat. Nebo alespoň dokud se nedáme trochu do pořádku,“ začala pomalu Florimel. „Můžeme tedy zůstat tady a naplánovat si, co budeme dělat dál. Pokud tu ovšem nečíhají nějaká další nebezpečí, o kterých nevíme…?“

	Bratr Factum Quintus, jenž stále mlčky vyráběl obvazy, zvedl hlavu. „Kromě banditů? Koneckonců, několik jste jich už onehdy potkali…“ Zamračil se a přemýšlel. „Hmmm. Možná že byste měli posbírat zbraně vašeho nepřítele. Ano, ovšem. I kdybychom nenašli střelný prach a nemohli střílet, alespoň bychom potenciálního nepřítele přesvědčili, aby nás nechal být.“

	Renie přikývla. „Dobrý nápad. Ty jsi pro nás ale už udělal příliš mnoho a my jsme tě zatím přivedli do takového nebezpečí. Jestli chceš, můžeš se vrátit zpátky do Knihovny…“

	„Ano, to udělám, ale předtím vám pomohu, jak jen budu moct. A ty drobné nepříjemnosti mi za to rozhodně stály – viděl jsem toho tolik, že o tom budu psát několik let.“ Pak se ale zarazil. „Vidím ve tvé tváři zklamání. Urazil jsem tě snad nějak, nebo už vás moje společnost unavuje?“

	„Ach ne! To jistě ne…“ zakoktala se Renie.

	„Pak se tedy domnívám, že asi chcete prodiskutovat věci, o kterých byste neradi mluvili přede mnou.“ Mnich si složil ruce do klína. „Vím, že jste velmi neobvyklá skupinka, a také jsem nemohl přeslechnout, jak jste o svém nepříteli říkali, že není ‚doopravdy mrtvý‘, že jen ‚vypadl ze sítě‘.“ Factum Quintus nakrčil obočí. „Jakou síť jste tím měli na mysli? Pochybuji, že byste tím mysleli sítě, kterými v Knihovně chráníme naše svazky. Co to o tom slově říkali naši předkové?“ Na okamžik se zarazil a vzpomínal. „Ano, myslím, že citát zní asi takto: ‚Cokoliv síťkované nebo křížkované ve stejných vzdálenostech s mezerami mezi průsečnicemi…‘ Hm. To je k ničemu.“ Pak se jeho tvář rozzářila. „Třeba to má nějaký metaforický význam. Slovo síť může znamenat nějakou politickou stranu nebo nějaký druh bludiště. Ať už je to cokoliv, je zřejmé, že existují věci, kterým nerozumím… a kterým zřejmě ani rozumět nemohu. Ale i když si přejete, abych odešel, rád bych si předtím vyslechl příběh vašeho opičího přítele. Les věží je totiž stále téměř neprobádaný a já se vsadím, že tam váš společník objevil něco zajímavého.“

	Na !Xabbuově tváři se objevil podivně hořký úsměv. „Nemám žádné námitky, klidně vám svůj příběh povím, i když šťastný z toho nejsem.“

	„Tak do toho,“ pobídla ho Renie. Něco z toho, co mnich před okamžikem řekl, nebo způsob, jakým to řekl, v ní probudilo podivný neklid. Jenže ona neměla čas, aby přišla na to proč.

	„Během prvních několika hodin se nedělo téměř nic,“ začal !Xabbu. „Prošel jsem mnoho věží, nahlédl do mnoha oken, ale nenašel jsem nic. Šlo to velice pomalu – téměř pokaždé, když jsem nějakou věž prohledal, jsem musel slézt zpátky na úroveň střech, abych se ujistil, že jsem ve tmě žádnou nevynechal. Bylo jich tolik! Snad sto, a ke každé jsem musel přistupovat jinak.

	Později večer, když jsem byl napůl cestě nahoru na jednu vysokou věž, jsem zastavil, abych si odpočinul na kamenném okapu, když vtom jsem zaslechl hlasy. Pozorně jsem poslouchal. Napadlo mě, že by to mohli být bandité, které jsme onehdy potkali, nebo nějací jiní lupiči. Po chvilce jsem ale přišel na to, že ty zvuky přicházejí seshora, že si ti lidé povídají na střeše věže!

	Opatrně jsem tedy vylezl až nahoru a našel si místo za jedním ornamentem na rohu střechy, kde jsem se ukryl a pozoroval je. Byl jich asi tucet, převážně samí muži, ale zaslechl jsem tam také nejméně jeden ženský hlas. Někteří byli velmi malí, takže asi děti. Hned vedle komínu si na střešních taškách rozdělali oheň a zřejmě vařili večeři. Všichni byli ještě více otrhaní než ti bandité, které jsme potkali. Měli tak zamazané tváře, že nebylo téměř ani zblízka poznat, že to jsou lidé. Kromě toho jejich řeč byla také velmi podivná – sice jsem jim většinou rozuměl, ale to bylo jen díky tomu, že jsem bedlivě naslouchal. Vyslovovali divně některá slova a také je nějak zvláštně skládali dohromady.“

	„Steeplejackové!“ vydechl Factum Quintus nadšeně. „Pár jich ještě je – i když někteří lidé se domnívají, že už vymřeli. Žijí na střechách Domu už tak dlouho, že se z nich zčásti stali ptáci. Měli křídla a zobáky?“

	„Ne, byli to lidé,“ řekl !Xabbu. „A je jich víc než jen pár. Jestli jsem jim správně rozuměl, mluvili o dalších rodinách. Ale od chvíle, kdy jsem je našel, jeden ubyl,“ dodal zachmuřeně.

	Když hodnou chvíli mlčel, Renie se zeptala: „Jak jsi to myslel?“

	„Hned se k tomu dostanu. Ze svého úkrytu jsem je dál pozoroval. Měli dlouhé oštěpy a sítě a provazy s háčky a já viděl, jak nad ohněm opékají nějaké malé ptáky. Měl jsem odejít, rozhodl jsem se však zůstat. Doufal jsem, že řeknou něco, co by mohlo být užitečné. A to se také stalo, ale až za nějakou dobu.

	Když byli ptáci hotoví a jídlo rozdělené mezi všechny na malé porce, dva z nich se začali mezi sebou přátelsky dohadovat o jakémsi stínu, který několikrát zahlédli v prázdné věži zvané ‚věž Ptačícího burna‘ – jeden z nich přísahal, že tam viděl člověka. Ten druhý tvrdil, že na tom místě po setmění nesvítila žádná světla ani tam nehořel oheň. Podle něj nikdo v Domě – mluvil o jeho obyvatelích jako o ‚Dolstřechařích‘, což zřejmě znamenalo ‚Lidé ze spodních střech‘ – nežije bez svíček nebo olejových světel, kterým říkal ‚Důmsvětla‘.

	Když toho večera dorazil další jejich člen, vyšplhal na střechu z druhé strany a zeptal se, o čem to mluví, ukázali na místo Ptačícího burna – uviděl jsem věž, kterou zřejmě měli na mysli, vypadala v té tmě jen jako temný stín.“

	„Tak věž Ptačícího burna,“ řekl Factum Quintus a pokýval hlavou. „Věž Plačícího barona.“

	„Ano, ačkoliv jsem si nevzpomínal, že bych to jméno slyšel,“ řekl !Xabbu. „Měl jsem o mnoha věcech víc uvažovat, ale mě ten jejich hovor tak fascinoval. A navíc mě napadlo, že by ten neobvyklý stín, který tam viděli, mohl být náš nepřítel. Právě proto mě nenapadlo, že by mohli dorazit ještě nějací opozdilci a že by mohli přijít z kteréhokoliv směru.

	Zaslechl jsem je, až když už byli těsně u mě. Jenže jsem si nestihl najít jiný úkryt. Šplhali velmi rychle a velmi tiše, tihle ti vaši Steeplejackové. Jeden druhého jsme tedy velmi překvapili. Já jsem se tak lekl, že jsem vyskočil a dopadl přímo mezi lidi kolem ohniště. Prakticky jsem jim vběhl rovnou do náruče. Za jiných okolností by se nic nestalo, protože většina lidí by zůstala překvapeně zírat, takže bych měl možnost zhoupnout se po střeše dolů a utéct. Jenže tihle lidé jsou lovci, a já bych řekl, že maso vidí opravdu jen velice zřídka. Lezení po střechách je obtížné a ptáci, které občas chytí, jsou pro ně příliš malí. V každém případě to trvalo jen okamžik, než někdo vykřikl, a všichni se na mě vrhli.“

	„Pokud je ten starý příběh pravdivý, pak nežijí výhradně z ptačího masa,“ řekl Factum Quintus. „Pytlačí také na střešních zahradách a polích. Někdo také říká, že lezou okny do horních pater Domu a odnášejí si odtamtud věci. Někdy odnesou i něco pěkného lesklého na parádu, ale většinou kradou jídlo.“

	„Já bych tomu docela věřil,“ řekl !Xabbu. „Jsou rychlí a chytří. Svým způsobem mi připomínali moje vlastní lidi. My jsme také zvyklí žít na obtížných místech.“ Potřásl hlavou. „Ale v té chvíli jsem na sympatie neměl čas. V posledním okamžiku jsem unikl před sítí, kterou na mě hodili – kdybych byl doopravdy opice, už bych se opékal na rožni anebo bych byl dokonce ohlodaný na kost. Přeskočil jsem tedy na stranu a snažil se ve tmě co nejrychleji slézt po stěně věže dolů. Jenže jsem ztratil okamžik překvapení. Několik z nich se za mnou pustilo. Chovali se jako smečka lovců, jakmile mě ve tmě zahlédli, začali na sebe vzájemně pískat. Ať jsem se vrhl kamkoliv, všude na mě některý z nich čekal a už volal na své společníky.“

	„!Xabbu,“ vydechla Renie. „To je strašné!“

	Pokrčil rameny. „Lovci a štvaná zvěř. Vždycky jsme jedno nebo druhé. Možná je dobré zažít obojí. I když já jsem byl od chvíle, co jsme vstoupili do této sítě, štvanou zvěří už několikrát.

	Nemohl jsem dopustit, aby mě chytili, ale nemohl jsem je setřást. Vyznali se na střechách lépe než já. Když jsem slezl z věže a ocitl se na rovných střechách, kde hrozilo menší riziko, že spadnu dolů, pokusili se mě obklíčit.

	Honili mě celé hodiny z jedné střechy na druhou. Čas od času se mi podařilo najít nějaký úkryt, kde jsem popadl dech, ale vždycky mě našli a znovu obklíčili, takže jsem musel znovu utéct. Jak jsem řekl, opravdické zvíře by nemělo šanci, několikrát po mě házeli oštěpy, které měli přivázané dlouhými provazy k zápěstí. Jelikož jsem člověk – jelikož jsem sám lovil oštěpem – věděl jsem, že nesmím dopustit, aby svou zbraň řádně zamířili. Proto se mi pokaždé podařilo včas uskočit. Museli mě považovat za to nejchytřejší a nejšťastnější zvíře, jaké kdy lovili. Jenže štěstí mi nemohlo vydržet věčně, začínal jsem být velmi unavený.

	V poslední chvíli jsem se tedy pokusil utéct na vršek jedné velmi tenké věže, doufal jsem, že tam na mě nedosáhnou. Byl jsem tak vysoko, že jsem uvěřil, že mě nedokážou zasáhnout ani oštěpem. A tak jsem se krčil na vrcholku věže vysoko nad ostatními střechami. Začalo svítat. Neměl jsem tušení, kde vlastně jsem, ale domníval jsem se, že jsem v bezpečí.

	Ale Steeplejackové nejsou jen dospělí muži a ženy. A tak za mnou poslali malého chlapce. Bylo mu asi jedenáct nebo dvanáct, ale šplhal stejně dobře jako já, přestože neměl výhodu opičího simu. Ručkoval vzhůru, až našel několik metrů pode mnou pevné místo pro úchyt nohou. A odtud po mě mohl hodit oštěp. Jelikož i on měl zbraň přivázanou k ruce, mohl to zkoušet tak dlouho, dokud se mu nepodaří mě zasáhnout. Byl sice malý, avšak stále byl mnohem větší než já, takže jsem nemohl doufat, že bych mu oštěp vytrhl, aniž by mě s ním shodil dolů.

	Oči měl vykulené, a i když právě začínalo svítat, jeho tvář byla tak špinavá, že jsem z ní nic víc neviděl. Evidentně ho vzrušovala představa, že mohl jít někam, kam nikdo z dospělých nedokázal vylézt. Měl radost, že to bude právě on, kdo nakonec přinese chutnou cenu. Možná byl tohle jeho první lov s dospělými muži. Když natáhl ruku k dalšímu pokusu, tiše si zpíval nebo se modlil.

	A pak jsem vykřikl: ‚Prosím, nezabíjej mě!‘

	Oči se mu ještě víc rozšířily a on začal ječet: ‚Dýmon!‘ Zřejmě tak vyslovovali slovo ‚démon‘. Pokusil se posunout o kousek níž, ale ztratil rovnováhu. Na ten krátký okamžik, kdy mu nohy visely ve vzduchu a on se držel jenom jednou rukou, se na mě podíval, a i přestože se mě bál, v jeho očích byla naděje, že bych ho mohl zachránit… jenže já nemohl dělat vůbec nic. Spadl. Muži rychle vylezli na místo, kam dopadl. Jeden z nich ho vzal do náruče a přitiskl si ho na prsa, jenže chlapec už byl mrtvý. Obrátili se ke mně zády, jako bych pro ně přestal existovat. Vzali chlapce a zamířili zpátky k ostatním.“ !Xabbu měl neobvykle chladný pohled, jako by se právě rozhodl, že nebude mluvit o něčem, co ho velmi rozčilovalo. „Nějakou dobu jsem se neodvážil slézt dolů. Zmizeli příliš rychle. Měl jsem jen přibližný směr, kam odešli. Trvalo mi téměř celý den, než jsem našel cestu zpátky do Lesa věží – střechy Domu jsou skutečně nekonečné – a další pekelnou hodinu mi trvalo najít místo, kterému říkali ‚věž Ptačícího burna‘.“

	„Ale nakonec jsi to našel,“ řekla tiše Renie. „A zachránil jsi mi život. Už zase.“

	!Xabbu potřásl hlavou. „Bylo to ještě dítě.“

	„Dítě, které se tě snažilo zabít,“ zdůraznila.

	„Aby jeho rodina měla co jíst. Já sám jsem tohle mnohokrát dělal.“

	„Je to smutné, to ano,“ řekl náhle Factum Quintus. „Ti z nás, kdo společně sdílíme tento Dům, asi našim méně šťastným bratřím dlužíme mnohem víc, než jsme jim dosud dávali. Budeme se nad tím muset skutečně vážně zamyslet. Ohromilo mě, že Steeplejackové žijí i na střeše naší Knihovny. Opravdu ohromilo. Mnohému jsem se tu naučil.“

	„Myslím, že už jsem unavený z toho být zvířetem,“ prohlásil tiše !Xabbu.

	* * *

	„Kód Delphi. Otevřít soubor.

	Pokusím se srovnat si myšlenky, ale není to snadné. Od chvíle, kdy mě Renie a ostatní našli v tom malém pokoji, si připadám, jako by mi někdo stáhl kůži z těla. Je chladné a bolavé. Snadno se rozpláču. Něco mě změnilo a já mám dojem, že už se to nikdy nenapraví.

	Znovu jsme prošli bránou – prošli jsme dalším portálem, vstoupili jsme do dalšího světa. Cítím vůni oceánu a dokážu vnímat též ostré body na rozlehlé obloze, nejspíš hvězdy. Řád. Musím v sobě najít nějaký řád. Pokud vesmír žádný nemá, tedy pokud nemá nějaký, který bychom dokázali chápat, pak je naším úkolem mu nějaký řád dát. Tomu jsem vždycky věřila.

	A myslím, že tomu stále věřím.

	* * *

	Začnu znovu.

	Nemohli jsme hned z Domu odejít, ani kdybychom byli všichni zdraví – což jsme ovšem nebyli. Zvláště Florimel byla vážně zraněná. Jen zázrakem nezemřela. Myslím, že ji zachránila nespolehlivost starodávné zbraně, poněvadž Dread po ní vystřelil naslepo. Přesto je kvůli zranění a ztrátě krve stále dost slabá. Navíc se obáváme, že přišla o jedno oko. Renie kdysi řekla, že měla zpočátku problém naše tři simy od sebe oddělit – můj, Florimelin a Quan Li. Ale to už dávno není pravda.

	I kdyby se Florimel necítila tak zle, stejně bychom hned první den nemohli opustit simulaci Domu. Od Dreadovy mrtvoly jsme získali zpátky zapalovač, ale důvodem, proč jsme tehdy s !Xabbuem dokázali bránu otevřít, byl fakt, že jsme věděli, kde ta brána je. Jenže teď jsme neměli tušení, zda se blízko věže Plačícího barona nějaká brána nachází, a pro Florimel byla cesta zpátky na místo, kudy jsme do Domu vstoupili, příliš namáhavá. A tak jsme využili příležitosti a zapalovač si alespoň řádně prohlédli.

	Od Dreada jsem se dozvěděla víc, než si myslel, což nebylo na škodu. Překvapilo mě, že je ta věc stále zapnutá, protože Dread se mě několikrát významně vyptával, jak čitelná by po zapalovači zůstala stopa. Řekla jsem mu, že se mi zdá pravděpodobné, že by tu věc mohl její majitel vystopovat, pakliže by byla v provozu. Jenže Dread se z nějakého důvodu rozhodl nechat zapalovač zapnutý.

	To abstraktní spojení, které jsme předtím s !Xabbuem vytvořili, nebylo dost… velké, to asi bude to správné slovo… nebylo dost velké, abychom mohli zařízení použít tak, jak jsme potřebovali. Renie mi pověděla o jejich podivném setkání s něčím, co mnich nazýval Paní Oken, a přestože ani mě, stejně jako Renie, nenapadlo, proč se to stalo, oběma nám připadalo bláhové ignorovat její volání, protože to klidně mohl být Sellars v jednom ze svých nucených převleků, snažící se předat nám nějaké informace. Avšak přestože jsme měli cestovní zařízení, pouhá touha dostat se do simulace Troje nestačila. Bylo to stejné, jako dát někomu, kdo nikdy neřídil, auto a mapu.

	Těžko se vysvětluje, co se dělo mezi mnou a !Xabbuem, když jsme tyto problémy společně řešili. Jeho chápání je téměř čistě impresionistické – domnívám se, že je zesílené díky tomu, že informace sítě přijímá stejně přímo, jako se kdysi učil číst znamení větru a vůni navátého písku. A ačkoliv jsme nalezli společný jazyk, s pomocí kterého jsme se dělili o informace, dokázala jsem pochopit, co se naučil nebo co cítil, ale nedokázala jsem zjistit, jak se to naučil. Informace, které jsem s ním sdílela, byly dílem osobní a dílem subjektivní, proto jsme postupovali přinejmenším pomalu. Naštěstí jsem nyní měla spoustu praktických informací získaných od Dreada, ke kterým Renie dodala své vlastní expertizy virtuálního inženýrství, a to jsme přidali k našim pokusům, abychom zjistili, proč některé věci způsobují nějaké jiné věci a jaké základní funkce asi můžeme od zařízení očekávat.

	Jsem ráda, že tuhle práci musíme udělat. T4b a malá Emily jsou zatím spokojení a mnich si pilně píše seznamy a dělá náčrtky nábytku a zdejší architektury. Florimel je natolik vyčerpaná, že nemůže nic než odpočívat. Ale Renie se rozčiluje, když nemá co dělat.

	Nicméně přestože je pro ni zařízení velká výzva a přestože by s ním mohla zaměstnat svou mysl, stále se mi zdá být vzdálená a nervózní. Zpočátku jsem to nechápala, rušil mě můj vlastní pocit zranitelnosti, ale druhou noc po mém návratu se mi Renie přiznala, že to byla slova bratra Factuma Quintuse, co ji tak vyvedlo z míry.

	Řekla: „Co se snažíme udělat? Až bude všechno řečeno a vykonáno?“

	Odpověděla jsem jí, že se snažíme vyřešit záhadu a možná zachránit spoustu dětí, jako je její bratr Stephen, kterým Bratrstvo Grálu ublížilo.

	„Ale co když budeme muset zničit síť, abychom je zachránili – abychom je osvobodili?“ Zoufalství v jejím hlase se nedalo přehlédnout. „Ne že bychom měli šanci něco takového udělat. To ani náhodou. Ale co kdyby se nám to přece jen nějak podařilo? Co by se stalo s Factem Quintem? Podívej se na něj! Má v plánu strávit několik příštích let psaním o tomhle všem. Je šťastný jako blecha. Je živý! A jestli ne on, tak kdo jiný by měl být? Ale co se stane s ním a s ostatními, když tu síť zničíme? Co bratrstvo z Knihovny? Co ti mladí milenci, co jsme je potkali? A co třeba létající lidé z té druhé simulace – co se s nimi se všemi stane? Bude to stejné, jako bychom zničili celou galaxii!“

	Snažila jsem se jí říct, že bychom si v této chvíli neměli s takovými věcmi dělat starosti, že jsou od nás příliš vzdálené, abychom se jimi zabývali, a že musíme naši energii soustředit na jiné problémy, ale nic z toho ji neuklidnilo. A mě také ne. Nemohu zapomenout na přívětivost lidí z Aerodromie před tím, než Dread zabil jednu členku jejich kmene. V tom údolí byl celý spletitý svět, jakých je v této síti bezpočet.

	V každém případě jsme já, !Xabbu a Renie společně přece jen vyřešili některé problémy týkající se použití toho záhadného přístupového zařízení. Přesto jsme stále nebyli schopni vytvořit portál v místě, kde k tomu neexistoval příslušný mechanismus, a tak jsme třetího dne zamířili zpátky tam, kudy jsme do Domu vstoupili – do Festivalových sálů, jak těm místnostem říkal Factum Quintus. Přestože se Florimelin zdravotní stav výrazně zlepšil, i tak nám to trvalo více než den. V noci jsme přespali v jednom z horních pater a druhý den jsme pokračovali dál, až jsme konečně dorazili do Festivalových sálů. Factuma Quintuse čekalo ještě několik pater, než se dostal domů, a tak nás potom, co nám nakreslil tak podrobnou mapu, že podle Renie vypadala spíš jako rytina, opustil. Bylo to zvláštní a smutné rozloučení. Znala jsem toho mnicha jen velmi krátce a můj vztah k tomuto světu zůstane už navždy narušený hrůzou, kterou jsem prožila v tom malém pokoji, ale bylo mi jasné, že pro ostatní se stal drahým přítelem. Bylo jim skutečně velmi líto, že je opouštěl.

	„Nevím sice, do čeho jsem se zapletl,“ prohlásil, než odešel, „ale vím, že jste dobří lidé, a jsem rád, že jsem vám mohl pomoci. Ano, rád. Doufám, že až svůj úkol splníte, vrátíte se za námi do Knihovny a povíte nám o tom, co jste viděli a zažili. Schovám si pro vás ve své knize jednu volnou kapitolu, kam vaše poznatky zapíšu!“

	Renie mu slíbila, že pokud budeme moct, vrátíme se, ale připadalo mi to jako jedna z těch strašných lží, co se říkají dětem, aby nebyly smutné. A zatímco jsme se dívali, jak jeho vyhublá dlouhá postava mizí v chodbě, všimla jsem si, že Renie pláče. Nebylo možné s ní nesouhlasit – pokud bratr Factum Quintus nebyl živou bytostí, pak musím připustit, že ani já nechápu význam těch slov. Dokonce i samotný Dům, přestože pro mě bude mít navždy podivný nádech, měl svou nepopiratelnou krásu. Pro jeho lidi je to svět, jakému se nic jiného nevyrovná.

	Co to ty příšery z Grálu vytvořily? Copak to nechápou? Copak jim na tom nezáleží? Jsou snad jako otrokáři, kterým nezáleží na ničem než na jejich vlastních snech a přáních?

	Odchod Factuma Quintuse mi přinesl další překvapivé poznání. Bolest, kterou jsem cítila, když nás opouštěl, byla součástí mnohem většího a zmatenějšího pocitu. A ten pocit byl svým způsobem mnohem děsivější než všechny ty věci, které jsem cítila, když mi Dread hrozil bezprostřední smrtí. Byla to ta nejotřesnější zkušenost.

	Konečně mám přátele. A děsím se, že je ztratím.

	Tolik let jsem žila v naprosté izolaci – vždycky jsem si něco nechávala pro sebe. I před mými příležitostnými milenci. Ale nyní jsem s nimi spojená. Je to bolestivý a děsivý pocit. Jeden pár, který jsem poznala na univerzitě, mi kdysi řekl, že když se jim narodilo první dítě, stala se z nich rukojmí Osudu a už nikdy nezažili skutečný klid. Teď to konečně chápu. Láska bolí. Starost o druhé bolí.

	Tak. Teď se mi špatně mluví. Je to směšné. Jsem ráda, že ostatní spí a nevidí mě.

	Dorazili jsme do Festivalových sálů a našli pokoj, kde byla ta brána. Ještě stále tam byly zbytky našeho prvního ohniště, malý ohořelý kruh plný popela a uhlíků. Připadalo mi zvláštní, že jsme tu byli jen před pár dny. Nebyl to ani týden, ale mně se zdálo, jako by uplynul celý rok.

	Já, !Xabbu a Reniejsme od chvíle, co jsme vstoupili do sálu, několik hodin tvrdě pracovali, až jsme si nakonec byli jistí, že jsme všechny zásadní problémy vyřešili. Nebyli jsme sice schopní manipulovat prostředím tak, jak to uměli členové Grálu, ale dokázali jsme otevřít některé přístupové kanály. Nebylo to snadné… stálo to hodně úsilí a tvrdé snahy…

	Můj bože, jsem tak unavená. Nemohu své vyprávění dokončit. Tolik se toho stalo, a jediné, po čem toužím, je spánek. Přinutili jsme zapalovač fungovat. Prošli jsme nově vytvořenou bránou, a jakmile jsme vstupovali do zlatého světla, pochmurná nádhera Domu zůstala za námi. A přesně jak jsme doufali, ocitli jsme se v novém světě.

	Ale poprvé od chvíle, co jsme se dostali do této sítě, jsme byli… jiní.

	Ne. Tohle musí počkat. Kdybych nyní psala tak, jako to dělali naši předkové, tedy inkoustem na kus papíru, pero už by mi dávno vypadlo z ruky. Změnili jsme se. Jsme v nové zemi, stropy a chabé louče z Domu se proměnily na nekonečnou oblohu a hvězdy, které neblikají, ale jasně září.

	O sebe se nebojím, o sebe už ne. Mám nesmírný strach, nedokážu to ani vypovědět, o ty statečné lidi, kteří se stali mými přáteli. Je nás jen pár a zdá se, že nás každým dnem ubývá.

	Jsem tak unavená… a ostatní mě volají.

	Kód Delphi. Uzavřít soubor.“

	* * *

	Stáli v temnotě všude kolem něj, ačkoliv byli jen o málo temnější než temnota okolo – nevýrazné tváře zvířecích lidí, hladových bestií, všech těch příšer z Času Snů. A jak se k němu přibližovali, všichni se měnili.

	Ale ze všech nejblíž byla její tvář. Šklebila se na něj, mrazivě se usmívala a vyžívala se v jeho zoufalství. Byl lapený v temnotě se všemi hrůzami, které kdy existovaly. A byla to právě ona, kdo ho do té temnoty dostal.

	Smrt na ni nemohla. Mohl ji třeba milionkrát zabít a ona by byla stále tady, neustále by se snažila zaplnit ho stíny, rozdrtit jeho srdce.

	Tvář se zachvěla, ale zůstala stále stejná. Snažil se jí dát jméno, když stíny na okamžik odpluly, ale jména tu byla zbytečná.

	Byla to ona. To ona mu tohle provedla.

	Ta děvka, jeho matka.

	Ta malá Polly – další zasněná coura.

	Tváře dál proudily kolem něho, byly jich tisíce, křičely, prosily, ale přesto se stále tvářily vítězoslavně. Všechny do jedné. Nemohly zemřít – ona nemohla zemřít.

	Než se probral ze své noční můry, vznášela se před ním poslední tvář. Byla zakrvácená a ušklíbala se.

	Renie Sulaweyová. Ta děvka, co mě zabila.

	* * *

	Dread se posadil. Ten sen, pokud to skutečně byl sen, se ho stále držel. Otřásl se, svalil se z křesla na kolena a začal divoce zvracet.

	Tak takovéhle je asi umírání, pomyslel si a opřel hlavu o betonovou podlahu. Je to ještě horší než všechny ty věci, co mi kdy udělal Starý Muž.

	Potom, co vytřel podlahu a vyklopýtal z koupelny, kde si umyl tvář, se posadil na kraj křesla a zíral do prázdných stěn. Pokoj, který si zvolil za svou zcela novou operační základnu v Sydney, byl zatím holý. Koberec přijdou položit pozdě odpoledne, pohovka zatím odpočívala ve skladišti a čekala, až si ji někdo vyzvedne. Dulcie Anwinová by měla dorazit za něco málo přes dvacet čtyři hodiny. Čekala ho ještě spousta práce.

	Jenže on se nemohl přinutit hýbat. Na okraji periferního vidění mu zablikalo světýlko, značící příchozí zprávu, ale on v této chvíli toužil jen po jediném, chtěl sedět a nechat ten podivný sen doznít.

	Ta zatracená mrcha. Jak se to stalo? Bodla ho? Nebo snad měla někde ukrytou pistoli? Potřásl hlavou a nepatrně zesílil hudbu, tiché tóny Schubertovy melodie, jež měly uklidnit bolest jeho hlavy a napjaté nervy. Zapomněl na mantru Starého Muže, přesně to se totiž stalo. Sebevědomý, domýšlivý, líný, mrtvý. – Virtuální smrt, ale přesto docela užitečná lekce. Hloupá smrt. Hrál si s nimi tak, jako by si hrál s jedinou obětí, lovil jednu kořist z jejich tlupy. Podcenil je. Ale to už se mu znovu nestane.

	Vnímal zpěvaččiny stříbrné tóny, které ho trochu uklidnily. Tohle byla porážka, i když jen dočasná. Stále měl kopii zapalovače od Dulcie a mnohem víc informací než ta mrcha Sulaweyová a její přátelé. On je najde. Odřízne je od sebe a pak je po jednom zničí. A tu africkou děvku si nechá až nakonec.

	Jo, to je ono! pomyslel si. Přepnul Schuberta na něco mnohem brutálnějšího a živějšího, smyčce pištěly a bubny rachotily, byl to zvuk, připomínající smrtící boj mezi bytostí s malým mozečkem a něčím mnohem rychlejším a nenasytnějším. Jenže oni nevědí, že scénář píšu já. Nevědí, že tohle je jen začátek. A že konec budou nenávidět.

	Nastal čas připravit se na příjezd Dulcie Anwinové, čas zahájit nejdůležitější část plánu. Problémy s těmi chudáky byly jen okrajovou záležitostí. Na to nesměl zapomínat.

	Otevřel zprávu a nepříjemné blikání v koutku oka rázem ustalo. Před ním se objevila velká, překvapivě ohavná Klekkerova tvář. Jeho jihoafrický poskok potom, co přežil téměř smrtelný bombový útok, údajně prodělal celkovou tělesnou přestavbu – celulární náhradu a téměř kompletní výměnu kostry za fibramové náhražky, zvláště na rukou a v obličeji. Kdyby člověk neviděl jeho původní tvář, nevěděl by, zda byl Klekker v současné době výsledkem geniality chirurgů nebo jejich monstrózním selháním.

	„Ta Sulaweyová a její společníci jsou na opuštěné základně vojenského letectva v horách na kraji Durbanu,“ oznámil chraplavým hlasem záznam Klekkerovy tváře. „Mohli bychom je zajistit během přibližně dvaasedmdesáti hodin, to záleží na tom, jaké tam mají bezpečnostní opatření. Pokud mi dáte povolení, vezmu si čtyři muže a speciální vybavení.“

	Dread se zamračil. Netoužil jen po těle Renie Sulaweyové, chtěl její duši. Přál si držet ve svých dlaních její bezbřehou hrůzu. Na druhou stranu skutečnost, že má na dosah i její tělo, se dala znamenitě obchodně využít. Dread si byl totiž jistý, že tam s ní je i ten malý Křovák, což by mohlo na její oddanost zabrat mnohem víc než strach o její vlastní bezpečí. Možná tam s nimi dokonce pospává i Martina, sladká, vyděšená, slepá Martina. Pokud ovšem přežila jeho malý dárek, který jí dal na rozloučenou.

	Vyťukal Klekkerovo číslo. – Když se před ním objevila opuchlá tvář nehybná jako bouřkový mrak, Dread řekl: „Máš mé svolení. Ale chci je živé. A chci, aby těla té ženské a toho Křováka zůstala nedotčená. Chci, aby kdokoliv, kdo bude online, tak také zůstal. Neodpojujte je, dokud vám k tomu nedám pokyn.“

	Dread zesílil vnitřní hudbu a přerušil spojení. Začínala se mu vracet dobrá nálada. Duchové z Času Snů ustoupili před denním světlem a činorodostí. Hlavní hrdina sice utrpěl porážku, ale tak to v oněch příbězích chodí. Zanedlouho se začnou dít velké věci a mnoho lidí bude překvapených.

	Velmi, velmi překvapených.
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	INTERNET/ZPRÁVY: Strýček Rolnička a spol. chtějí kapitána Studničku

	(vizuál: Strýček Rolnička vedle kapitána Studničky a ligy mimozemšťanů)

	HLAS: Strýček Rolnička, uznávaný průvodce celosvětově proslulým dětským interaktivním světem, došel k závěru, že je čas odhodit hedvábně rukavice. Společnost Obolos Entertainment, která je držitelem obchodní známky strýčka Rolničky a všech ostatních postaviček z této show, zahájila soudní při se skotskou společností WeeWin, v níž tvrdí, že došlo k „nestoudnému porušeni“ obchodní značky. Společnost WeeWin přišla na trh s novou řadou hraček zvanou „Posádka kapitána Studničky“, jež se podle názoru představitelů firmy Obolos přiživuje na slávě strýčka Rolničky.

	(vizuál: mluvčí firmy Obolos drží v ruce zebru Zizu a zebru Zázu společnosti WeeWin)

	HLAS: Zástupci firmy Obolos na dnešní tiskové konferenci předvedli ukázky „téměř dokonalých duplikátů“ mnoha jejich slavných postaviček…

	

	MOŘE JAKO VÍNO TEMNÉ.

	Tak si Paul vzpomínal, že to ve svých verších říkal Homér – jeden z obratů, jakým byla například „růžovoprstá Zora“, opakovali k libosti učitele klasiky a k nelibosti znuděných studentů stále dokola. Byl to způsob, jak dát věcem tvar a podobu, způsob, jak pomoci pěvcům zapamatovat si ta stará silná slova, která se zachovala po celé generace před abecedou a prvními knihami.

	Ale přirozeně Homérova moře nebyla jen temná jako víno. Jak Paul seděl během slunečných i větrných dní na prámu, všiml si, že moře je dokonce ještě proměnlivější než obloha. Někdy bývalo tak blankytně modré a průzračné, až mělo na krajích bělostně ledový třpyt. Jindy bylo naopak chladně šedé jako kámen. Když ráno vycházelo slunce, vypadala mořská hladina, jako by hořela, ale jakmile se slunce vyhouplo nad obzor, moře se rázem proměnilo v podivně mihotavý nefrit. Když ale ohnivý kotouč k večeru zapadal, když si ustlal v růžových mracích na obzoru, nastal krátký okamžik, kdy moře úplně zčernalo a obloha získala neuvěřitelně zelenou barvu – byla to předzvěst východu těch nejkrásnějších hvězd, jaké kdy Paul viděl.

	Přestože v jeho duši vzrůstala touha po domově a klidu, občas přicházely okamžiky, kdy Paul sledoval oblohu i její odraz na hladině a cítil v sobě něco jako radost – i když to byla radost, již si nechával výhradně pro sebe. Od chvíle, co uprchlí z ostrova Lotosů, se Azador vrátil ke své předchozí málomluvnosti. Navíc byl ještě velmi mrzutý a všechny bodliny měl vztyčené jako ježek smotaný do klubíčka. Jediné, co se mu z něj podařilo dostat, bylo neochotné potvrzení, že skutečně míří pomalu do Troje.

	Existovala ale horší místa, kde by si člověk sám neporadil. Paul se najednou přistihl, že už mu ticho nevadí tolik, jako mu vadívalo. Od té doby, co ho naposledy navštívila ta okřídlená žena, se mu v hlavě honily nejrůznější myšlenky a spekulace. Jestliže je jeho paměť stále zavřená za zamčenými dveřmi, neviděl důvod, proč by se nemohl pokusit uhodnout, co se za těmi dveřmi skrývá, zvláště nyní, když měl konečně několik vodítek.

	První a ze všech největší hádankou bylo, kdo je vlastně ta záhadná žena. Tehdy, když se před ním objevila právě ve chvíli, kdy se zoufale držel kusu rozbité lodi, vypadala trochu jinak než při svých ostatních návštěvách: v těch ostatních případech, ať už k němu přišla ve snu nebo v nějaké simulaci, pokaždé byla pro to či ono prostředí vhodně oblečená. Tehdy však za ním přišla v šatech z počátku dvacátého století, byly sice staré, ale jinak na nich nebylo nic zvláštního – viděl ji už v mnoha exotických převlecích – jenže tyhle šaty neměly vůbec nic společného se starověkým Řeckem ani s obřím hradem z jeho snů. Ta představa v něm rozjiskřila nepatrnou vzpomínku. Napadlo ho, že možná právě tehdy viděl její skutečná já, nebo alespoň o něco pravdivější obraz jejího skutečného já z jeho vzpomínek.

	Tak kdo to tedy je? Někdo, kdo ho znal? Asi ano. Pokud ovšem nebyla jen součástí sítě, naprogramovaná chovat se tak, jak se chovala. To by ovšem nevysvětlovalo, proč si byl tak jistý tím, že ji také zná. Když tedy zahnal poněkud děsivou možnost, že by byli oba zmanipulovaní, aby si pamatovali na čistě imaginární vztah – což ovšem byla možnost, která otevírala další spekulace týkající se jeho skutečné existence, a té se Paul neměl chuť dotýkat – pak zbývalo už jen jediné vysvětlení: opravdu se vzájemně znali, ale někdo jim to oběma vymazal z paměti. A hned se také nabízel jediný kandidát, který by něčeho takového byl schopen – Bratrstvo Grálu. Nandiho vyprávění o jejich povaze a plánech potvrdil během své chvilkové sdílnosti také Azador, přestože se k tomu už více odmítal vracet.

	To všechno ovšem Paula dovedlo ke zcela jiné a stejně nevysvětlitelné otázce. Proč? Proč by se tak mocní lidé zaplétali právě s Robertem Paulem Jonasem? A i kdyby, proč by ho nechali žít v jejich drahém systému, místo toho, aby ho jednoduše vytáhli ze zásuvky? Znamenalo to snad, že oni nevlastní jeho tělo? Ale proč, když měli skvělou možnost ho několikrát chytit, proč ho jednoduše nezničili? Bezpochyby v tomto virtuálním prostředí, kde mu hrozí skutečné nebezpečí, jak byl varován, mohla ta příšerná Dvojčata v okamžiku, kdy ho znovu objevila, zařídit, aby na něj spadla bomba.

	Bylo jasné, že přímých odpovědí se nedočká.

	Paul se tedy soustředil na svoje poslední užitečné vzpomínky, doufaje, že třeba přijde alespoň na to, kde výpadek paměti začal, a z toho pak nějak usoudí, co pak následovalo. Před jeho průletem nejrůznějšími světy sítě – před bodem, který původně považoval za počátek všeho, před tou příšernou simulací první světové války – bylo… co? Před tímto okamžikem byly jen vzpomínky na jeho každodenní život, ten nudný příběh, který žil tak dlouho. Každé ráno kráčel po Upper Street, nasedl do tichého elektrického autobusu plného stejně nevšímavých Angličanů, vystoupil na stanici s pompézním názvem Angel Station (což pochopitelně nevystihovalo její povahu, ale tak to bylo se vším) a nakonec pokračoval ranním metrem po rušné Severní trase až k Bankside. Kolik dní takto prožil? Možná tisíce. Ale jak tedy může vědět, která z nich byla tou poslední? Po které takové cestě se jeho paměť utopila ve stříbrné mlze? Jeho dny byly tak všední, všechny tak stejné. Jeho přítel Niles si ho kvůli tomu často dobíral. Říkával mu, že se řítí ke střednímu věku rychlostí, s jakou se vítají milenci nebo dlouho ztracení přátelé.

	Vzpomínka na Nilese v něm probudila ještě něco dalšího. Bylo to nejasné a vzdálené jako noční hluk. Nilesovo dobírání ho časem začalo zlobit. Paul se vedle svého mnohem kosmopolitnějšího přítele styděl, a tak začal truchlit nad svou ne tak vzdálenou minulostí, nad roky mládí, kdy se člověk ještě těšil na mnohem víc než na pouhé zimní dovolené v Řecku nebo v Itálii. Svým normálním, neúspěšným a typicky paulovským způsobem o tom začal dumat a v duchu věděl, že mu do života stejně nevstoupí nic víc vzrušujícího než nějaká nešťastná milostná aféra nebo možná dovolená na nějakém trochu exotickém místě – ve východní Evropě nebo na Borneu.

	A pak Niles jednoho dne řekl… řekl…

	Nic. Nemohl si vzpomenout – ztrácelo se to v stříbrném mračnu. Ať už tedy jeho přítel vypustil z úst jakoukoliv moudrost, Paul si ji nedokázal vybavit, ať se snažil sebevíc.

	* * *

	Jelikož Paul nedokázal proniknout mlhou vlastních vzpomínek, soustředil se raději na mechanismus umělého vesmíru kolem sebe. Jestliže ta žena, ta Vaala nebo jak se vlastně jmenovala – začínal si připadat jako idiot, protože o ní až dosud uvažoval jako o „ptačí ženě“ nebo jako „andělovi“ – byla součástí sítě, proč se před ním zjevovala v tolika různých podobách a převlecích, zatímco on stále zůstával tím stejným Paulem Jonasem – jenom tu a tam se mu změnilo oblečení? A jak je možné, že se jednou dokonce objevila ve dvou podobách zároveň? Tehdy na ithacké pláži proti sobě na opačných stranách ohniště stála jako Penelopa a současně jako její okřídlený obraz.

	Možná ani není skutečná žena. Ta myšlenka ho naplnila náhlým děsem. Možná je to jen kód stejně jako hromada jiných lidí v tomhle zatraceném světě – je sice o něco komplikovanější, ale není o nic víc lidská než obyčejné elektrické strouhátko na tužky. Ale to by znamenalo, že kromě několika málo poutníků – „sirotci“, tak jim říkala? – jako je Azador nebo Eleanora, je v celém tomto bláznivém vesmíru docela sám?

	To se mi nechce věřit, pomyslel si. Krása zelenomodré barvy na okamžik ztratila své kouzlo. Nemohu si dovolit tomu uvěřit. Ona mě zná. A já znám ji. Jen mi sebrali vzpomínky, to je celé.

	Měla její schopnost zjevovat se v několika podobách na jednom místě něco společného s Pankieovými, s tím podivným párem, který byl tak velmi podobný Dvojčatům? Nebo ne? Tuhle myšlenku bude muset ještě zvážit, ale zatím pro ni neměl dost informací.

	Ať už byla pravda jakákoliv, o technickém zázraku, jejž vytvořili ďábelští plutokrati, jak je popsal Nandi, nemohlo být pochyb. Vždyť i tahle obyčejná cesta po mořské hladině by zaplnila přední stránky všech novin. Měl Azador pravdu? Byl tento systém skutečně postavený na myslích ukradených dětí? A pokud tomu tak skutečně bylo, jak to mohlo fungovat? A co se stane, až dorazí do Troje?

	Poslední otázka ho trápila už několik dní. Nacházel se v simulaci Odyssey – on sám byl Odysseus! – ale z nějakého důvodu začal na konci a vracel se zpátky na začátek tohoto příběhu. Tedy do trojské války. Znamenalo to tedy, že až se tam dostane, tak zjistí, že válka právě skončila, přesně podle scénáře tohoto eposu, tedy přesně v místě, kde Odysseovy hrdinské trampoty začaly? Ale co když právě v této chvíli chce simulaci trojské války použít ještě někdo? Třeba některý z těch pracháčů, který si za ni zaplatil? Připadalo mu bizarní myslet si, že jen proto, že Paul cestuje stovky kilometrů, předstíraje, že je Odysseus, lidé, kteří tuhle síť vytvořili, najdou na místě, kde kdysi stály překrásně zdi města Troje, pouze ohořelé zbytky.

	Chlapec Gally mu v Osmém Čtyřhranní simulace Alenky v říši divů vyprávěl, že až všechny postavičky dokončí svou hru, všechno se vrátí na začátek a začne to znovu – přesněji na čtverci jedna. Znamenalo to tedy, že všechny simulace probíhají v nějakém cyklu? A znovu se objevila ta otázka: Jak se asi majitel bude cítit, když si budou chtít do svých Pompejí přivést nějakou společnost a místo toho tam najde jen popel a prach a bude trvat celé dlouhé dny a týdny, než se celá ta podívaná bude moct odehrát znovu?

	Paul zdejší logiku nedokázal pochopit. Za celým tím procesem možná jsou jen velmi jednoduchá pravidla. Možná to je pro lidi, kteří to tu postavili, něco jako společenská hra, jenže on nebyl jedním z nich; jemu scházely jejich informace a moc. A kdyby o tomto světě začal přemýšlet jen jako o hře a zapomněl ho brát vážně, nejspíš by ho to zabilo.

	* * *

	Když třetího dne ráno vyšlo slunce a mlha se rozplynula, uviděli pobřeží.

	Paul si v první chvíli myslel, že šedavý pruh na obzoru je jen o něco hustší mlha, pak se ale ještě trochu vyjasnilo, slunce se vyhouplo na oblohu a moře nabralo tyrkysově modrou barvu. Jak se prám blížil ke břehu a slunce vystupovalo stále výš, šedavý opar se proměnil v zlatavé kopce, které vypadaly jako hřbety spících lvů.

	I když Paul věděl, že to je jen iluze, nechal se tím úžasným pohledem zlákat. Dokonce i Azador cosi zavrčel a vylezl zpod svého úkrytu u kormidla, aby lépe viděl.

	Zatímco je vlny nesly stále blíž k několik kilometrů dlouhé pláži, Paul se přesunul na příď lodi, tam si klekl a čekal, až se před ním objeví bájemi opředené kouzelné město.

	Ilias, vzpomněl si a náhle v něm znovu ožil ten malý školák. Je to podvod, ano, ale ze všech podvodů ten nejkrásnější. Helena, za jejíž krásnou tváří se sjížděly tisíce lodí. Achilles a Hektor a dřevěný kůň. Troja.

	Samo město stálo na útesu pod kopci, jeho široké pevné stěny, dokonale rovné jako plošky drahokamu, jako by někdo vytesal rovnou do skály. Přímo uprostřed opevněného města se vyjímal palác, jeho sloupoví bylo modře natřené a střechy zdobené zlatem. Byla tu však celá řada stejně impozantních budov. Troja byla živá; citadela zatím nikoho dovnitř nevpustila. Paul dokonce i na tu dálku viděl, jak po zdech přecházejí strážci a jak se nad městem vznáší kouř z domácích ohnišť.

	Také na pobřeží hořely ohně. Na místě, kde ze strání stékala řeka, aby se nechala obejmout mořem, stály na písčitém břehu v řadách srovnané stovky černých lodí. Řekové obehnali své území ohradou z mohutných klád a kamení. Všude stál bezpočet stanů a kolem se hemžily tisíce vojáků. Řecký tábor vypadal stejně živý a obydlený jako město Troja, a protože mu chyběly kamenné sloupy a zlacené střechy, byl jeho účel na první pohled zřejmý. Bylo to místo, které existovalo jen proto, aby přineslo do města v kopcích smrt a zkázu.

	„Proč jsi tady?“ zeptal se najednou Azador.

	Paulovi chvilku trvalo, než dokázal odtrhnout pohled od řeckého tábora plného mužů ve zbroji. „Cože?“

	„Proč jsi tady? Řekl jsi, že musíš do Troje. Tak jsme tady.“ Azador se zamračil a ukázal na barevné lodě a sněhobílé sluncem rozpálené stěny. „Tady je válka. Co tu tedy budeš dělat ty?“

	Paul v první chvíli nevěděl, co mu na to má říct. Jak má někomu, zvláště pak divokému cikánovi, vysvětlit sen o andělovi a černé hoře, když to nechápe ani on sám?

	„Protože tady najdu odpovědi na některé otázky,“ řekl po chvíli a v duchu doufal, že tomu tak skutečně bude.

	Azador jen znechuceně potřásl hlavou. „S tímhle nechci mít nic společnýho. Tihle Řekové a Trojané jsou blázni. Jediné, co chtějí, je zabodnout do tebe oštěp a pak o tom zpívat píseň.“

	„V tom případě mě tu můžeš nechat. Rozhodně nečekám, že se kvůli mně budeš vrhat do nebezpečí.“

	Azador se zamračil, avšak nic jiného už nedodal. Možná nebyl dokonalým zástupcem starověkého člověka, jak si Paul původně myslel, ale také rozhodně nepatřil do té upovídané skupiny lidí, s nimiž Paul strávil celý svůj život; tenhle muž šetřil slovy stejně jako poutník vodou na cestě pouští.

	Pevně zabrali a natočili prám směrem od břehu k ústí řeky. Když ujeli proti proudu už dostatečně velkou vzdálenost, kde byli v bezpečí před proměnlivým oceánem, zamířili ke břehu a vytáhli solí pokryté trámy a provazy na souš. Paul si odvázal šátek s pírkem ze zápěstí a omotal si ho kolem pasu. Pak se vydal směrem k lesu dřevěných stěžni.

	Azador se k němu přidal. „Půjdu s tebou jen kousek,“ zavrčel, aniž se Paulovi podíval do očí. „Než odjedu, musím se najíst a napít.“

	Paul zrovna přemýšlel, jestli Azador skutečně potřebuje jídlo nebo je to jen zvyk, který si do této sítě přinesl a odmítal se ho zbavit, když vtom ho z přemýšlení vytrhl pohled na dvě osoby, které se k nim blížily z řeckého tábora. Jedna byla štíhlá a na první pohled poněkud křehká a ta druhá se stavbou těla podobala profesionálnímu válečníkovi. Paula se na okamžik zmocnil děs, že ho ta příšerná Dvojčata zase našla. Zaváhal, ale postavy, které k němu kráčely, v něm nevyvolaly tu příšernou paniku, kterou očekával. Nevšímal si Azadorových zlostných pohledů nad tím, že nečekaně zastavil, a váhavě vykročil přímo k nim. Menší postava zvedla ruku a po vojensku pozdravila.

	Jestliže jsem v této simulaci skutečně Odysseus, pomyslel si, pak mě tedy systém musí někam umístit. Nemám tušení, co bych tu měl dělat, ale Odysseus patřil k důležitým mužům v trojské válce, alespoň tolik si pamatuju. Musím tedy dávat pozor, poslouchat a neudělat žádnou hloupost.

	Změnil se vítr a přinesl k němu pachy z řeckého tábora. Ucítil směsici zvířecích a lidských vůní promíchaných se štiplavým kouřem z mnoha ohnišť.

	Ale pokud tihle dva nebyli ty příšery, které ho pronásledovaly, možná právě to byl ten důvod, proč ho sem Penelopa se všemi těmi svými dalšími podobami poslala. Možná ho někdo hledal – někdo skutečný. Možná se mu někdo snažil pomoct z téhle příšerně nekonečné noční můry.

	Náhlá představa, že by se mohl zachránit, byla téměř stejně tak ochromující jako vzpomínka na Dvojčata; Paul ji tedy rychle zahnal a snažil se soustředit. Blížícímu se páru už bylo vidět do tváře. Ten menší byl vyhublý stařík s divokým bílým vousem. Tenké, sluncem vysušené paže měl ukryté ve volných rukávech splývavého roucha. Druhý muž byl větší a byl oblečený do boje. Měl na sobě prsní plát, který vypadal jako uvařený kus silné kůže pobité kovovými plíšky, a krátkou sukni z kovových proužků. Pod paží nesl bronzovou helmici a v druhé ruce svíral děsivě dlouhý oštěp.

	S něčím takovým by mohl probodnout i člověka ze sousedního okrsku, pomyslel si znepokojeně Paul. Azadorova neochota dávat se s těmito lidmi do spolku se najednou jevila jako velmi rozumný nápad.

	Když se oba muži ještě o něco přiblížili, Paul si uvědomil, že ten stařec vlastně vůbec není malý; to jen ten válečník byl vedle něho tak obrovský. Měřil kus přes dva metry, měl husté vousy a mohutné obočí. Paul se zadíval na jeho přísnou tvář a masitý krk a došel k závěru, že udělá lépe, když se před ním bude mít na pozoru.

	„Nechť jsou k tobě bohové milostiví, Odyssee!“ zvolal stařec. „A nechť se na všechny řecké hrdiny usmějí. Tolik jsme tě hledali.“

	Když si Azador uvědomil, že oba muži mluví na Paula, vrhl po něm napůl pobavený, napůl pohrdavý pohled. Paul mu chtěl říct, že to nebyl on, kdo si vybral postavu Odyssea, ale to už stařec i obr stáli přímo u něj.

	„A hle, statný Eurylochus, jestli si dobře vzpomínám,“ prohlásil stařec směrem k Azadorovi a věnoval mu letmou úklonu hlavy. „Omluv starého muže, jestli ti popletl jméno – už je tomu mnoho let, co byl starý Fénix v plném rozkvětu jako vy dva, a tak občas zapomínám. Nyní však musím promluvit s tvým pánem.“ Obrátil se na Paula, jako kdyby pro něj Azador přestal existovat. „Prosíme tě, abys nás doprovodil, statečný Odyssee. Já a tady chrabrý Ajax jsme byli vysláni, abychom požádali Achilla, aby se zúčastnil boje. Ale on je jako vždycky příliš pyšný a odmítá vyjít ven. Má pocit, že mu náš král Agamemnon učinil velké příkoří. Proto potřebujeme tvůj zdravý rozum a hbitý jazyk.“

	Vida, to přišlo jako na zavolanou, pomyslel si Paul. Podává mi snad systém přesně to, pro co jsem sem přišel? Škoda, že si ten příběh lépe nepamatuju, napadlo ho s trochou hořkosti. Tohle by pro znalce klasiky bylo hotové požehnání – až na tu část, ve které se zabíjí.

	„Ovšem,“ řekl Paul starému Fénixovi. „Půjdu s vámi.“

	Také Azador se k nim připojil, ale ti dva si toho vůbec nevšimli.

	Brána do řeckého tábora byla vyrobená z dlouhých klád s těžkými bronzovými úchytkami. Střežilo ji několik ozbrojených mužů. Samotný tábor vypadal jako něco, co začalo jako přechodný bivak, možná si to tak dobyvatelé na začátku skutečně představovali, ale co se po desetiletí na trojské planině proměnilo v něco mnohem komplexnějšího, ačkoliv na domácím prostředí to tomu nijak nepřidalo. Na vnějším okraji tábora byl hluboký příkop, lemovaný z obou stran palisádami z ostrých kůlů. Uvnitř příkopu stála kamenná stěna přesahující výšku urostlého muže, vyztužená obrovskými kládami. Nedaleko od vnitřní stěny se zlověstně vyjímala vysoká hromada písku a kamení, která jako by se snažila napodobit vzdálené kopce. Na mnoha místech se kouřilo; některé hranice ještě hořely, jiné už jen doutnaly. Paulovi naskočila hrůzou husí kůže, když si uvědomil, že tady spalovali a pochovávali své mrtvé. A ani skutečnost, že se jedná o virtuální prostředí, ho toho nepříjemného pocitu nezbavila. Vraždění tu muselo být příšerné.

	Když Ajax kráčel napříč táborem, jeho mohutná postava upoutávala spoustu pozornosti. Lidé se před ním uctivě skláněli a občas ho někdo nahlas pozdravil. Jenomže ani Paul nezůstával bez povšimnutí. Bylo to velmi zvláštní, kráčet starodávnou pevností a nechat se zdravit starověkými vojáky jako vracející se hrdina, který tu však nikdy předtím nebyl. Paul tušil, že právě tohle lidé z Grálu na celé věci tak milovali. Jenže on se díky tomu cítil jako zajatec.

	Kterým vlastně ve skutečnosti byl.

	Tohle je doopravdy skutečné město, uvědomil si Paul. Na každého řeckého válečníka – a byly jich tu tisíce – připadali další dva nebo tři lidé, jak civilisté, tak vojáci. Všichni pracovali ve vzájemné shodě. Byli tu honáci dobytka se zásobovacími vozy, byli tu čeledínové ke koním, nosiči vody, tesaři i kameníci, a ti všichni na pevnosti bez přestání pracovali – dokonce i ženy a děti. Tábor hučel jako vosí hnízdo. Paul zvedl hlavu a zadíval se k bělostným zdem Troje. Nemohl pochopit, jak dokázali přežít tolik let zavření mezi stěnami města a každý den se dívat na tuhle neuvěřitelnou lidskou mašinerii připravující se na jejich destrukci. Planina zřejmě kdysi bývala domovem pastevců a jejich stád, ale nyní byla všechna zvířata uvázaná ve stájích obou měst, v tom velkém kamenném i v tom přechodném. Také lidé se museli rozhodnout, zda se přidají k obléhaným nebo k těm obléhajícím. Snad až na mrchožravé ptáky a hejna vran planina vypadala, jako by z ní někdo nějakým obrovským koštětem smetl všechno, co nemělo dostatečně hluboké kořeny.

	Zatímco kráčeli napříč táborem, starý Fénix a urostlý Ajax se dál tvářili, jako by tu s nimi Azador vůbec nebyl. Cikán se tedy kolem sebe mlčky rozhlížel a nezdálo se, že by mu to nějak vadilo. Blížili se na místo, kde se z písku tyčila dlouhá řada válečných lodí. Bok po boku tu stály velké veslice s řadami vesel po obou stranách i mnoho menších o něco rychlejších plavidel. Všechny lodě byly natřené na černo a mnoho z nich mělo přídě zvednuté vysoko nad úroveň paluby, takže vypadaly jako jedovaté ocasy škorpionů.

	Čtveřice mužů zamířila přes stanové město k velké dřevěné chýši, která, i kdyby byla ze stejného materiálu, by se od ostatních lišila díky ornamentům nade dveřmi a zlatému tepání kolem oken. Paula v první chvíli napadlo, že by to mohlo být Achillovo přístřeší, ale Fénix přistoupil ke strážcům s oštěpy, kteří z obou stran hlídali dveře, a obrátil se na Paula. „On se sice na Achilla zlobí, ale přitom dobře ví, že to celé začalo jenom z jeho vlastní hlouposti. Přesto je stále tím nejvyšším z nás a má Diovo požehnání. Řekneme mu jen pár slov a pak si pospíšíme za synem Peleovým a uvidíme, jestli se nám podaří ho uklidnit.“

	Ajax zavrčel hlubokým hlasem jako býk, který právě šlápl do kopřiv. Když vcházeli dovnitř, Paul ještě přemýšlel, co siláka tak rozzlobilo, a v duchu se těšil, že to nebyl zrovna on.

	Zpočátku Paul nic neviděl. I když byla ve stropě díra, uvnitř se držel hustý kouř z ohniště. Bylo tu mnoho lidí, převážně muži v brnění. Bylo tu ale také několik žen. Stařec však bez váhání vykročil na druhou stranu pokoje.

	„Zdravím tě, velký králi Agamemnone,“ zvolal Fénix. „Našel jsem moudrého a výřečného Odyssea. Půjde s námi za Achillem a uvidíme, zda se mu podaří z jeho válečnického srdce vyhnat zlobu.“

	Vousatý muž, který k nim zvedl hlavu, byl sice menší než Ajax, ale také řádně urostlý. Jediným důkazem jeho královského postavení byla zlatá koruna na nízko posazené hlavě, a i když ten člověk zřejmě rád jedl, kromě velkého břicha byl stále poměrně dobře stavěný. Pod hustým obočím se skrývaly dvě malé oči, jiskřící pronikavou inteligencí. Paul si neuměl představit, že by takového člověka mohl mít rád, zato si dokázal dost živě představit, že se ho bojí.

	„Dobrotivý Odyssee.“ Král vytáhl zpod silného fialového pláště masitou ruku a naznačil Paulovi, aby si sedl. „Dnes je tvé moudrosti třeba více než kdykoliv předtím.“

	Paul se usadil na jednu z lavic pokrytých rohožemi. Azador si sedl vedle něj. Byl sice zticha, ale ani tak nikoho nezajímal o nic víc než domácí moucha. Paula napadlo, co by se asi stalo, kdyby Azador promluvil – ignorovali by ho dál? Nezdálo se, že by měl cikán chuť si to ověřovat, protože seděl na lavičce jako zařezaný a od chvíle, co vystoupili na břehu z vody, nepronesl jediné slovo.

	Chvilku se mluvilo o průběhu obléhání. Paul tedy pozorně poslouchal a v místech, kde mu to připadalo vhodné, moudře přikyvoval. Některé pasáže, jak si je pamatoval z Iliady, mu ale připadaly trochu jiné. Na tom však nebylo nic překvapivého: byl si jistý, že systém tak komplikovaný a komplexní, s tolika neuvěřitelně sofistikovanými a tak věrohodnými postavami, které nelze ani odlišit od skutečných lidí, dokáže do původního příběhu vnést bezpočet různých variací.

	Obležení pokračovalo zle, o tom nebylo pochyb. Město odolávalo útokům už téměř celých deset let a Trojané, zvláště pak syn krále Prima Hektor, se ukázali být znamenitými válečníky. Navíc v této chvíli také nesmírně těžili z toho, že se bojů na řecké straně neúčastní největší bojovník Achilles. Během několika uplynulých dní se jim nejenom podařilo odehnat Řeky od hradeb svého města, ale také dosáhnout až téměř k řeckému opevnění, ve snaze podpálit jejich lodě a rozprášit nepřátelské Agamemnonovo vojsko po celé zemi. Seznam mrtvých byl na obou stranách velmi dlouhý, ale trojští válečníci – vedeni Sarpedonem a Hektorovým bratrem Paridem (který před lety unesl krásnou Helenu a tím celou válku vlastně rozpoutal), ale hlavně mocným a zdánlivě nezastavitelným Hektorem – páchali na protivníkově straně strašlivé škody a Řekové začali ztrácet srdce.

	Paul se nemohl ubránit tichému úsměvu, když poslouchal, jak Agamemnon a ostatní vyprávějí a seznamují ho tím s důležitými fakty. Ať už tuhle simulaci vytvořil kdokoliv, rozhodně bral v potaz, že jen málokdo četl Homéra, a pokud ho skutečně četl, pak před mnoha lety a bez příliš velkého zájmu, jako tomu bylo i v případě Paula.

	„…ale jak víte,“ dodal ztěžka Agamemnon a zoufale se zatahal za vousy, „ve své vlastní nenasytnosti jsem Achilla urazil, když jsem mu sebral mladou otrokyni, kterou dostal za odměnu, abych si tak vynahradil svou vlastní ztrátu. Jestli se král všech bohů Zeus kvůli tomu ke mně otočil zády – všichni dobře vědí, že Kronovec dohlíží na Achillův osud – těžko říct, vím však, že nad Řeky a jejich vysušenými loděmi visí kletba. Jestli nás Zeus opustí, obávám se, že naše kosti zůstanou roztroušené po zdejších březích, protože žádný člověk nikdy nemůže překonat přání nesmrtelného Syna Času.“

	Agamemnon rychle vyjmenoval všechny třpytivé a vzácné dary, které by Achillovi věnoval náhradou za ukradenou odměnu, jen kdyby mu válečník odpustil – vrátil by mu tu dívku na rychlém koni ověšenou drahými kameny a uznal by i jeho podíl na trojskou kořist, až by bylo město konečně dobyto, nemluvě o pozemcích v Agamemnonově rodném Argosu i o jeho královské dceři – pak pobídl Paula, aby zašel společně s Fénixem a Ajaxem za Achillem a získal zpátky jeho přízeň. Potom, co se napili silného vína a obětovali bohům, vyšli Paul a ostatní opět ven. Slunce zatím zmizelo za mraky a planiny Troje vypadaly chmurně a zlověstně jako šedé, hnědé a černé močály, které už polkly celé armády hrdinů.

	Ajax potřásl svou mohutnou hlavou. „To ta Agamemnonova tvrdá palice nás do toho dostala,“ zavrčel.

	„Ne, tvrdé palice jich obou,“ odpověděl letitý Fénix. „Proč jsou ti největší vždycky také ti nejzlostnější a nejvíc posedlí vlastní pýchou?“

	Paul měl pocit, že se od něj čeká něco moudrého, možná nějaký chytrý odysseovský aforismus o pošetilosti mocných, ale zatím se necítil připravený na improvizovanou rétoriku, kterou tato klasická konverzace vyžadovala. Snažil se to vykompenzovat alespoň výrazem nelíčeného znepokojení.

	Počkat, moment, napadlo ho najednou. Mě by se to přece mělo zatraceně týkat. Jestliže se na nás Trojané vrhnou a zaženou nás do moře – a v téhle simulaci není napsáno, že se to stát nemůže – pak to nebude jen hromada Loutek, které při tom zahynou s klasickou poezií na rtech, ale také já a Azador.

	Byl tak uchlácholený známými jmény, téměř okouzlený proslulostí tohoto místa, které před ním tak náhle ožilo, že málem docela zapomněl, co si před časem slíbil. A to že nikdy nezapomene.

	Když to nebudeš brát vážně, připomněl si, zabije tě to.

	* * *

	Tábor Achilla a jeho družiny se nacházel na vzdáleném konci řecké flotily téměř u břehu moře; Paul a jeho doprovod museli ujít dlouhou cestu mezi šedými stíny lodí. Myrmidonští vojáci seděli nebo stáli kolem svých stanů, hráli kostky, hádali se, a jak si Paul všiml, ze všech sálala jakási nervózní energie. Když se k nim skupinka nových příchozích přiblížila, tváře se jim zkroutily zlostí nebo studem; žádný z nich je vesele nepřivítal, jako tomu bylo v táboře. Bylo zřejmé, že roztržka mezi Achillem a Agamemnonem nepůsobila příliš dobře na vojenskou morálku.

	Achillova chýše byla jen o málo menší než Agamemnonova, postrádala však ozdoby a zbytečné dekorace – toto bylo místo, kde slavný válečník spal, nic víc. Přede dveřmi seděl pohledný mladý muž, bradu měl opřenou o ruce a tvářil se, jako by právě ztratil drahého přítele. Dokonce ani brnění mu tak docela nesedělo, jako by je měl nesprávně připevněné. Když zaslechl kroky, zvedl hlavu a nervózně se podíval na Paula a na ostatní. Nezdálo se však, že by některého z nich poznal.

	Zato starý Fénix ho znal, a tak ho pozdravil. „Prosím, věrný Patrokle, řekni šlechetnému Achillovi, že, že by s ním chtěli mluvit Fénix, chrabrý Ajax a slavný Odysseus.“

	„On spí,“ řekl mladík. „Není mu moc dobře.“

	„Jen jdi, jistě své staré dobré přátele neodmítne.“ Fénix nedokázal tak docela zakrýt své podráždění. Patroklus se na něj podíval, pak pohlédl na Paula a nakonec na mohutného Ajaxe, jako by se snažil rozhodnout, co má dělat.

	Něco v mladíkově váhavém chování v Paulovi vzkřísilo smysl pro nebezpečí. Bylo to zcela přirozené, že v tak delikátní situaci, kdy se Patroklus zmítal mezi přáním pánových kamarádů ve zbrani a uchováním jeho hrdosti, bylo pro něho těžké rozhodnout, jak by měl postupovat. Jenomže na tom mladíkovi bylo podivné ještě něco.

	„Povím mu to,“ řekl nakonec Patroklus a potom zmizel uvnitř. Když se o několik okamžiků později zase vynořil, ve tváři měl nesouhlasný výraz, ale přesto jim kynul, aby šli dál.

	Někdo si dal práci, aby tu udržel pořádek. Písek z podlahy byl smetený a brnění a několik dalších věcí stály úhledně naskládané u zdi. Uprostřed na posteli z větví ležel pod vlněnými přikrývkami objekt zájmu všech vojáků, těch řeckých i trojských. Také on byl menší než Ajax, jenže ten se zdál být největším mužem v celé zemi. Achilles byl na zdejší poměry štíhlejší a tělo měl jako vytesané ze žuly. Každý sval pod nazlátlou kůží byl ostře vykreslený. Kdyby byl nahý a měl kolem těla jen tenkou bederní roušku, vypadal by jako oživlá postava z nějaké romantické kresby.

	Achilles zvedl svou pohlednou tvář lemovanou zlatými kadeřemi a podíval se na ně. Na okamžik naklonil hlavu na stranu, jako by poslouchal nějaký tichý hlas, který nikdo jiný neslyší, a pak se znovu obrátil obličejem ke svým hostům. Nezdál se být nemocný – barva jeho kůže, pokud to Paul mohl v šeru přístřeší posoudit, vypadala zdravě – ale jeho pohyb byl poněkud těžkopádný.

	„Povězte Agamemnonovi, že jsem nemocen,“ pravil. „Nemohu bojovat. Je zbytečné posílat za mnou lidi, aby se mě na to ptali…“ znovu se odmlčel a očima se zahleděl do prázdna, „ani ty ne, Fénixi, můj starý učiteli.“

	Stařec pohlédl na Odyssea, jako by čekal, že jako první vznese nějakou námitku. Jenže Paul se do toho nechtěl pouštět příliš rychle. A tak místo toho, když Fénix začal Achillovi barvitě líčit Agamemnonovu velkorysou nabídku, Paul sledoval Achillovy reakce. Jeho vyhlášená zlost byla pryč, nebo alespoň potlačena. I když byl poněkud rozladěný, Paulovi to připadalo jako špatná nálada někoho, kdo byl jen tak pro nic za nic vytržený ze spánku, což by napovídalo, že Patroklus říkal pravdu. Ale Paul si nevzpomínal, že by byl Achilles v Iliadě nemocný. Možná to byla jedna z mnoha variací, vzniklá z nekonečných možností zdejšího prostředí.

	Fénixovy lichotky však Achilla nepřiměly jeho rozhodnutí změnit. Promluvil tedy Ajax. Připomněl Achillovi jeho povinnosti, jimiž je zavázán ostatním Řekům, ale ani to velkého válečníka neobměkčilo.

	„Vy to nechápete,“ řekl a jeho hlas nepatrně zesílil. „Nemohu bojovat – teď ne. Zatím ne. Jsem slabý a nemocný. A na všech těch vašich darech mi vůbec nezáleží.“ Znovu zaváhal, jako by se snažil si na něco vzpomenout nebo jako by mu do ucha šeptal nějaký tichý hlásek. „Jeden může vyhrát odměnu,“ pokračoval s pečlivou výslovností člověka, odříkávajícího nějaký slavný citát, „ale není způsob, jak vyhrát zpět život, jakmile se duše rozhodne odejít z vašeho těla.“

	Nic dalšího už nedodal. Nakonec to i Fénix musel vzdát a znepokojeně vyvést Paula, Ajaxe a tichého Azadora opět ven.

	„Půjdeš s námi tu smutnou novinu oznámit Agamemnonovi?“ optal se stařec, když došli zpět k řadě lodí. Vypadal najednou o deset let starší a Paul si náhle s úděsem uvědomil, jak vážně to všichni zdejší aktéři prožívají.

	„Ne, rád bych byl teď chvíli sám a přemýšlel,“ řekl. „Není nic, co bych k tomu mohl říct, abych to učinil lepším, avšak možná… možná mě časem něco napadne, co by mohlo pomoci.“ Skutečně nevěděl, proč se snaží mluvit jako oni. Systém se dokáže přizpůsobit jakékoliv řeči, jakou si vybere.

	Fénix tedy ve společnosti urostlého Ajaxe pokračoval dál, aby dokončil svou smutnou misi, když vtom Paulovi najednou došlo, co ho celou dobu tak znepokojovalo. Málem už to řekl nahlas Azadorovi, ale pak došel k závěru, že udělá lépe, když si to nechá pro sebe.

	Oni vlastně tak docela nemluvili jako všichni ostatní. Ani se tak nechovali, pomyslel si. Achillovi se to sice dařilo o něco lépe než jeho příteli Patroklovi, ale ani on nezněl zcela přesvědčivě. Znamená to snad, že jsou zvenčí – že jsou v síti pouhými návštěvníky? Ovšem, ale to mu nezaručuje, že nejsou jeho nepřátelé. Mohli by to klidně být členové Bratrstva Grálu, užívající si příjemné dovolené na jednom ze svých miliardových hřišť. Bude je tedy muset bedlivě sledovat a pečlivě uvažovat. Byl tu z jednoho prostého důvodu, a tomu musel věřit – Penelopa, Vaala, nebo jak se vlastně jmenuje, musí zamýšlet něco, co se stane právě v Trojí.

	Černá hora. Řekla, že ji musím najit… ale tady kolem žádné hory nejsou.

	„Vracím se zpátky k prámu,“ prohlásil najednou Azador. „Viděl jsi ty lidi – zanedlouho se navzájem pozabíjejí. A já nevidím důvod, proč bych se tu měl nechat zabít s nimi.“

	„Kam půjdeš?“

	Cikán jen pokrčil rameny. „Na tom nezáleží. Azador se o sebe vždycky postará, ať se děje co chce. Ale ty, Ionasi…“ Potom náhle škodolibě zamrkal. „Odyssee. Ty budeš litovat, žes nešel se mnou. Tyhle věci jsou pro tebe nebezpečné.“

	Paula to ohromilo, ale snažil se udržet věcný tón. „To je možné. Ale já tu musím zůstat. I tak ti přeji hodně štěstí. A díky za všechnu tvou pomoc a společnost.“

	Azador se dal do smíchu. „Ty musíš být Angličan, když máš takové způsoby – asi jsi chodil do nějaké snobské anglické školy. Jsi Angličan?“ Paulovo podrážděné mlčení ho ještě víc rozesmálo. „Já to věděl! Ty, můj drahý příteli, budeš potřebovat víc než jen pořádnou dávku štěstí.“ Po těch slovech se otočil a zamířil k pláži.

	Co tady krucinál dělám? pomyslel si Paul. On má pravdu – možná bych odsud měl vážně vypadnout. Tohle místo se zanedlouho změní v krvavé pole – bude to ještě horší než všechny ty hrůzy v první světové válce. Ale já u toho zase musím být! Budu hrát hloupé hry, potloukat se kolem a snažit se zjistit, proč mě sem poslal nějaký anděl, když se mě tu jenom banda bláznivých svalovců snaží zabít dlouhým oštěpem. Idiot, jsem zatracený idiot a už mě to začíná unavovat.

	Ale co jiného mohu dělat?

	Kdesi na druhé straně tábora se ze zdi zvedlo hejno vran. Vznesly se nad pole a ještě několik okamžiků tam kroužily jako líný černý cyklon, než zamířily napříč oblohou do všech stran. Paul se za nimi díval a přemýšlel, jak jinak by si to měl vyložit než jako špatné znamení. Pak začal špičkou rýpat v písku a uvažovat, co bude dělat dál.

	Myslím, že mi neuškodí, když se tu trochu porozhlédnu – podívám se kolem po táboře, promluvím s pár lidmi. A možná se ještě znovu zastavím za velkým válečníkem Achillem…



	




	

	
		Kapitola 25



	
		Práce s obvyklými výhodami



	INTERNET/ZPRÁVY: Ticho z Marťanské základny

	(vizuál: záznam projektu MBC – konstrukce základny)

	HLAS: Největší konstrukční projekt na Marsu utichl a práce se zastavily. Zástupci kosmické agentury se domnívají, že došlo k reprodukční chybě, která infikovala miniaturní stavební roboty.

	(vizuál: Generál VPPR Crowin Ames na tiskové konferenci)

	AMES: „Problém je v tom, že my ty věci neovládáme. Jednoduše postavíme originály a pošleme je tam. Jedná se o vysoce komplexní systémy, které se mechanicky reprodukuji. Pokud na modrotiscích dojde k nějaké mutaci – například k nějaké změně, stačí třeba jen drobný šrám na jedné ze základních šablon – nezastaví to nic než přirozená selekce. Musíme tedy jen doufat, že špatné změny mají vysoký stupeň úmrtnosti a že se jich potomci současných stavitelů do příští generace dokáží úplně zbavit…“

	

	BRIGÁDNÍ GENERÁL DANIEL YACOUBIAN SE JEDNODUŠE objevil v imaginární jídelně; kdyby byl jeho příchod doprovázen ještě oblakem kouře, byl by to znamenitý kouzelnický trik. „Dostal jsem tvou zprávu,“ zavrčel. „Ale ať je důležitá, jsem totiž na cestě a čeká mě ještě tisíc dalších věcí.“

	Robert Wells zřejmě trpěl chorobnou posedlostí představovat se dokonce i ve VR ve své pravé podobě. Při podrobném pohledu se na jeho simové tváři dal najít každičký den jeho sto jedenáct let dlouhého života – kůže byla na některých místech propadlá, pohyby pomalé a poněkud neohrabané. Díky prostředkům proti stárnutí byl stále plný síly a vitality, ale mládí mu vrátit nemohly, a on ve své virtuální prezentaci dovolil, aby byla tato důležitá pravda vidět. Yacoubiana to však neskutečně rozčilovalo.

	„Doufám, že jsi na bezpečné lince, Danieli,“ řekl Wells.

	„Ovšemže ano. Nejsem idiot. Poslal jsi mi přece zprávu, že je to velmi naléhavé.“

	„No dobrá. Díky, že jsi přišel tak rychle.“ Wells se posadil a čekal, až Yacoubian udělá totéž. Za otevřenou stěnou zatím Tichý oceán dál neúnavně omýval skalnaté pobřeží a vytvářel drobné gejzíry třpytivé vody. Generál chvilku přemýšlel, zda se jedná o důmyslný kód anebo jestli Wellsovi inženýři zvolili tu nejjednodušší cestu a prostě jen zkopírovali obraz skutečného oceánu. V duchu měl však dojem, že na jednoduché řešení by Wells nikdy nepřistoupil, i kdyby to bylo určené do prostředí, kam jen málokdo občas zavítal.

	„Tak co se děje? Mám dojem, že žádný z nás si nemůže dovolit plýtvat časem, když do bodu B, nebo co to vlastně je, zbývá už jen necelých dvaasedmdesát hodin.“

	„Připadáš mi dost nervózní, Danieli.“ Wells měl příšerný zvyk. Dokázal sedět doslova bez hnutí, ať už to bylo ve skutečném světě nebo ve virtuální realitě. Ale Yacoubiana při pohledu na něj pokaždé svrbělo celé tělo. Generál si vytáhl z náprsní kapsy doutník, ale nezapálil si.

	„Bože, a kvůli tomu jsi mě tahal až sem? Aby ses mě zeptal, jestli jsem nebo nejsem nervózní?“

	Wells zvedl ruku. Pod téměř průhlednou kůží se mu rýsovaly tenké kosti. „Ne, ovšemže ne. Přirozeně že my všichni jsme tak trochu… neklidní. Dokonce i po všech těch letech plánování, očekávání je těžké se tomu okamžiku postavit bez pocitu mírné nejistoty. Ale skutečně s tebou chci mluvit právě o Obřadu.“

	Yacoubian si vložil doutník mezi rty a potom ho znovu vytáhl. „Ano?“

	„Právě jsem měl velmi podivný hovor s Jongleurem. Vlastně zatím nevím, co si o tom mám myslet. Za prvé to bylo vůbec poprvé, co jsem se Starým Mužem mluvil, aniž by na sobě měl ten svůj faraonský sim. Zavolal mi, pustil jen hlas a obrazovku nechal vypnutou. Celé mi to připadalo poněkud… starodávné.“

	Yacoubian se zamračil. „A víš jistě, že to byl on?“

	„Prosím tě, Danieli. Ptám se snad já tebe, jestli bombarduješ tu správnou zemi nebo vyhazuješ do vzduchu tu pravou džungli? Byl to Starý Muž, to je jisté.“

	„No a co ti chtěl? Bože, Bobe, hrozně dlouho ti to celé trvá.“

	„Kolik ti je, Danieli – sedmdesát, nebo tak něco? Připadá mi okouzlující, že jsi stále tak mladý, abys mohl být netrpělivý. Budeme mít spoustu času, budeme mít velmi mnoho času o těchto věcech přemýšlet potom, pokud je provedeme správně. Anebo nebudeme mít čas vůbec žádný, pokud je provedeme špatně.“

	„O čem to mluvíš? Teď jsi mě dočista vyděsil.“ Yacoubian vstal a přistoupil k okraji místnosti. Kam až jeho oko dohlédlo, tam se rozléval Tichý oceán, objímal členité pobřeží jako nepředstavitelně velké dvoudílné puzzle.

	„Já jen myslím, že bychom neměli věci uspěchat, Danieli. Tak totiž dochází k chybám.“ Wells kousek poodstrčil křeslo a položil ruce na okraj stolu. „Jongleur nechce, abych Obřad podstoupil společně s ostatními. Přeje si, abych si to odbyl až s ním a s Jiunem Bhaem – počítám, že na to asi řekneš: Do háje!“

	„Ježíši Kriste!“ Yacoubian se prudce otočil a tvář měl zkroucenou hněvem. „O co tady krucinál jde? Chystá se nás ostatních snad zbavit, nebo co?“

	Wells mlčky pokrčil rameny. „Já nevím. Nedává mi to smysl – my všichni jsme potřebovali jeden druhého, abychom to přiměli fungovat. Přirozeně jsem se ho zeptal proč. Řekl, že Jiun Bhao ho požádal, aby mohl Obřad podstoupit až jako poslední, a Jongleur prý jeho prosbu nedokázal odmítnout. Starý Muž tvrdil, že se mu to vůči mně nezdálo být fér vzhledem k tomu, že jsem jedním ze tří projekčních šéfů. Proto mi nabídl totéž.“

	„To je blbost a ty to dobře víš.“

	„Ano, to vím jistě. Jenomže něco se děje a dost dobře nedokážu zjistit co. Nijak by mi nepomohlo, kdybych o tom promluvil s Jiunem – dopadl bych lépe, kdybych učil kámen tančit. Myslím, že jsou prostě nervózní. Chtějí počkat, protože si nejsou jistí, zda to bude řádně fungovat. A mě k tomu potřebují jen proto, že jsem jediný, kdo dokáže technické problémy odstranit, kdyby se něco stalo.“

	Yacoubian sevřel ruce v pěsti. „Takže… takže mi ostatní posloužíme jako… jako pokusní králíci? Jako kanárci v zatracené důlní šachtě?“

	„Ty ne, Danieli.“ Wells se mírně pousmál. „Řekl jsem mu, že pokud do toho půjdu, bude do toho muset zahrnout i tebe.“

	„Ty… ach.“ Zdálo se, jako by generál nevěděl, co na to říct. „Já… to je… díky, Bobe. Ale stejně to pořád nechápu.“

	„Ani já ne. Navíc vzhledem k tomu, že se to všechno děje až na poslední chvíli, jsem z toho tak trochu nesvůj. Zavoláme pár lidem, co říkáš? Ty jen poslouchej, jestli ti to nevadí – nikdo z nich tě neuvidí na obrazovce.“

	* * *

	Ymona Dedoblancová, majitelka pětačtyřiceti procent akcií společnosti Krittapong Enterprises, a tudíž jedna z nejbohatších žen na světě, na sobě, na rozdíl od Wellse, měla neobyčejně agresivně matoucí sim. Její fyzický vzhled odpovídal období, kdy byla finalistkou soutěže Miss World – což byla pradávná historie, která neměla význam pro nikoho než pro samotnou Dedoblancovou.

	Bývalá Miss Filipíny si odhrnula z tváře hedvábně lesklé černé vlasy. „Co chcete? Mám příšerně práce. Musím se postarat o hromadu právnických záležitostí…“ Upřeně se na něj zadívala. „Takže?“

	„Také vás moc rád vidím,“ prohlásil s úsměvem Wells. „Jenom jsem chtěl vědět, jestli nemáte ještě nějaké otázky.“

	„Otázky?“ Bylo těžké nevidět v ní tvář lví bohyně, kterou pro ni Jongleur vytvořil, když zlostně potřásla hlavou. „Na tohle jsem čekala celých dvacet let. Všechny své otázky už jsem položila. Mí právníci a… lidi od vědy, nebo jak se jim vlastně říká, na všechno dohlédli.“

	„A děláte si nějaké starosti? Pro nás všechny to bude hodně velký krok.“

	„Starosti? Takové věci jsou pro malé titěrné lidi. To je všechno, co jste chtěl vědět?“

	„Myslím, že ano. V tom případě se uvidíme před Obřadem.“

	Neplýtvala časem na dlouhé loučení, přerušila spojení tak rychle, že Yacoubian málem slyšel transoceánské ticho, než Wells vytočil další číslo.

	Edouard Ambodulu sice projevil potěšení nad tím, že si Wells dělá takové starosti, ale nic důležitého k tomu nedodal. Doživotní africký prezident měl také spoustu vlastního zařizování, což mělo za následek protesty nejrůznějších hnutí na ochranu lidských práv u Organizace spojených národů. Ovšem byrokrati z OSN, kteří, jakmile zjistili, o co jde, okamžitě poznali beznadějnost takového jednání, a tak všechny tyto protesty pečlivě odsunuli až na samý konec kalendáře. Stejně dopadli i u Feresznyho, Nabilise a ostatních členů Bratrstva Grálu. Nezdálo se, že by si některý z nich dělal starosti. Tedy rozhodně to nikdo Wellsovi nedal najevo. Z těch zaneprázdněných autokratů to však byl jen Richardo Klement, kterého Wellsovo vyrušení nijak nevyvedlo z míry.

	Latinskoamerický obchodník – eufemismus, který by i u toho nejotrlejšího absolventa Harvardského programu MBA1 vyvolal záchvat rozhořčení – byl zpočátku poněkud nesdílný, možná to bylo tím, že dobře věděl o Wellsově nepřátelství s Jongleurem. Klement se zapřáhl za hvězdu Starého Muže už dávno, držel se ho i během těch nejprudších pádů a slepě souhlasil se vším, co kdy Jongleur navrhl. Yacoubian, který to celé nepozorovaně sledoval, musel Wellse v duchu obdivovat, jak si s tím mužem znamenitě poradil. Nejprve s ním nezávazně pohovořil a pak ho ujistil, že se v žádném případě nesnaží o nějaký politický manévr na poslední chvíli, který by měl poškodit Klementova milovaného pána.

	„Ne, jen si ověřuji, jestli někdo ještě nemá nějaké dotazy,“ řekl Wells. „Vy i já jsme mezi sebou měli v minulosti jisté nesrovnalosti, to v žádném případě nepopírám, ale teď jsme všichni najedná lodi. Ať už nás čeká úspěch nebo porážka, jedeme v tom společně.“

	„Bude to úspěch,“ prohlásil nadšeně Klement. Bylo to zvláštní, ale ze všech členů Bratrstva, se kterými se Wells až dosud spojil, byl Argentinec tím jediným, kdo si vybral stejně brutálně pravdivou podobu jako Robert Wells. Richardův sim byl přesnou kopií jeho skutečného já – člověk napojený na spousty hadiček a napůl zakrytý pod dermálními nálepkami, muž snažící se v soukromé nemocnici v Buenos Aires zahnat smrt. „Na to jsme pracovali až příliš tvrdě. Nemůžeme prohrát. Seňor Jongleur vytvořil hotový zázrak. Pochopitelně s vaší pomocí, seňore Wellsi.“

	„Díky, Richardo, to je do vás milé. Takže… je všechno připravené?“ I když se o tom nemluvilo, všichni věděli, že Klement na tento dlouho odkládaný okamžik zoufale čekal. Obchodník na černém trhu utrácel horentní sumy za řadu agresivních terapií, vzdal se jakékoliv šance na dlouhodobou fyzickou záchranu, dokonce i té strašné, která udržovala Jongleura, a to vše jen proto, aby udržel rakovinové bujení stranou od mozkového kmene do té doby, než bude moct podstoupit proces Grálu.

	„Ach ano. Seňor Jongleur mi dal své svolení, a tak jsem vytvořil překrásné nastavení – vzpomínáte si, jak jsem o tom na naší schůzce hovořil? Bude to můj příspěvek k tomuto významnému dni. Budeme mít vhodné prostředí k tomu, abychom se mohli stát bohy!“

	„Ano, jistě.“ Wells hovoru nevěnoval příliš velkou pozornost, navíc neměl ani chuť trávit příliš mnoho času diskusemi o všech úmyslech a záměrech slavnostní dekorace. „Věřím, že to bude perfektní, Richardo. A mluvil jste se Starým… s Jongleurem?“ Wells se snažil, aby jeho hlas zněl lehce. „V poslední době jsem neměl příležitost s ním hovořit, když musí dohlížet na celou řadu posledních detailů.“

	Klement potřásl hlavou. Jestli něco tajil, pak odváděl dobrou práci. „Dostal jsem jen pozvánku. Jsem si jistý, že se mu teď v hlavě honí spousta různých věcí. Seňor Jongleur je muž s nesmírnou zodpovědností. Musí toho mnoho promyslet.“

	„To je jistě pravda. No, pak se tedy uvidíme u Obřadu, Richardo. Vaya noc Dios.“

	„Děkuji vám… Roberte. Jste laskav, že jste mi zavolal.“ Kliment spokojeně přikývl a přerušil spojení.

	Wells se dal do smíchu. „Slyšel jsi to, Danieli? Byl jsem laskav, že jsem mu zavolal. Za to mi děkoval vykradač hrobů. My jsme tedy vydařená a ctihodná parta, co?“

	„Jestli některý z nich něco ví, pak jsem to na nikom nepoznal.“

	„Ani já ne.“ Wells se mírně zamračil. „Což ovšem ještě nic nedokazuje. Myslím, že tedy nemám příliš na vybranou – budeme muset na nabídku Starého Muže kývnout, přestože nevíme, co tím přesně sleduje.“

	„Zatraceně, Bobe, bude ta věc vůbec fungovat?“ Yacoubianův sim měl sice svou obvyklou hnědou barvu, ale z hlasu bylo znát, že je poněkud pobledlý.

	„Jen klid, Danieli. Provedli jsme všechny testy, jaké si lze představit – a to nemluvím o tom vězni Starého Muže. O tom, co nám utekl z klece. On tím procesem prošel, a pokud vím, daří se mu docela dobře. Vlastně až moc dobře.“

	„Když už mluvíme o X – nebo jak mu chceš říkat – co se stalo s tím tvým agentem, kterého jsi za ním poslal? Říkal jsi mi, že jste s tím měli problémy.“

	Wells potřásl hlavou. „Nebudu ti lhát, Danieli. Celá ta věc mi leží v hlavě. Nedostali jsme od Nemesis absolutně žádné užitečné informace. Hoši a děvčata z J-Týmu tvrdí, že systém ‚zdomácněl‘. Stále to prověřujeme, ale s Obřadem to nemá vůbec nic společného. Myslím, že u Nemesis jsme na rozdíl od projektu Grál trochu pospíchali a teď se nám to začíná nevyplácet.“

	„Na rozdíl od projektu Grál.“

	„Neříkej to takhle. Bude to fungovat. Grál je něco, na čem jsme pracovali celá dlouhá léta. A jak už jsem řekl… nejméně tisíckrát jsme to prověřovali. Tohle jsou stroje, Danieli – komplikované, ale přece stroje. Od chvíle, kdy pan X prodělal proces a utekl, jsme do systému nepřidali vůbec žádné nové funkce. Funguje to. A bude to fungovat i pro nás.“

	„Ale teď tu s námi Starý Muž hraje nějakou hru. Bože, jak já toho parchanta nenávidím. Nemůžu uvěřit, že jsme ho nechali řídit celý tenhle proces tak dlouho.“

	„Míč byl na jeho straně hřiště, Danieli,“ namítl mírně Wells. „Museli jsme mu dovolit určit herní pravidla. Tedy, alespoň některá.“

	„To je jedno, stejně bych ho s největší chutí zabil. Jak to říkají děti? Rozsekal bych ho na kousky.“

	„Myslím, že to máš z jedné básničky.“ Wells se usmál, roztáhl rty, ale výraz v jeho žlutých, klidných očích se nezměnil. „Jsi krvežíznivý, Danieli. Není to náhoda, že jsi skončil u armády, že ne?“

	„Co to má znamenat?“ Yacoubian se posadil a zlostně se praštil do náprsní kapsy. Pak si uvědomil, že drží nezapálený doutník stále ještě v ruce. Ignoroval zápalky, které před ním Wells vyčaroval na stole.

	„Nic ve zlém, Danieli. Nebudeme se hádat – ještě toho musíme hodně probrat, jestli máme na Jongleurovu nabídku kývnout.“

	„Co budeme dělat?“

	Wells pokýval hlavou. „Co jiného ještě mladí lidé říkají? ‚To chce klid a nohy v teple.‘ A my Starému Muži řekneme: ‚Ano, děkujeme,‘ ale pro jistotu si ještě připravíme několik vlastních překvapení.“

	„Dobře.“ Yacoubian vytáhl z kapsy velký zlatý zapalovač, rozsvítil plamínek a připálil si doutník. Venku za imaginárním pokojem zatím začal sílit hukot oceánu.

	* * *

	Byli už hodinu a půl v zácpě nad novým letištěm, přelétali neustále dokola nad Tasmánským mořem zpátky nad srdce metropole. Kromě řady letadel čekajících, až se pro ně uvolní přistávací rampa, byla obloha čistá. Dulcie Anwinová byla příliš nervózní, aby si četla, a tak raději sledovala město, které se pod ní každých patnáct minut otočilo jako obrázek ve výkladní skříni.

	Když se podívala na slavnou budovu opery v Sydney, na ten objekt milionů pohlednic a kalendářů, už jí tolik nepřipomínala vlající plachty lodě, o kterých každý tak nadšeně mluvil, ale spíš hromádku rozčtvrcených natvrdo vařených vajec. Takových, jaké jí matka dávala do svačinové krabičky společně s pár kousky tvrdého celeru – a někdy, když nedokázala překonat svou lenost, jí do té krabičky dokonce dávala pár zbytků od večeře. To byla jedna z mála příjemných vzpomínek na její dětství.

	Pokaždé, když se přístav schoval za křídly letadla a změnil se úhel, vypadala budova opery na okamžik dokonce ještě o něco méně nostalgicky – jako plátky melounu nebo chitinový krunýř korýše.

	Je to jako garnát, pomyslela si. Jako kreveta. To by mě zajímalo, jestli jsou tyhle myšlenky na jídlo nějakou metaforou pro sex nebo něco takového.

	Přístav, mosty, s tím vším už žila celé měsíce. Znala je jako vyhlídku z Dreadovy virtuální kanceláře. Bylo to zvláštní, když si uvědomila, že něco, co tak dobře zná, vlastně vidí poprvé v životě.

	Takový je asi moderní život, nebo ne? pomyslela si právě v okamžiku, kdy pilot oznámil, aby se připravili na přistání. Naše životy vlastně ani nespočívají v tom, že děláme něco skutečného. Myslíme a mluvíme o lidech, s nimiž jsme se nikdy neviděli, předstíráme, že navštěvujeme místa, kde jsme vlastně nikdy nebyli, hovoříme o věcech, které jsou pro nás jen jména, jako by to byly skutečné skály nebo zvířata nebo něco takového. Informační věk? Sakra, je to spíš imaginární věk. Žijeme převážně ve svých vlastních myslích.

	Ne, rozhodla, když letadlo začalo prudce klesat. Žijeme vlastně v myslích jiných lidí.

	* * *

	Dread tam nebyl, aby ji přivítal, ale to od něj ani nečekala. Byl její šéfa nikoliv přítel. A ať už v ní jeho žádost, aby se k němu připojila, vyvolala jakékoliv podezření – podezření vycházející z příliš rozporuplného pocitu, aby se dal nazvat nadějí nebo strachem – nehodlala se vmanévrovat do nějaké nepříjemné situace tím, že bude předpokládat, že jde o něco jiného než o Obchod-Jako-Obvykle.

	Kromě toho měla dojem, že její poněkud podivínský zaměstnavatel není typ, který by na letišti vyzvedával kohokoliv.

	Nové letiště v Sydney bylo otevřené teprve před několika lety. Nacházelo se asi dvacet kilometrů od břehu na svém vlastním umělém atolu. S pevninou bylo spojené dlouhou rovnou dálnicí, upevněnou na sto metrů širokých fibramových pilířích, zapuštěných hluboko do oceánského dna. Za svou délku vděčily tyto pilíře konstruktérům, kteří se tak chtěli vyvarovat možných katastrof způsobených seizmickými otřesy. Samotná dálnice byla po obou stranách lemovaná mnoha hotely, obchody, restauracemi a dokonce i obytnými domy, a tak se zanedlouho stala zcela novým sousedstvím hlavního města. Zatímco Dulcie seděla ve spěšném vlaku a pozorovala, jak se na každé zastávce automaticky otevřely a zavřely dveře – Whitlam Estates, ANZAC Plaza, Pacific Leisue Square – napadlo ji, že když tolik společností s radostí investuje do čistých nových prostor podél dálnice, mělo by příští město, které se rozhodne postavit ostrovní letiště, tuto vzdálenost od pobřeží dvakrát prodloužit a tím pádem zdvojnásobit komerční zisky. Vzhledem k tomu, že se všechna pobřežní města v oblasti Pacifiku začínají čím dál tím víc rozpínat směrem do oceánu, je docela možné, že se jednoho dne sejdou někde uprostřed. A někdo, kdo bude mít dost prostředků a bude se dost nudit, přejde po jednotlivých umělých atolech Tichý oceán suchou nohou.

	To, co se původně jevilo jako zábavný nápad – procházet se z obchodu do obchodu, z jedné hotelové lobby do druhé, zatímco pod vámi tiše proplouvají žraloci a jiná mořská havěť, jí najednou připadalo podivné a nepříjemné. Tak takové to tedy je, když člověk skutečně cestuje, pomyslela si. Možná na té virtuální realitě přece jen něco je.

	Vlak dorazil na pevninu a poté pokračoval dál ke starému letišti v Botany Bay, které novému letišti sloužilo jako dopravní uzel. Dulcie strávila další čtvrthodinu čekáním ve frontě na taxi, ale nakonec se přece jen usadila na zadní sedačce starodávného vozu a zamířila na sever. Řidič, mladý upovídaný šalomounský ostrovan, se jí hned zeptal, jestli by s ním nešla na večeři.

	„Potřebuju se toho dozvědět víc o Americe,“ vysvětlil jí. „Mohl bych vám v Sydney dělat zvláštního přítele. Potřebujete něco? Chcete si někam zajet? Já vás odvezu.“

	„Vy mé vezete,“ poznamenala. „A potřebuju se dostat do Redfernu, jak jsem už řekla. To je ovšem všechno, co potřebuju, díky.“

	Nezdálo se, že by byl příliš zklamaný. Dokonce se nabídl, že zastaví a koupí jí v Centennieal Parku zmrzlinu. „Rád vám tu zmrzlinu přinesu. A zaplatím za ni,“ řekl. „A za odměnu neočekávám sex.“

	Přestože se tomu bránila, ten bláznivý mladík ji skutečně pobavil. Ani tak ale jeho nabídku nepřijala.

	Před odjezdem prošla několik cestovních uzlů, ve kterých se Redfern jevil jako oblast střední třídy. Proto když ho poprvé uviděla na vlastní oči, překvapilo ji to a zklamalo. Jestli tohle je střední třída, pak ta nižší musí být skutečně hodně nízká. Na ulicích bylo mnoho domorodých obyvatel, ale jen pár z nich mělo ve tvářích ten veselý výraz tanečníků a herců a bodrých obchodníčků s dárkovými předměty. Bylo tu sice dost restaurací a barů, jenže v tuto denní hodinu byly téměř všechny zavřené. Dulcie se v duchu přesvědčovala, že v noci to tu možná vypadá úplně jinak, když všude svítí světla a hraje hudba.

	„No, teď už je to tu mnohem lepší,“ řekl jí taxikář. „Kdysi to tu bývalo hrozné. Můj bratranec, který tu žije, byl už třikrát okraden. A to si vemte, že tu není co ukrást!“

	Podle adresy našli rozbitou obchodní ulici, jež byla sice v o něco lepším stavu než ty ostatní, ale kde nebyli vůbec žádní chodci. Moc se jí nelíbila představa, že zůstane stát sama na ulici, ale Dread neodpověděl, když mu z příručního počítače zavolala, a tak, potom co znovu zkontrolovala správnost adresy, zaplatila taxikáři a požádala ho, zda by s ní mohl pár minut počkat. V duchu doufala, že si její starost o své bezpečí nebude vykládat jako další společenskou předehru.

	Když se konečně z mikrofonu nad vchodem ozval Dreadův hlas, byl překvapivě jasný, jako kdyby stál přímo vedle ní. „Dulcie? Pojď dál.“ Brána se otevřela. Dulcie zamávala řidiči, který se na ni usmál a poslal jí vzdušný polibek, pak se otočila a zamířila po betonových schodech. Dveře nahoře však nevedly do žádné viditelné agentury. Tvářily se stejně zlověstně jako na začátku nějakého hororového filmu.

	Dulcie se na schodech zastavila. Možná jsem se raději měla držet toho taxikáře…

	Hlavní pokoj byl dost velký, možná tu kdysi bylo několik malých bytů nebo nějaká výrobní hala, ale teď to bylo úplně prázdné. Stěny byly natřené nabílo a na zemi ležel stejně bílý koberec. Vysoká okna zakrývaly zatemňovací závěsy. I ty byly z bílého plátna.

	Dread stál u zadní stěny a prohlížel si něco, co vypadalo jako pohyblivé exekuční zařízení. Dulcie si stejně jako v případě budovy opery uvědomila, jak velmi zvláštní jí připadá dívat se na tuhle známou tvář poprvé doopravdy. Nic si nepřidával. Byl jen o málo vyšší než ona a oblečený celý v černém.

	Dread zamířil přímo k ní a k jejímu úžasu a zmatku k ní natáhl ruku. Po chvilkovém zaváhání ji přijala. Měl dost pevný, rozhodný a krátký stisk. „Moc rád tě vidím. Doufám, že jsi měla příjemný let. To jsi byla ty, kdo mi před pár minutami volal?“

	„A-ano. Myslím, že ano. Chtěla jsem se jen ujistit, že jsi tady, než…“

	„Promiň, že jsem tě nevyzvedl. Snažil jsem se dát dohromady tuhle zatracenou postel.“

	„Postel?“

	„Jo. Koma-postel. Abych mohl dlouho zůstávat online bez zbytečných proleženin, otlaků a takových věcí. Všechny tyhle malé mikrovláknové smyčky obsahují kyslík a masírují kůži.“ Usmál se na ni a na krátký okamžik ukázal své bělostné zuby. „Pojď mi s tím pomoct a pak si dáme něco k jídlu.“

	Otočil se a zamířil opět napříč prázdným pokojem. Dulcie zůstala stát a snažila se urovnat si myšlenky. Září jako vánoční stromeček. Chystá snad něco? Ale připadá mi, že je ve skvělé náladě – to bude asi ono, myslím. Stála, váhala. Jen stěží se dala do pohybu. Část jejího já se cítila raněná tím ledabylým uvítáním. Obchod jako obvykle, připomněla si. Obchod.

	* * *

	„Ta postel je skutečně znamenitý kousek,“ řekl. „Nejlepší na trhu, víš? Je to jako stříbrný rolls-royce nebo automatická pistole Trohner.“

	„Jestli to dobře chápu, máš v plánu trávit v síti spoustu času? V síti Jinozemě?“ Bezmyšlenkovitě se usmála na poletujícího číšníka, ale ve skutečnosti byla nervózní a podrážděná.

	„Ještě jsme neskončili,“ řekl Dread chladným hlasem mladíkovi. „Koukej vodsaď vypadnout. Ne, dones nám trochu kafe.“ Obrátil se zpátky k Dulcii a líný úsměv se mu hned vrátil. Jeho oči však byly děsivě upřené. „Ano, mám plány. Právě jsem zjistil pár velmi zajímavých věcí – velmi, velmi zajímavých. Víš, byl jsem vyhozen ze systému. Stalo se to včera. A použil jsem tu tvou kopii,“ nepatrně ztišil hlas, „to zařízení, abych se dostal zpátky. Jenže jsem na něco narazil. Věděla jsi, že systém je řízen nějakou AI2? Tou věcí, na kterou si všichni stěžovali, když jsme poprvé přišli do Ataskova simového světa?“

	„Zpomal. Nestíhám tě sledovat.“ Dulcie začínala pociťovat desinchronismus. Od chvíle, co přijela, nepřestal mluvit, ale jeho otevřenost byla přesným opakem lichotek – věděla jistě, že by totéž udělal s kýmkoliv méně kvalifikovaným, méně zainteresovaným a méně důvěryhodným. „Nemyslím si, že by systém řídila nějaká umělá inteligence,“ řekla, „– tedy rozhodně ne v tom konvenčním slova smyslu. Je to nějaká podivná nervová síť jakéhosi druhu – nebo celý soubor sítí, rozdělený. Nepodařilo se mi dostat do základní stavby, avšak nikdo dnes už nepoužívá AI, je nemotorná a nespolehlivá, takže by ji rozhodně nepoužili na něco tak rozsáhlého.“

	Dread netrpělivě potřásl hlavou. „To je jedno. Tak to tedy není AI, ale jedna z těch dalších věcí – ALife systém. Povím ti jen jedno: na konci toho drátuje něco, co žije. Něco, co myslí.“

	Chystala se protestovat, ale pak se zarazila. „Jak tě to vyhodilo ze sítě?“

	„Byl jsem zabit.“ Odmlčel se a pohlédl na číšníka, který právě dorazil s kávou. Mladík postavil šálek na stůl tak prudce, až to zacinkalo – zřejmě byl nervózní. Pak se otočil a rychle zmizel. Dread pokrčil rameny. „Taková hloupost – nehoda. Nedával jsem pozor.“

	„A co zbytek těch lidí?“ Bylo to zvláštní, ale chyběli jí. Scházely jí jejich povahy, jejich odvaha, dokonce se jí stýskalo i po těch dobrodružstvích. V dobách, kdy ještě obývala simové tělo Quan Li, pro ni občas bylo těžké pamatovat na to, že ona není uvězněná online jako oni, že se může na konci každého dne odpojit a vyspat se ve své vlastní posteli beze strachu z virtuálního prostředí, kde by ji jediný okamžik nepozornosti mohl stát život.

	Stáhl rty a zatvářil se jako šelma. „Na těch ubožácích mi ani zbla nezáleží. Tak budeš mě poslouchat? Kdo tě vlastně platí?“ Na krátký okamžik se zdálo, že přeskočí stůl a popadne ji za krk.

	„Omlouvám se. Jsem unavená.“

	„Snažím se ti tu říct, že na druhém konci něco je. A jestli to není UI, tak tomu dej klidně jiné jméno – to je tvoje práce a ne moje. Ale já vím jistě, že je to živé. A taky vím, že to chce, abych zůstal venku. Ztratili jsme Quan Li, takže jsme přišli o přístup do sítě.“

	„Nemohl by ses tam dostat přes… přes svého zaměstnavatele? Je to přece jeho systém, nebo ne?“

	„Bože!“ zavrčel. Kdyby se na ni rozkřikl, vylekal by ji, ale takhle ji zmrazil tak, že se nebyla schopná ani hnout. Na okamžik jí její předchozí obava, že ji popadne za krk, připadala směšně mírná. „Copak jsi už všechno zapomněla? Kdyby Starý Muž přišel na to, že si hraju s jeho sítí, tak by…“ Narovnal se a jeho tvář byla najednou prázdná a vzdálená. „Začínám si myslet, že jsem možná udělal chybu, když jsem tě sem pozval.“

	Část jejího já věděla, že by měla začít prosit o odpuštění. Druhá, a zřejmě ta zdravější část, toužila, aby ji posadil do nejbližšího letadla zpátky do New Yorku. Ale do páteře se jí zakousla jakási chladná netečnost. „Už jsem ti to říkala,“ prohlásila stejně bezbarvým hlasem jako Dread. „Jsem unavená.“

	Jeho maska na okamžik změkla. Znovu se objevily zuby. „Dobrá. Moc na tebe tlačím – já jenom, že jsem z toho dost rozrušený. Promluvíme si o tom večer anebo zítra ráno. Nyní se půjdeš trochu prospat.“ Sebral ze stolu účet takovou rychlostí, až sebou Dulcie leknutím trhla. Během sekundy předložil čtecímu zařízení svou kartu a už kráčel ke dveřím. Jí ovšem chvilku trvalo, než si dokázala v hlavě urovnat myšlenky, zvednout se a jít za ním.

	* * *

	„Pokoj je dobrý,“ začala pomalu. „Jen jsem si myslela, že budu… v hotelu nebo tak něco.“

	Už opět sršel energií. „Ne, ne. To by nefungovalo. Budu tě potřebovat tady v nejrůznější denní i noční hodiny. Někdy dokonce budeš muset spát se zapnutými monitory. Za ty prachy, který si jako konzultantka účtuješ, budeš muset řádně máknout, zlato.“

	Rozhlédla se po pokoji vybaveném se sparťanskou jednoduchostí, která dokonale ladila se studiem dole v hale. Dread zatím podivným, téměř dotčeným gestem stáhl pokrývku a vrchní prostěradlo. „Dobrá. Ty jsi šéf.“

	„Žádný strach,“ řekl a ušklíbl se. „Když budeš hrát se svými kartami dobře, až odsud vyjdeš, budeš mnohem víc než jenom bohatá.“

	„Výborně.“ Vklouzla do postele, protože už ho nedokázala déle vnímat. Cítila se, jak by měla hlavu plnou mokrých hadrů. Jakékoliv obavy – nebo naděje, to je jedno – které jí ještě chtěl sdělit, se ztratily v otupělosti desynchronizace. „To je skvělé.“

	„Já nežertuju, Dulcie.“ Zastavil se u dveří a pozorně se na ni zadíval, jako by hodnotil něco, o čem ona neměla tušení. „Jak by se ti líbilo žít věčně?“ zeptal se jí. „Chci, abys o tom naprosto vážně popřemýšlela. Jak by se ti líbilo být… bohem?“
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	INTERNET/ZPRÁVY: Starost o kosmetickou etiku

	(vizuál: mladík se dvanácti prsty)

	HLAS: Členové Světové asociace plastických chirurgů na své výroční konferenci v Monte Carlu zjistili, že mají na rukách něco víc než obvykle. Kosmetická generace, jakýsi vedlejší produkt technologických postupů v oblasti buněčného množení, je mezi mladými rebeli v posledních několika letech velmi oblíbená. Ale poslední vědecký pokrok nejenže umožní generace s několika prsty navíc, ale s celými končetinami nebo dokonce se zcela nehumanoidními částmi těla, jako například s ocasem.

	(vizuál: umělecké ztvárněni goggleboye s umělými ploutvemi a rohy)

	HLAS: Někteří plastičtí chirurgové a bioetikové se obávají, že skutečný problém nepřináší pouze pubertální móda.

	(vizuál: Doktor Lorelei Schneider na konferenci)

	SCHNEIDER: „…Donesly se k nám znepokojivé zprávy, že v některých chudších částech světa jsou dělníci nuceni podstoupit rozšířeni počtu končetin – nemají tedy jen několik prstů navíc, ale celé ruce a dokonce i paže. Ti, kdo něco takového odmítnou, jsou pak z už tak dost přeplněného trhu práce zcela vyloučeni…“

	

	PROŠLI SKRZ, ALE NĚCO SE ZMĚNILO. MNOHO SE TOHO změnilo.

	Renie se natáhla a položila ruce na kamennou zeď, aby se jednak narovnala a jednak aby ucítila pod rukama něco pevného. Nad opuštěnou zahradou, nad dlážděnými cestičkami a prázdným rybníčkem, nad Renie a jejími zmatenými přáteli jasně zářily hvězdy. Od mihotavých hvězd v simulaci Domu se lišily asi jako vlk od mopslíka. Ale nové hvězdy byly to poslední, co jim v této chvíli dělalo starosti.

	„Já jsem… já jsem muž,“ řekla Renie. „Dobrý bože, Martino, co se to stalo?“ Rukama si přejížděla po těle, mohutné svaly jí prosvítaly přes vlněnou látku na prsou, cítila silná stehna a také podivné cosi mezi nimi. Její ruce ucukly, jako by žily svým vlastním životem, jako by neměly chuť zabloudit do toho tak náhle cizího prostředí. „To jsi udělala ty?“

	„Prošli všichni?“ zeptala se Florimel. Aspoň ona vypadala z větší části tak jako předtím. Tvář měla celou zabandážovanou a zakrvácenou, ale Renie si všimla, že její obličej se také změnil. „Jsme tu všichni?“

	„Bože, jistě. Promiň.“ Renie začala počítat hlavy, ale stěží dokázala uvěřit, že ti cizinci kolem ní jsou její společníci. „!Xabbu? To… to jsi ty?“

	Mladý štíhlý Řek se zasmál. „Jak se zdá, někdo vyslyšel mé přání. Je to… je to zvláštní stát zase na dvou nohách.“

	„Jak jsi…“ Renie musela otázku polknout. „Ne, nejdřív tohle. T4b, jsi v pořádku?“ zeptala se vysokého mladíka v brnění, jaké vídala v muzeích či na starověkých kameninových džbánech. T4b byl jediný, kdo z nich vypadal připravený na boj v trojské válce. Když potvrdil, že to je skutečně on, Renie se podívala na malou postavu na zemi u jeho nohou. Emily zůstala její tvář, ale vlasy měla delší a o poznání vlnitější. Místo prostých pracovních šatů na sobě nyní měla bílé roucho. Ačkoliv se její kostým změnil, dívka zůstala stále stejná, pokud se tak dalo soudit z jejího pláče. „Co se stalo, Emily?“ zeptala se Renie.

	„Brečí už od chvíle, co jsme sem přišli,“ pravil bezmocně T4b. „Brečí ale víc než jindy. Opravdu brečí.“

	„Bolí to!“ naříkala Emily.

	„Ne tak nahlas, prosím.“ Renie si klekla na zem, přitáhla si dívku k sobě a snažila se ji uklidnit. Zdálo se, že temná zahrada je tu jen pro ně, ale pokud byli skutečně v obléhané Troji, určitě si jich někdo brzy všimne, když budou hlasitě pokřikovat.

	„Ale ono to bolí!“ plakala dál Emily. „Vždycky, když mě někam vezmete, bolí to.“

	„Cože?“

	„Já tu nechci být. Nepatřím sem!“

	Renie pokrčila rameny a vstala. Nechala T4b, aby ji utěšoval. Poslední postava seděla na kraji vyschlého jezírka a také na sobě měla bílé šaty. „Martino?“

	Chvilku trvalo, než odpověděla. Vypadala, jako by byla zabraná do vlastních úvah. „Ano, jsem to já, Renie.“

	„Co se to stalo? Proč jsem muž?“

	Nevidomá žena jen nepatrně pokrčila rameny. Ve světle hvězd jí nebylo vidět do tváře, ale zdála se být velice vyčerpaná. „Musela jsem se rozhodnut,“ to bylo vše, co řekla.

	„A je tohle opravdu Troja?“

	„Pokud vím, tak ano. Sami vidíte, co máte na sobě. Já nevidím nic. Zdá se vám, že oblečení sedí?“

	Renie se podívala na helmu s chocholem, již měl T4b. „Myslím, že ano.“

	„Tentokrát to bylo jiné než kdykoliv předtím, když jsme procházeli bránou,“ řekla Martina. „Tentokrát jsme museli najít konkrétní simový svět, nestačilo tedy jen otevřít bránu – vzpomínáš si, že jsme se pokoušeli najít přístup do centrálního indexu sítě. Museli jsme najít seznam těch… těch…“

	„Uzlů?“ pomohla jí Renie.

	„Těch individuálních uzlů, ano. A když jsem to nakonec našla a brána se začala otevírat, dostala jsem řadu možností. Myslím, že členové Bratrstva nebo jejich hosté dostanou tuto možnost pokaždé, když mění simové světy, ale my jsme těmito předními dveřmi prošli poprvé, tak bych to asi vyjádřila. V každém případě jsem se musela rozhodnout rychle. A tak jsem to udělala. Bála jsem se zůstat připojená k centrálnímu systému déle, než bylo nezbytně nutné – koneckonců ten zapalovač, to přístupové zařízení, bylo ukradeno právě někomu z Bratrstva Grálu. Možná že tu věc hledají – nevím, jestli je chytré mít tu věc blízko sebe.“

	„Jenže nechat ji tady se neodvážíme,“ řekla unaveně Florimel. „Je to jediné vítězství, kterého jsme tu dosáhli. Máme to snad zahrabat a doufat, že se sem budeme moct někdy vrátit?“

	„O tom si promluvíme později,“ řekla Renie. „Říkala jsi, že ses musela rozhodnout. Jsme uvnitř Troje? Myslím, jestli jsme uvnitř města.“

	Martina přikývla. „Ten přízrak, který jste viděli, ta Paní Oken řekla: ‚Musíte najít ostatní. Musíte přijít k Priamovým hradbám.‘ A pokud se nepřesvědčíme o opaku, musíme tu výzvu brát doslovně. Kdybychom nebyli uvnitř města, neměli bychom záruku, že se k těm hradbám někdy dostaneme.“

	Renie se znepokojeně ušklíbla. „Podívej, Martino, já netvrdím, že znám příběh o trojské válce kdovíjak dobře, pamatuju si však jedno: že sem dorazila banda Řeků v dřevěném koni a celé město podpálila. Jestli tu zůstaneme, zemřeme!“

	„Ta válka trvala deset let, Renie,“ odpověděla Martina. „Nemáme tušení, do jakého období jsme přišli – ani jestli to tu probíhá podle stejného scénáře.“

	„Martina se musela rozhodnout velmi rychle,“ pravila Florimel a bleskově Renie zpražila. A Renie věděla, že Florimel má pravdu.

	„Hele, je mi to líto. Jsem jen trochu v šoku. Chci říct, že najednou jsem z ničeho nic… muž. Je to tak zvláštní. Mám… mám… penis!“

	„Mnoho lidí tento fakt překonalo a dokázali žít plnohodnotný život,“ prohlásila Florimel.

	Renie se musela zasmát. „V tomhle ses také mohla rozhodnout, Martino?“

	„Ano, ale neměla jsem moc času.“ Martina byla tak unavená, že se zdálo, že každou chvíli spadne a usne. „Snažila jsem se učinit to nejlepší rozhodnutí, ale kdoví? Povím vám, o čem jsem přemýšlela. Nevíme, co tady vlastně děláme ani kdo nás tady chce mít. Jestli máme štěstí, pak to možná bude Sellars, který našel způsob, jak vniknout do systému, a bude tu na nás čekat. Ale pokud tomu tak skutečně je, nemáme záruku, že ty hradby opravdu považoval za místo setkání – mohlo by to klidně být kdekoliv jinde v tomto simovém světě. Mohlo by to být někde na planinách nebo v řeckém táboře.“

	„Zatím tě úplně chápu,“ řekla Renie.

	„Tohle město se zmítá ve válce. Nikdo nebude smět vyjít za městské brány, až na muže. Přesněji až na bojovníky. A tak mě napadlo, že bys možná chtěla doprovodit !Xabbua a T4b, kdyby museli jít ven.“

	Renie si nebyla jistá, jestli tím Martina chtěla říct, že ví, že Renie nevěří nikomu natolik, aby takový úkol svěřila někomu jinému než sobě, nebo že ví, že se Renie nechce ani na chvíli odloučit od !Xabbua. I když pravdu by měla asi v obou případech. Její podráždění se rázem měnilo ve stud. Martina uvažovala za daných okolností velmi bystře. „Pokračuj.“

	„Florimel je vážně zraněná a já budu mnohem užitečnější tady, kde bych mohla něco objevit. Rozhodně v chaosu bitvy bych byla k ničemu. Emily je dítě, nebo se alespoň jako dítě chová. A zřejmě je také těhotná. Ta by měla rozhodně zůstat uvnitř, kde bude relativně v bezpečí. To je tedy důvod, proč jsem z nás tří udělala ženy.“

	„A jsme nějaké konkrétní postavy?“ zeptala se Renie. „Achilles nebo… Paris nebo někdo takový?“

	„Ani ty, ani !Xabbu, ani T4b nejste žádní slavní hrdinové,“ řekla Martina. „Nechtěla jsem vás zbytečně stavět do centra dění. Sama znám trojskou válku pouze z Iliady, ale pamatuju si, že bojovníci proti sobě zápasili s dlouhými oštěpy a pokaždé při tom některý z nich zemřel. Pokud je tahle simulace vytvořená podle Homérova eposu, pak by to bylo velké riziko. Jako obyčejní bojovníci se tedy můžete držet stranou od té největší vřavy.“

	„Rozhodla jsi to moudře, Martino,“ prohlásil !Xabbu. „Máme velké štěstí, že jsi tu s námi.“

	Ledabyle mávla rukou, jako by tíži takového komplimentu neunesla. „My ženy patříme do královské rodiny. Díky tomu budeme stále informovány o tom, co se kolem děje. A kromě toho jsem nám tím získala o něco větší svobodu – ženy ve starověkém Řecku se totiž nezávislosti příliš netěšily.“

	„Já to nechápu,“ ozval se najednou T4b. „My jsme členové nějaké armády, kde se chodí v sandálech a bojuje s mečem? Jako v těch historkách o Herkulovi? A proti komu bojujeme?“

	„Ty jsi Trojan,“ řekla mu Florimel. „Tohle je tvoje město. Troja. Řekové číhají venku a chystají se město dobýt.“

	„Jasný,“ řekl T4b a přikývl. „Tak já budu sekat ňáký Řeky na kusy.“

	„Dobrotivý bože,“ vydechla Renie. „Musí přece existovat nějaký jednodušší způsob, jak zachránit svět.“

	* * *

	Přestože byli všichni unavení, Renie a její společníci toho měli mnoho na srdci. Hodina utekla velmi rychle.

	„Pořád ale nevíme, proč jsme tady,“ poznamenala Florimel. Právě ona potřebovala odpočinek ze všech nejvíce – poranění ji stále evidentně velmi bolela – ale ona trvala na tom, že u toho musí také být, což Renie přes veškeré sebezapření nakonec uznala. „Ale co když tady na nás nebude čekat Sellars? Co když to byl jen nějaký trik v systému anebo ještě hůř – co když za tím stojí naši nepřátelé? Vzpomínáte si na tu Nemesis, o které nám vyprávěla Martina? Nemáme vůbec tušení, kdo nás tam venku hledá a co nám může chtít.“

	„Myslím, že tak velkou hrozbu pro nepřítele nepředstavujeme, aby si dělal takové starosti,“ ozval se !Xabbu. „Zatím jsme byli spíš jen jako mouchy na slonovi – budou se po nás ohánět, aby nás rozmáčkli, ale nic víc.“

	„Našeho skutečného nepřítele jsme zatím ještě ani nepotkali,“ řekla Martina. „Potkali jsme jen jejich poskoky, Dvojčata – pokud Lev a Plecháč skutečně byli oni, jak tvrdil Azador. A Dreada jsme si užili až příliš, Bůh nám pomáhej. Ale Dreadův pán a ti ostatní jsou mimo náš dosah. Jak říkal Kunohara, jsou skoro jako bohové.“

	„Takže budeme jednoduše čekat a doufat?“ zeptala se Florimel. „Já myslím, že si tím říkáme o vlastní konec.“

	„Máš snad lepší plán?“ ozvala se Renie. „Nechci být sarkastická, ale jaké máme jiné možnosti? Ještě pořád se to snažíme pochopit. Máme zapalovač, takže jsme získali o trochu víc kontroly, než jsme měli předtím, ale nemůžeme tu věc použít k tomu, abychom s ní zničili celý systém… je to stejné, jako bychom chtěli klíčem zbourat dům.“

	„Myslím, že jde o něco víc,“ řekl najednou !Xabbu. „Ten člověk Kunohara tvrdil, že jsme součást příběhu. Nechápu sice, co tím myslel, ale v tom, co řekl, cítím pravdu. Možná to slovo, které hledám, je ‚víra‘ – potřebujeme víru, že se všechno vyjasní.“

	Renie potřásla hlavou. „Mezi tímhle a tím, na co si stěžovala Florimel, nevidím žádný rozdíl. Čekat a doufat. Víš, že si vážím toho, jak vidíš věci, !Xabbu, ale já nejsem ty – já nevěřím, že mě vesmír zachrání ani že se postará, aby mi všechno bylo jasné.“

	!Xabbu se smutně usmál. „Vesmír se rozhodně nikdy nepokusil uhnout ze své cesty, aby zachránil mé lidi, Renie, i když tomu zoufale chtěli věřit.“ Znovu se usmál a Renie si najednou uvědomila, jako dlouho už neviděla jeho lidskou tvář. Byl to příjemný pohled. „Ale ty sama si můžeš opatřit vodítka. To je důvod, proč jsi tak velmi podobná milované Dikobraz.“

	T4b, který jejich hovor poslouchal jen na půl ucha, při posledních slovech vyprskl. Ani Florimel tomu nerozuměla. „Dikobraz?“

	„Milovaná Praotce Mantise,“ řekl !Xabbu. „Ta, kdo vidí dál než ostatní. Renie si to sama mnohokrát vůbec neuvědomuje, že to skutečně vidí.“

	„To stačí.“ Renie byla v rozpacích. „O čem to mluvíš? Jaká vodítka?“

	„Sama jsi před chvilkou řekla, že tím zařízením nemůžeme zničit systém. Že by to bylo stejné jako zbořit klíčem dům. Ale klíčem můžeš zbořit dům. Klíč dům odemkne a ostatní vejdou dovnitř. Ať už ti, kdo jej chtějí vykrást, zničit, nebo třeba ti, kdo se chtějí podívat, co se v něm ukrývalo, a vytáhnout to na světlo.“

	„Myslíš třeba policii?“ Zatím si vůbec nebyla jistá. „Myslím, že kdyby se nám podařilo odsud vyváznout živí a kdybychom zachránili i ten zapalovač, možná bychom se mohli obrátit na Spojené národy nebo nějakou jinou organizaci…“ Jenže když si vzpomněla na Del Rayovu zradu, už si tím nebyla tak jistá.

	„Je to jen takový nápad,“ řekl. „Jen jsem chtěl říct, že vždycky může být nějaká naděje. Ať už náš příběh má nebo nemá napsaný konec, můžeme věřit svému štěstí a udělat, co bude v našich silách. Každopádně naděje je vždycky vítaný společník.“

	Renie přikývla. Poprvé od chvíle, co odešli z Domu, jí tento nový sim připadal jako ten starý !Xabbu, kterého znala a kterého tolik milovala. Co když takhle budeme muset žít už napořád? napadlo ji. Co když budeme cestovat z jednoho těla do druhého? Bude díky tomu láska jednodušší, nebo naopak mnohem komplikovanější? Zrovna nyní cítila, že ji to ke !Xabbuovi fyzicky přitahuje způsobem, jaký byl v době, kdy na sobě měl opičí sim, téměř nemožný – jeho nový sim byl mladý a poměrně pohledný, a přesto skrz něj prostupovala !Xabbuova vzácná povaha – ale ona tyhle touhy cítila i přesto, že byla v mužském těle, což byla téměř stejně odporná představa jako v případě opičího simu.

	Myslím, že jsou mnohem horší věci než muž zamilovaný do jiného muže. Zvláště v řecké armádě, uklidňovala se.

	„Kdo jste?“ ozvalo se najednou ze tmy.

	Renie vylekaně nadskočila, rychle se postavila a v duchu se proklínala za svou nepozornost – ona i ostatní téměř zapomněli, že se nacházejí na podivném místě ve městě, kde zuří válka. Ale muž, který k nim kráčel ze stínu na kraji zahrady, byl tak vysoký a urostlý, že si v první chvílí byla jistá, že před sebou vidí barbarský sim svého ztraceného přítele.

	„Orlando? Jsi to ty?“

	Muž se zastavil a ve světle hvězd byl sotva vidět. „Takové jméno neznám, ale jelikož mezi vámi vidím ctihodného Glauka a také mou sestru, vy mé jméno jistě znáte. Kassandro, jak to, že jsi utekla ze ženských komnat? Naše matka Hekabé si o tebe dělá starosti.“

	K úžasu Renie se Martina zvedla. „Tahle… tahle dívka měla zlé noční můry, bratře,“ řekla a ukázala na Emily, která se stále krčila na cestičce. „Utekla, a tak jsem se ji vydala hledat. Tihle vojáci mi ji pomohli najít.“

	Nový příchozí se zadíval na Renie a její společníky. Nezdálo se, že by Martinině příběhu zcela uvěřil. „Moje rodina ti dluží dík, Glauku,“ řekl po chvíli T4b, který zůstal mlčky stát. „Vy Lyciáni jste nejšlechetnější lidi, to je pravda. Jste také nejobávanější ze všech spojenců, ale nyní už se o ty ženy postarám, utiším jejich strach a vy se můžete vrátit ke svému oddílu u Skaianské brány.“ Podíval se přísně na Renie a na !Xabbua. „A neotálejte. Zanedlouho budete muset obléct zbroj – s východem slunce nás čekají krvavé skutky a jen čest zvítězí.“

	Renie cítila, jak se jí sevřelo srdce. Bitva! A to jsou v Troji něco málo přes hodinu.

	„Velký… Hektore,“ řekla Martina a nepatrně zaváhala, jako by si nebyla jistá, zda správně vytušila jeho jméno, „to jsou Řekové tak blízko našich hradeb? Copak není možné, abychom měli alespoň několik dní míru?“

	Jak se zdálo, jeho totožnost uhodla správně. „Řekové stále přespávají u svých lodí,“ řekl, „ale bohové promluvili a sdělili nám, že božský Achilles se nepohodl s Agamemnonem a nehodlá se účastnit boje. Nyní tedy pro nás nastal čas posbírat všechny síly a zahnat je zpátky do moře, když jejich největší válečník trucuje vedle své černé lodi. Ale už jsem řekl dost. Není správné hovořit v přítomnosti žen o válce. Jen to zvýší vaše obavy.“

	Martina a Florimel pomohly Emily na nohy. „Já sem nepatřím!“ naříkala dívka, ale zdála se být jaksi vzdálená, jako by mluvila spíš jen pro sebe.

	„Nikdo z nás se neochrání proti vůli vrtkavých bohů,“ řekl jí Hektor a jeho přísný tón na okamžik zjihl. „Pojď, děvče. Alespoň tě odvedu do bezpečí ženských komnat.“ Jak vykročil blíž k nim, hvězdná záře odhalila jeho bledé čelo, rovný nos a černé havraní vlasy.

	Jeden z hlavních hrdinů, pomyslela si Renie. Pohledný mizera, tedy alespoň v téhle verzi. Ale stejně ho nakonec zabijí, tak k čemu mu to je dobré?

	Když zamířili zahradou směrem ke klenutým dveřím, vedoucím zpět do paláce, Hektor se ještě otočil a zavolal na T4b: „Glauku, pověz šlechetnému Sarpedonovi, že budu hodinu před úsvitem u brány. Kdyby tvým mužům chyběly nějaké zbraně, zaveď je do zbrojnice blízko Skaianské brány a povězte strážcům, že jsem nařídil, aby vám dali, co budete potřebovat. Každý muž v celé Troji musí být připravený postavit se Řekům a jejich oštěpům.“

	Renie se za nimi dívala ještě dlouho potom, co zmizeli.

	„Na co myslíš?“ zeptal se !Xabbu.

	„Uvažuju o tomhle systému – je tak úžasný!“ Povzdechla si. „Dokázala bych tuhle síť studovat celé roky. Ale teď bychom sebou měli hnout, abychom si opatřili nějaké zbraně. Jestli jsou Řekové stejní jako Hektor, chci být připravená, protože zřejmě většinu času strávíme utíkáním a schováváním.“

	* * *

	Renie si zpočátku dělala starosti, jak se v trojské citadele potmě vyznají, ale ostatní muži také spěchali k bránám, a tak se k nim Renie, !Xabbu a T4b jednoduše přidali.

	„Víš, snažím se zjistit, kolik je tady umělých kódů.“ Mluvila tiše, přestože kousek před nimi hlasitě prozpěvovala malá skupinka vojáků. Zpívali jednoduchou opileckou písničku o strmých stráních hory Ida, jako by chtěli dokázat, že se ničeho nebojí. „Viděl jsi Hektora – pochyboval o Martinině historce, ale o tom, že je jeho sestra, žádné pochyby neměl. To tedy znamená, že jsou zdejší Loutky neobyčejně flexibilní, dokáží reagovat na změny. Zajímalo by mě, jak je celá tahle věc kvantově mechanická. Řekněme, že by tu nebyli žádní lidé zvenčí, jako jsme třeba my nebo lidé z Bratrstva Grálu, přehrával by se tento příběh stále dokola jako hodinky? A způsobují to právě skuteční lidé, že se příběh mění? Nebo je celý systém natolik turbulentní – tak komplikovaný, že nikdy neudělá jednu věc dvakrát stejně? A to i v tom případě, že by tu nebyli žádní skuteční lidé?“

	„To je jedno,“ zavrčel T4b. „Loutky se nás budou snažit rozčtvrtit, jasný? Pokud je ovšem my nerozčtvrtíme první. To je vše, co potřebuješ vědět.“

	„Chceš mi říct, že se nemáme snažit systém pochopit?“ zeptala se dotčeně Renie, přestože věděla, že by si to tak neměla brát. „Když pochopíme, jak celá tahle věc funguje, možná to bude naše jediná šance dostat se odsud ven.“

	T4b jenom pokrčil rameny, čímž vyjádřil svůj nezájem o další konverzaci. Ach, můj bože, pomyslela si Renie. Vždyť je to ještě dítě.

	„Já myslím, že ti rozumím, Renie,“ řekl !Xabbu. „Ale pochybuji, že něco takového ještě je… jak to mám přesně říct? Něco… jako nenarušené prostředí. Pokud Azador mluvil pravdu a skutečně existují bytosti jako Dvojčata, které procházejí z jedné simulace do druhé, a Bratrstvo Grálu nebo lidé jako Kunohara si tu dělají, co chtějí, pak už celý systém dávno není tím, čím na počátku byl.“

	Renie přikývla. „Pravda. Zajímalo by mě, jestli se tu právě proto dějí ty podivné věci – myslím ty křeče, kdy celý systém jakoby zamrzne. Možná je systém najednou příliš komplikovaný, a proto se tu začínají dít nepředvídatelné věci, systém se hroutí a tak dál.“

	„V tom případě je síť Jinozemě velmi podobná skutečnému světu,“ řekl !Xabbu. Neusmíval se.

	Zbrojnice byla velká místnost spojená se stejně velkou kovárnou na dvoře proti masivní temné Skaianské bráně. V tuto pozdní hodinu to byla jediná dobře osvětlená budova v okolí. Kovářské pece hořely mnohem jasněji než ohniště vojáků, tábořících na otevřeném prostranství za vraty. Jakmile vešli dovnitř, ucítili vůni páry, potu a roztaveného kovu. V místnosti velikosti tělocvičny byl neuvěřitelný nepořádek, úplný archeologický sen, plný vzácných válečných předmětů – rozbité vozy, hromady oštěpů s ulomenými rukojetěmi, helmy zkroucené tak, že se pro ně jejich původní majitelé už asi těžko někdy vrátí – ale Renie neměla čas si to všechno prohlížet. Kováři, všichni do jednoho staří a zmrzačení, a tudíž vyloučení z vojenské služby, přistoupili blíž, aby si nové příchozí prohlédli. Oči při tom měli jako koláče. A světlo loučí prozradilo, proč tomu tak bylo.

	„Jak se zpívá v písních,“ řekl jeden z nejstarších mužů a uctivě pohlédl na T4b, „šlechetný Glaukus má vzácné brnění.“

	T4b ohromeně sklonil hlavu. Jeho prsní plát, chrániče na paže a kryty, které mu od kolen po kotníky zakrývaly nohy, byly z ryzího zlata. Jak se zdálo, systém sítě zdokonalil brnění jeho simu, které na sobě měl, když vstupoval do simového světa Troje. Vojáci se kolem mladíka shlukli jako fanoušci kolem profesionálního atleta, žádající autogram.

	„Je to pravda, že tvůj děd Bellerofon nosil tohle brnění do boje s příšerami?“ zeptal se muž s jednou paží.

	„Glaukus byl zasažen do hrdla,“ zaimprovizovala Renie. „Při… při boji. Nemůže mluvit.“

	T4b po ní vděčně mrkl.

	„Hlavně že jsou jeho paže stále dost silné,“ prohlásil muž, jenž promluvil jako první. „Až vyjde slunce, čeká nás hodně krve a nářku. Nechť Otec Zeus vyslyší naše modlitby a ten nářek a krev vychází z hrdel Řeků.“

	Muži, poctěni sloužit společníkům (evidentně) slavného Glauka z Lycie, začali rychle oblékat Renie a !Xabbua. Když jí muži podali obvyklé vybavení, Renie se snažila tvářit přirozeně a neustále si připomínala, že teď je přece muž. Uvázali jí kolem prsou jakousi vycpanou lněnou podložku a na ni připevnili dvoudílný bronzový kyrys, který na stranách svázali. Když Renie zkusmo zvedla ruce, v duchu se podivujíc, jak mohou vojáci v něčem tak těžkém běžet, přidali jí ještě volný kryt, jenž měl chránit její choulostivá místa. Nakonec jí na nohy připevnili bronzové, lněnou látkou polstrované chrániče. !Xabbu trpělivě snášel stejnou péči a Renie zatím jen tiše obdivovala jeho štíhlou svalnatou postavu. Bylo příjemné vidět ho jako něco jiného než opici! Všiml si, že ho sleduje, a pobaveně se na ni usmál.

	Zatraceně, ženská, tohle je opravdové, pokárala se. Je úplně jedno, jak vypadá, a je zcela lhostejné, jak vypadáš ty, i to, že jsi nyní v zatraceném mužském těle. Za těmi branami jsou lidé, kteří se chystají tě probodnout oštěpem nebo ti rovnou useknout sekerou hlavu.

	Když se tedy řádně vyplísnila, nechala se dovést k hromadě odložených helem, kde si jednu vybrala. Její helma se však ani v nejmenším nepodobala zářivé helmě T4b. Byla to jakási čapka z tvrdé kůže s volnými klapkami přes uši. Helma byla pokrytá řadami vylámaných zvířecích tesáků, které byly na obou koncích provrtané a přišité ke kůži.

	Renie doufala, že ty tesáky nemají jen dekorační účel.

	„Máš velké štěstí,“ řekl jí jeden z mužů. „Je to velmi slušná práce.“

	Když i !Xabbu dostal svou helmu, dovedli je k hromadě dřevěných štítů ve tvaru kruhů a osmiček, pokrytých vydělanou býčí kůži a pobitých bronzovými pláty, odkud si mohli každý jeden vybrat. Renie se rozhodla pro kulatý, doufajíc, že jí menší velikost umožní lepší pohyb. !Xabbu následoval její příklad. Jakmile oba dostali krátký meč, dovedli je k oštěpům, které stály opřené v rohu o zeď. Všechny však byly nejméně dvakrát větší než oni. Renie se v novém brnění necítila v bezpečí, spíš si připadala příliš těžká a nemotorná. Kyrys už jí nepříjemně svíral neobvykle plochý hrudník. Když si prohlédla oštěp s bronzovým hrotem, okamžitě pomyslela na všechny ty Řeky venku, kteří se ji budou snažit probodnout něčím podobným, a strachy se jí sevřel žaludek.

	My sem nepatříme. Začíná nám to přerůstat přes hlavu.

	„Jestli se smím zeptat, šlechetný Glauku,“ řekl stařec T4b, když přivazoval Renie k opasku pochvu, „proč tví přátelé nemají své vlastní brnění? Co mi k tomu můžeš říct? Řekové často svým obětem berou brnění, ale před tím jejich majitele zabijí.“

	T4b, který byl pohroužený do svých vlastních myšlenek, zatímco se Renie a !Xabbu oblékali, překvapeně zvedl hlavu.

	Snaží se naznačit, že jsme zbabělci? pomyslela si Renie. Člověk by tu mohl strávit celý rok, než by to pochopil, ale my jsme vpadli přímo doprostřed děje. Pokusila se vymyslet něco rozumného. „Naše… naše koně nám utekli i s věcmi.“ Až dosud všechny Loutky, se kterými se setkala (až na bratra Factuma Quintuse), přijaly každé její vysvětlení bez mrknutí oka. Renie doufala, že tihle řečtí otroci a bývalí otroci budou stejní.

	Stařec okamžitě prokázal, že měla pravdu. „Aha, musela to pro vás být z Lycie těžká cesta, když jste přišli o koně.“ Pokýval vážně hlavou. „Ale štěstí, že jste dorazili. Bez Lyciánů a Dardaniánů a ostatních by Troja už dávno padla.“

	„Vždycky rádi pomůžeme.“ Renie kývla hlavou na T4b. Chvilku mu trvalo, než to pochopil, ale pak mávl rukou a naznačil, aby šli za ním. Muži ho vyprovodili ke dveřím, popřáli jim všem hodně štěstí a ještě jednou si prohlédli T4b zlaté brnění.

	Tábor vedle Skaianské brány byl veliký. Renie se na okamžik opět vrátila sebedůvěra. I kdyby Řekové dokázali shromáždit dostatečně velkou sílu, stále tu bylo dost mužů, mezi kterými se ona i její přátelé mohli snadno ztratit.

	Jeden ze strážců poznal T4b a nabídl se, že je odvede ke Glaukovu příbuznému Sarpedonovi. Šéf lyciánských spojenců vypadal jako další filmová hvězda – nebyl sice tak pohledný jako Hektor, zato však byl vysoký a urostlý jako olympijský atlet. Bez zbytečných otázek přijal rychle vysvětlení Renie, proč T4b nemluví.

	„Hlavní je, že ti fungují obě paže, šlechetný Glauku,“ prohlásil a praštil T4b po zádech takovou silou, že mladík zavrávoral. „Až vyjde slunce, čekají nás krvavé skutky. A Řekové nebudou čekat, až promluvíš. Spíš se na tebe vrhnou s oštěpy.“

	T4b se kysele usmál, ale Sarpedon už si ho nevšímal. Vyrazil na obchůzku po táboře, aby promluvil s lyciánskými vojáky. Renie začínalo být z Trojanů i jejich svalnaté ušlechtilosti zle. Měla pocit, že jestli před ní ještě někdo promluví o krvavých skutcích, které je čekají za úsvitu, začne hystericky křičet.

	Našli si místo u jednoho ohniště. Potom, co si s tuctem mužů, kteří se krčili u plamenů, vyměnili tiché pozdravy, T4b si kolem zlatého brnění omotal plášť, posadil se a mlčel. !Xabbu se usadil vedle Renie, zadíval se do ohně a možná přemýšlel o jiných ohních na příjemnějších místech. Renie měla poprvé možnost prohlédnout si ostatní vojáky, kteří přišli na pomoc Troji. Muži buď koukali do ohně, nebo si mezi sebou tiše vyprávěli a Renie si najednou všimla něčeho, co jí předtím unikalo, ale co bylo nyní z jejich pohledů a shrbených postav příliš zřejmé. Na rozdíl od svých statečných velitelů, jakými byli třeba Hektor a Sarpedon, tito vojáci, tito prostí muži, se děsili toho, co bude zítra.

	* * *

	„Kód Dephi. Otevřít soubor.

	S výjimkou Emily, která od chvíle, co jsme tady, usedavě plakala, byl nyní v ženských komnatách klid. Já sama cítím, že se mi chce velmi spát, ačkoliv malá část mého já na mě křičí, že každičká minuta, kterou nestrávím pokusem vyřešit některou ze zdejších záhad, je zbytečné mrhání časem. A tak alespoň zaznamenám své myšlenky, protože to nevyžaduje téměř žádnou námahu. A já už skutečně nemám sil navíc.

	Jsme tedy v Troji. A naše malá skupinka se opět rozdělila. Jenže tentokrát jsme se tak rozhodli. Snažila jsem se zvolit volbu opatrně, avšak jakékoliv rozhodnutí s tolika následky, učiněné v takovém shonu, se nevyhnutelně může zdát pochybné. Už když nás s Emily a Florimel velký trojský hrdina Hektor odváděl, měla jsem strach, že jsem se dopustila velké chyby. To nejtěžší břemeno svého rozhodnutí jsem nechala na bedrech Renie a ostatních – během několika hodin se zúčastní útoku na obléhající Řeky. Připadám si jako velmi malý a zbytečný bůžek, který dostal moc nad životem a smrtí bez obvyklých jistot božství.

	Ale přestože se zmítám strachy a pocitem viny, nemohu se ubránit údivu nad komplexností této simulace. Nemohu se dívat na Hektora nebo jeho ženu či rodiče bez toho, abych nepomyslela na jejich dobře známé příšerné osudy a na tisíce let, po které tyto osudy byly součástí lidské historie. Svým způsobem toho vím příliš. Možná T4b se svou zdánlivě totální ignorancí ke všemu, co se stalo před jeho narozením – a i k většině toho, co se stalo od té doby – je na tom z nás všech nejlépe. Jednoduše bude reagovat na to, co se před něj postaví. Jenže já nemohu ignorovat to, co vím. Nemohu odepsat celý svůj život, který jsem žila do té doby, než jsem se dostala na tohle zvláštní místo.

	Hektor nás provedl palácem až sem. Do komnat, kde pobývaly jen ženy. Chodby byly potemnělé, jen tu a tam svítila nějaká louč. A až na pár strážců bylo všude prázdno. Poprvé po dlouhé době jsem litovala, že jsem slepá. Ostatní smysly pro nás byly v této síti neocenitelné, a mně by stačilo, kdybych mohla vidět alespoň fresky. Na základě detailů, které jsem tu byla schopná rozeznat, jsem si byla jistá, že Bratrstvo Grálu nechalo malby zhotovit tak přesné, jak jen to bylo možné. Když jsem byla malá, zamilovala jsem se do fresek ve zničeném městě Knossos na Krétě, jejichž barevné reprodukce jsem našla v jedné z knih mých rodičů: delfíni a ptáci a býci. Proto jsem nyní litovala, že nemohu vidět, jak jsou vyzdobené stěny Priamova paláce.

	Hektorova žena Andromaché a jeho matka Hekabé byly vzhůru a čekaly na nás. Dělaly si o mě starosti – nebo spíš o Kassandru, jejíž tělo jsem si vypůjčila. Jestli si dobře vzpomínám, Kassandra byla královská dcera, kterou bůh Apollo obdařil věšteckým nadáním. Později ovšem tento dar zničil rozhodnutím, že nikdo žádné z jejích předpovědí neuvěří. Možná jsem si vybrala špatně – možná toho budu později litovat – ale podle toho, co vím, se Kassandra během trojské války vyskytovala jen zřídka.

	Andromaché měla větší radost z toho, že vidí svého muže než mě. Evidentně doufala, že tu s ní Hektor zůstane, ale on byl příliš příkrý a skoupý na to, jak romanticky vypadá. Proto jí dal jasně najevo, že nyní, když nás tři bezpečně doprovodil, hodlá se vrátit k trojské armádě, která tábořila u městských bran. Aby jeho žena zakryla své hluboké zklamání, zvedla jejich malého synka Astyanaxe, aby dal otci polibek na rozloučenou, ale Hektor si mezitím už nasadil bronzovou helmu s dlouhým chocholem, takže když chlapec uviděl, jak se proměnil v podivnou stvůru, vyděsil se a začal plakat.

	Já, která jsem to celé jen sledovala, jsem zůstala ohromená, protože toto je jedna z nejstrašnějších částí Iliady, i když viděná z poněkud jiného úhlu. Vědomí, že jako jediná v této místnosti vím – snad jedině s výjimkou Florimel – že se vysoký statečný Hektor už nevrátí živý a že dokonce i jeho tělo bude před očima jeho bezmocné rodiny zneuctěno, dokonale překonalo mou pochybnou úlevu, že tihle lidé jsou jen Loutky, tedy pouze umělí herci. Hektor si totiž klekl a sundal si helmu z hlavy, aby svého syna utišil. Jen stěží jsem dokázala uvěřit, že toto lidské gesto – bez ohledu na to, jak slavné nebo často diskutované – bylo pouhým produktem nějakého inženýrského algoritmu.

	Jsem unavená, jsem tak unavená, že tu vzpomínku nedokážu vyhnat z hlavy. Co je pro Hektora a jeho rodinu horší? Prožít tento smutný okamžik jen jednou jako skuteční lidé, anebo být odsouzení jako Danteho hříšníci k tomu, aby se tato tragická chvíle opakovala stále dokola bez naděje na spasení?

	Je bláznivé, že o těch přízracích tolik přemýšlím. Jsou prostě takoví, jací jsou, a já musím ještě splnit mnoho úkolů, jež mám vůči svým skutečným živým přátelům. Snad proto, že jsem tak vyčerpaná, se k tomuto okamžiku stále vracím – Hektor si kleká a sundává helmu s chocholem, natahuje paže ke svému plačícímu synovi, který si stále ještě není jistý, jestli je to opravdu jeho otec. Andromaché a stará Hekabé to celé sledují se smutným úsměvem na rtech. A přestože to nahlas nepřiznají, dobře vědí, že dítě nepláče jen tak pro nic za nic, ale že vycítilo v jejich domě přítomnost Smrti.

	Byl to dlouhý den – koneckonců začal v úplně jiném světě. Docházejí mi slova. Všechny ženy už šly spát. Florimel vedle mě hlasitě chrápe. Také Emily upadla do neklidného spánku. Převaluje se a cosi mumlá, ale už nepláče. Vím, že za jejím mládím a nezralostí se skrývá něco podivného. Od chvíle, kdy mě Renie a ostatní zachránili, není to děvče v pořádku. Už ale nemám sílu myslet. Moje myšlenky se točí v opakovaných smyčkách stejně jako tragédie tohoto města, odsouzeného vrtošivými bohy ke zkáze…

	Spát. Zíta se snad všechno bude jevit jinak. Spát…

	Kód Delphi. Uzavřít soubor.“

	* * *

	Byl to zvláštní sen, takový, jaký přichází během neklidného spánku. Stephen byl přivázaný k přední části velkého dřevěného koně a volal na ni, že odsud všechno vidí. Že dokonce vidí i jejich byt v Pinetownu i svou školu. Renie zatím jen skákala vzhůru, snažila se ho stáhnout zpátky na zem a dostat ho do bezpečí.

	Oni toho koně použijí, pomyslela si zoufale. Oni se pokusí s tím koněm prorazit bránu a Stephena to rozdrtí…

	Jak se začala z podivného snu probírat, vklouzla do její mysli jiná myšlenka: Ne, počkat, ten kůň nás zachrání, protože o něm víme jen my. Vlezeme dovnitř a utečeme.

	Jenže oni se dovnitř nedostali – kůň byl na druhé straně zdi, byl plný rozzlobených dětí s dlouhými drápy a temnými obličeji, zatímco oni byli uvnitř a jen bezmocně čekali…

	Zhluboka se nadechla a otevřela oči. Nad ní se skláněl !Xabbu a v jeho neznámé tváři bylo znepokojení. „Vydávala jsi podivné zvuky,“ řekl. „Mluvila jsi ze spaní. Zdá se, že tě něco trápí.“

	Rozhlédla se kolem sebe a snažila se zorientovat. Na zemi bylo vlhko. Obloha byla stále ještě temná, ale z většiny ohnišť už zbyly jen žhavé uhlíky. Nad nimi se tyčila slavná trojská brána, jen nepatrně ozářená zlatavým světlem. Strážní věže po obou jejích stranách trčely vzhůru jako obrovské náhrobní kameny.

	„Jen se mi… zdálo o Stephenovi.“ Otřásla se. Také několik dalších mužů kolem ohniště spalo neklidným spánkem; T4b byl jedním z nich. „Byl to jen další ošklivý sen.“

	Chvilku si spolu povídali o hloupostech, snažili se přivyknout na svá nová těla a pokoušeli se najít na jejich situaci něco normálního, přestože věděli, že na tom vůbec nic normálního není. Několik vojáků obcházelo od jednoho ohniště k druhému a tiše budilo své společníky. Východní obloha se již začínala pomalu vyjasňovat.

	T4b se probudil vyčerpaný a smutný, jeho hraná statečnost byla ta tam. Renie se cítila o trochu lépe – takhle se alespoň T4b nedopustí nějaké mladické nerozvážnosti.

	„My budeme muset bojovat na hradbách?“ zeptal se a očima zabloudil k opevnění. Vykulil oči, až mu bylo kolem dokola vidět bělmo.

	„Já myslím, že ne – řekla bych, že vyrazíme na planinu a zaútočíme na Řeky tam.“ Zamračila se. „Ale já nechci, abys s kýmkoliv bojoval, pokud se tomu půjde vyhnout. Slyšíš mě, Javiere? A nedělej na mě ty obličeje – už jsme toho myslím prošli dost, takže ti klidně můžu začít říkat jménem.“

	Javier pokrčil rameny.

	Obrátila se na !Xabbua. „Tam venku by nás mohli zabít. My nejsme jen umělé kódy jako všichni ostatní. Naším úkolem je zůstat naživu. Nenecháme se přece stáhnout do těch nesmyslů o slávě a cti – tohle není film. Je to skutečné. Rozumíte mi?“

	!Xabbu se na ni usmál, ale byl to jen nepatrný úsměv. T4b chvilku váhal, ale pak také přikývl. „Ty máš… nahnáno?“ zeptal se tiše. „Jako že se bojíš?“

	„To máš zatraceně pravdu.“ Renie slyšela, jak voják u vedlejšího ohniště vyzývá ostatní muže do boje. Slyšela, jak se bojovníci zvedají, jak si chystají brnění a zbraně. Hluk a hlasy začínaly sílit. „Bojím se k smrti. Tyhle oštěpy a šípy jsou tady pro nás stejně nebezpečné, jako by byly ve skutečném životě. Držte se za svými štíty. A nenechte se rozdělit!“

	Když posel dorazil i k jejich skupině a požádal je, aby se přidali k ostatním, Renie vstala, nasadila si na hlavu helmu a sebrala ze země těžký oštěp a štít.

	Bylo by docela příjemné, kdyby se nám dostalo nějakého výcviku v bojovém umění nebo tak něco, pomyslela si smutně, když se připojila k ostatním mužům u brány. Místo toho se to budeme učit za pochodu.

	!Xabbu natáhl ruku a sevřel jí paži těsně pod bronzovým chráničem. T4b se postavil vedle ní z druhé strany. Jeho zlaté brnění bylo stále ještě ukryté pod pláštěm a mladík si pro sebe něco tiše mumlal, jako by se modlil.

	Hektor stál na velkém kameni vedle brány a vypadal jako živá socha. Jeho oštěp byl nejméně třikrát větší než on, ale přesto s ním velký bojovník mával s takovou lehkostí, jako by to byla jen bambusová hůl na lov ryb.

	„Trojané, Dardaniáni, všichni naši spojenci, nadešel čas!“ zvolal. „Vyrazíme proti Řekům. Vrhneme se na jejich lodě. Pomstíme se za každého v tomto městě, pomstíme se za všechny ženy a dcery, které byly odvlečeny do otroctví. Nechť každý muž bojuje s odvahou, ať sami bohové pláčí nad statečností Troje!“

	Když se tiché hlasy vojáků změnily ve zvířecí řev, slunce se právě vyhouplo nad východní kopce a krajinu ozářilo ohnivé světlo.

	Skaianská brána se otevřela a těžké panty hlasitě zaskřípaly jako hejno dravců. Pak trojská armáda vyrazila do planin.




	Kniha čtvrtá

	ZÁPAD NAD HRADBAMI

	„Ty jsi mi vzal východ, ty jsi mi vzal západ, ty jsi mi vzal vše, co je přede mnou i za mnou; vzal jsi mi měsíc, vzal jsi mi slunce a já se děsím, že mi vezmeš i mého boha.“

	

	Nářek irské dívky, W. B. Yeats



	




	

	
		Kapitola 27



	
		Na cestě domů



	INTERNET/ZPRÁVY: Stát Arizona obviněn z budování „Táborů nucených prací“

	(vizuál: Mládež pochodující na práci v ranči Pravdy a Cti)

	HLAS: Ochránci lidských práv napadli návrh zákona podaný zákonodárci státu Arizona, podle něhož by měla většina nezletilých delikventů procházet takzvanými „nápravnými zařízeními pro mladistvé“. Tato zařízení však podle ochránců lidských práv nejsou ničím jiným než tábory nucených prací.

	(vizuál: Členka charty lidských práv Anastasia Pelhamová před zákonodárným sborem)

	PELHAMOVÁ: „Tohle už jsme viděli v Texasu a bylo to strašné. Během jednoho roku tam zemřelo dvacet děti na vyčerpání a podchlazení. Je to institucionalizovaná vražda.“

	(vizuál: senátor Eldridge Baskette)

	BASKETTE: „Ano, o všech těch nesmyslech jsem slyšel Auschwitz, všechno jsou to kecy. Skutečnost je taková, že máme nápravná zařízení plná mladých delikventů. Mnoho z nich jsou zkažené děti plné zloby a zášti. A my utrácíme miliony na jejich podporu. Takže teď říkáme: ‚Chcete mít prázdniny za státní peníze? Tak si to budete muset odpracovat.‘ Jestli chcete znát můj názor, mně to připadá fér.“

	

	KDYŽ SE FREDERICKS VRÁTIL, ORLANDO SE PRÁVĚ snažil posadit na posteli z větví. Slunce zmizelo a jediné světlo v pokoji vrhaly uhasínající uhlíky v ohništi. Orlando se tedy musel hodně naklonit, aby si mohl předmět svého zájmu lépe prohlédnout.

	„Co to děláš?“

	„Jen… jen se snažím…“ Ta snaha ho už tak dost vyčerpala, ale byl odhodlaný to dokázat. Podařilo se mu udržet rovnováhu, pak začal obtížně ohýbat nohu, aby se mohl podívat na chodidlo. „Jen se chci podívat na paty.“

	„Myslíš jako na svoje chodidla? Bláznit tedy umíš znamenitě, Gardinere, jen co je pravda.“

	„Jestli jsem Achilles, pak bych měl mít něco s patama. Ty jsi ten výraz ještě nikdy neslyšel? Copak po škole neděláš nic jiného, než že se potloukáš kolem a doufáš, že dostaneš pozvánku na večírek do Paláce Stínů?“

	„Tak se už konečně vymáčkni.“ Fredericks se cítil mnohem nejistěji, než vypadal. „Co vlastně myslíš tím, že máš něco s patama?“

	„Tak byl totiž Achilles zabit. Je to starý příběh. Nevím sice jak, jen vím, že to tak bylo.“

	„Tak si obuj boty a vybodni se na to.“ Fredericks neměl chuť povídat si o tom, jak by mohl být Orlando zabit, to bylo zřejmé. „Musíme něco udělat, Orlando. Všichni ti lidé sem pořád chodí a přemlouvají tě, abys šel bojovat proti Trojanům.“

	„Jenomže já nikam nejdu, takže si můžou škemrat, jak chtějí.“ Jeho snaha prohlédnout si zadní části chodidel ho vyčerpala bez toho, aby potvrdila nějakou skutečnou slabinu. Orlando zasténal a sklouzl zpět do vodorovné polohy. V hlavě mu hučelo. „Já to nedokážu. Nemůžu. Nemám žádnou sílu. Ten přiblblý egyptský palác mě úplně vyřídil.“

	„My se odsud dostaneme,“ pravil poněkud zoufale Fredericks. „A pak už budeš v pořádku.“

	Orlando se neobtěžoval vyslovit to, co oba dobře věděli. „Ne, musíme tu zůstat alespoň do té doby, než zjistíme, jestli sem dorazila i Renie a ostatní.“

	„Musejí tady být. Ta žena v Mrazáku to říkala.“

	„Ne, říkala jen to, že tu najdeme to, co hledáme. Tak nějak to bylo. Nikdy nám neslíbila, že se tu objeví i naši přátelé. V Middle Country jsi už takových předpovědí slyšel víc než dost, Frederico – vypadají, že by mohly něco znamenat, ale nakonec se ukáže, že znamenaly něco trochu jiného. Jsou klamné.“

	„Já se prostě chci hnout z místa. Chci se odsud dostat pryč.“ Fredericks sklonil hlavu a jeho nové pohledné Patroklovo tělo ostře kontrastovalo s jeho přihrblým, zklamaným postojem. „Chci zase vidět mámu a tátu.“

	„Já vím.“ Orlando nemohl dovolit, aby se ticho příliš protahovalo – bylo tu pár věcí, o kterých nechtěl přemýšlet. „Když jsi byl venku, zjistil jsi něco? Viděl jsi Bonnie Mae nebo ty děti?“

	Fredericks si povzdechl. „Ne. Tedy, nikdo zde o nich nemluvil. Řekl bych, že kdyby se tu proháněla parta žlutých opic, někdo by si jich jistě všiml.“

	„Pokud se ovšem také neproměnily. Jako my.“

	„Jo.“ Fredericks se ušklíbl. „A co podle tebe máme dělat? Ptát se každého na potkání: ‚Jenom tak mimochodem, nebýval jsi náhodou malou žlutou opicí?‘ Tady musíme všechno dělat tím nejobtížnějším způsobem! Je to ještě horší, než kdybychom byli zpátky ve skutečném světě.“

	„Ty sis nevšiml, jestli šli za námi, když jsme vycházeli z toho chrámu?“

	„Neviděl jsem vůbec nic, Gardinere! Všude byli netopýři a… a ty příšery. A ten chlápek Mandy prostě řekl: ‚Do brány!‘ A tak jsem nejdřív strčil tebe a pak šel taky.“

	„Nandi. Ten člověk se jmenoval Nandi.“

	„To je jedno. V každém případě jsem neměl šanci dívat se, co dělají ostatní.“

	Orlando si o Bezbožný kmen dělal starosti. Nevěděl, zda opičky zůstaly uvězněné v egyptském simovém světě napospas běsnícímu Osirisovi. Byly to přece jen malé děti, úplně maličké. „Nikdy jsme je neměli pouštět z toho džbánu,“ prohlásil zasmušile.

	„To je tedy pěkná kravina,“ zamračil se Fredericks. „Copak tam celou dobu jen tak čekaly? Zatímco my jsme byli v tom kresleném světě a tam, co byli ti brouci, a tak všude? Oni podle tebe seděli ve džbánu jako burákové máslo?“

	„Já nevím.“ Orlando hlasitě zívl. I když celý den pospával, připadal si pořád stejně unavený. Jedna věc byla, že si řekl, že bude šetřit síly na přicházející krizi, ale druhá věc byla, kde měl tu energii brát? V této chvíli se ještě necítil ani na to, aby na druhou stranu pokoje odnesl malé kotě. „Někdo si s tou sítí hraje. Každý si v simovém světě užije nějaké dobrodružství – od toho přece ty simové světy jsou. Ale co když se někdo ukáže v Mrazáku a potom bác, najednou je z něho egyptská bohyně v docela jiné simulaci? A ještě nám říká, kam máme jít, aby nám pomohla? Já to prostě nechápu.“ Unaveně potřásl hlavou. „Ničemu z toho nerozumím. Opravdu se někdo pokouší s námi komunikovat…?“

	Vyrušily ho zvuky zvenčí, někdo se tam hádal nebo hlasitě protestoval. Neznělo to příliš vážně – zřejmě se jednalo jen o nějaký spor mezi Achillovými bojovníky nad hrou kostek – ale Orlandův Thargor začal instinktivně pátrat po svém meči, který stále ještě ležel opřený o stojan na druhé straně pokoje.

	„Vojáci, ať už jim tu říkají jakkoliv, Mermadosové nebo tak nějak…“

	„Myrmidoni,“ řekl Orlando. Nedokázal dosáhnout na svůj meč, a tak toho raději nechal. „Copak jsi neposlouchal tu želvu?“

	„Příliš mnoho jmen. Vůbec se v nich nevyznám. Pokaždé, když ta věc otevře pusu, je to: ‚A tohle je Bonkulus, syn Gronkulusův, hrdina z Polibmizadku…‘“

	Orlando se usmál. „Myrmidoni. To jsou naši vojáci, Frederico. Měl by sis jejich jména pamatovat, protože jednoho dne by ti to mohlo zachránit život.“

	„Oni se chystají do boje s Trojany. Pokaždé, když vyjdu ven, se mě ptají, jestli si na sebe oblečeš své lesklé brnění a povedeš je do války proti Trojanům. A není to jen král Agawhozit – všichni tady chtějí, abys šel bojovat.“

	Orlando pokrčil rameny a zabořil se hlouběji do podušek. „Sotva se dokážu posadit. Nenechám nás oba zabít jen proto, abych udělal dojem na bandu virtuálních nadšenců s oštěpy.“

	Hlasy venku stále sílily, ale zlost se proměnila v jakýsi hlasitý dialog. Fredericks chvilku naslouchal a pak se obrátil k Orlandovi. „Ale já myslím, že je jim divné, že pořád nevycházíme ven. Asi nás považují za slabochy nebo tak něco.“

	Orlanda to zastihlo nepřipraveného, a tak chvilku trvalo, než se jeho smích přesunul z břicha do úst. Ale když se nakonec hlasitě rozesmál, vylekal tím Frederickse tak, že nadskočil a vyděšeně řekl: „Co je? Proč se směješ?“

	Orlando mávl chabě rukou a setřel si z očí slzy. Fredericks na tom, že si o nich parta vymyšlených lidí myslí, že jsou divní, neviděl nic vtipného.

	Někdo zaklepal na dveře. Fredericks se k nim bezmocně zadíval. Nebyl si jistý, zda je Orlandův záchvat, který se nyní změnil v pochechtávání narušované škytavkou, projevem nějakého vážnějšího problému.

	Orlando konečně popadl dech. „Dále… pojďte dál.“

	Dveře se otevřely, mezi nimi se objevil jeden z vousatých Myrmidonů a rozpačitě se mračil. „Je tady král z Ithaky, pane,“ řekl Orlandovi. „Řekli jsme mu, aby šel pryč, ale on tvrdí, že s tebou musí mluvit.“

	„Kdo?“ zeptal se Fredericks.

	„Odysseus,“ ozval se za vojákem čísi hlas. „Omlouvám se, že ruším, ale myslím, že bychom si měli promluvit.“

	Orlando tiše zasténal, ale nahlas řekl: „Tak ať jde dál.“

	Odysseus kývl nejprve na pozdrav Fredericksovi, pak Orlandovi a nakonec si našel židli a posadil se. Dnes ráno byl Orlando ještě stále velmi vyčerpaný a zoufalý, a tak tomu muži při prvním setkání nevěnoval příliš velkou pozornost. Nyní si ho ovšem prohlédl o poznání pozorněji. V jeho chování byla jistá ostražitost. Byl poněkud rezervovaný, a proto se ani trochu nepodobal ostatním Řekům, se kterými se Orlando až dosud setkal. Nevnucoval mu vzletné řeči o šlechetnosti nadcházejícího boje.

	„O co jde?“ zeptal se Orlando.

	„Mám dojem, že je pár věcí, o nichž jsme nemluvili, když jsem tu byl s Ajaxem a Fénixem,“ řekl král Ithaky. „A tak mě napadlo, že bychom ten hovor mohli uskutečnit bez těch dvou. Třeba to tentokrát půjde lépe.“

	Želvo, pravil tichým hlasem Orlando a přivolal svého agenta. Během jediného dne už na něm začal být opět závislý. Agentovy schopnosti však byly poněkud omezené, a proto mu jeho Beezle scházel ještě víc.

	Mořská želva, ozvalo se těsně u jeho ucha. Už jsem ti to říkal. Jsem mořská želva. Orlando ho ani nepotřeboval vidět, aby vycítil, že je jeho agent rozzlobený.

	Tak mi pověz, co potřebuju vědět o tom Odysseovi. Nahlas řekl: „Myslím, že spolu nemáme o čem mluvit. Nemohu bojovat. Jsem nemocný. Není mi dobře.“ Snažil se vymyslet něco trefného, co by mohl říct o bozích, ale takovou improvizaci zatím ještě nezvládl.

	Odysseus, syn Laertese, král z Ithaky, zašeptala želva. Je nejchytřejší ze všech Řeků, proslavil se důvtipnou strategií. Ale i když patří k nejmocnějším bojovníkům – zřejmě je z nich nejlepším lukostřelcem – nechtěl se účastnit bojů o Troju a raději předstíral, ze je šílený…

	Muž, jehož životopis mu agent právě odříkával do ucha, opět promluvil a Orlando přeslechl několik prvních slov. „…najít vzájemné pochopení.“

	„Nevíme, o čem to mluvíš,“ ozval se vylekaně Fredericks. Orlando rychle mávl rukou a svého přítele umlčel.

	„Neslyšel jsem, co jsi říkal. Díky té nemoci mi to občas špatně myslí. Prosím, zopakuj to ještě jednou.“

	„Nemoc?“ zeptal se Odysseus. Jeho úsměv však nezměkčil hrubost jeho tónu. „Nebo ten hlas v tvém uchu? Je to nějaký pták, nebo něco jiného? Včela? Moucha? Možná nějaká bohyně?“

	Orlando cítil, jak ho zamrazilo u srdce. „Já… já ti nerozumím.“

	„Ale no tak. Já taky riskuju.“ Odysseus se naklonil blíž a zatvářil se lišácky opatrně. „Vy nejste odsud, že ne? Nejste součástí tohoto prostředí, této… simulace.“

	Fredericks bleskově vytáhl z pochvy meč, až to vzduchem zasvištělo. Odysseus se však ani nehnul, a to ani tehdy, když mu Orlandův přítel přitiskl zbraň na krk. „Mám ho… mám ho zabít?“ zeptal se Fredericks.

	Mohl by ses alespoň pokusit znít o něco přesvědčivěji, Frederico. Orlando si připadal slabý a bezmocný jako ve špatném snu. Nedostávalo se mu dechu. Opět hluboce litoval ztráty své vitality. Když byl ještě jako Thargor v nejlepší formě, dokázal by tohoto siláka v případě potřeby bez problémů svázat do kozelce, ale u Frederickse si tím tak jistý nebyl. A bylo zcela lhostejné, jaký sim na sobě jeho přítel má. „Nech ho mluvit,“ řekl odevzdaně. Jestli je skutečně Bratrstvo našlo, nijak by si nepomohli, kdyby zabili jejich posla. Pokud by se jim to ovšem podařilo.

	„Výborně.“ Odysseus vstal, rozhodil paže a ukázal prázdné ruce na znamení, že nemá zlé úmysly. „Jak už jsem řekl, i já riskuju – ale zajdu ještě mnohem dál, abych vám to dokázal.“ Podíval se nejprve na Frederickse, potom na Orlanda a potom se na okamžik ohlédl přes rameno, jako by se chtěl ujistit, jestli je nikdo ve stínu neposlouchá. Když opět promluvil, hovořil tónem ambasadora vítajícího svého kolegu. „Promluvila na mě harfa.“

	Orlando čekal, co bude dál. Jenže nenásledovalo nic. „O čem to mluvíš?“

	„O zlaté harfě.“ Odysseus přimhouřil oči, jako by čekal, že na ně jeho slova nějak zapůsobí. „O zlaté harfě.“

	Orlando pohlédl na Frederickse. Měl dojem, že mu něco uniklo, ale jeho přítel se na něj podíval se stejně nechápavým výrazem.

	„Nemáme tušení, o čem mluvíš.“ Vtom Orlanda něco napadlo a zježily se mu hrůzou vlasy na hlavě – co když to je nějaký kód Bratrstva Grálu? Zatím se přiznali, že nepatří do této simulace, ale co když tím, že nepoznají heslo, potvrdí, že nemají právo tu být? Jedinou útěchou mu bylo, že také Odysseus se zdál být vyvedený z míry, že na jeho pokus nezareagovali. Tvářil se spíš překvapeně než podezíravě. Pohlédl na Orlanda, jako by nevěděl co dál.

	„Možná… možná že jsem se spletl.“ Cizinec se znovu posadil. „Myslím, že už je pozdě předstírat, že jsem tě přišel přesvědčit, abys bojoval v trojské válce?“

	Orlando se téměř usmál, avšak strach ho dosud neopustil. „Tak nám řekni, kdo opravdu jsi, pak si možná přece jen promluvíme.“

	Král z Ithaky rozhodil ruce. „A vy mi řeknete, kdo jste, aniž byste sami věděli, s kým máte tu čest? Myslím, že ne. Pak asi chápete, v jaké jsem pozici.“

	Fredericks stále ještě stál a v ruce svíral meč. Orlando se na cizince podíval a uvažoval. Ať už je to jakkoliv, nezdálo se, že by jim hrozilo nějaké bezprostřední fyzické nebezpečí. Stačil by jediný výkřik a dovnitř by se nahrnuli Achillovi vojáci. Navíc Orlando ani v nejmenším nepochyboval, že myrmidonští válečníci nejprve útočí a pak teprve kladou otázky. „Tak dobře. Promluvíme si. Jen si přitáhni židli kousek blíž, ať se k sobě nemusíme moc natahovat.“

	Cizinec pomalu přikývl a udělal, oč ho Orlando žádal. Když se opět posadil zhruba uprostřed mezi postelí a dveřmi, křečovitě se usmál. „Je to tak trochu proti logice, že? My všichni víme věci, které nemůžeme říct, protože nevíme přesně, s kým vlastně mluvíme.“ Kousl se do rtu a přemýšlel. „Tak tedy budeme mluvit všeobecně, souhlasíte? Můžeme mluvit o tom, co víme, ale držet se věcí, které nikoho nestrhnou na tu nebo onu stranu.“

	Fredericks se tvářil rozpačitě, ale Orlando na tom návrhu neviděl nic špatného. „Dobrá.“

	„Nechci být nijak kritický,“ pravil Odysseus, „ale nebylo nijak těžké uhodnout, že nejste z této simulace. Prostě jste nemluvili jako ostatní zdejší lidé. Například používáte příliš stažené tvary – jenže člověk, který to tu vytvořil, si zřejmě libuje ve starodávném jazyce.“

	„Až nebudu tak unavený, půjde mi to lépe,“ prohlásil trochu rozpačitě Orlando. „To tady…“ rychle se zarazil, když si uvědomil, že málem řekl Fredericksovo pravé jméno – co když se ho ten cizinec snažil ošálit tak, aby se právě této chyby dopustil? „To tady Patrokla už unavuje mluvit postaru, a tak mu to občas trochu… ujede. Zkrátka mluví jako obvykle.“

	„Tak díky,“ zavrčel Fredericks.

	„My všichni víme, že to je simulace,“ pokračoval Odysseus. „Také víme, že to je součást mnohem větší sítě, že?“

	Orlando přikývl. „Ovšem. To ví přece každý.“

	Cizinec se chystal něco říct, avšak v poslední chvíli se zarazil. „Dobře, na tom se tedy shodneme,“ prohlásil po chvilce. „Většina zdejších lidí jsou Loutky, ale pár jich přišlo zvenčí. Ze skutečného světa. Jako třeba my tři.“

	„Zatím souhlasím.“

	„A když se zmíním o jistém… bratrstvu?“ pokračoval Odysseus.

	Fredericks se na něj neklidně podíval, ale Orlando věděl, že to je přirozený směr hovoru – nedalo se před tím uniknout. „Bratrstvo Grálu, ano?“

	„Přesně tak.“

	Ani jedna z obou stran neměla chuť diskutovat o Bratrstvu: projev podpory nebo nenávisti by mohl okamžitě zničit základy důvěry, které tak opatrně budovali.

	Byla to velmi zdlouhavá práce – nejméně hodinu opatrně postupovali minutu po minutě, prozrazovali si své poznatky o povaze sítě a celou tu dobu se snažili udržet hovor na obecné úrovni. Uhlíky zatím docela shořely a v pokoji se zešeřilo. Venku někdo oznámil půlnoc, když se vyměňovaly stráže.

	Nakonec už to Orlando nevydržel – kdyby se nic nezměnilo, tahle diskuse by pokračovala několik dalších dní a on dobře věděl, že čas není zrovna jeho přítel. „Tak nám pověz o té zlaté harfě,“ řekl. „Když jsi sem přišel, tvrdil jsi, že na tebe promluvila. Co to je? A kolik nám toho o ní můžeš říct?“

	Odysseus se podrbal na vousaté bradě. „No, abych vám toho neprozradil příliš… byl to vzkaz, který mi někdo nechal. Řekla mi, že…“ Odmlčel se a přemýšlel. „Řekla mi, že mě hledají nějací lidé. A že mě poznají, až jim řeknu, že jsem mluvil se zlatou harfou.“ Nakrčil obočí. „Ale vy jste řekli, že jste nikdy o ničem takovém neslyšeli.“

	„Ne,“ řekl Orlando. „Ale začíná mi to docházet.“ Zaváhal – připadal si, jako by sáhl do nějaké temné jámy, odkud se mohl vynořit příšerný jedovatý strážce stejně tak dobře jako vzácný poklad. „A ta harfa… nevypadala ze začátku jako něco jiného?“

	„Něco jiného?“ Odysseus najednou úplně znehybněl. „Jak to myslíš?“

	„Přesně jak jsem řekl.“ Orlandovi se začínalo z nepříjemného napětí dělat špatně – měl pocit, že co nevidět začne křičet anebo se hystericky smát. „Byla to přece tvoje pitomá harfa – tak mi to řekni.“

	Cizinec jako by se proměnil v kámen. „Ne,“ řekl nakonec. „Ale… potom, co ta harfa promluvila, se proměnila v něco jiného.“

	„Potom?“ To Orlanda vyvedlo z míry – měl totiž na mysli vizi zlatého města, kterou Renie a ostatní nejprve viděli jako zlatý drahokam. Musel si přiznat, že mu docházejí síly; takže i kdyby se jeho přátelé zachránili, on neměl šanci hrát tyhle špionské hry donekonečna. A tak spíš z odevzdanosti než z čehokoliv jiného řekl: „Dobrá, ano, potom, co to byla harfa, změnilo… se to v něco zlatého?“

	„Ano.“ Bylo to stejné, jako když člověk sleduje někoho, jak rozdává karty. „Ano. Byla to… malá, zlatá věc.“

	„Páni! Tohle přesně poslal Sellars!“ zvolal hodně vzrušeně Fredericks.

	„Fredericksi!“ Orlando zbledl jako stěna. Obrátil se zpátky, ale cizinec po něm spiklenecky nepošilhával, ani se netvářil nijak hrozivě. Spíš to vypadalo, že je ještě zmatenější, než byl předtím.

	„Sellars?“ Bylo zřejmé, že to vůbec nechápe. „Kdo je Sellars?“

	Orlando na něj vykulil oči a snažil se ujistit, že to není jen hra. „Musíme se utvrdit, že mluvíme o tomtéž. Někdo ti dal harfu nebo ti ukázal harfu a potom, co ti ta harfa předala vzkaz, proměnila se ve zlaté… co?“

	Na cizinci nebyly vidět žádné emoce, ale přesto mu chvíli trvalo, než odpověděl. „Drahokam. Jako diamant, ale ze zlata, a uvnitř něj bylo takové světlo.“

	Orlando pocítil nesmírnou úlevu. Buď to Bratrstvo vzalo řádnou oklikou, aby lapilo Sellarsovy lidi, nebo byl ten cizinec jedním z nich. „Drahokam. Také jsme jeden takový našli.“

	„Já tomu nerozumím,“ řekl Odysseus. „Vy jste – jak jste k němu přišli? Já myslel, že jsem jediný… myslel jsem si, že nikdo takový jako já už není.“

	„Ne, je nás docela pár.“ Náhle jej napadla smutná myšlenka. „Tedy, bylo nás. Ale ty jsi z nějakého důvodu nedošel do zlatého města, a tak ses s nimi nesetkal. A nepoznal ses se Sellarsem.“

	„Zlaté město?“ Odysseus jen potřásl hlavou. „Už dvakrát jste se zmínili o člověku jménem Sellars. Můžete mi říct, kdo to je?“

	Orlando chvilku přemýšlel. „Byla v tom… tvém vzkazu zmínka ještě o něčem dalším?“

	Muž, kterého znali jako Odyssea, se zamyslel a pak řekl: „‚Jestli jsi tohle našel, pak jsi uprchl. Byl jsi vězněm. Nejsi ve světě, ve kterém ses narodil.‘“ Zamračil se a přemýšlel. „Tak nějak to řekla. Měl jsem si to ale zapamatovat slovo od slova,“ omluvil se. „Jenomže… no zkrátka, věci v té době byly poněkud hektické.“

	„A to bylo všechno?“

	„Ne. ‚Nic kolem tebe není pravda, a přesto věci, které kolem sebe vidíš, ti mohou ublížit nebo tě dokonce zabit. Budeš pronásledován a já ti mohu pomoci jen v tvých snech…‘“

	„Sny…“ řekl Orlando a chloupky na krku se mu znovu naježily, tentokrát vlivem zděšeného úžasu. „Ve snech…?“

	„‚Ostatní, které za tebou posílám, tě budou hledat na řece. Poznají, že jsi to ty, když jim řekneš, že jsi mluvil se zlatou harfou.‘“ Cizinec se opět odmlčel. „Říká vám to něco?“

	„Nejmenuješ se náhodou Jonas?“ zeptal se náhle Orlando.

	Na krátký okamžik se zdálo, že král z Ithaky proskočí dveřmi a zmizí v temné noci. Vytřeštil oči a tvářil se jako vysoká zvěř, která nečekaně vstoupila do oslepujícího světla lovcovy louče. Pak si ale Orlando všiml, jak se mu do očí nahrnuly slzy.

	„Můj bože,“ řekl tiše. „Ano, jsem Paul Jonas. Ach můj bože! Vy jste mi přišli pomoct dostat mě odsud pryč?“

	„To je Jonas!“ zvolal nadšeně Fredericks. „Páni, Gardinere, my jsme to dokázali! Já se z toho vážně picnu!“

	Ale Orlando viděl ve tváři vousatého muže zářit naději a věděl, že jakmile cizinec zjistí, kdo ho vlastně našel, a pochopí, jak jsou sami bezmocní, začne toho krátkého okamžiku štěstí hluboce litovat.

	* * *

	Když se jejich hovor konečně trochu uklidnil, Paul Jonas opět usedl na židli. „Vypadáte unavení,“ řekl. „Jsme už vzhůru celou noc a klidně bychom ještě pár hodin potřebovali, ale já myslím, že bude lepší, když se všichni teď trochu prospíme.“

	„Jsem unavený,“ pravil Orlando. „Jsem… jsem totiž vážně nemocný. Ve skutečném životě.“

	Fredericks na něho znepokojeně pohlédl. Orlando se pokusil o chabý úsměv.

	„Já to prostě nechápu,“ řekl Jonas. „Po tak dlouhé době. Všechno je to tak divné, ty věci, co se vám staly – ti brouci, ty kreslené postavičky.“ Hlasitě se zasmál. „No, myslím, že mně se stala také hromada pěkně podivných příhod, když už jsme u toho.“

	I když se Orlando zmítal ve svém vlastním hlubokém zoufalství, nemohl si pomoci, aby mu toho muže nebylo líto. „Já bych rozhodně nedokázal to, co ty. Jít pořád dál, aniž bych věděl proč.“

	„Ale dokázal, a také bys to udělal,“ odpověděl Jonas. „Protože co jiného by ti zbývalo? Ale stejně pořád vlastně nevím proč, že? Nevíme vůbec nic. Nedokážu se vyrovnat s tím, že vy jste tu ptačí ženu také potkali.“

	Orlando měl dojem, že to řekl skoro zklamaně. „Ale my ji neznáme – na rozdíl od tebe. Ona prostě… já nevím, prostě o nás projevila zájem.“

	Jonas se zatahal za vousy a zamyslel se. „Ještě toho je tolik, na co musíme přijít. Kdo vlastně je a proč se pohybuje z jedné simulace do druhé jako… anděl? A co ta Dvojčata…“

	„Myslím, že ta jsou ze všeho nejhorší,“ ozval se Fredericks. „Jsou tak příšerná. A to jsme se s nimi setkali jen jednou. Nedokážu si představit, jaké to muselo být pro tebe, když tě ti dva celou dobu honili.“

	„Raději na to ani nemyslete,“ prohlásil temně Jonas.

	„Sellars nám řekl, že tě Bratrstvo drží jako svého vězně.“ Orlando jen stěží dokázal udržet oči, ale museli probrat tolik věcí, že prostě nemohl jít spát. A bylo zcela lhostejné, jak moc nemocný se cítil. „Musíš pro ně tedy představovat nějakou hrozbu. A to je důvod, proč tě tak urputně hledají.“

	„No, škoda, že vám ten váš záhadný Sellars nestačil prozradit, proč bych pro ně měl přestavovat nějakou hrozbu. Sice si jako příliš velká hrozba nepřipadám, ale možná by mi to pomohlo vyplnit tu velkou díru v paměti, která mi tam zůstala. Bože, když jsi vyslovil mé jméno, já… já myslel, že se mi to všechno zase vrátí. Že se dozvím, proč se mi tohle všechno stalo.“ Tvář se mu opět vyjasnila. „Ale to stačí – před chvilkou jsem tu tajemnou ženu nazval andělem. Když jsem poprvé přišel do tohoto světa, hodně jsem o tom uvažoval. To bylo, když jsem zjistil, že se může na jednom místě vyskytovat v několika verzích – stejně jako ti Pankieovi, o kterých jsem vám vyprávěl, že vypadali jako Dvojčata, a přitom to Dvojčata nebyla.“

	„Páni, tihle Pankieovi mi připadají jako moje tetička a strýček z Minnesoty,“ řekl Fredericks. „Dávali mi ještě panenky, když mi bylo čtrnáct. Fuj!“

	„Uvažoval jsem, že v téhle síti jsou možná celkem čtyři různé kategorie lidí,“ pokračoval Paul, ignoruje Fredericksův kus rodinné historie. „Pochopitelně Loutky – tedy čisté kódy, přirozené součásti simulace – pak lidé, jako jsme my. Nebo jako jsou lidé z Bratrstva Grálu, to je celkem jedno. Skuteční lidé – myslím, že se jim říká Občané.“ Zarazil se, když venku zaslechl hluk. Ozval se lomoz a hovor, jak se v táboře Myrmidonů začali budit další vojáci, aby nanosili dřevo na ranní oheň. „Dobrý bože,“ řekl Jonas. „Už je skoro ráno. Ale ještě tuhle myšlenku dokončím. Myslím, že kromě Loutek a Občanů se v síti Jinozemě vyskytují ještě další dva druhy. Těm říkám Andělé a Sirotci. Andělé jsou například jako ta verze ptačí ženy, která ke mně přicházela ve snech anebo tady v Odysseově světě a která navštívila i vás jako egyptská bohyně – jsou to bytosti, které mohou cestovat z jedné simulace do druhé a vždycky si z každé z nich pro sebe něco uchovají. Podle mě patří Dvojčata také do tohoto druhu, pokud to ovšem nejsou nějací blázniví sadističtí mizerové, kteří pracují pro Bratrstvo. Nevím, která z těch dvou možností by byla horší.“ Usmál se, avšak příliš mnoho veselí v tom výrazu nebylo. „Ale co se týče Sirotků… myslím, že ti jsou jako ten chlapec Gally, se kterým jsem se setkal. Anebo jako ty verze ptačí ženy. Jednu jsem viděl ve světě Marsu a druhá byla mou ženou tady ve starověkém Řecku. Ty totiž… nějak přirostly k té nebo oné simulaci. Zaplnily v ní prázdné místo. Vlastně se zachovaly stejně, jako když člověk ve skutečném životě přijme nějakou roli. Třeba jako jste se vy stali Achillem a Patroklem a já Odysseem.“

	„Jo, ale kdo je krucinál Patroklus?“ zeptal se Fredericks. „Víme, že Achilles je chlápek s nemocnou patou, ale o nějakém Patroklovi jsme nikdy neslyšeli.“

	Orlando měl pocit, že Jonase ta otázka poněkud zneklidnila, ale snažil se to zakrýt. „O tom vám povím později. Teď mě nechte dokončit tohle – je to tak trochu krkolomné.“

	Fredericks rozpačitě přikývl. „Jasně.“

	„Takže kdo by ti lidé mohli být?“ zeptal se Jonas. „Tihle Sirotci, kteří se jen vznášejí kolem a hledají postavu, do které by mohli zapadnout?“

	Orlando, přestože už byl velice unavený, pocítil zvedající se vlnu zájmu. „Děti? Třeba jako je bratr Renie?“

	„Zdá se to být pravděpodobné.“

	„No tedy!“ Orlando udiveně potřásl hlavou. „Jako třeba ty děti v Mrazáku. To by však bylo pořádně divné.“ Malou chvilku přemýšlel. „Neznamenalo by to snad, že je ta tvoje ptačí žena jednou z nich?“

	„Podle mne je to možné,“ zdálo se, že Jonase ta myšlenka trochu rozrušila. „I když mi připadá, že to tak není, jenže jak tady může člověk něco bezpečně posuzovat?“

	„A ze svého skutečného života si na ni nevzpomínáš? Nevíš, kdo by to mohl být? Myslím, jestli si na ni nepamatuješ ze života před tím, než…“

	„Mladší sestra? Kamarádka?“ Paul pokrčil rameny. „Ne. Ale všechno je možné.“

	„Bože, mám toho dost!“ vydechl Orlando. „Celá tahle věc se zdá být čím dál podivnější.“

	Jonasova odpověď se ztratila v ostrém zabušení na dveře. Fredericks vstal a otevřel. Před domem stál Fénix, ale v chabém ranním světle byl sotva vidět. Stařec neztrácel čas formálním pozdravem.

	„Pánové, přišel jsem vám říct, že Trojané vyrazili ze Skaianské brány. Je jich celá armáda. Zamířili přes planiny a kola jejich válečných vozů se k nám rychle blíží. Odyssee, tvoji muži z Ithaky jsou zmatení. Nevědí, kam ses poděl.“

	„Ach můj bože,“ pravil tiše Paul. Zatékal očima, jako by hledal nějaký úkryt nebo snad zadní vrátka, kterými by se vytratil z této simulace.

	„Já bojovat nebudu,“ prohlásil Orlando. „Sotva udržím oči – nedokázal bych ani vstát!“

	„Prosím, šlechetný Achille,“ prosil ho Fénix, „zapomeň na svou hádku s Agamemnonem. Trojané se k nám blíží, chystají se podpálit naše lodě, abychom se už nikdy nemohli vrátit do rodné země.“

	„Jestliže tvrdí, že nemůže bojovat, pak skutečně nemůže,“ obořil se Jonas hrubě na starce. Pak se obrátil na Orlanda a Frederickse. „Já od toho ale nemohu jen tak odejít,“ řekl tiše. „Jinak bych celý tento svět uvrhl v hrozný chaos.“

	„Snad nebudeš také bojovat?“ Orlando se zděsil nad představou, že by Jonase ztratili krátce potom, co ho konečně našli.

	Muž, kterému Řekové říkali Odysseus, se obrátil na Fénixe, který netrpělivě přešlapoval mezi dveřmi a zmítal se mezi strachem a vzrušením. „Vrať se zpátky a řekni mužům z Ithaky, že už jdu. Achilles se zatím necítí natolik zdráv, aby mohl bojovat. Pospěš si – jistě tvou pomoc potřebují i jiní. Já hned jdu.“

	Fénix chvilku váhal, pak kývl hlavou a zmizel.

	„Budu se snažit ze všech sil, aby mě nezabili,“ řekl Jonas, když stařec odešel. „Věřte mi, nemám zájem, aby se o mně zpívaly nějaké hrdinské písně. Ale kdyby Trojané Řeky porazili, neměli bychom nikdy šanci dostat se do města. Leda snad jako vězni. A pokud vím, tak právě tam máme jít. Jestli si dobře na onen příběh vzpomínám, síly byly stejnoměrně rozdělené, zvláště když Achilles nebojoval. Pokud by ovšem všechny Odysseo vy oddíly vzaly do zaječích jenom proto, že tam nejsem, celé by se to mohlo nabourat – Trojané by za pár hodin podpálili všechny řecké lodě.“

	Orlando se za ním díval, jak vyběhl ze dveří. Paul Jonas sám sebe popsal jako Nikoho – správce muzea, člověka, který trávil víkendy čtením novin a oprašováním polic. Přesto se velmi odvážně vrhl do boje a riskoval vlastní život jen proto, aby udržel věci pohromadě alespoň na tak dlouho, než dostane odpovědi na svoje otázky.

	Orlando mohl jen doufat, že se nedívá za neobyčejně statečným mužem, který běžel v ústrety smrti.

	* * *

	Přestože byla Olga Pirovská ve Státech už více než týden a Mason-Dixonovu čáru3 překročila už před několika dny, to, že se ocitla ve skutečně jiné zemi, pocítila, až když se dostala do Georgie. Neexistoval však žádný viditelný důvod, proč tomu tak bylo. Byla sice pravda, že východní pobřeží Spojených států bylo téměř k nerozeznání od Kanady – zdvořilý výmysl severoamerické solidarity sahající daleko dolů podél pobřeží – ale mezi Atlantou a jinými velkými severskými městy, které znala, jako například Toronto či New York, v zásadě nebyl příliš velký rozdíl. Snad jedině podle slavné červené hlíny, která prostupovala zelení jako pomalu se hojící rány, poznala, že tato anonymní, důstojná předměstí nejsou součástí jejího města a že squatterské tábory, skryté pod hlavními silnicemi, jsou plné Georgianů a nikoli Pennsylvánců či dokonce Kanaďanů.

	Pokud tu tedy byla nějaká skutečná viditelná změna, pak to bylo v podtextu. V nevyslovených domněnkách místních vysílacích stanic, v mírně rozmrzelém obsahu náboženských poutačů na stěnách a billboardech a dokonce i v jasných holografických markýzách s křiklavě barevnými obrázky Ježíše, ale i s mnohem světštějšími a stejně magickými postavami usmívajícího se Chicken Boye, Hungry Hillcat nebo Price-Killera. Ty všechny se objevovaly v noci vedle dálnic, na několik okamžiků se rozsvítily proti temným masám budov, aby vzápětí zmizely ve zpětných zrcátcích.

	Poděkovali jste už dnes Bohu? Ptal se neonově rudý nápis na boku robustní budovy, ve které Olga vytušila kostel. Je čas hledat pravdu, stálo na dalším nápisu, jenž pomalu obíhal obvod vznášejícího se kiosku asi dvě stě metrů nad zemí, jako první prohlášení nějaké mimozemské vesmírné lodi.

	Ne všechny poutače se však ve tmě daly přečíst. Podle skutečně demokratických principů si své nápisy dopřávali i ti, kdo si nemohli dovolit víc než plechovku se sprejem. Pán se vrátí, hlásalo jedno kostrbaté grafity na dálničním nadjezdu, a Židé Ho znovu zabijí. Olga měla dojem, že ten nápis se odvolával na kult Keeverů, jejichž vůdce byl zhruba před deseti lety zastřelen v Jeruzalému, když se pokusil zmocnit mešity Kubát es Sachra.4

	Olga začala být na hlasy citlivá, a tak měla pocit, že v těchto symbolech a úkazech slyšela něco, co jí téměř připomínalo hlas ze snů. Z temných snů. Neklidných snů.

	Jsou to vždycky ti, kdo něco ztratili, kdo ztratili něco důležitého a bolestivého, kdo se snaží udržet tajemství, kdo věří v symboly, usoudila. Vzpomněla si na své vlastní mládí strávené mezi cikány a jinými lidmi od cirkusu a na jejich podivnou jistotu, na jejich věčný zápas s vesmírem, který pevně svíral svá tajemství. Ale tihle lidé prohráli svou válku už přede dvěma sty lety. Jsou bohatí a mocni a moderní. Tak co tedy pořád hledají?

	Jak se zdálo, ne vždycky se smutek dal zahnat tak snadno.

	* * *

	Ve Washingtonu D. C. vystoupila z vlaku, poněvadž její vlastní hlasy začaly slábnout. Věděla, že jede správným směrem – věděla to stejně, jako když žena spálená od slunce ví, kterým směrem je slunce – ale hlasy začaly být nepravidelné a vzdálené, jako by je něco děsilo nebo rušilo. Ve spánku k ní stále přicházela vidina vysoké černé věže, ale nyní už se jevila jen jako vzpomínka na předchozí sny. Olga cítila, že radar v její hlavě, který ji zpočátku tak neúprosně vedl, začal být zmatený. Proto potřebovala z té rychle se pohybující kovové střely, směřující do Toronta, vystoupit. Chtěla cítit nerecyklovaný vzduch a ostrý vítr na své tváři. Tam někde byla černá hora – někde dál na jihu – jenomže ona ten svět potřebovala nejprve řádně cítit, aby mohla přesně zjistit, kde to v tom světě je.

	Čas od času, když se projížděla v pronajatém voze temnou zelení horní Georgie nebo když si na chvilku sedla v některé pouliční restauraci, dokázala se na sebe podívat jako na naprostého cizince – šestapadesátiletá žena, jež se vzdala skvělé práce, opustila svůj domov i svou zemi a vydala se vstříc něčemu, co vůbec nechápala, a to jen proto, že ji hlasy v hlavě přesvědčily, že to musí udělat – a věděla, že kdyby ji hodnotil někdo cizí, bezesporu by ji považoval za šílenou. Koneckonců, kdo jiný měl hlasy v hlavě? Šílenci, blázni. Bylo však zvláštní, že ji ta myšlenka nijak neznepokojovala.

	Nedělá mně starosti, že bych byla šílená, uvědomila si jednoho večera, když čekala, až si unavená číšnice vzpomene, že si Olga ještě nic neobjednala. Tedy ne do tě doby, dokud budu věřit, že to tak musí být. Pořád ve mně zůstává velká část té staré Olgy – stále jsem tatáž žena.

	Bylo to zvláštní, žít uvnitř sebe i venku, ale bylo to také svým způsobem uklidňující. A i když jí rozum říkal, že to, co dělá, nedává žádný smysl, že to je vlastně učebnicová ukázka schizofrenie, bylo to příliš silné, aby tomu dokázala odolat. Ty hlasy mohly být pouze výsledkem její bujné fantazie, jakýmsi úletem jejího mozku, ale přesto byly součástí jejího já stejně jako ta racionální část, byla to ta nejhlubší a nejpravdivější věc, jakou po dlouhé době zažila. Proto ty hlasy musela respektovat – cokoliv jiného by bylo sebezapřením, a Olga nepatřila k sebevražedným typům. Kdyby totiž taková byla, nikdy by se nedostala až sem, neseděla by v mizerně osvětlené restauraci a nečekala na sýrový sendvič několik desetiletí potom, co její milovaný Alexandr a její děťátko zemřeli.

	* * *

	Vyjela z Atlanty a přes jižní Georgii zamířila do Alabamy. Cestovala po dálnicích, táhnoucích se hustými lesy, a krajinou se zakrslými keři plnou pojízdných přívěsů a spoustou dalších pochybných příbytků, nebo nad vznášejícími se metroplexy, kde oblohu zaplňovaly zrcadlovité věže telemorfických baronů. Každá lesklá budova jako by hlásala, že dokonce i ve světě, kde vládnou informace, musejí tyto informace odněkud vycházet a jsou tedy samy nějak ovládány. A zde je to odněkud, prohlašovaly budovy za své majitele. Zde, mezi kancelářskými hrady, zde a na tisících dalších místech po celém světě. My ovládáme brány. Nám patří každičký elektron. Ti z vás, kdo jste bázliví a ušlápnutí, si můžete dál čekat na svého Ježíše, jestli chcete, ale Zemi zatím budeme vládnout my, my budeme pány neviditelného prostoru. My budeme zářit.

	Každou noc Olga uléhala do postele v některém z nekonečné řady uniformních motelů. Hluk projíždějících aut se ztišil na minimum před telematickým šustotem, kdy její hlava byla plná oblázků a tichých hlasů. Děti ji hned obstoupily jako ostýchaví duchové a každé z nich jí šeptalo příběh své vlastní minulosti, kterou, jak se zdálo, ztratily. Každý ten příběh, opakovaný stále dokola, se stal součástí jakéhosi podivného sboru. Děti se na ni sesedly jako holubice, klovaly do ní a mumlaly a každou noci ji vodily na místo, kde se proti obloze rýsovala mohutná černá stavba.

	Už jsme blíž, mumlaly ty hlasy. Blíž.

	Každé ráno se probouzela sice unavená, ale v podivně povznesené náladě. Dokonce i občasné bolesti hlavy, které byly ještě před několika týdny důvodem jejího nesmírného strachu, jí připadaly, jako by stály za to, jako další důkaz, že dělá něco důležitého. Poprvé za celé ty roky se s ní dělo něco, co pro ni hodně znamenalo. A pokud ji tedy ty strašné bolesti měly přivést právě k tomuto poznání, pak to nebylo prokletí, ale spíš požehnání.

	Takhle se asi za starých časů cítili svatí mučedníci, pomyslela si jednoho rána, když vjížděla na mezinárodní silnici číslo 10 a v ruce držela kelímek s kávou, který ji hřál na dlani jako nějaké k životu se probouzející zvířátko. Každá rána je v podstatě boží dar. Každý krutý poliček je vlastně boží polibek.

	Ale ti mučednici zemřeli, připomněla si. To je také důvod, proč se z nich stali mučedníci.

	Ale ani tato myšlenka ji nijak netížila. Obloha byla šedá a zamračená, na pouličních vývěskách se krčila hejna zmrzlých ptáků, ale něco uvnitř ní bylo tak živé, že nedokázala věřit na smrt.

	Přestože byla tisíce mil daleko od všech známých míst, přestože byla tisíce mil daleko od místa, kde se narodila, Olga Pirovská nějakým nevysvětlitelným způsobem věděla, že se vrací domů.
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	INTERNET/SITCOM-LIVE: „Sprootie“ za lepší sexuální život!

	(vizuál: Obývací pokoj Wengweng Choa)

	CHO: Chen Shuo, pomoz mi! Nemůžu najít svůj Sprootie implantát a vdova Mai přijde na to rande už každou chvilku. Bez implantátu se mi vysměje, že jsem impotentní!

	SHUO: (šeptem na Ziu) Tvůj otec do toho Sprootie implantátu vkládá moc velké naděje, (nahlas) Tu, starosto Cho. Našel jsem to.

	CHO: Díky bohu! (odběhne)

	ZIA: Ty jsi ale zlomyslný, Chen Shuo. To byl můj Panda implantát do hodiny biologie.

	SHUO: Hlavně se ujisti, aby v lednici bylo dost bambusových výhonků! (audio: smích – přes)

	CHO: (mimo scénu) Jsem rád, že teď vdově Mai můžu předvést pořádný sex – ona je tak nádherná! Ty její oči, a ten mokrý čenich a ta srst…! (audio: smích)

	SHUO: To se stává, když si bláznivý chlap myslí, že za něj Sprootie vyřeší jeho sexuální problémy.

	(audio: smích, potlesk)

	

	ÚTOK TROJANŮ SE ZDÁL BÝT SPÍŠ ZVÍŘECÍM NÁPOREM než shromážděním lidské rasy – ozbrojená masa lesklého bronzu a stříbra vyrazila ze Skaianské brány na planiny jako příšerný uragán. Řekové se stále ještě oblékali do své zbroje, když první trojské bojové vozy dorazily k jejich táboru. Nad barikádou létaly šípy a na zem se snášel smrtící déšť. Vojáci klopýtali a padali na obličeje na písčitou zem, probodnutí dobře mířenými střelami. Jejich společníci dokonce ani nemohli odtáhnout těla do ústraní nebo oddělit raněné od mrtvých – mrtvoly i zranění zůstali ležet pod nohama Řeků, kteří se zběsile snažili najít nějaký úkryt před trojskými lučištníky.

	Slunce se ještě ani nevyhouplo nad kopce, ale brána řeckého tábora se už stačila změnit v místo divokého zápasu. Když byla brána rychle zavřena a zabezpečena, obří Ajax, který byl ve svém brnění tak veliký, že vypadal jako bůh, jenž se rozhodl přidat k boji, zůstal nečekaně venku. Prvnímu trojskému útoku sice odolal, ale měl kolem sebe jen pár mužů, z nichž už několik podlehlo smrtícím šípům.

	Paul až dosud v celém svém životě nikdy neviděl nic tak neosobně děsivého. Když první vlna trojských lučištníků a jezdců na válečných vozech stáhla své koně od stěny a zamířila na okraj velkého obranného příkopu, ozvalo se dunění kopyt a skřípání kol a místo ní nastoupila druhá vlna. Jeden z Paulových vojáků klesl k zemi. V prsou měl zabodnutý šíp s černým pírkem, kašlal a plival krev a prosil bohy o spasení.

	Jak se mám vyhnout boji, když je přímo přede mnou? Pomyslel si zoufale Paul, když ho zraněný muž popadl za nohu. Přikrčil se k zemi a dělal, co mohl, aby tu chrčící umírající bytost vedle sebe ignoroval. Do štítu mu narazily dva šípy, až ho zabrněla paže. Co mám dělat? Oštěp, který držel v ruce, mu připadal už teď těžký jako pouliční lampa. Nemohu přece s těmi příšerami bojovat – nikdo mě to nenaučil!

	Řečtí lučištníci zatím začali šplhat na násep – někteří z nich na sobě měli jen zčásti své brnění. Mnoho jich zemřelo ještě dřív, než stačili napnout tětivu, ale ostatní začali střelbu opětovat. Trojští lučištníci a jejich jezdci nemohli při střelbě používat štíty, takže když začaly z řecké strany létat šípy, museli ustoupit do bezpečnější vzdálenosti.

	Vojáci z Ithaky začali nadšeně jásat, jakmile nápor smrtících šípů na chvíli ustal, ale pokud si některý z nich myslel, že se jim podařilo útok Trojanů odrazit, pak tento omyl netrval příliš dlouho. K příkopu se blížila poslední vlna trojských válečných vozů, ale tentokrát se vojáci nepřiblížili, aby vystřelili a potom opět tryskem odjeli. Když se trojští pěšáci jako mohutná vlna rozběhli přes planinu, muži na válečných vozech sesedli a vyrazili kupředu, skrytí za vysokými štíty tak, že z nich byly vidět jen neosobní hmyzí helmy a dlouhé oštěpy.

	Ale jeden z nich se pohyboval rychleji než ostatní, běžel k řecké stěně, jako by ji chtěl sám zbořit.

	„Hektor!“ vykřikl řecký voják. „To je velký Hektor!“ Paul cítil, jak muže kolem něj polil studený pot. Několik válečníků začalo na Priamova syna pokřikovat hrubé urážky, ale zněli poněkud nervózně.

	„Bez Achilla se mu nemůžeme postavit,“ zamumlal jeden z ithackých vojáků. „Kde je? Bude bojovat?“

	Trojský vůdce na urážky neodpověděl, jen přidal do kroku, jako by se bál, aby ho některý z jeho druhů nepředběhl. Když seskočil do příkopu a začal šplhat na druhou stranu, sesypaly se na jeho štít řecké šípy, ale on ho nesl s takovou lehkostí, jako by byl z papíru. Dostal se až k základům hradby a jediným máchnutím ruky odrazil štítem nepřátelský oštěp, ten odletěl a zabodl se do země; v dalším okamžiku vyrazil se svou vlastní zbraní. Jeho rána byla rychlá a smrtící jako blesk. Lučištník, jehož se mu podařilo zasáhnout, jen krátce vykřikl, než ho Hektor srazil z hradby jako nabodnutou rybu a dorazil ho brutálním úderem krátkého meče.

	Ostatní Trojané vyskákali z vozů. Někteří z nich už šplhali za Hektorem a v rukách drželi nejen oštěpy a meče, ale také dlouhé dřevěné kůly podobné lodním trámům. Zatímco jejich kamarádi vepředu a lučištníci na stranách příkopu udržovali Řeky v činnosti, tito muži začali zasunovat dřevěné klády pod hradby a snažili se odvalit některý z kamenů. Několik z nich zasáhly šípy a ti padli, ale ostatní pokračovali v práci. Paul věděl, že pokud budou mít dost času, jistě se jim to podaří – obrana řeckého tábora nebyla, na rozdíl od pevných základů Troje, stavěná, aby zvládla tak urputný nápor.

	Když slunce vystoupilo o něco výš, zmocnila se ho panika. Řečtí obránci spěchali na tu či onu část ručně stavěné hradby a snažili se zasáhnout všude, kde se zdálo, že by Trojané mohli přelézt na druhou stranu. Až dosud se jim dařilo útok odrážet. Sám král Agamemnon v doprovodu hrdiny Diomeda – Paul zaslechl, že o něm několik lidí prohlásilo, že je hned po Achillovi druhým nejlepším řeckým bojovníkem; nyní mu jen stačilo toho muže chvilku sledovat, aby pochopil, že je skutečnou hvězdou a nikoliv jen hloupým náfukou – provedl výpad z obleženého tábora, aby zachránili Ajaxe, jenž mezitím ztratil téměř všechny své muže, a tak mu nezbylo než odrážet Trojany kusem jednoho z jejich zakrvácených dřevěných kůlů. Hektor zahlédl Agamemnona asi sto metrů od zdi, jenomže než se k němu stačil rozběhnout, zastavili ho jeho vlastní muži, kteří bojovali o své životy podél řecké obrany. Díky tomu se králi a Diomedovi podařilo obřího válečníka zachránit. Po zběsile bráněném žebříku vylezli zpátky přes zeď a nechali Hektora zuřit u základů opevnění a bouchat do mohutného štítu, aby byl přes rachot boje dobře slyšet. Domáhal se, aby se vrátili a změřili s ním síly.

	„Dokonce i nyní, šlechetný Odyssee,“ povzdechl si král, „cítím, jak se váhy otce Dia naklánějí. Naše polovina se nachyluje dolů směrem k Hadovi, zatímco Priamovi prokletí Trojané se zvedají k nebesům. Ajax a Diomedes se zase vrátili do boje, ale já myslím, že Hektora se jim porazit nepodaří. Nad ním totiž drží ochrannou ruku bohové. Co budeme dělat?“ Setřel si z čela pot. „Jemu se může postavit jedině Achilles. Kde je? Nemohl bys za ním zajít a uprosit ho, aby se za nás v těchto těžkých časech postavil?“

	Bylo těžké dívat se na tohoto mocného muže, jak bledne a jak se chvěje únavou, a necítit přitom ani trochu lítosti. „Achilles je nemocný. Nemůže ani stát – viděl jsem ho na vlastní oči.“

	Agamemnon potřásl hlavou a z vousů mu odlétlo několik kapek potu. Nedaleko od nich právě jeden řecký bojovník vykřikl a zřítil se z opevnění. V těle měl zabodnutý oštěp a ostrý hrot mu trčel ze zad. „Pak to je tedy nějaká boží pomsta, jako když na nás Apollo tehdy seslal mor za to, že jsme urazili jeho kněze. Olymp si přeje naši zkázu.“ Král se nahrbil a povzdechl si. „Je to těžké. Copak jsme jim nedali všechny ty oběti, které po nás žádali?“

	„Jde o Hektora, že?“ řekl Paul. „Kdybychom ho dokázali zastavit, vzali bychom tím Trojanům vítr z plachet, je to tak?“

	Agamemnon pokrčil rameny. „Podle mého ho nedokáže zastavit ani statečný Diomedes – přece jsi viděl, kolik Řeků už zabil? A stále mu to není dost. Priamův syn je jako lev. Řve uprostřed vesnice, zatímco všichni psi se schovávají za domy.“

	„Pak bychom proti němu neměli bojovat muž proti muži,“ řekl Paul. Měl pocit, že musí něco udělat, protože jinak se důvod, proč sem přišel a proč potkal chlapce Orlanda a Frederickse, jen utopí v moři krve. „Měli bychom na něj shodit kámen nebo něco takového.“

	Agamemnon se na něj podivně podíval a Paul si v první chvíli myslel, že ho za jeho nešlechetné úmysly řádně pokárá. Ale král místo toho řekl: „Ty jsi skutečně nejchytřejší ze všech Řeků, mocný Odyssee. Jdi najít Ajaxe a řekni mu, aby sem hned přišel.“

	Paul se rozběhl do tábora. Na zemi už ležel bezpočet těl, která někdo rychle odvlekl dál od stěn, aby nebránila ostatním obráncům v boji. Už bylo prolito tolik krve, že na mnoha místech zůstaly její houstnoucí temně rudé kaluže.

	Jak jen to dělají? Napadlo ho, když se přiblížil k hrstce bojovníků zápasících blízko jedné zdi. Každý z nich se snažil zabít svého protivníka předtím, než bude sám zabit. Tohle je… organizovaná vražda? Dokonce ani ve skutečném světě by se nikdo dobrovolně nevydal do něčeho takového, kdyby věděl, že na něho čekají tisíce bojovníků, kteří mu chtějí vrazit oštěp do těla nebo vypíchnout šípem oko. Slyšel Ajaxe zvolat válečný pokřik, byl jako rozzuřený býk. Ale proč jsem tu já, když na to tak přijde? Proč se jednoduše neschovám, dokud to nepřejde? Abych chránil ty dvě děti, které mi na oplátku pomohou zjistit, co se se mnou stalo?

	Ať už to člověk svede na mizernou smůlu nebo na vůli bohů, usoudil, když zaslechl další výkřiky raněných, které vyděsily klidně kroužící krkavce na obloze, je to to jediné, co můžete dělat, když už vám nezbývají žádné jiné možnosti než ty špatně.

	* * *

	Paul byl nucen zaujmout na hradbě Ajaxovo místo, takže jeho filozofické úvahy ustoupily před nutností nenechat se zabít.

	Trojané přicházeli v dalších a dalších vlnách jako oceán, narážející na skalnatý břeh. Celé stovky se jich hemžily po zdech řeckého opevnění a další tisíce mužů čekaly za nimi, aby nastoupily za své padlé kamarády. Občas se skutečně zdálo, že bohové v Trojanech probudili nějaké šílenství; bez ohledu na to, kolik jich byly zabito, ostatní stále zběsile odnášeli těla na stranu a nahrazovali jejich místa.

	Mezi trojskými bojovníky bylo i několik hrdinů – Paul slyšel spojence i nepřítele vykřikovat jejich jména, jako by tato válka byla nějaká zběsilá nebezpečná sportovní soutěž. Pěšáci na obou stranách byli současně vyděšení i nadšení, že mohou bojovat po boku takových legend, jakými byli Sarpedon, Aeneas a Deifobus. Největším a nejděsivějším ze všech však byl Hektor, syn krále Priama, který se zdál být úplně všude – nejprve na jednom místě hrozil, že silou vyrazí bránu řeckého tábora, a v dalším okamžiku už vedl útok v jiné části řecké obrany. Také Řekové však měli své šampiony, Diomeda a letitého Nestora a Helenina odvrženého manžela Menelaa, ale v této chvíli si žádný z nich nedokázal poradit s Hektarem, jenž dovedl jedinou ranou oštěpem probodnout dva muže naráz, takže než oba vypustili duši, přišpendlil je k sobě jako lžíce v zásuvce. Hektor se dokonce ani na okamžik nezastavil, aby se pokochal svým dílem. Jednoduše se o prvního vojáka zapřel nohou, oba naráz je stáhl z oštěpu, a než jejich mrtvoly spadly společně na zem, Hektor už soustředil svou pozornost jinam. Působil skutečně dojmem, jakým ho popsal Agamemnon: jako lev mezi psy.

	Paulův život se zúžil na pravidelný rytmus výpadů a uskoků, bral cizí životy, aby si uchránil ten svůj. Tahle válka byla úplně jiná než všechny války, které kdy viděl, žádné dobře mířené výpady trénovaných mečířů. Když šípy a oštěpy prosvištěly kolem a našly svůj cíl, ti, kdo přežili, vyrazili s křikem kupředu. Protivníci se do sebe zapřeli štíty, aby mohli jeden druhého napadnout krátkým mečem. Bylo to příšerné, všichni byli tak blízko sebe, že Paul cítil, jak do něj jiní bojovníci při boji strkají, těžko šlo odlišit spojence od protivníka. On sám byl několikrát raněn, nejhorší byl ale jen dlouhý krvácející šrám na paži. Přestože to bolelo, byla to jen mělká rána, kterou mu způsobil oštěp, jenž pronikl jeho štítem. Paul si nepřál nic jiného, než aby se dostal z té příšerné vřavy někam do bezpečí, ale jak slunce stoupalo na planinu, začínalo být zřejmé, že Trojané vycítili vítězství (nebylo divu, když viděl Hektora, jak v lesklém brnění vraždí bezmocné Řeky a vypadá při tom jako divoké zvíře, které se na dětském večírku utrhlo z řetězu). Paul začal cítit únavu a všiml si, že ostatním spolubojovníkům už také docházejí síly. Zanedlouho bude po všem. Nakonec se toho černého klidu, který si v minulosti tolikrát přál, dočká právě ve chvíli, kdy po něm toužil nejméně.

	Trojané se znovu shromáždili před bránou a chystali se k dalšímu mohutnému útoku. Paul vstal, lapal po dechu a sledoval je, jak se shlukují proti němu a ostatním vyčerpaným Řekům. Když zvedli štíty nad hlavu, vypadali útočníci spíš jako nějaký velký hmyz než lidé – Paul měl dojem, jako by se díval na hordu švábů. Jen jediná tvář byla vidět: černovlasý Hektor stál uprostřed jako bůh války, nebál se řeckých šípů, zakrvácený oštěp držel vysoko nad hlavou a druhou rukou povzbuzoval své druhy směrem k chatrné bráně. Diomedes seskočil ze zdi ve snaze vrhnout se na Hektora, ale řecký hrdina skočil mezi ostatní trojské válečníky, a i když se mu podařilo jich několik zabít, byl stále od Priamova syna několik dlouhých metrů.

	Paul měl pocit, jako by se ocitl v nějakém horečnatém snu, připadal si hypnotizovaný vlnou štítů, které se k němu blížily. Vtom ucítil náraz do nohy a jakási ruka ho silou průmyslového svěráku popadla za kotník. Vyčerpaně se rozmáchl, ale pak si uvědomil, že ho ten někdo chytil zezadu – tedy ze strany Řeků.

	Na zemi pod ním stál mohutný Ajax. Zvedl ruku a sevřel Paulovi nohu.

	„Pomoz mi, Odyssee.“

	Paul se sehnul, natáhl ruku, aby ho mohl Ajax uchopit za zápěstí, a uvědomil si, že to je jediné, co může udělat, aby pomohl zvednout hrdinovu masivní váhu. Ajax se přitáhl na zeď a tam chvilku chytal dech. Pak se zasmušile podíval na masu Trojanů.

	„Měl jsem se vrátit dřív,“ zamumlal, „jenomže ten hezoun Paris se s pár svými chlapy dostal přes zeď. Ale podařilo se nám ho včas chytit.“ Ajax byl rudý v obličeji a celý zpocený. Bylo jasné, že je také vyčerpaný, ale přesto byl jeho vzhled zarážející. Pokud byl Hektor bůh války, pak byl tento o něco starší muž nějakým nižším bohem, bohem hor, bohem země, bohem… kamene.

	Paul udiveně hleděl, když se Ajax sehnul a uchopil kámen, který předtím vysadil na zeď vedle Paulových nohou. Pak se nadechl a napnul svaly. „Už bych to o moc dál neunesl,“ zasípal a svaly na krku se mu napjaly k prasknutí. Kámen musel vážit skoro jako malé auto.

	Hrdinové, pomyslel si Paul. Jsou to krvaví hrdinové, a takoví měli být. Tak se o tom alespoň vypráví v celé Iliadě – „kámen, který by dneska deset dospělých mužů neuneslo“.

	„Tak kde je ten bastard Hektor?“ vydechl Ajax. Trvalo mu jen okamžik, než mocného Priamova syna našel. Právě se chystal vést další útok. „Aha,“ zavrčel obr, pak zatnul svaly tak, až to zapraskalo, a Paul bezděky o krok ustoupil. Ajax zvedl balvan nad hlavu a tam ho držel, ruce se mu při tom třásly. „Hektore!“ vykřikl. „Mám tady pro tebe od Řeků dárek!“

	Hektor obrátil pohlednou tvář vzhůru právě v okamžiku, kdy Ajax balvan pustil. Trojský hrdina stačil jen zvednout štít nad hlavu, než ho balvan srazil k zemi. Pak se kámen skutálel na stranu a zabil při tom ještě tři další muže. Trojská řada se rozpadla, všichni křičeli hrůzou a překvapením. Několik z nich se pokusilo odtáhnout Hektorovo tělo s sebou, když jejich jednotky začaly ustupovat.

	„Tys ho zabil!“ vydechl ohromeně Paul.

	Ajax se bolestí nahrbil, rukama se opřel o stehna a celý se chvěl. Pak potřásl hlavou. „Velký Hektor se stále ještě hýbe – viděl jsem to, když ho táhli pryč. Je příliš silný, aby ho jeden kámen dokázal zabít. Ale dneska už bojovat nebude, to vím jistě.“

	Paul udiveně sledoval, jak se trojskými řadami šířila porážka. Bylo to stejné, jako když stádo divoké zvěře ucítí zápach ohně. Vojáci, kteří dosud bojovali na opevnění, se rychle stáhli, a ačkoliv lučištníci dál posílali za hradby smrtící šípy, většina bojovníků se společně s Hektarovým bezvládným tělem stáhla na druhou stranu příkopu. Bohové, jak se zdálo, zbavili Priamovu armádu své přízně… tedy alespoň prozatím.

	* * *

	„Kód Delphi. Otevřít soubor.

	Sluce už stojí vysoko a všichni členové královské rodiny jsou nyní na nejvyšší věži a snaží se zjistit, co se děje v bitvě u řeckého tábora, přestože postavy na obranné hradbě odsud nejsou větší než mravenci. Boj už trvá několik hodin. Všichni vědí, že na obou stranách musí být mnoho mrtvých. Je to příšerné, sedět a bezmocně čekat na to, kdo se vrátí a kdo ne! A já velice dobře chápu Priama a Hekabé a všechny ostatní, protože na bitevním poli jsou i mí vlastní přátelé. Dokonce i v tomhle imaginárním světě to vypadá, jako by lidstvo bylo jen strojem odsouzeným k vlastnímu sebezničení. Jestli takhle funguje evoluce, jestli děsivé umírání má sloužit k nějakému vyššímu účelu, pak v tom já osobně nic nevidím.

	Ovšem, já vlastně vůbec nic nevidím. Co jsem to za hlupáka, když jsem si myslela, že mi tyto nové smysly, mé nové přizpůsobení pomohou být méně slepá. Jsem ztracená v temnotě.

	Ne. Řád. Musím v sobě najít nějaký řád. Nevím, kolik mi zbývá času, než se stane něco zásadního – Trojané se možná vrátí zpět jako vítězové, ale možná poběží k bránám jako poražení. Mí vlastní přátelé budou potřebovat pomoc, až se vrátí. Jestli se vrátí. Ne. Musím najít nějaký řád.

	Od svého posledního záznamu jsem toho nijak moc nenaspala. Dlouho před rozedněním mě probudil neklidný sen. Zdálo se mi, že jsem byla opět uprostřed temnoty v Institutu Pestalozzi a slyšela jsem na chodbě zoufalé hlasy ztracených dětí. Nemohla jsem znovu usnout, přestože jsem se o to velmi snažila. V té chvíli jsem toho nemohla mnoho dělat, když jsem vrhla kostky a poslala své přátele do války. Přesto jsou mnohem lepší věci než jen ležet celou noc na zádech, převalovat se z boku na bok a přemýšlet.

	Když jsem vstala, vzbudila se i Emily. Byla zmatená jako malé dítě, ale možná právě proto, že jsem ze sebe ještě nesetřásla ten podivný sen, jsem ji poprvé za celou tu dobu skutečně pochopila. Ať už je ta dívka kdokoliv, rozhodně si nepřála nechat se vtáhnout do našich problémů a velmi tím trpěla. Vlastně trpěla způsobem, který by mohl znamenat něco důležitého… ale to už zase předbíhám. Řád, Martino.

	Florimel stále ještě spala, díky bohu – opravdu si potřebuje hodně odpočinout – a dívka se bála zůstat v ženských komnatách samotná, a tak jsem ji vzala s sebou. Neměla jsem tušení, kam půjdu, ale byla jsem odhodlaná o tomto slavném městě něco zjistit. Jsme tady z nějakého důvodu, musím tomu věřit. Ten přízrak – Paní Oken, jak ji nazval ten mnich – nemohla být jen součástí světa Domu, protože hovořila i o této simulaci. Někdo s námi komunikuje nebo se o to alespoň snaží. Někdo chce, abychom byli tady. Ale kdo… a proč? A kam přesně máme v tomto rozlehlém světě jít?

	Když jsme s Emily procházely ženskými komnatami a chodbami paláce, slyšely jsme z mnoha pokojů hlasy – někdo se modlil, někdo tiše naříkal, někdo se hádal. Emily a já jsme nebyly jediné, kdo s obavami čekal na rozednění. Několikrát nás zastavili palácoví strážci, někteří z nich byli ozbrojení, někteří zřejmě spěchali za králem Priamem s nějakým důležitým vzkazem, ale všichni byli roztržití, a tak chtěli vědět jenom to, zda chápeme, že se máme držet stranou od bran, kde se muži připravují k boji. Napadlo mě, jestli třeba sám Priamus nehraje nějakou zásadní roli při úkolu, který nám Paní Oken uložila. Nevěděla jsem však, proč by to tak mělo být. V každém případě jsem se rozhodla počkat a během dne, až bude se svými poradci diskutovat o průběhu boje na planinách, trochu prozkoumat královské komnaty. Dnes v noci asi zatím projednává způsob útoku.

	Celé kamenné město bylo venku ztuhlé napětím, jako někdo, kdo předstírá spánek. Když jsme procházely velikým nádvořím, dokonce i mé rozšířené smysly se ztrácely v mlze, která se po úsvitu rozpustí, a palác za námi vypadal, jako by pocházel ze snu, jako něco, kam je stejně nesnadné se vracet, jako odtamtud bylo těžké odcházet.

	Emily kráčela vedle mě. Mlčela, ale byla ostražitá. Chovala se jako kočka v neznámém terénu. „Cítíš něco?“ zeptala jsem se jí.

	Velmi neochotně přikývla. Měla jsem pocit… není pro to správné slovo – cítila jsem, slyšela, viděla, nic není přesné… zkrátka vnímala jsem jisté kontrakce její pozornosti, jako by ji okolnosti nutily uzavřít se do sebe. „Něco… cítím… něco.“

	Vedla jsem ji jako koně, který se může každým okamžikem splašit. Snažila jsem se ji zabavit hloupými řečmi a letmými doteky, a přitom ji nenápadně vedla směrem, který ji trápil nejvíce. Něco mě napadlo. Nedokážu to vysvětlit, stejně jako nedokážu vysvětlit smysly, které jsem s příchodem do tohoto světa získala místo zraku. Prostě mě napadlo, že Emily je možná citlivá na anomálie v systému, nebo aspoň na tu podivnou anomálii, která nás sem přivedla. Renie mi prozradila, že zjevení Paní Oken u Emily vyvolalo neobvyklý šok. Proto jsem doufala, že její znepokojení není jen něco obecného, napadlo mě, že se možná blížíme na nějaké podobné místo.

	Bylo to kruté. Ani trochu se mi nelíbilo, co jsem musela udělat, ale já se obávám, že než tohle celé skončí, budu se muset na svém svědomí dopustit ještě mnohem horších věcí. Uvědomuji si totiž, že jsme v zoufalé situaci a že by nás naše ignorance mohla stát spoustu zmařeného času a životů.

	Dlouho před tím, než jsme spolu opustily střed Troje, začala být Emily tak neklidná, že jsem si byla jistá, že tu někde blízko musí být něco důležitého. Prošly jsme přes tržiště, prázdné stánky na nás zíraly jako slepé oční jamky, jen na některých z nich se ve větru vlnily plátěné vlajky, které tu ve zmatku války někdo zapomněl. V jedné chvíli, když už se třásla jako oběť obrny, plakala a prosila mě, abychom se vrátily, jsem si všimla na konci ulice jedné velké budovy. A tam jsme obě zastavily. Pobídla jsem ji, ať jde dál, slíbila jsem jí, že pak se hned vrátíme, a tak, přestože byla strachem téměř bez sebe, nakonec přece jen zamířila po schodech do budovy se sloupovím. Tušila jsem, co je to za stavbu, ale chtěla jsem si být jistá.

	„Já vím, že máš strach, Emily,“ řekla jsem. „Jen mě nech se tu trochu porozhlédnout. Já se pro tebe zase vrátím.“ Ale ona k mému úžasu trvala na tom, že půjde se mnou. Zřejmě ji samota děsila víc než její vnitřní obavy.

	Když jsem prošla bronzovými dveřmi, vstoupili mi do cesty muži v rouchách. Přesně jak jsem tušila – byli to kněží a budova byla slavný chrám bohyně Athény. Když mě poznali – nevybrala jsem si tělo Priamovy dcery Kassandry z pýchy nebo touhy po luxusu, ale kvůli relativní svobodě – ustoupili na stranu a nechali mě vejít.

	Přestože přes ni visely závěsy, moje smysly mi prozradily, že postava na konci vysokého sálu je dřevěná socha Athény, známá jako Palladium. Když jsem si vzpomněla, co se v Iliadě píše o roli Athény, a dala to dohromady s dívčinou citlivostí, došla jsem k závěru, že tohle místo bude nějakým způsobem důležité, že se tu možná zjeví nějaký podobný přízrak, jakým byla Paní Oken – síť Jinozemě má totiž silný smysl pro metaforu, možná je to součást původního designu, možná je to něco, co Kunohara nazval naším „příběhem“. Ale k mému překvapení, když jsme se přiblížily k zahalenému oltáři, Emily nebyla o nic neklidnější než předtím – pokud něco, pak se zdálo, jako by ji pevné kamenné stěny chrámu uchlácholily. Stála a téměř trpělivě čekala, až si sál dobře prohlédnu. Snažila jsem se najít nějaký skrytý vchod, jenž by nás dovedl do labyrintu, o kterém mluvil Kunohara. Ovšem bez úspěchu.

	A tak jsme zamířily ven. Byla jsem ale odhodlaná se sem ve dne ještě jednou vrátit. Nechtěla jsem Emily způsobovat další bolest a tím rušit své vlastní soustředění. Ale k mému ještě většímu úžasu, její neklid se vrátil hned, jakmile jsme vyšly z chrámu bohyně Athény, a trval, dokud nás spletitá cesta nezavedla až téměř zpět k paláci. Celou dobu se Emily nejen třásla, ale také tiše naříkala. Nakonec už to bylo tak zlé, že jsem jí musela dovolit sednout na nízkou kamennou zeď, aby se trochu uklidnila. Nacházely jsme se podle všeho v relativně staré a nehezké části města. Chrámy a domy tu byly malé, a podle toho, co jsem dokázala zjistit, v chatrném stavu. Stromy, lemující ulici, téměř zakrývaly výhled na oblohu. Nedaleko odsud někde kapala voda na kámen a vytvářela podivný osamělý zvuk.

	„Ona je nemocná?“ zeptal se mě kdosi – byl to v tuto ranní hodinu tak nečekaný zvuk, že jsem leknutím nadskočila. „Mohu vám nabídnout přístřeší. Anebo jste sem přinesly oběti?“

	Cizinec byl letitý stařec s hůlkou, oblečený do otrhaného vlněného pláště. Jelikož jsem slepá, neviděla jsem mu do tváře, avšak z informace, kterou jsem vycítila, jsem poznala, že není jen starý, že je dokonce velmi starý. Neměl žádné vlasy, pouze řídké chmýří na bradě, a podle toho, jak držel hlavu, se zdálo, že je slepý. Nenechala jsem se zmást ironií osudu, poděkovala jsem mu a řekla, že už jsme skoro doma.

	Muž přikývl. „Tak to jste asi z paláce,“ řekl. „Slyším to ve tvém hlase. V minulých týdnech odtamtud přišli i další lidé. Všichni hledali dávno zapomenuté bohy a bohyně.“

	„Ty jsi kněz?“ zeptala jsem se.

	„Ano. A moje patronka Déméter na své kněze klade poměrně zvláštní břemeno v péči o ženy a jejich pohodlí. Přesto, když vezmete v úvahu, kolik žen v nedávné době ovdovělo, nenapadlo by vás, že bude chrám mé paní tak opuštěný a oltáře bez obětí. Ale vzhledem k tomu, že její dcera Persefoné je nedobrovolně ženou Smrti, pak to asi tak překvapivé není.“

	Něco v jeho slovech ve mně probudilo zvláštní chvění. „Mohla bych vidět chrám Déméter?“

	Ukázal na místo stranou od cesty skryté mezi stromy, kde se proti kopcovité vyvýšenině rýsovala nevábná fasáda malého domu. „Pojď se mnou. Obávám se, že mi příliš neslouží oči, takže tam není tak čisto, jak bývalo. Když je čas Záhad, chodí mi pomáhat, ale po zbytek roku…“

	Emily najednou vyskočila. „Ne!“ vykřikla. „Ne, nechoď tam!“ Zdála se být hysterická, odmítala se k tomu chrámu byť jen o krok přiblížit a dokonce se mě snažila odtáhnout pryč. „Nedělej to! Odveď mě zpátky! Já chci jít pryč!“

	Srdce se mi rozbušilo, když jsem se knězi omlouvala a vtiskla mu do dlaně jeden obolos – malou minci. Emily se tak ulevilo, že po zbytek cesty až k paláci málem běžela. A s každým krokem byla spokojenější. Co se týkalo mě, já byla – a stále jsem – zmatená a frustrovaná nad tím, jak málo si toho z klasické mytologie pamatuji. Přesto jsem byla plná naděje.

	Bohyně Déméter, které byl tento malý opuštěný chrám na konci osamělé ulice věnovaný, byla nejenom matkou Země, ale také matkou Persefoné, kterou unesl pán mrtvých Hádes. Její matka Déméter se tedy vypravila do jeho království, aby odtamtud svou dceru přivedla zpátky. Spoustu si toho ale nepamatuji – mám dojem, že když byla Persefoné vězněná v podsvětí, snědla semínka z granátového jablka, a to byl důvod, proč ji její matka nemohla znovu vyvést na denní světlo – ale domnívám se, že si pamatuji na jednu důležitou věc. Elysejské záhady – záhady, o kterých podle všeho mluvil ten starý kněz – jsou rituální cesta od smrti k životu, jakási náboženská oslava nejvyššího řádu. A jestli si to pamatuji správně, účastníci tohoto rituálu procházejí labyrintem. Ano, vím to jistě… labyrintem.

	Musím to celé ještě pečlivě zvážit, ale mám dojem, že se na nás konečně trochu usmálo štěstí. Pokud tomu tak je, vděčíme za to Emily. Možná bychom jí měli děkovat i za naše životy. Už teď hluboce lituji chvil, kdy mi byla jen přítěží.

	Musím to celé zvážit. Správný řád je sice stále ještě v nedohlednu, ale mám dojem, že začínám cítit, jak by asi měl vypadat. Můj bože, ať je to pravda.

	Kód Delphi. Hmm. Mé rozhodnutí uložit své vyprávění právě pod toto heslo se zdá být… dost delfské5. V každém případě…

	Kód Delphi. Uzavřít soubor.“

	* * *

	Dokonce ani v hlubinách toho nejtěžšího a nejčernějšího spánku v životě nedokázal Paul uniknout před svými sny.

	Ta vize vyrostla z temnějšího a ještě neurčitějšího snu jako zářivý korál, rostoucí na hnijících černých trámech potopené lodě. Stíny v jeho mysli začaly zářit rudým světlem, které se rychle proměňovalo na vertikální proužky, stoupalo vzhůru, až se jeho vrchol ztrácel z dohledu. Z rudé se stala purpurová a z té temně černá. Podobalo se to černému šípu, mířícímu kamsi vzhůru do nekonečna – hora, neuvěřitelně velká, nepředstavitelně vysoká. Vrchní část tohoto kužele se ztrácela ve tmě a chladu – byla vytvořená z černého vzduchoprázdna, jen na jejím spirálovitém povrchu byly tu a tam vidět krvavě zbarvené odrazy – ale úpatí této neuvěřitelné hory, široké jako celý kontinent nebo nekonečná pláň, kde stál Paul, leželo v plamenech.

	Díval se, jak plameny olizují úpatí černé masy, a věděl, že to už v nějakém svém předchozím snu viděl. Proto ho nijak nepřekvapilo, když uslyšel hlas.

	„Paule, čas se krátí. Musíš za námi přijít.“

	Neviděl ji, neviděl nic než tu nekonečně vysokou horu, sedící v hnízdě z plamenů. Očima zabloudil na místo, kde už se hora nedala rozlišit od okolní temnoty. Na místě, kde předtím nebylo nic, se nyní vznášel světelný bod, jako kdyby vrcholek hory z nebeské klenby shodil hvězdu. A ta se pomalu jako pírko unášené mírným jarním větrem snášela dolů k němu.

	„Jak to, že ke mně chodíš vždycky takhle – ve snech?“ zeptal se. „Jak to, že s tebou mohu mluvit, přestože vím, že sním?“

	Hlas se blížil a byl čím dál důvěrnější, dokonce i když ta světelná jiskra pomalu klesala k němu. „Snění – to je slovo, které nic neznamená,“ řekla mu do ucha. „Ty nejsi věc, která je stranou od všeho ostatního. Tady ne. Jsi jako hejno ryb v oceánu – jsi koncentrace, kongregace, ale stále s tebou to moře pohybuje, otáčí tě, posunuje. Přicházejí chvilky, kdy jsi v klidu, a oceánský proud, ve kterém všichni plujeme, proudí od tebe ke mně.“ Světlý bod se nyní zdál být větší a pronikavější, zářil ve tvaru průsvitného písmene „X“, jako by byl z vody, jako by k němu skutečně přišla přes lom světla nějakého tekutého média.

	Nakonec uviděl její tvář. Přestože byl zmatený a zoufalý, pohled na ten známý obličej ho zaplavil teplem. „Říkej si tomu, jak chceš, sen nebo nesen, jsem rád, že jsi za mnou zase přišla.“

	Její výraz byl tentokrát spíš vážný než něžný. „Jsem strašlivě vyčerpaná, Paule. Myslím, že už se nepřinutím znovu překonat tu vzdálenost, které ty říkáš sen. Musíš chápat, že čas se krátí.“

	„A co mám dělat? Nemůžu za tebou přijít, když nevím, kde jsi.“ Zasmál se, ale byl to smutný a rozzlobený smích, jaký ve snu dosud nikdy neslyšel. „Vždyť ani nevím, kdo jsi.“

	„Nezáleží na tom, kdo jsem, poněvadž jestli za námi nepřijdeš, brzy z nás nebude nic.“

	„Ale co mám udělat?“ zeptal se.

	„Ti ostatní, které hledáš, jsou už blízko. Musíš je najít.“

	„Ten chlapec Orlando a jeho přítel? Už jsem je přece našel…?“

	„Ne.“ Slyšel v jejím hlase zoufalství, přestože její tvář stále vypadala jen jako o něco sytější světelný bod, jako bludička proti černé hoře. „Ne, jsou tu ještě další, a ti čekají mezi starou a novou zdí. Je třeba všech. Pokusím se tě k nim dovést, ale musíš hledat opatrně – moje síly jsou omezeně. Už jsem příliš mnohokrát nutila zrcadlo.“

	„Nutila… co tím myslíš? A i kdybych je našel, kde jsi ty? Kde mám najít tebe?“

	Mávla rukou a její světlo začalo uhasínat. Paul si zpočátku myslel, že to bylo jakési gesto na rozloučenou, a tak začal zběsile křičet – matně cítil své vlastní tělo, jak sebou chabě mrská – jenomže potom pochopil, že než její světlo zablikalo a zmizelo, na něco ukázala.

	„Ta… hora…“ uslyšel z dálky její hlas, který vzápětí zmizel spolu s ní.

	Černá hora se změnila. Nekonečné, špičaté vrcholky se začaly kroutit a svíjet. Hora se začala měnit, jako by nějaká galaktická ruka zkroutila její hrdý tvar jako papír. Stále se tyčila do výšky, stále sahala do nebe, ale na stranách se ohnula, plameny vystoupily až na místo, kde se hora začala rozšiřovat jako klobouček nějaké černé houby… jako koruna stromu.

	Paul se rozběhl blíž, zoufale si přál pochopit, co to vlastně vidí, chtěl si všechno zapamatovat, ale plameny začaly uhasínat a černý strom se postupně ztrácel v temné noci. Když nakonec splynul s černotou, Paulova perspektiva se změnila, jako by nečekaně vyrostl nebo se božský strom zmenšil. Na nejvyšší větvi bylo něco, co tam ještě před chvilkou nebylo.

	Přimhouřil oči. Bylo to lesklé, mělo to podivný válcovitý tvar, byla to jakási stříbrná věc, zakleslá ve větvích. A těsně před tím, než to docela zmizelo, Paul pochopil, co to bylo.

	Kolébka.

	* * *

	Paul namáhavě vstal a zasténal. Všude kolem něj leželi přeživší ithačtí vojáci. Spali tam, kde na konci bitvy ulehli, jejich těla byla zkroucená do podivných úhlů, měli otevřená ústa a ve tvářích podivný výraz, jako by chtěli napodobit své mrtvé kamarády.

	Trojané ustoupili jen kousek od řeckého tábora, a ačkoliv zapadající slunce bitvu ukončilo, trojští vojáci po dlouhé době zůstali nocovat na planině, místo toho, aby se skryli za zdmi svého velkého města. Nebylo pochyb, že za úsvitu opět vyrazí do boje, pokusí se získat zpátky výhodu z dnešního dne a zahnat Řeky do moře.

	Jak může virtuální tělo tak bolet? pomyslel si Paul. Nebo mne snad bolí moje vlastní tělo? Proč to ti bastardi naprogramovali tak, aby mě systém tolik mučil? Je opravdu tak důležité, aby ta bitva byla tak realistická?

	Odšoural se k opevnění a vylezl nahoru, aby viděl na trojský tábor, za nímž odpočívalo vzdálené město. Ten sen byl tak živý, že téměř čekal, že uvidí vysokou černou horu, zakrývající oblohu. Ale ostrou linii trojských kopců nic nenarušovalo.

	Co to mělo znamenat? Kolébka? Na špičce stromu jako v nějaké ukolébavce? Promasíroval si bolavou paži a zadíval se na trojský tábor, kde zářily stovky ohnišť, takže planina vypadala jako pokrytá horkou lávou. A kdo je tam venku? Vycházel z toho, že slova mezi starou a novou zdi znamenala planinu. Proč ta žena, ať už byla kdokoliv, mluvila tak často v hádankách? Připadal si jako v nějakém starořeckém mýtu, samá proroctví a tragédie.

	Musí k tomu mít nějaký důvod, řekl si. Musí nějaký mít. Jen jsem na něj ještě nepřišel. Nejspíš se to týká systému – anebo možná ji.

	Paul si kolem sebe omotal plášť, slezl z opevnění a zamířil přes spící tábor k bráně. Cestou se podivoval, kolik klidu je náhle ve světě, který ještě před krátkou dobou šílel jako obraz od Bosche. Strážcům poví, že jde ven na výzvědy – copak Odysseus něco takového neudělal? Sice by raději spal a hojil si rány, ale věděl, že má možná poslední šanci najít ty neznámé společníky, kteří na něj údajně čekají mezi stěnami. Koneckonců, jestli to zítra bude probíhat stejně jako dnes, žádná nová zeď už třeba nebude a možná tu nebude ani on, aby mu na tom záleželo.

	* * *

	Salome Melissa Fredericksová nebyla průměrná dívka.

	Její matka na to přišla už dávno, když její dcera odmítla nejen své jméno, ale rovněž všechny jeho obměny jako „Sal“, „Sally“, „Melissa“ a dokonce i „Lomey“ – matčin poslední pokus vyhnout se jménu „Sam“. A tak z ní nakonec byla Sam. Podařilo se jí toho dosáhnout od první chvíle, kdy už byla natolik velká, aby jí na tom záleželo, jednoduše tím, že odmítala reagovat na jakékoliv jiné jméno.

	Její otec, jemuž se jméno Salome stejně nikdy nelíbilo, se choval jako skutečný politik, neustále „zapomínal“ na slib, který dal své ženě, že nebude Salome oslovovat tím strašným klučicím jménem. Nakonec to však Enrica Fredericksová musela vzdát.

	Tato raná zkušenost jen potvrdila Saminu tichou nepoddajnost. Učitelé ji považovali za dobrou, ale nepříliš motivovanou studentku, a její přátelé v ní viděli tichého, ale překvapivě sebevědomého společníka. Mnoho jejích spolužáků prožilo svou první sexuální zkušenost dlouho před oficiální plnoletosti. Sam Fredericksová sice přesně nevěděla, co od takové romance vlastně chce – v hlavě se jí honila spousta myšlenek a představ, z nichž žádná nebyla dost jasná – zato naprosto přesně věděla, co nechce. Rozhodně neměla v úmyslu nechat se osahávat některým z chlapců, s nimiž chodila do školy. Ani drogy nedokázaly rozechvět její vnitřní radar. Sam totiž ve skutečnosti chtěla mnohem víc, nestála jen o dobré známky, uznání svých vrstevníků a překvapující řadu pocitů, ať už skutečných či virtuálních, které byly pro dívku jejího věku k maní. Ona se jednoduše chtěla vymanit z tlaku rodičů a spolužáků, dokud nevyroste a nebude schopná sama říct, co od svého života čeká. Viděla, že se k ní ten vodní předěl blíží, i když byl stále v daleké, ale nikoliv nedostižné budoucnosti. Snad až jí bude tak kolem šestnácti.

	Setkání s Orlandem Gardinerem ji zmátlo hned v několika směrech, ale pro tak sebevědomou dívku, jakou byla Sam, bylo těžké si to hned uvědomit. Sam si snadno vytvářela přátele, přestože o to nijak hluboce neusilovala. Dvakrát byla zvolena za kapitánku fotbalového týmu (a dvakrát toto čestné místo odmítla) a navíc svým klidným vystupováním dokázala přesvědčit učitele, že zřejmě ví odpověď, přestože tomu tak nebylo, takže svoje vitální učitelské charisma soustředili na jiné, potřebnější studenty. Dokonce i ve světě, kde si každý vybírá nějakou roli, byla Sam zarputilou individualistkou. Nikdy netoužila po vůdcovské roli a nikdy nechtěla nikoho poslouchat. Tedy do té doby, než její zloděj Pithlit v hospodě zvané Karabáč, která zřejmě patřila k těm nejděsivějším hospodám v celé Zlodějské čtvrti v Madrikhoru, potkal barbara jménem Thargor. Thargor, jenž byl v té době v Middle Country téměř legendou, Pithlita z vyprávění také znal. Věděl o něm, že tento hubený muž je na zloděje neobvykle důvěryhodný, a jelikož právě sháněl nějakého odborníka na zámky, protože potřeboval jednoho bohatého válečného barona obrat o pár věcí, nabídl Samině druhému egu rozumný podíl.

	Poté, co se barbar vypořádal s trojicí strážců s hlavami mastifů a lidskými těly, loupež vyšla docela dobře. A tak vzniklo jejich nezávazné partnerství, které je zavedlo za dalšími dobrodružstvími.

	O rok později si Sam Fredericksová s úžasem uvědomila, že se Orlando Gardiner, chlapec, kterého nikdy neviděla, stal jejím nejlepším přítelem a jediným člověkem – kromě rodičů – o němž mohla říct, že ho skutečně miluje (když pochopitelně nepočítala svou předchozí posedlost Pain Sister, jednou z hudebnic z pořadu PsychiActress, za jejíž plakáty, holografy a interaktivity dokázala utratit celé kapesné, což dnes považovala pouze za dětský rozmar).

	Nebyla to však láska, jakou člověk vídá v síti v pořadech pro teenagery – když už pro nic jiného, tak rozhodně proto, že to se sexem nemělo nic společného. Dokonce i Pain Sister v ní svým karikaturním vzhledem vyvolávala drobné lechtání, avšak to, co Sam cítila k Orlandovi, bylo něco ještě mnohem zvláštnějšího. Párkrát ji dokonce napadlo, jestli to skutečně není láska – taková ta láska, pro kterou se lidé, jako jsou její rodiče, berou a kvůli které lidé v síti vyhazují banky do povětří, střílejí po sobě nebo zlézají vysoké skály – ale to jí nepřipadalo dost přesné. Než se dozvěděla o Orlandově zdravotním stavu, často přemýšlela, jak asi vypadá, dokonce si v mysli vykonstruovala jeho možnou podobu – hubený, ježaté vlasy, starodávné brýle a roztomile křivý úsměv – ale myšlenka, že by se s ním mohla setkat ve skutečnosti, jí vždycky připadala poněkud divná. Jenže jak šel čas, ten nápad sílil a začínal být nepříjemný.

	Pochopitelně nepříjemný, protože Orlando Gardiner si myslel, že Sam je chlapec.

	A tak dál plynul čas. Z jednoho roku přátelství byly náhle dva, dost možná i víc, a Sam začaly pocity vůči němu čím dál tím více trápit. Jejich vztah byl velmi hluboký. Jejich schopnost dělat si jeden z druhého legraci a dokonce se i napadat bez toho, aby se museli bát, že se ten druhý urazí, jí připadala jako ta největší svoboda, jakou kdy poznala. Jeho břitký smysl pro humor byl téměř shodný s idealizovanou verzí jejího vlastního já a Sam byla natolik nesobecká, že mu to neměla za zlé, naopak to na něm oceňovala. V duchu věřila, že Orlando je stejný jako ti lidé, kteří v síti vydělávají miliony jen tím, že jsou prostě chytří. A ona byla jeho nejlepší přítelkyní, tou jedinou osobou, kterou k sobě pustil a bez které by se neobešel. Jak by ho jen mohla nemilovat?

	Ačkoliv si to neuvědomovala, současně začala být na tom přátelství, které nikdy nepřekročilo hranice sítě, závislá. Věděla, že kdyby se setkali tváří v tvář, vyšlo by najevo, že tento vztah nechala bezděky zajít příliš daleko a že v něm nebyla úplně upřímná. To, co jí připadalo tak příjemné; že se k ní všichni chovali jako k chlapci, že si mohla dovolit být nechutná a hrubá a drzá bez toho, aby ji za to rodiče nebo ostatní přátelé odsuzovali, se pro ni stávalo čím dál drahocennějším.

	Co si však do té doby, než na její tajemství Orlando přišel a než jí následně prozradil to své, neuvědomovala, byl fakt, že nůž má dvě ostré hrany. Myšlenka, že když si myslela, že před ní Orlando otevírá svou duši tak, až v ní vyvolal ostré bodnutí pocitu viny nad její vlastní dvojakostí, zatímco on skrýval tajemství mnohem důležitější, než bylo to její, jí připadala překvapivě bolestivá.

	Pak ale děsivé divy sítě Jinozemě odvedly jejich pozornost někam docela jinam. Navíc Orlando se v poslední době víc soustředil na svůj zdravotní stav, zřejmě se řítil dolů z kopce a chtěl si o tom se Sam popovídat, ale ona neměla sílu se tomu postavit. Byla příliš bystrá na to, aby si myslela, že realita se dá změnit jednoduše proto, že se jí nelíbí, ale byla také trochu pověrčivá, takže kdesi v hloubi duše věřila, že když něco bude ignorovat, podaří se jí to trochu oddálit. Přestože Sam Fredericksová občas mívala starosti a potíže, žila si na předměstí Charlestownu v Západní Virginii poměrně šťastný život. Byla tedy natolik chytrá, že věděla, že něco takového nemá šanci nikdy zvládnout.

	* * *

	Orlando spal, jeho zlaté svalnaté Achillovo tělo leželo na břiše a skrovné oblečení měl trochu poodhalené. Sam si pomyslela, že vypadá jako reklama na pánskou kolínskou. Pokud by ji někdy měla vzrušit představa, že se nachází v místnosti s nějakým chlapcem, pak to bylo právě teď. Jenže ona přitom nedokázala myslet na nic jiného než na to, jak velmi je nemocný a jak moc statečný.

	Odpoledne už bitva řádila tak blízko, že dokonce slyšela Trojany, jak na Řeky pokřikují hrubé nadávky. Achillovi vojáci si zoufale přáli zúčastnit se boje, třásli se jako uvázáni psi a pravidelně jí chodili hlásit nejnovější zprávy o průběhu boje. A ačkoliv byli Trojané nakonec odraženi, nikdo z Achillových mužů nepochyboval, že jim bohové i nadále trochu nadržují. Několik Myrmidonů dokonce riskovalo, že budou označeni za zbabělce – na tomto místě a v tomto světě to byl zřejmě osud horší než smrt – když Orlandovi navrhli, aby raději naskákali do lodí. Koneckonců, když nemohou bojovat, prohlásili, proč mají čekat, až zítra Trojané přelezou opevnění a přijdou je pobít?

	Orlando, který od chvíle, co přišli do Troje, zápasil se slabostí, nemohl dělat nic než poslouchat. Oči měl podlité krví a sotva dokázal zvednout hlavu. I když to Sam strašlivě bolelo, že ho tak musí vidět, ještě více se děsila toho, co by se stalo, kdyby měli vojáci pravdu. Ani ve svém současném simovém těle by nedokázala Achilla unést dál než několik stovek metrů – takže kdyby Řekové náporu podlehli, buď by tady musela Orlanda nechat, anebo by zemřeli společně. Ten muž Jonas jim potvrdil, co Orlando už dávno poznal na vlastní kůži: kdyby je tu zabili, bylo by to skutečné.

	Paul Jonas se za nimi ten den po bitvě už nevrátil, což nemuselo ještě nic znamenat, ale bylo dost dobře možné, že jeho mrtvé tělo už leží někde na hromadě vedle opevnění anebo chladne někde venku na pláni. Kdyby se odvážila tu Orlanda nechat, šla by se po Paulu Jonasovi podívat. Zoufale potřebovala nějakou radu.

	Sam Fredericksová nebyla nikdy nijak nadšený čtenář, což jí také Orlando často a rád připomínal, ale nebyla ani žádný hlupák. Číst uměla znamenitě, ale život jí připadal příliš krátký, aby jím plýtvala na mžourání do textu, když si všechny ty příběhy mohla najít v síti anebo si dokonce vytvořit své vlastní. Jenže Orlandův posměch ji nenechal chladnou a jeho neustálé poznámky o Pánu prstenů v ní vyvolaly pocit, že o něco přichází – když už o nic jiného, tak alespoň o klíčovou část identity jejího nejlepšího přítele. A tak aniž by mu řekla, sehnala si textovou kopii a začala číst. Nebylo to snadné a také jí to trvalo téměř celý rok, protože neměla trpělivost, snadno se znudila, často to vzdala a vydala se za lepší zábavou. Ani potom, co tento těžký úkol konečně zdolala – kdo by si pomyslel, že je někdo schopný napsat o jedné věci tolik slov? – před Orlandem se o tom nezmínila. Zčásti proto, že se jí ta knížka vlastně ani moc nelíbila, bylo tam příliš mnoho květnatých popisů o stromech a pěší turistice a jídle. Přesto měla dojem, že aspoň částečně pochopila, co pro jejího přítele toto dílo znamenalo – ve skutečnosti to bylo o tom, jak těžké je ztratit něco, co člověk miluje. Vlastně, jak tak o tom nyní přemýšlela, když se dívala na spícího Achilla, který byl jejím nejlepším přítelem, dávalo to smysl ještě víc.

	Ale jedna z věcí, která ji skutečně zaujala a o které věděla, že je pro Orlanda v celé knize tím nejdůležitějším, bylo to, co to je být hrdinou. Vždy jí říkal, že skuteční hrdinové nejsou jako ti z Bulk U Six v Boyz Go 2 Hell nebo z jiných podobných nesmyslů – nejsou to prostě lidé, kteří vraždí na potkání a pronášejí u toho duchaplné poznámky. Skuteční hrdinové byli jako postavy z Tolkienova příběhu. Dělali jenom to, co museli, přestože se jim do toho zoufale nechtělo, a to i tehdy, když za to zaplatili životem.

	Sam měla strach. Nevěděla, co se bude dál dít, ale nepochybovala, že druhý den ráno uvidí Trojany přelézat opevnění, protože v simu největšího řeckého válečníka Achilla byl teď umírající teenager. Celý den sem od Agamemnona přicházeli poslové a slibovali mu modré z nebe, jen když se přidá k boji, připomínali mu, že jen pohled na jeho zlatou zbroj naplní srdce řeckých válečníků radostí a trojských bojovníků hrůzou.

	Sam pohlédla na vyleštěnou zbroj, zavěšenou na stojanu. V rudém světle uhlíků vypadala jako z rubínů nebo jako natřená krví.

	V Pánu prstenů byla postava se shodným jménem, jako měla ona. Byl to společník hlavního hrdiny, a když byl ten hrdina nemocný a málem umíral, byl to právě Sam, kdo na sebe vzal to břemeno a pokračoval dál. Nastal Samův čas, říkal jí často Orlando. Čas stát se hrdinou. Až to přijde, říkával, poznáš to. Možná to nebudeš chtít vědět, ale poznáš to.

	Vždycky byla přesvědčená, že měl na mysli ty umělé hrdiny, jako byl jeho Thargor, Bič Middle Country, ale nyní pochopila, že ve skutečnosti mluvil sám o sobě, o tom, jak musí pokaždé vstávat z postele, aby přežil další den. Kromě toho začínala chápat, že tehdy oslovil její verzi, která tu ještě nebyla – mluvil na Sam Fredericksovou, jež dnes v noci seděla – krčila se – na špinavé podlaze v táboře na trojské planině, zatímco sebou Orlando ze spaní neklidně házel. A nyní to konečně pochopila.

	Pro Sam nastal čas stát se hrdinou.
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	INTERNET/ZPRÁVY: Autor „Korálovce“ se domáhá práva na vyjadřování

	(vizuál: Moven zatčený před domem ve Stockholmu)

	HLAS: Nezávislý počítačový autor Diksy Moven, tvůrce viru „Korálovec“, jehož dílo už přes rok ničí důležité uzly a narušuje služby po celé síti, se nechal slyšet, že u soudu prohlásí, že jeho zatčení je nezákonným pokusem o potlačení svobody vyjadřování.

	(vizuál: právník Olaf Rosenwald)

	ROSENWALD: „Můj klient je přesvědčený, že síť patří všem – je to svobodné médium, takže na ně máme stejný nárok jako na čistý vzduch. Ze zásad OSN vyplývá, že všichni obyvatelé světa mají právo na svobodu vyjadřování – a jaký je tedy rozdíl mezi slovy a řadou kódů? Můj klient nemůže být viněn z toho, že lidé přijali jeho kód, následkem čehož došlo k poškození jejich zařízení. Je to stejné, jako byste obvinili novináře, který píše o zločinech, že si lidé jeho článek přečtou a potom se dopustí stejného zločinu. Můj klient se shodou okolností vyjadřuje formou komplikovaných symbolů – symbolů, které, pakliže nejsou správně použity, mohou zničit něčí majetek…“

	

	CALLIOPE SKOUROSOVÁ ČEKALA V GALERII YIRBANA už přes půl hodiny, když tam Stan konečně dorazil. Byl však celý rozmrzelý. „Nemohla jsi vymyslet nějaké lepší místo na oběd?“ Jelikož měl obě ruce vražené hluboko do kapes kabátu, snažil se posunout si brýle zběsilým krčením nosu. „Víš vůbec, jak těžko se mi tu hledalo parkovací místo?“

	„Tak jsi měl jet veřejnou dopravou,“ řekla. „Dnes odpoledne totiž auto potřebovat nebudeme.“

	„Nemuseli jsme ani odjíždět z kanceláře, když se to tak vezme,“ prohlásil. „Mohli jsme si objednat yum cha.“

	„Kdybych tenhle týden pozřela ještě jeden takový knedlíček, umřela bych. A kromě toho mám důvod, proč jsem chtěla jít právě sem.“ Ukázala na výstavu, na řadu nádherně vyřezávaných dřevěných sloupků. Vypadaly jako expresionistické plastiky městského panorámatu. „Víš, co to je?“

	„Já ne, ale vsadím se, že ty ano.“ Stan se usadil na lavičce. Přestože patřil k mužům, kteří tráví nekonečné hodiny v posilovně, nesnášel běh.

	„Náhrobky Tiwi. Pohřební sloupky.“

	Stan se na dřevěné plastiky pozorně zadíval. „Vážně? Hledáš snad nějaký rituální podtext? Mám dojem, že Tiwi byla tvá oběť Polly Merapanuiová, a ne její domnělý vrah.“

	„Ale pokud víme, on ve skutečnosti neměl tak docela domorodý původ. Doktor Danney tvrdil, že tyhle věci nenáviděl. Jeho babička měla sice silné domorodé kořeny, ale on sám s nimi nikdy nepřišel přímo do styku, protože jeho matka utekla, když byl ještě malý chlapec. No a v době, kdy začal brát rozum, jeho máma už makala na ulici a píchala si do žil černý led, takže už se s žádnými skupinami s domorodou kulturou nesetkal.“

	„No ale naše zesnulá přítelkyně Polly taky zrovna nebyla ukázkový případ domorodé kultury.“

	„Já vím, ale… ale mohli bychom tu něco najít. Mám pár nápadů, ale nějak je nemůžu popadnout za pačesy.“ Naklonila se dopředu a přečetla si nápis na obrazovce, která se jako duch vznášela několik palců před bílou zdí. „Tady se píše, že se náhrobkům Tiwi říkalo také pukumani, což je obecný výraz, znamenající posvátný nebo tabu. Náhrobky se zabodávaly do hrobů mnohdy až několik měsíců po pohřbu, byly jednou z hlavních součástí komplikovaných pohřebních oslav, při kterých se rovněž několik dní zpívalo a tančilo.“

	„Je mi líto, že jsem o to přišel – teď se mi zdá, že je tu docela klid.“

	Calliope se zamračila. „Podívej, mám dojem, že by to mohlo být důležité. Tak se tomu snažím přijít na kloub. Musel mít důvod, proč si vybral právě postavu Woolagaroo – ty kameny v očích. A musel mít také důvod, proč si vybral za svou oběť právě Polly Merapanuiovou. Znal ji z ústavu ve Feverbrooku. Jak je ale možné, že oba skončili v Sydney? A co provedla, že ho tak velice rozzuřila?“

	„To jsou dobré otázky,“ řekl po chvilce Stan. „Ale co to má společného s hloupými dřevěnými náhrobky?“

	„Pravděpodobně nic,“ povzdechla si. „Jen tápu. Ale je to jedna z největších výstav Tiwi ve městě – tak mě napadlo, že se sem zajdu podívat.“

	Stan se na ni překvapivě vlídně usmál. „Možná bychom se měli jít najíst – máme koneckonců polední pauzu. Není tu někde nějaká kavárna nebo bar?“

	* * *

	Calliope měla salátový týden. Tentokrát se však statečně ubránila a neposypala si ho tučným sýrem, který si s klidným svědomím mohla dát. Byla rozhodnutá shodit pár kil. Až dosud se za číšnicí z Bondi Baby nebyla znovu podívat, ale ta vidina ji lákala jako mrkev králíka: shodí pět kilo, koupí si něco nového na sebe a půjde se podívat, jestli na ni ta dívka s tetováním skutečně významně mrkala anebo jestli to bylo jen tím, že si ten den zapomněla nasadit kontaktní čočky.

	Stan, který patřil k těm odporným lidem, co mohli na posezení sníst celé prase a přitom byli stále stejně štíhlí, si na svůj tácek naložil nejenom hromadu sendvičů a smažených brambůrek, ale také dva zákusky.

	„Mám takovou teorii,“ řekla Calliope a smutně se pokusila nabrat rajče. „Vyslechni mě, ale hlavně mi neříkej, že jsem pitomá, dokud neskončím, jasné?“

	Stan Chan se usmál a s chutí se zakousl do velkého sendviče. „Dobrá, tak spusť.“

	„Od té doby, co jsem si to uvědomila, mi to stále leží v hlavě. Skutečné jméno našeho Johnnyho, nebo alespoň jméno, které má uvedené v rodném listu, je John Wulgaru. Ale jeho otec byl téměř určitě Filipínec.“

	„Pirát.“

	„Jo, byl pirát. A žádný z dlouhodobějších milenců jeho matky nebyl domorodec. Navíc Wulgaru nebylo její příjmení, a jak se mi podařilo vypátrat, toto jméno se v jejich rodině nevyskytovalo ani celé tři generace zpátky.“ Calliope se přestala pokoušet nabodnout rajče a vzala ho do ruky prsty. „Takže co to znamená? Proč by mu takové jméno dávala? Kdyby to jednoduše bylo jméno, co nic neznamená, řekla bych: zapomeňme na to, ale takhle se jmenovalo mimořádně ohavné monstrum z domorodých pověstí, jakási oživlá dřevěná panna, a krom toho je to také MO6 pro to, jak byla Polly Merapanuiová zabita, takže to něco znamenat musí.“

	Stan konečně polkl. „Zatím tě stačím sledovat, ale až do bodu ‚co to znamená‘ mi to připadá docela jednoduché.“

	„Já vím,“ zamračila se. „Takže nyní ti prozradím tu svou teorii. Woolagaroo bylo – jak to profesorka Jigalongová říkala? ‚Metafora pro to, jak by mohl pokus bílých lidí ovládnout domorodce nakonec právě na něm selhat,‘ nebo tak něco. Možná si jeho matka přála, aby takový byl. Možná chtěla, aby se z něj stalo monstrum – nebo alespoň nástroj její pomsty.“

	„Zpomal, Skourosová. Před chvílí jsi řekla, že jeho matka leda tak šlapala ulici a sháněla drogy, takže byla asi těžko nějak politicky činná.“

	„Nemyslím tím nutně něco politického.“ Uvědomila si, že začíná zvyšovat hlas. Několik turistů od vedlejších stolů se po nich otočilo, aby zjistili, kvůli čemu se hádají. „Já mluvím o… já nevím, o nenávisti. Kdybys byl domorodá žena v ghettu v Cairns, kdyby tě možná tvůj vlastní otec týral a znásilňoval – našla jsem o tom nepodloženou zmínku v jejích papírech – a kdyby tě určitě týrali a znásilňovali tví zákazníci, není dost dobře možné, že bys to chtěl světu nějak oplatit? Ne každý chudý se přes svou situaci snadno přenese.“ Naklonila se k němu blíž. „Těch několik záznamů, které jsme o Temném Johnnym našli, je fakt hrozných – sám jsi je viděl. Bičovali ho a pálili, když mu byly tri roky, vyhodili ho na ulici jen proto, že naštval jednoho z matčiných pochybných milenců. Kdo může říct, jestli to nebylo úmyslné? Jestli ho takhle matka jednoduše… neformovala? Jestli ho neproměnila ve zbraň proti světu, který jí tak ublížil?“

	Stan už se chystal na moučník, a když nabodl sousto a začal ho žvýkat, Calliope měla na okamžik pocit, že ji neposlouchá. „To je zajímavé, Skourosová,“ řekl po chvíli. „A možná na tom bude něco pravdy, ale přece jen je tu pár háčků. Za prvé, on svou matku nenáviděl – slyšela jsi přece doktora Danneyho. Kdyby ještě žila, určitě by ji sám zabil. Proč by se za ni tedy chtěl pomstít?“

	„Ale přesně to si myslím, že se stalo! Myslím, že ho matka vychovala, aby z něj byl ten… woolagaroo, to vraždící monstrum, ale místo toho se jí podařilo jen to, že začal nenávidět ji.“

	„A jak do toho všeho zapadá naše oběť?“

	„Možná se pokusila být jeho přítelkyní a byla příliš blízko, když se něco hrozného stalo. Anebo možná ještě hůř; třeba dělala to, co dívky občas dělají. Pokusila se o něj starat. Možná mu… možná mu chtěla dělat matku.“

	Stan zůstal zírat na svůj druhý moučník, jako by snad chtěl přežvýkat doslova celý svět, a nejméně minutu neřekl ani slovo. „Jo, už ti rozumím,“ řekl nakonec. „Sám si tím sice nejsem tak jistý, ale je to zajímavé. V každém případě nevím, jestli nám to nějak pomůže postoupit dopředu, a už vůbec netuším, co to má společného s nějakými náhrobky.“

	Calliope pokrčila rameny, pak vzala vidličku a uždíbla Stanovi kousek jeho koláče. Ten nakrčil obočí, ale neřekl nic – tohle byl jejich obvyklý rituál. „To ti nepovím. Jen mám pocit, že je ten domorodý mýtus z nějakého důvodu důležitý. Přece tu dívku neznetvořil jenom proto, aby dal najevo svůj kulturní původ. Ne, musí v tom být něco víc… třeba se tím snaží od něčeho osvobodit nebo tak. Jako by tím chtěl říct své matce: ‚Tohle si myslím o tvých plánech.‘ Ale ona je pryč, je mrtvá. On tedy musí najít někoho jiného, na kom by si vybil zlost.“

	Stan se poodstrčil kousek od stolu, aby si mohl přehodit nohy. Šikmé světlo pronikající vysokými okny, zelené stromy v botanické zahradě, pisklavé hlasy dětí poskakujících mezi servírovacími stolky, to všechno způsobovalo, že jim oběma v tu chvíli smrt Polly Merapanuiové připadala téměř neuvěřitelně vzdálená. Ale to je pravé ono, že ano? pomyslela si Calliope. Děláme to, co děláme, aby si lidé mysleli, že špatné věci jsou kdesi v krabičce, kdesi zavřené – že když někdo provede něco strašného, lidé, jako jsme my, stojí přímo za ním, aby ho okamžitě stáhli z ulice.

	„Já jsem také tak trochu uvažoval,“ prohlásil najednou Stan. „Ale ze všeho nejdřív se tě na něco zeptám. Pověz mi, proč přesně ten starý případ vytáhli a proč znovu rozjeli vyšetřování ‚Zpěvavého‘ vraha – nebo ‚Skutečného‘ vraha nebo jak mu vlastně tenhle týden říkají… možná ‚Skutečně Dobrého Zpěvavého vraha‘ – proč zkrátka případ Merapanuiová znovu vytáhli?“

	„Protože jednotka pro zvláštní úkoly má co dělat s případem, kdy šlo o stejnou zbraň – jejich vrah také používá velký sekáček na maso značky Zeissing. A také některá zranění byla podobná, ale to možná bylo tím, jakou velikost a tvar nože vrah použil. To byl ten důvod, a také nedostatek jiných důkazů. Ale všechno ostatní bylo zcela jiné. Skutečný vrah – říkají mu tak jednak proto, že jeho první oběť se příjmením jmenovala Skutečná, a jednak proto, že se nikdy neobjevil na žádných záznamech – se většinou soustřeďuje na bílé ženy, obvykle mladšího věku, ale rozhodně ne na dívky typu Polly Kromě toho nejsou poranění jeho obětí ani zdaleka tak bizarní, jako tomu bylo u Merapanuiové. Proč se ptáš?“

	„Protože mi jedna informace u tohoto případu vrtá hlavou. Prostě je mi divné, že i tady došlo k vymazání záznamů.“

	„Lidé se neustále přehrabují v systémech, Stane. Lezou dokonce i do toho našeho. Copak si nepamatuješ na tu mnohonásobnou vraždu na Bronte Beach, kde dívka toho chlápka…“

	„O tomhle vůbec nemluvím,“ prohlásil netrpělivě její partner. „Nepřekvapuje mě, že se někdo vloupal do systému a vymazal tomu chlápkovi záznam. Mě překvapuje spíš to, jak to udělal. Něco o těchhle věcech vím, Skourosová – před necelými dvěma roky jsem to ještě studoval na akademii. Zpravidla se to dělá dvěma způsoby. Buď to zkoušejí tak dlouho, až se konečně naboří do systému, ale neuvědomují si, kolik paralelních systémů tím ještě narušili, takže po sobě nechají vydařené stopy. Anebo odvedou chytrou profesionální práci, skočí do systému a nechají tam po sobě virus.“

	„Něco, co sežere všechna data.“

	„Ano. Což systematicky zničí jedno jméno za druhým – nebo cokoliv jiného – až je všechno pryč. Všechno, včetně informací o lidech se stejným jménem! Takovou službu si můžeš objednat na černém trhu u jakéhokoliv hackera. Jenže náš člověk udělal něco jiného – pokud to byl on – zvolil jakousi střední cestu. Nechal po sobě všude drobné útržky informací. Jakoby z lajdáctví, řekl bych. Připadá mi to, jako by dokázal věci, které žádný jiný počítačový chytrák nedokáže, tedy že může proniknout do mnoha systémů, aniž by byl zpozorován, ale na druhou stranu nemá ani základní informace o tom, jak si opatřit datového žrouta a dodělat tu práci pořádně.“

	Calliope neměla tušení, kam tím směřuje. „A…?“

	„Takže jsem prostě začal uvažovat o tom Skutečném vrahovi a o tom, jak ho žádné pozorovací systémy, bezpečnostní kamery a takové věci nedokáží zachytit. Prostě nevím. Jenom o tom uvažuju.“

	„Připadá mi to pěkně přitažené za vlasy, Stane. Kromě toho, pokud lidi z jednotky pro zvláštní úkoly nenašli mezi svými vraždami a tou naší žádné pevné pojítko, pak o tom můžeme přemýšlet klidně do zblbnutí. Podívej se na to takhle: Máme malý případ a měli bychom si na to zvyknout.“

	Stan přikývl. „Možná, ale ještě sis neposlechla, o čem dalším jsem přemýšlel. A něco z toho, co jsi dneska řekla, něco v té tvé teorii mě přimělo o tom uvažovat ještě víc. Vycházejme tedy z toho, že jsou tvé předpoklady správné, souhlasíš? Ten kluk vyrůstal v brutálním prostředí se svou matkou a s celou řadou jejích milenců, kteří ho, jak víme, týrali – to není až tak velká spekulace. Ale přijměme tvou myšlenku, že ho matka systematicky mučila a že se ho tím snažila proměnit v jakousi lidskou teroristickou zbraň. Vyprávěla mu příšerné historky o monstrech, seznámila ho s náboženskou mánií, jako by mu tím chtěla dát do ruky nůž a říct mu: Zabíjej, zabíjej, zabíjej! Fajn. Jeho profil by seděl – odmalička byl samý malér, jeho záznam je plný podezřelých úmrtí, stejně jako několika skutečných vražd, jak víme, ať už věříš, anebo nevěříš zdvořilé fikci dočasné ztráty zdravého rozumu. Pak se dostane do nemocnice Feverbrook a tam všechny k smrti vyděsí tím, jak je chytrý, rychlý a především zlý – starý doktor Danney ho málem nazval samotným Antikristem. Seznámí se tu s Polly Merapanuiovou. A pak, krátce nato, náš Jonny Temný alias Johnny Dread najednou zemře. Jenže my tomu nevěříme, je to tak? V každém případě všechny jeho záznamy jsou nějak poškozené, takže se dá jen těžko říct, jak to doopravdy je. Několik měsíců po jeho domnělé smrti je Polly Merapanuiová brutálně zavražděná skutečným nebezpečným psychopatem. Až dosud to do sebe vše docela dobře zapadá, že?“

	Calliope měla sice hlad, ale teď se do svého salátu sáhnout neodvážila. „Ano. Více méně by to tak mohlo být.“

	„Takže už zřejmě víš, kam to směřuje, že?“ Stan položil obě nohy na zem, naklonil se dopředu a upřeně se na ni podíval. „Malý Johnny Dread byl od narození vychováván v bolesti a útlaku. Až dosud mu ale všechno prošlo. Je to inteligentní, krutý, sociopatický bastard – a možná, podle toho, co víme, je i skutečný Antikrist.“ Usmál se, jenomže veselí v tom nebylo. „Takže… proč by měl přestat zabíjet? Co se jeho týče, je jako dospělý ve světě dětí. Všechno mu jednoduše projde. Proč by tedy přestal zabíjet?“

	Calliope se opřela zády o sedačku a na okamžik zavřela oči. „Nepřestal by, to je jasné.“

	Stan přikývl. „Přesně to si rovněž myslím. Takže buď je někde pryč – někde hodně daleko, v Americe, možná v Evropě – nebo je tady. Dokonce by mohl být v Sydney. Možná že ho máme přímo u nosu. A stále vraždí lidi.“

	Slunce zmizelo za mrakem a v muzejní restauraci se rázem zešeřilo. Možná to byla jen Calliopina představivost, ale na okamžik se jí zdálo, že všichni v celé velké místnosti rázem ztichli.

	* * *

	Zastavili na dálnici, aby si trochu protáhli nohy. Dračí hory se tyčily přímo nad nimi. Byly špičaté a hrozivé. Pozdní odpolední slunce už začalo zapadat za vrcholky kopců, takže stíny na horských úbočích a sníh ve vysokých oblastech jako by světélkovaly.

	„Tady… jsem ještě nebyl.“ Del Ray se zadíval na zubaté vrcholky hor, a jak promluvil, u obličeje se mu objevila chladná pára. „Řekl bych, že to tu vypadá dost působivě. Rozhodně to není místo, kde bych si přál strávit příliš mnoho času.“

	„Protože jsi ignorant,“ prohlásil vesele Dlouhý Joseph. On už tu byl, i když to bylo před několika týdny, ale podle něj z toho místa vyzařovalo něco pozitivního. Kromě toho mu vždycky činilo nesmírné potěšení takového mladého vševěda, jako byl bývalý přítel Renie, trochu setřít. „Toto je tvé dědictví. Je to… je to součást historie, víš? Kdysi tady totiž žili ti malí prckové, ti Křováci, víš? To bylo ale před tím, než sem přišli běloši a všechny je vystříleli.“

	„Prý dědictví.“ Del Ray spráskl ruce. „Tak jedem. Nechci tu základnu hledat po setmění. Kdoví jak daleko ještě budeme muset jet, abychom našli nějaké místo na přenocování.“

	„Ne, ty tu prostě za tmy nechceš být,“ prohlásil Dlouhý Joseph. „Dobrý trik.“

	* * *

	Cesta vzhůru byla dlouhá a namáhavá, ale jakmile si Dlouhý Joseph vymohl právo rozhodovat o tom, jaká bude v rádiu hrát stanice, a čas od času si i zazpíval – to právo si vymohl tím, že slíbil, že nebude dávat nohy na palubní desku bez ohledu na to, jestli si myslí, že má vepředu málo místa nebo ne – vycházeli spolu on a Del Ray poměrně dobře. Průběh dne se ještě zlepšil, když Joseph našel hrst mincí zapadlých v prasklině mezi sedadly a přinutil Del Raye, aby mu na dálnici zastavil u obchodu se smíšeným zbožím. Byl to krámek tak malý, že neměl ani hologram, ani neonový nápis, důležité však bylo, že na natřené tabuli stála slova: NÁPOJE. I když se Del Ray zpočátku chabě vymlouval, že peníze po právu patří jeho bratru Gilbertovi, protože to je jeho auto, Joseph svou nečekanou výhru využil na nákup čtyř lahví mountain rose. Ještě než stačili vyjet z parkoviště, měl polovinu první láhve vypitou, pak si ale vzpomněl, že ve Vosím hnízdě žádné další pití není, a tak láhev zavřel a v duchu se pochválil, jak silnou má vůli.

	Zatímco Del Ray řídil, Joseph ho častoval svými filozofickými myšlenkami, a když bylo potřeba, přidržoval mu mapu, poněvadž navigační zařízení starého auta už dávno vzalo za své. K Del Rayovu úžasu se Joseph ukázal být užitečným společníkem, neboť si se Slonovou mapou poměrně dobře poradil. Když je stařec úspěšně provedl mimořádně komplikovanou spletí postranních cest, Del Ray ho dokonce hlasitě pochválil.

	Joseph mladému muži na oplátku sice neřekl, že ho má rád, ale podařilo se mu alespoň překonat několik svých zásadních předsudků – těch vědomých i těch nevědomých. Kdysi totiž nedůvěřoval nikomu, kdo nosil oblek a mluvil uhlazenou angličtinou hlasatele večerních zpráv, později zase neměl rád nikoho, kdo se rozešel s jeho dcerou. Dlouhý Joseph si sice o Renie myslel, že je tak trochu sekýrnice a všudybylka, ale na to měl jako otec právo. Avšak kdokoliv jiný, kdo by se s ní odvážil nesouhlasit, jako by současně nesouhlasil s Josephem. Byla to přece jeho dcera, nebo ne? Ať už to dotáhla kam chtěla, dlužila mu za jeho tvrdou práci a pozornou péči.

	Sníh tál velmi pomalu, ale přece jen tál. A tak pokračovali po horských cestách stále dál, vůz se divoce kýval na nejistých tlumičích a Joseph se dokonce přistihl, jak přemýšlí, že by ten mladík možná přece jen mohl mít šanci. Kdyby se vybodl na předsudky svých kolegů a trochu se zamazal – i když ušmudlaný byl už víc než dost – možná by se přece jen mohli dát s Renie dohromady a byl by z nich docela slušný pár. Stejně se se svou ženou už rozešel, a až by skončil tenhle virtuální blázinec na vojenské základně, koupil by si nový oblek, našel si slušnou práci a bylo by to, ne? Ten univerzitní diplom se přece musí dát využít i k jiným věcem než jen k legračnímu tlachání.

	Joseph se nemohl ubránit představě, že by bylo milé vidět Renie usedlou. Koneckonců, ženská bez chlapa přece nemůže být šťastná, nebo jo? Kdyby musela makat od rána do večera, určitě by pro ni bylo těžší soustředit se tolik na svého stárnoucího otce.

	„Je to ta cesta?“ zeptal se Del Ray a vytrhl Josepha ze snění, ve kterém ležel natažený na gauči ve svém drahém bytě s velkou obrazovkou značky Krittapong a bavil vnoučky příhodami o tom, jak byli jejich rodiče obtížní a nesnesitelní. „Pokud se tomu vůbec dá říkat cesta.“

	Joseph vykoukl zaprášeným oknem ven. Viděl tam husté houští s cestou uprostřed, a tak už se nemusel ani dívat do mapy. „To je ono,“ řekl. „Vypadá to, že jsme to tu trochu projeli, když jsme tudy s Jeremiahem protáhli auto – předtím to tu bylo víc zarostlé. Ale jinak je to ono.“

	Del Ray zatočil na úzkou cestu; ta se během chvilky rozšířila v dobře udržovanou silnici, která se táhla nahoru do hor jako horská dráha, skrytá mezi vysokými keři a stromy. Slunce už zapadlo, a ačkoliv obloha byla stále ještě světle modrá, horská úbočí hrála převážně odstíny fialové a šedé a vegetace se podobala spíš stínům než čemukoliv jinému.

	„Musím ti o tom místě prozradit pár věcí,“ řekl Joseph. „Je to tam obrovské. A je to vojenská základna, takže nebudeš sahat na nic, na co ti neřeknu, abys sahal. Ať už ti ten tvůj přítel Slon řekl cokoliv, je to tajné místo a tak to taky zůstane.“

	Del Ray téměř netrpělivě zavrčel. „Jasně.“

	„A pak ti ještě musím říct jednu věc. Jde o toho chlápka. Jeremiah Dako.“ Joseph ukázal do hor směrem k vojenské základně. „Ten chlap, co tam zůstal a co mi pomáhá. No, tak on je homosexuál.“ Pokýval hlavou. Svou povinnost si splnil.

	„A…?“ zeptal se po chvilce Del Ray.

	„A co?“ Joseph zvedl ruce. „Už není žádné ‚a‘, kámo. Jen ti to říkám, abys neudělal nějakou blbost. Nemáš důvod ho nijak napadat. Nic ti neudělal.“

	„Proč bych ho proboha měl napadat? Vždyť ho ani neznám!“

	„Tak to je v pořádku. On a já musíme vyřešit několik věcí. Chci říct, že mu musím vysvětlit, jak se věci mají. Je to ale lidská bytost, rozumíš? Má své city. Takže nechci, abys před ním řekl nějakou pitomost. Kromě toho si myslím, že ani nejsi jeho typ. On má rád zralé muže. To je pravý důvod, proč jsme spolu měli pár zajímavých hovorů, on a já, musel jsem mu vysvětlit, že já na tohle nejsem.“

	Del Ray se začal smát.

	„Co je?“ Joseph se zamračil. „Ty si myslíš, že to, co ti tu říkám, je jen vtip?“

	„Ne, ne.“ Del Ray potřásl hlavou a protřel si koutek oka, jako by ho tam něco svědilo. „Ne, jen mě napadlo, že jsi pěkný kousek, Dlouhý Josephe Sulaweyo. Měl bys být na síti. Měl bys mít svou vlastní show.“

	„Neřekl bych, že to myslíš vážně,“ prohlásil otráveně Joseph. „Myslím, že si ze mě děláš legraci. Jestli se takhle budeš chovat, vybodnu se na tebe. Nechám tě být, ať si děláš jaké chceš pitomosti.“

	„Pokusím se dělat, co můžu,“ řekl Del Ray a po chvilce vyhrkl: „Ježíši!“ Prudce sešlápl brzdu a auto sklouzlo po štěrku. Del Ray rozsvítil dálková světla. „Málem jsem to přehlédl.“

	„To je brána,“ prohlásil Joseph a vzhledem k vážnosti situace se rozhodl své nové pravidlo o mlčení poněkud porušit.

	Del Ray otevřel dveře, pak se zaklonil a zajistil ruční brzdu. Joseph vystoupil a vydal se s ním k ostnatému drátu. „Je zamčeno. Myslel jsem, že jsi říkal, že jste to tu museli násilím otevřít.“

	„To jsme také udělali. Přinutil jsem Jeremiaha sešlápnout plyn, protože on měl strach. Projeli jsme jako ten chlápek v Zulu 942 se svým obrněným vozem. Bum!“ Hlasitě tleskl rukama. Zvuk však v hustém houští, které lemovalo cestu, rychle utichl. „Museli jsme to prorazit.“

	„No ale teď je zamčeno.“ Del Ray po něm šlehl zlostným pohledem. „Budeme to muset přelézt. Já dojdu vypnout motor a ty zatím sežeň klacek, kterým zvedneme dráty, abychom se mohli protáhnout na druhou stranu a neoškrábali si kůži.“

	Joseph, ačkoliv ho rozčílilo, že dostal tak ponižující úkol, našel kus vhodné zlomené větve a pak si vzpomněl, že ve voze nechal svůj drahocenný náklad. Rychle si tedy zasunul dvě láhve mountain rose do kapes u kalhot a zbývající nacpal za košili.

	Del Ray zasunul špičku ošoupané, kdysi stylové boty do drátěného očka v bráně a chystal se přelézt na druhou stranu, když vtom mu Joseph náhle položil ruku na rameno.

	„Co je?“

	„Jen… jen jsem uvažoval.“ Hleděl na lesklý řetěz spojující obě poloviny brány a na zlověstně vyhlížející zámek. „Kdo to sem dal?“

	Del Ray položil nohu zpátky na zem. „Měl jsem za to, že tvůj přítel Jeremiah.“

	„Už jsem ti říkal, že to není můj přítel, je to jen chlap, který byl se mnou v horách.“ Joseph potřásl hlavou. „Ale Jeremiah sem ten zámek nedal, to bych neřekl. Ze základny se tak snadno dostat nedá – trvalo nám skoro celý den, než jsme se dostali dovnitř. A to nám ještě pomáhal ten stařec a ta Francouzka.“ Podrbal se na bradě. „Já nevím. Možná moc přemýšlím, ale nedává mně to žádný smysl, proč by tu měl být ten řetěz – proč by to tu mělo být tak důkladně zamčené.“

	Del Ray se rozhlédl kolem. „Možná to sem dal… já nevím… třeba správce parku nebo někdo takový. Není tohle náhodou součást národní rezervace?“

	„Možná.“ Josephovi se před očima opět vynořila lesklá černá dodávka s kouřovými skly a začal litovat, že se o ní před Del Rayem nezmínil dřív. „Možná, ale stejně se mi to nelíbí.“

	„No, jestli ses ven nedostal tudy, tak kudy?“ Del Ray vzal Dlouhému Josephovi klacek z ruky a strčil s ním do řetězu. Ozvalo se hlasité cinknutí.

	„Jednou z těch, jak se jim jenom říká, z těch větracích šachet.“ Ukázal rukou. „Jsou na druhé straně tohoto kopce, támhle za rohem.“

	Del Ray si povzdechl. Tvářil se neklidně. „Takže ty si myslíš co? Že by tu mohl být někdo, kdo sem přišel po vás a po Renie, ano? Kdo by to mohl být?“

	Dlouhý Joseph Sulaweyo věděl, že je čas říct mu o té dodávce, ale nevěděl, jak to udělat, aby ho za to Del Ray nepraštil po hlavě za to, jaký je blázen. „Já nevim,“ řekl po chvíli. „Ale ani trochu se mi to nelíbí.“

	* * *

	Otočili Gilbertovo staré auto na prostranství před hlavní bránou a popojeli několik stovek metrů dál po cestě. Del Ray našel místo, kde na kraji rostlo husté houští, a tam vůz ukryli, ačkoliv byla vozovka kluzká a hrbolatá a ačkoliv podvozek hlasitě skřípal, což značilo, že vyjet odtud bude mnohem těžší než tam zajet. Potom zamířili zpátky do kopce. Jakmile se zešeřilo, horský vzduch se rychle ochladil. Dlouhý Joseph se cestou vzhůru po nerovném terénu třásl zimou a v duchu litoval, že si na sobě nemá teplejší šaty. Na začátku mu plastikové láhve, které měl ukryté za košilí, připadaly jako granáty nějakého partyzána, ale teď už byly jen těžké.

	Přestože se rychle stmívalo, našli si poměrně snadno místo kousek od cesty, odkud se chystali přelézt plot. Del Rayovi se podařilo nadzvednout ostnatý drát natolik, že vyvázl jen s několika šrámy na šatech, ale když se skrz protahoval Dlouhý Joseph, klacek praskl, drát se zachytil o jeho nohu a stařec se s žuchnutím svalil na zem. Okamžitě začal Del Raye za jeho neschopnost proklínat. Rány byly sice bolestivé, ale naštěstí ne hluboké a plastiková láhev také vydržela, takže Joseph nakonec usoudil, že mohou pokračovat dál. Nasadil výraz utrápeného mučedníka a belhal se za Del Rayem směrem k předním dveřím základny.

	Okolní houští bylo poměrně nízké, a tak mladík navrhl, aby se raději plazili. Joseph byl přesvědčený, že to je hloupost, na kterou přišel jen díky tomu, že se moc dívá na pořady v síti, ale Del Ray trval na svém. Byla to nepříjemná cesta, byla jim zima, a jelikož Del Ray odmítal rozsvítit baterku, již vzal s sebou, strávili většinu času tím, že se prodírali trnitými keři nebo lezli přes neschůdné kameny. Když konečně dorazili na místo, odkud viděli vchod, oba byli ošklivě poškrábaní a ztěžka oddechovali. Joseph měl nepřekonatelnou chuť praštit Del Raye po té jeho paličaté hlavě, když vtom kolem něho po velkém balvanu přeběhl široký pruh světla a Joseph zaslechl hlasy.

	V prvním okamžiku se ho zmocnila úleva, protože vůz, jenž stál před masivními dveřmi, nebyl černá dodávka. Auto mělo otevřené zadní dveře, bylo o něco větší a vypadalo tak nějak jednodušeji, spíš jako safari vůz. Navíc mělo šedou kapotu. Pátrací světlo na střeše kabiny ozářilo betonový plát, který zakrýval vchod do hory. Před ovládacím zařízením dveří se krčili tři muži a jejich prodloužené stíny klouzaly po kamenné stěně. Další dva seděli mezi dveřmi náklaďáku a kouřili. Nebylo jim vidět do tváří, ale Joseph si dobře všiml, že jeden z nich má na klíně položenou ošklivě vyhlížející automatickou pušku.

	Joseph pohlédl na Del Raye a z nějakého podivného důvodu doufal, že mladík řekne něco, co bude znít normálně a přijatelně, ale Del Ray měl místo toho oči vytřeštěné hrůzou. Natáhl se, popadl Josepha za paži tak silně, až to zabolelo, přitáhl ho k sobě a okamžitě ho začal tlačit z bezprostřední blízkosti šedého náklaďáku.

	Zastavili až padesát yardů pod kopcem, aby si oddechli.

	„To byli oni!“ zašeptal Del Ray, když se konečně trochu uklidnil. „Ach, bože! To byl ten zatracený Búr. Právě ten, co mi podpálil dům!“

	Joseph se posadil na zem a nabral do plic vzduch. Nevěděl, co na to říct, a tak raději neříkal nic. Vytáhl zpod košile plastikovou láhev s vínem a řádně se napil. Bylo to zvláštní, ale neudělalo se mu lépe.

	„Musíme odsud zmizet. Jsou to vrazi! Jen tak pro zábavu by nám klidně ustřelili hlavy!“

	„Já nemůžu,“ řekl Joseph hlasem, který jako by mu ani nepatřil.

	„O čem to mluvíš?“

	„Oni se snaží dostat dovnitř. Sám jsi říkal, že jsou naštvaný na Renie. Myslíš si snad, že půjdu pryč a nechám jim tu svou dceru napospas? Ty asi vůbec nechápeš, co jsem ti řekl, že? Ona je v takové velké mašině. Je… je úplně bezmocná.“

	„A co tedy budeme dělat? Přijdeme k nim a řekneme: ‚Promiňte, jen si skočíme dovnitř, nevadilo by vám, kdybyste tu na nás počkali?‘ To chceš udělat?“ Sarkasmus a strach byly pro jeho slova nepříjemnou kombinací. „Já už jsem s těmi lidmi jednal, starce. Nejsou to jen místní lumpové, jsou to vrazi! Profesionálové.“

	Joseph ničemu z toho nerozuměl, ale v hlavě stále viděl obraz Stephena, jak leží v nemocniční posteli přikrytý kusem plastiku jako nějaké maso v obchodě, a zmocnil se ho stud. Všechno ostatní jako by ustoupilo. Viděl jen tohle. Stephen a nyní i Renie jsou chycení jako nějaká zvířata v síti. Jeho vlastní děti. Jak by mohl odejít?

	„Proč tam nevlezeme způsobem, jakým jsem se dostal ven?“ řekl náhle Joseph.

	Del Ray se na něj podíval, jako by právě přišel o rozum. „A pak co? Budeme se schovávat v té hoře a čekat, až se tam dostanou?“

	Joseph pokrčil rameny. Znovu se napil vína, pak láhev zavřel a zastrčil si ji zpátky za košili. „Tohle je vojenská základna. Možná jsou tam ukryté nějaké zbraně, takže bychom ty parchanty mohli odprásknout. Ale ty nemusíš – myslím, že pro takového chlápka, jako jsi ty, tohle není zrovna vhodné místo.“ Vstal.

	„Každopádně já jdu.“

	Del Ray na něj pohlédl, jako by před ním náhle stál nějaký zcela nový živočišný druh. „Ty ses zbláznil. Kolik jsi toho už vypil?“

	Joseph věděl, že jeho společník má pravdu, když tvrdí, že je blázen, ale i když se ze všech sil snažil, nedokázal si ten ošklivý obraz Stephena v posteli vyhnat z hlavy. Snažil se myslet na něco jiného. Představoval si, jak s Del Rayem nasedá do vozu a jak jedou pryč z těchhle hrozných hor, ale nedokázal to. Občas jsou prostě věci, které člověk musí udělat. Zemřela mu žena a nechala ho samotného se dvěma dětmi. Co mohl dělat? Žil dál, i když byl celé dny téměř namol, aby to dokázal.

	Joseph se neohrabaně vypravil zpět do měsíčním světlem ozářeného kopce, jenže tentokrát se vyhnul hlavnímu vchodu. Místo toho se vydal na místo, odkud, jak si vzpomínal, vyšel. Když v nedalekém houští něco zachrastilo, lekl se tak, že se málem pomočil. Byl to ale jen Del Ray. Dohonil ho. Oči měl stále vytřeštěné a velice ztěžka oddechoval. „Jsi blázen,“ zašeptal. „Oni nás zabijí, víš to?“

	Josephovi už také docházel dech, ale přesto hustým houštím pokračoval dál. „Pravděpodobně.“

	* * *

	Z nějakého důvodu bylo mnohem těžší dostat se větrací šachtou dovnitř než vylézt z ní ven. Možná za to zčásti mohly čtyři láhve vína, které měl ukryté za šaty, nemluvě o tom, že neustálé mumlání, stížnosti a proklínání ze strany Del Raye, který se šachtou protahoval za ním, k celé věci také příliš nepřispělo.

	„Proč jsi vlastně neodjel, co?“ optal se Joseph, když se na chvilku zaklínil nohama, aby si oddechl. „Vždyť jdi.“

	„Protože i kdyby zabili tebe a celou tvoji rodinu, ještě to neznamená, že se nevrátí pro mě jen proto, aby po sobě třeba uklidili.“ Del Ray vycenil zuby. „A to ani nevím, o co tu vlastně jde – opravdu to nevím. Možná bychom mohli zjistit, co chtějí vědět od Renie. Mohli bychom se třeba domluvit nebo tak něco.“

	Jejich namáhavá a dlouhá cesta vzala rychlý konec, když dorazili až na dno a zjistili, že mříž, kterou předtím Joseph odstranil, byla zase přišroubovaná zpátky.

	„Pro boha živýho, chlape,“ rozzuřil se Del Ray. „Prostě tu věc vykopni.“

	Joseph se vší silou zapřel botou a podařilo se mu vylomit šroub v jednom rohu. Zkusil to tedy ještě několikrát, až mříž konečně povolila a vypadla na betonovou zem.

	Rozběhli se velkou garáží do útrob základny a Del Ray se kolem sebe cestou divoce rozhlížel. Za jiných okolností by mu Joseph s radostí dělal průvodce, vysvětlil mu, k čemu co je – jak se mu podařilo během jeho poznávacích túr po základně zjistit – ale v tuto chvíli toužil jen po jediném: musel v této pevnosti najít to nejbezpečnější místo a tam se zabarikádovat. I tak se už v duchu proklínal za to, že sem tou šachtou vlezl zpátky. Prázdná základna byla plná ozvěn a tajemných stínů. Když si představil, že by ho tu pronásledovali ti lidé s puškami, dělalo se mu zle.

	Chvilku mu trvalo, než našel výtah. Když dojeli do skryté laboratoře kdesi dole a dveře se se zasyčením otevřely, Josepha zaujala tma kolem auta a srdce se mu divoce rozbušilo.

	„Jeremiahu…?“

	„Vyjděte ven,“ ozval se přiškrcený hlas, takže jej hned nepoznal. Joseph vystoupil z výtahu a na tvář mu dopadl kužel světla.

	„Ach, můj bože, jsi to ty. Sulaweyo, ty blázne, cos to provedl?“ Ozvalo se cvaknutí a na stropě se rozsvítily zářivky. Starodávná laboratoř se naplnila nažloutlým světlem. Před nimi stál Jeremiah Dako a v ruce držel baterku. Na sobě měl pyžamo a boty s rozvázanými tkaničkami. „A kdo je tohle…?“ zeptal se a upřel oči na Del Raye.

	„Teď není čas na řeči,“ řekl Del Ray. „Jsem přítel. Venku jsou nějací muži, jsou nebezpeční. Snaží se dostat dovnitř…“

	Jeremiah promluvil rychle a stručně, ale bylo jasné, že se bojí. „Já vím. Myslel jsem, že jste to vy. Chtěl jsem se ukrýt, někoho s tímhle praštit a pak se zase schovat.“ Zvedl ruku, ve které držel kovovou nožku od stolu. „Kdybych měl čas, zablokoval bych výtah. Myslím, že bychom to teď měli udělat – pojďte, dáme mezi dveře ten stůl.“

	„Jak jsi to věděl?“ zeptal se Joseph. „Jak jsi o těch chlapech mohl vědět? A jak se vede mojí Renie?“

	„Tvá Renie je více méně v pořádku,“ řekl Jeremiah a zamračil se. „Když se o ni tolik bojíš, proč jsi tedy utíkal?“

	„Dobrý bože, chlape, nejsi přece moje žena!“ Joseph si hlasitě dupl. „Jak ses dozvěděl, že tam venku jsou ti chlapi?“

	„Protože jsem s někým mluvil. A ten člověk mi o nich řekl. Byl to přítel, nebo alespoň tvrdil, že je.“ Poprvé za celou tu dobu se projevilo napětí, jakému byl Jeremiah vystavený. Když znovu promluvil, hovořil rezignovaným hlasem muže, který právě zahlédl hejno okřídlených prasat nebo dostal nezvratný důkaz o tom, že v pekle sněží. „Vlastně ho mám pořád ještě na drátě. Říká, že se jmenuje Sellars. Chceš si s ním promluvit?“

	* * *

	Christabel byla unavená, přestože většinu cesty prospala na zadní sedačce vozu. Nevěděla, kde jsou, ale měla pocit, že tatínek jezdí v nějakém velkém kruhu. Několikrát zastavili, pokaždé v nějakém kempu nebo na postranních cestách, odkud na ně z hlavní silnice nebylo vidět. A pokaždé tatínek odkryl skrýš v zadní části vozu, aby si promluvil s panem Sellarsem. Ten strašný kluk celou dobu mlčel, zato snědl velkou cukrovou tyčinku, kterou mu maminka dala s tím, že se má rozdělit. Ale on si dokonce slízal z prstů i všechnu čokoládu, jako by nikdy nic podobného nejedl.

	Projížděli pomalu městem. Christabel tu nikdy předtím nebyla, ale na mnoha obchodech stál nápis „Courtland“, a tak ji napadlo, že by se to město tak mohlo jmenovat.

	„Musíme na pár minut zastavit,“ řekl tatínek. „Potřebuju něco vyřídit. Chci, abyste vy ostatní zůstali v autě. Nezdržím se dlouho.“

	„Tak proto jsme jeli až sem do Virginie, Miku?“ zeptala se maminka.

	„Více méně, ale napadlo mě, že nebude na škodu, když to vezmeme trochu oklikou.“ Podíval se z okna a hodnou chvíli nic neříkal. Pak s dodávkou zamířil k pumpě. „Natankuj, zlato, buď tak hodná. A plať hotově. Vrátím se za dvacet minut. Kdybych se ale přece jen do půl hodiny nevrátil, jeď dál po téhle cestě, až narazíš na Traveler’s Inn. Tam plať taky v hotovosti. Dohoním vás tam.“ Najednou se usmál, což bylo dobré, protože Christabel se nelíbilo, jak vážně se tvářil. „A ne abyste snědli všechny bonbony, než tam dorazím.“

	„Ty mě děsíš, Miku,“ řekla tiše maminka, ale Christabel ji slyšela.

	„Žádný strach. Já jen… jen nechci provést nějakou hloupost. Ještě pořád se věcem snažím přijít na kloub.“ Obrátil se na přední sedačce, aby viděl na Christabel. „A ty dělej, co ti maminka řekne, jasné? Vím, že ti to celé v téhle chvíli připadá trochu zvláštní, ale všechno bude v pořádku.“ Podíval se na chlapce a ten mu pohled opětoval. „To platí i pro tebe. Poslouchej, co ti tady seňora říká, a všechno bude fajn.“ Hodil mamince klíčky od vozu a vystoupil.

	Když šla maminka dát muži ve skleněném boxu peníze, Christabel se podívala za tatínkem. Obešel čerpací stanici a zmizel za rohem. Už už se chystala otočit, když vtom ho uviděla, jak se vynořil na druhé straně a zamířil přes parkoviště k nějaké budově, která měla na předních dveřích nápis Jenrette’s. Vypadalo to tam stejně jako na místě, kde se jednou zastavili na oběd, když byli na jiném výletě. Taková ta restaurace, kde mají koláče pod malými skleněnými miskami u předního pultu. Ta představa v Christabel vzbudila myšlenky na jídlo. Otec prošel hlavními dveřmi. Když se za ním zavřely, dívka se neubránila smutku.

	Celé jí to připadalo velmi podivné a zmatené. Byla ráda, že se její maminka a tatínek poznali s panem Sellarsem a že se chtěli stát jeho přáteli – to strašlivé velké tajemství jako by ožilo v jejím žaludku a neustále se tam vrtělo. Ale od chvíle, co se to stalo, bylo všechno jiné. Někam jeli, ale nikdo jí neřekl kam, a maminka s tatínkem se neustále tiše hádali. A pak tu ještě byla další záhada, proč nechali pana Sellarse skrčeného v úkrytu v zadní části vozu, kde byl schovaný jako ta egyptská mumie, kterou Christabel viděla na jednom opravdu strašidelném programu v síti. Tehdy ji maminka přistihla, že sleduje něco o mrtvých lidech, a rychle to přepnula na jiný uzel, aby se Christabel nezdály ošklivé sny. Jenže právě teď jí to připadalo úplně stejné, až na to, že pan Sellars nebyl mrtvý. Ona zkrátka nevěděla, co si o tom všem má myslet.

	Její maminka se dlouho o něčem dohadovala s mužem ve skleněném boxu. Možná ho fakt, že se chystá zaplatit papírovými penězi, zmátl. Christabel až dosud nikdy maminku neviděla, že by platila hotově, ale než odjeli na tento výlet, tatínek přinesl z banky celou hromadu papírových peněz. Byly to takové papírky s obrázky, skoro jako staré omalovánky.

	„Bojíš se, že máma odejde a tebe tady nechá se mnou?“ ozval se za ní ten příšerný kluk Cho-Cho. „Od chvíle, co odešla, jsi neodlepila nos od okna, muchita. Co si myslíš? Že tě sním nebo něco?“

	Vrhla po něm ten nejzlostnější pohled, jaký dovedla, ale on se jen ušklíbl. Teď, když byl čistý a měl na sobě jiné šaty, vypadal mnohem menší a méně děsivější, ale ten ulomený zub v ní stále ještě probouzel nervozitu. Bála se, že se k ní přiblíží a kousne ji.

	Nevěděla proč, ale najednou se zvedla a otevřela dveře. „Jsi pitomeček,“ řekla, s bouchnutím dveře zavřela a rozběhla se za maminkou.

	„Co bys chtěla, zlatíčko?“

	Nedokázala vysvětlit, proč vlastně vystoupila, a tak řekla: „Musím jít na záchod.“

	Maminka se na něco zeptala toho muže ve skleněném boxu a on ukázal na stranu budovy. Maminka se zamračila. „Já nechci, abys tam šla sama,“ řekla. „Ale teď mám plné ruce. Vidíš támhle tu restauraci? Tu, co je na ní nápis Jenrette’s? Dojdi tam a popros, jestli by tě nepustili na toaletu. S nikým jiným nemluv, jen s tou paní za pultem. Rozumíš?“

	Christabel přikývla.

	„A hned se vrať. Budu tě hlídat, než vejdeš do dveří.“

	Christabel se rozběhla přes parkoviště, jednou se dokonce otočila a zamávala na maminku. Jejich dodávka vypadala vzdálená a podivná, známá věc uprostřed neznámého prostředí. Christabel se neubránila myšlence na pana Sellarse a na to, jak tam leží ve tmě celý skrčený.

	V restauraci bylo plno, mezi stoly pobíhala spousta mužů a žen v hnědých uniformách, odnášeli hostům jídlo a dolévali vodu. Měli tam sedačky, které měla Christabel ráda. Dalo se po nich klouzat seshora dolů, což jejího tatínka vždycky hrozně rozčilovalo. „Christabel“, říkával jí, „jsi přece holčička a ne kopací míč, tak si sedni k talíři a seď, buď tak hodná.“

	Christabel si vzpomněla, že je tu její tatínek. Něco tady dělá, možná někam telefonuje. Vlastně vůbec nepotřebovala na záchod, možná jen trošičku, a tak se zastavila u předního pultu, natáhla se na špičky a začala se rozhlížet po veliké místnosti, jestli ho tu nenajde.

	Nebyl však vzadu v telefonní budce. K jejímu úžasu ho našla sedět v jednom boxu nedaleko od ní. Byl k ní otočený zády, ale byl to on – znala jeho temeno téměř stejně dobře jako obličej – ale teď si všimla, že tam s ním sedí ještě někdo.

	Na okamžik jí to připadalo jako další ošklivé tajemství, takže měla chuť se otočit a rozběhnout se zpátky přes parkoviště k jejich dodávce, i kdyby se jí za to ten škaredý kluk poškleboval a celou ji strašil. Ale ten pán, co s ním tatínek mluvil, nevypadal ani trochu děsivě, a ona navíc chtěla vidět tatínkovu tvář, chtěla se podívat, jestli se usmívá nebo jestli se tváří vážně. Zkrátka potřebovala něco, co by rozptýlilo její zmatek.

	Vydala se tedy velmi pomalu k boxu, cestou do ní málem narazily dvě ženy v hnědém. „Dávej pozor, kam jdeš, miláčku,“ řekla jí jedna z nich, a než se Christabel stačila spěchající ženě omluvit, její tatínek se otočil a uviděl ji.

	„Christabel! Co tu… co tu děláš, zlato?“ Tvářil se, jako by měl z něčeho obavy. „Je všechno v pořádku?“

	„Jen jsem potřebovala na záchod.“ Opatrně se podívala na muže, který seděl s jejím otcem. Měl na sobě šedohnědý oblek, neobyčejně tmavou pleť a krátké kudrnaté vlasy. Když si všiml, jak se na něj dívá, usmál se na ni. Byl to příjemný úsměv, ale ona vytušila, že by mu ho neměla oplácet, i když tu s ním byl její tatínek.

	„No… tak dobře,“ řekl otec. „Něco tady teď řeším, drahoušku.“

	Muž, co seděl proti němu, řekl: „To je v pořádku, majore Sorensene. Možná by si tu vaše malá chtěla na chvilku sednout.“

	Tatínek se zatvářil velmi podivně a pokrčil rameny. „Stejně se nemůžu příliš zdržet. Moje žena právě tankuje.“

	„Jak se jmenuješ?“ zeptal se jí ten muž. Když mu to řekla, natáhl se a podal jí ruku. Jeho dlaně se zdály být v porovnání se zbytkem těla neobyčejně růžové. Jako by si je právě vydrhl. Byly však suché. Nestiskl jí ruku příliš pevně, a to se jí líbilo. „Rád tě poznávám, Christabel. Já se jmenuji Decatur, avšak přátelé mi říkají krátce Catur.“

	„Pozdrav pana Ramseye,“ řekl tatínek.

	„Ach ne, prosím, jen ne pan Ramsey. Připadá mi to hrozné. Pan Ramsey byl můj otec. Nebo spíš kapitán Ramsey, abych byl úplně přesný. Víte, sám mám také bohaté zkušenosti s armádou. Vyrůstal jsem na několika vojenských základnách.“ Obrátil se na Christabel a znovu se usmál. „Líbí se ti na té základně, kde žiješ, srdíčko?“

	Přikývla, ale z výrazu jejího otce pochopila, že se mu moc nelíbí, že je tady. A tak nechtěla moc mluvit, když si sedala do měkkého křesla vedle něj.

	„Podívejte, majore,“ řekl ten druhý muž, „měli jsme šancí si jeden druhého prohlédnout a já doufám, že jsem testem prošel. Chápu, že už si chcete jet odpočinout, zvláště když tu máte tu malou – musí být strašně unavená po té celodenní jízdě. Tak co kdybych dnes večer přišel za vámi do motelu? Potřebuji se setkat se Sellarsem tváří v tvář, potřebuji ho vidět stejně, jako jste vy potřeboval vidět mě. Ještě… ještě si toho musíme hodně říct.“

	„Souhlasím s vámi, Ramseyi.“ Tatínek si promnul spánky. „Nechci vypadat… podezíravě nebo že dělám potíže, ale asi chápete, že během posledních několika dní se všechno odehrálo poněkud příliš rychle.“

	„Pro mě také,“ řekl Ramsey a zasmál se. „Jako obvykle.“ Sáhl po šeku. „Jestli potřebujete mít večer jen pro sebe, pochopím to. Bůhví, že mám ještě hodně papírování. Mohu strávit celý večer v motelu u počítače. Ale nemohu se ve městě toulat věčně a skutečně si potřebuji promluvit se Sellarsem tváří v tvář.“

	„No… tak v tom případě byste se na to měl trochu připravit. Není na něj příliš hezký pohled.“

	Ramsey pokrčil rameny. „To mě nepřekvapuje. Pochopil jsem to z těch několika rozhovorů, které jsme spolu vedli. Zřejmě strávil spoustu času zavřený v místnosti.“

	„Ano, posledních třicet let, to je pravda.“ Tatínek se zasmál, ale bylo v tom něco podivného, co Christabel nedokázala tak docela pochopit.

	„No, celá tahle věc mě v každém případě děsí k smrti, ale přesto se těším, až se s ním setkám osobně – ať už vypadá, jak chce. Zřejmě to je velmi neobyčejná bytost.“

	Tatínek se znovu zasmál, ale tentokrát v tom smíchu bylo slyšet i zoufalství. „No, to je právě na tom to nejzajímavější. Víte, on totiž není lidská bytost, tedy ne v tom skutečném slova smyslu…“ Najednou se zarazil a podíval se na Christabel, jako by si právě uvědomil, že je tam s nimi. Ona zatím mírně kopala do spodní části křesla. Najednou se zatvářil úplně stejně, jako když si tehdy stěžoval mamince, že už je zase čeká ta „šaškárna se Santa Clausem“, a přitom si nevšiml, že Christabel sedí na zemi v kuchyni, kde na ni neviděl.

	Christabel nechápala, co tím myslel, a už už se ho na to chtěla zeptat, když vtom si všimla, že za nimi stojí někdo další. Muž jménem Catur Ramsey se na toho člověka překvapeně podíval. Christabel se otočila současně se svým otcem. Na okamžik byla zmatená, protože tu tvář znala tak dobře, že si v první chvíli nemohla uvědomit, proč jí připadá tak zvláštní.

	„Vida, tak ty jsi tady,“ řekl kapitán Ron. „Ježíši, Miku, když se ztratíš, tak se vážně ztratíš. Hledali jsme tě po celé Severní Karolíně a ty si zatím jedeš do jiného státu.“

	Christabelin otec byl bledý jako stěna. Na okamžik měla strach, že bude zvracet, jako kdysi zvracela její maminka, když říkala, že by Christabel pořídili bratříčka nebo sestřičku, a pak o tom přestala mluvit. Celé dny pak byla v obličeji šedá jako teď její tatínek.

	„Rone. Co tady k čertu děláš? Jak jsi mě našel?“

	Kapitán Ron mávl rukou. Několik lidí přes uličku se na muže v uniformě otočilo a pak se zase odvrátili. „Nasadili jsme na tebe APB7 s žádostí o pomoc. Pár místních tě poznalo a dali nám vědět.“

	„A o co jde?“ Tatínek se snažil usmívat. Pan Ramsey zatím neobvykle ztichl, ale oči měl jasné. „Copak nemůžu na pár dní vypadnout, Rone? Ty… ty víš, že potřebujeme nějaký čas jen pro sebe. Stala se snad na základně nějaká katastrofa? Nevím, proč byste jinak…“

	„Jo, dalo by se to nazvat katastrofou,“ přerušil ho Ron. Když se na něj Christabel podívala, pochopila, co se jí na něm celou dobu nezdálo – měl ve tváři ten stejně napjatý výraz jako tehdy, když přišel do jejich domu. „Zdá se, že náš generál Yak je na válečné stezce. Mám dojem, že s tebou chce osobně mluvit – osobně, rozumíš? – a to znamená, že zrušil všechny dovolenky a všechny opušťáky.“ Na okamžik se jeho tvář změnila, jako by se pod tou maskou něco pohnulo. „Je mi líto, kámo, ale tohle je přímý rozkaz z nejvyšších míst, takže s tím nemůžu vůbec nic dělat.“ Zarazil se a chvilku si třel knír. „Nepojedeme daleko – Yacoubian nechal ve městě postavit řidiči jednotku. Nevím, jestli to má něco společného s tebou. Doufám, že ne.“ Teď jako by poprvé uviděl Christabel. „Ahoj, Chrissy. Jak se vede, zlato?“

	Neřekla na to nic. Chtělo se jí utéct, ale věděla, že by to bylo to nejhorší, co by mohla udělat. Téměř slyšela v uších tichý hlas pana Sellarse, jak jí říká: „Tajemství jsou děsivá, Christabel, ale když pro ně člověk má dobrý důvod, pak je to ta nejdůležitější věc na světě. Dávej dobrý pozor.“

	Ron se obrátil zpět na jejího otce. Několikrát se podíval na pana Ramseye, ale vypadalo to, jako by ani nevnímal, že je tam s nimi. „Necháme tvou malou holčičku s její mámou a vyrazíme.“

	Tatínek potřásl hlavou. „Kaylene… šla po nějakých pochůzkách. Čekáme tu na ni. Zdrží se asi tak hodinku, tak jsme si mysleli, že si zatím dáme oběd.“

	Ron se zamračil. „Tak v tom případě ji budeme muset vzít s sebou. Nechám tady v restauraci číslo, aby věděla, kam ti má zavolat a kde si může vyzvednout dceru.“

	Dokonce i Christabel si všimla, že řekl „vyzvednout dceru“ a ne „vyzvednout tebe a dceru“. V tu chvíli se skutečně velmi bála.

	Její otec se ani nehnul, jen mlčel. Kapitán Ron kývl hlavou směrem do přední části restaurace a Christabel si poprvé všimla dvou vojáků s helmami MP, kteří stáli před hlavními dveřmi. „Uděláme to rychle a bezbolestně, Miku, souhlasíš?“

	„Měl bych se představit,“ řekl najednou pan Ramsey. „Jmenuji se Decatur Ramsey a jsem právní zástupce majora Sorensena.“ Obrátil své jasné oči na Christabelina otce, jako by ho chtěl varovat, aby nic dalšího neříkal. „Znamená to, že jde o zatčení?“

	„Jde o vojenskou záležitost, pane,“ řekl kapitán Ron. Jeho hlas byl sice zdvořilý, ale bylo na něm znát, že je rozzlobený. „Myslím, že to není vaše věc…“

	„To bych rád posoudil, až budu mít představu, o co tu vlastně jde, je-li to možné,“ řekl pan Ramsey. „Pokud se jedná o rutinní záležitost, pak jsem si jistý, že nebude vadit, když půjdu s vámi a počkám na… na Mika. Mohl bych zůstat také s Christabel, dokud se její matka nevrátí. Ale pokud je tento vysoce nestandardní postup skutečné právního charakteru, pak si myslím, že nebude na škodu, když se toho zúčastním.“ Nepatrně narovnal záda a jeho hlas byl o poznání drsnější. „Vyjádřím se mnohem přesněji, kapitáne. Máte tu členy vojenské policie a nařizujete majoru Sorensenovi, aby šel s vámi, přestože je na řádné dovolené. Pokud se tedy jedná o formální zatčení, pak vaše jurisdikce povoluje, abych postupoval v rámci svých pravomocí. Pokud to ovšem formální zatčení není a vy budete i nadále trvat na tom, aby s vámi můj přítel odešel, aniž byste totéž umožnili i mně… no, pak bych vám rád řekl, že tady ve Virginii znám překvapivé množství lidí od soudu, a také vím, že támhle v rohu sedí pár chlápků od státní policie, popíjejí kávu a jedí koláče. Rád je sem přivedu, aby vám vysvětlili, co riskujete, když se pokoušíte odvléct muže z veřejné restaurace, aniž byste k tomu měli příslušnou autorizaci.“

	Christabel vůbec nechápala, co se děje, ale věděla, že by si ze všeho nejvíc na světě v tuto chvíli přála, aby se to nedělo. Jenže nic z toho kolem nezmizelo. Její tatínek a kapitán Ron a pan Ramsey dál seděli nebo stáli tam, kde předtím byli, a dlouhou dobu mlčeli.

	Když kapitán Ron znovu promluvil, zněl spíš zoufale než rozčíleně, ačkoliv v jeho tváři stále ještě byla vidět zloba. „Dobrá, pane… jak jste říkal, že se jmenujete? Ramsey? Můžete jít s námi. To děvčátko vezmeme s sebou, uděláme z toho rodinný výlet. Jak jsem řekl, jediné, co vím, je, že vysoce postavený důstojník chce okamžitě mluvit s tímto mužem v záležitosti vojenské bezpečnosti. Takže se všichni budeme chovat hezky. Chcete moje vojenské číslo?“

	Pan Ramsey se mrazivě usmál. „Nemyslím, že to bude nutné, kapitáne. Vím jistě, že budeme mít nejednu šanci se vzájemně lépe poznat.“

	Jakmile vstali, oba policisté prošli dveřmi, kde zůstali stát a čekali. Christabel vzala tatínka za ruku, kapitán Ron došel k přednímu pultu, tam nechal vzkaz pro maminku a pak všichni vyšli společně ven z restaurace Jenrette’s. Lidé kolem stolů a v boxech na ně mlčky zírali.

	Venku už stála tmavá vojenská dodávka. Christabel si nemohla pomoci, aby se nepodívala k čerpací stanici. Doufala, že je odtamtud maminka sleduje a že jim třeba přijde na pomoc, ale rodinná dodávka byla pryč.

	Tatínek jí stiskl ruku a pomohl jí nasednout do vojenského vozu. Oba vojáci nasedli za nimi. Byli to dva mladí muži, kteří na ni pokaždé mávali, když kolem nich na základně projížděla, ale nyní měli tváře jako sochy a neřekli jediné slovo. Mezi nimi a kapitánem Ronem, který seděl vepředu vedle řidiče, bylo sklo s drátem uvnitř. Připadala si, jako by její tatínek a pan Ramsey byli nějaká divoká zvířata, co patří do klece.

	A její maminka a pan Sellars někam zmizeli.

	Christabel došla k závěru, že je příliš statečná, aby plakala, ale docela jistá si tím nebyla.
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		Nebeské hrátky



	INTERNET/FINANCE: Tajný prodej akcií firmy Krittapong

	HLAS: Obchodníci si začínají všímat něčeho, co jeden veterán mezinárodního trhu nazývá „velmi tajným prodejem“ krittapongských akcií. Nejmenovaný zdroj v elektronickém průmyslu tvrdí, že Ymona Dedobravo Krittapongová, proslulá vdova po zakladateli firmy Ramovi Krittapongovi, tiše prodává svůj velký podíl v elektronickém gigantu v Thajsku údajně v očekávání soudního procesu ohledně spolehlivosti výrobků…

	

	BYL TO TEN NEJSTRAŠNĚJŠÍ DEN V JEJÍM ŽIVOTĚ.

	Renie byla tak vyčerpaná, že jí i její vlastní kosti připadaly těžké. Přesto nemohla usnout. Noc byla klidná, ale jí stále v uších znělo řinčení zbraní a sténání raněných mužů. Ležela s hlavou položenou na !Xabbuových prsou, holé nohy měla zakryté pláštěm a dobře věděla, že další den takového šílenství už by nepřežila.

	Jenže Renie věděla, že až vyjde slunce, vše to začne nanovo.

	* * *

	Během onoho ohavného odpoledne přišel okamžik, kdy slunce stálo tak vysoko na obloze, až se zdálo, že se bitva odehrává na nějaké opuštěné planetě na okraji sluneční soustavy. Každá vteřina se odporně vlekla, jako by i čas byl unavený, a Renie byla přesvědčená, že konečně pochopila, co to je válka.

	Napadlo ji to během jediného okamžiku, kdy kolem ní zuřila bitva, kdy se ztrácela v moři chaosu, ve kterém oštěpy, svalnaté paže a ječící tváře mizely a znovu se objevovaly tak rychle, jako by byly krátkodobými výtvory nějaké turbulentní hmoty.

	Patriotismus, věrnost, povinnost – různá slova sloužící stejnému účelu. Většina lidí bojovala za rodiny a přátele, ale proč by měl být rozumný člověk svolný vraždit nějakého cizince pro jiného cizince? Lidé potřebují řád; bezdůvodně zabíjet jeden druhého – riskovat být bezdůvodně zabit – bylo nesmyslné, otravné. Když se vás zmocní chaos, musíte v něco věřit, v cokoliv nezřetelného. Renie si náhle uvědomila, že člověk musí sfouknout jemný prach z výrazů láska k zemi nebo povinnost na nejbližší skupinu cizinců – přesvědčit sám sebe, že on je zavázaný jim a oni jemu – jinak by se z toho zbláznil.

	* * *

	I když bylo neobyčejně bizarní zabíjet nebo umírat pro cizince, jak se ukázalo, její největší problém v průběhu bitvy byl úplně opačný – sledovala své virtuální trojské kamarády, kteří kolem ní bojovali, a nutila se nevnímat jejich zběsilé volání o pomoc. Tohle nejsou skuteční lidé, říkala si stále dokola, přestože ji každý další pohled kolem sebe přesvědčoval o opaku. Kdybych se pokusila byť jedinému z nich pomoci, riskovala bych svůj vlastni život – a tím pádem i životy jejích skutečných přátel a dokonce i život jejího bratra a všech těch ztracených dětí. Přesto jí nepřipadlo, že by v tom byl nějaký rozdíl.

	V jednu chvíli zažila skutečně otřesný zážitek. Mladý voják, zasažený oštěpem do zad, klopýtal směrem k ní. Byl to muž, který Renie několik okamžiků před tím nabídl trochu vody ze své vlastní polní láhve. A nyní se válečnou vřavou blížil přímo k ní, jako by neviděl nikoho jiného. Oštěp, jenž ho zabil, mu trčel mezi žebry a dlouhá rukojeť se za ním táhla jako ztuhlý ocas. Když mu došly síly, natáhl k ní ruce jako tonoucí chytající se stébla, jako muž, topící se ve vlastní krvi. Renie uskočila na stranu v obavě, že kdyby ji uchopil, zůstala by bezradná. Ale výraz v jeho rychle uhasínajících očích ji zasáhl tak, že na to už nikdy nezapomene.

	Tohle nás tedy čeká? Pomyslela si v bezradné hrůze. Tohle tedy přinese budoucnost? Budeme tvořit světy, kde nic není nemožné, uvidíme skutečné dýchající zpocené lidi, kteří vám budou denně umírat před očima – nebo je dokonce budeme sami zabíjet – a pak si sedneme k večeři a budeme se tvářit, jako by se nic nestalo?

	Co je to za budoucnost, kterou vytvořila lidská ruka? Jak mohl lidský mozek, orgán starý miliony let, vytvořit tak šílenou vědecko-fantastickou hádanku?

	A den se plížil dál.

	Vlny útoku, poháněné těmi vzadu. Uskočit a sehnout se, propracovávat se stále dozadu, chránit se před vytrvalým deštěm neoblomných šípů. Dávat pozor na !Xabbua a T4b, pamatovat na to, že jsou to jediní skuteční lidé v tomto světě ječících duchů. Sehnout se a uskočit.

	Oštěpy proti nim vyrážely zpoza štítů jako zmije ukryté mezi kameny. Bez varování se jedna část válečné fronty uvolnila, takže k největšímu boji najednou docházelo za ní a nikoliv před ní. Náhle se jak Renie, tak její společníci ocitli znovu uprostřed boje.

	A všechno znovu. Sehnout a uskočit. Propracovat se dozadu…

	A všude kolem nich číhala smrt. Neměla však tichou podobu dlouhého dne – nebyla to dáma s bledou tváří, přinášející úlevu od bolesti, nebyl to ani kostlivec s dlouho kosou. Smrt na trojských pláních měla podobu nenasytného netvora, který řval, oháněl se dlouhými drápy a sekal kolem sebe. Byl na všech místech současně a s nekonečnou zuřivostí se vrhal na každého ozbrojeného muže, aby jim dokázal, jak jsou slabí. Celá ta válečná vřava se slila v krvavou změť plnou děsivých výkřiků a roztrhaných těl…

	* * *

	Renie se posadila a divoce se třásla.

	„!Xabbu?“ zašeptala tichým hlasem. „Ty… ty spíš?“

	Cítila, jak se vedle ní pohnul. „Ne. Nemohu spát.“

	„Bylo to příšerné…!“ Zabořila tvář do dlaní a jako malé dítě si přála, aby, až se znovu podívá, bylo všechno ošklivé pryč – aby zmizely jak zářivé hvězdy, tak jejich odraz v podobě tisíců ohňů kolem ní. „Dobrotivý bože, myslela jsem, že ten posttraumatický šok přijde až za několik let.“ Její hysterický smích se začínal měnit v pláč. „Pořád si říkám, že to není skutečné… ale jako by bylo. Lidé se opravdu vzájemně zabíjeli. Lidé se skutečně navzájem zabíjejí…“

	!Xabbu se natáhl a vzal ji za ruku. „Moc bych ti na tohle chtěl něco říct. Ale opravdu to bylo strašné.“

	Potřásla hlavou. „Já jen nevím, jak tohle celé zvládnu znovu. Ach bože, za pár hodin se bude rozednívat.“ Najednou si na něco vzpomněla. „Kde je T4b?“

	„Spí.“ !Xabbu ukázal na schoulené tělo několik kroků od ohniště. Renie se s úlevou obrátila zpět ke svému příteli a v duchu se podivovala, jak rychle si zvykla na jeho nové lidské tělo, na jakousi schránku, která se téměř okamžitě zaplnila !Xabbuovým typickým já. Štíhlý mladík s pohlednou tváří, jenž pro ni ještě na začátku tohoto dne byl cizincem, ji nyní uklidňoval jen tím, že byl jednoduše v její blízkosti.

	„Spí. On vi, jak na to. Bože, možná jsou všechny ty válečné hry přece jen k něčemu dobré. Možná tě otuží.“

	„Byl stejně vyděšený a zmatený jako my dva.“ !Xabbu jí stiskl ruku. „Když teď spí, možná bude zítra mnohem pozornější. Musíme se vzájemně chránit, jako jsme to dělali dneska.“

	„Měli jsme štěstí. Měli jsme zatracené štěstí.“ Renie nechtěla vzpomínat na vůz, který málem přirazil !Xabbua k zemi, ani na oštěp, jenž prosvištěl těsně kolem jejího ramene, nebo na ruku, která málem zasáhla její tvář. Bylo to strašné, když si vzpomněla, jak málo chybělo, aby ho ztratila. Strašně toužila ho obejmout a postavit kolem nich nějaký štít, který by je alespoň na okamžik ochránil před tím, co mělo přijít.

	„Co… co to letí?“ T4b se prudce posadil a jeho tmavá postava vypadala ještě podivněji, protože mu černé vlasy spadly do tváře jako nějaký závoj. „Už to zase začalo?“

	„Ne.“ Renie se na něj pokusila usmát, ale nepodařilo se jí to. „Ještě ne. Zbývá jen pár hodin.“

	T4b si odhrnul vlasy na stranu. Od událostí ve věži Plačícího barona měl podivně přepadlý výraz ve tváři, kterého se od té doby už nezbavil. „Hele, proč se jednoduše nesebereme a neodletíme. Proč… prostě nevypadneme.“ Vyčaroval na tváři úsměv, na který Renie nedokázala zareagovat; když ale uviděla následný efekt, byla ráda, že se jí to nepovedlo. „Jo, jo,“ řekl, „není to sranda – ten chlápek v obleku Manstroida chce vzít roha. Ale… ale mně je to jedno, jasný? Nikdy mě nenapadlo, že to bude takový, chápeš. Jinak bych sem nikdy nešel…“

	Renie ho chtěla nějak utěšit – čišel z něj strach a zoufalství – ale když se k němu natáhla, aby ho chytila za ruku, odtáhl se od ní. „Všichni jsme vystrašení a snažíme se jen o to, aby nás nezabili,“ řekla. „Nemohu ti zakázat, aby sis dělal, co chceš, Javiere. Tohle není vojna. Nepřihlásil ses dobrovolně do armády. Ale já věřím, že jsme tu z nějakého důvodu, a nehodlám utéct, pakliže je tu nějaká naděje, že bych ten účel mohla splnit.“

	Dobrý bože, pomyslela si. Chovám se jako armádní kaplan.

	T4b chvilku mlčel. Kdesi v dálce zahoukala sova, byl to zvuk tak neuvěřitelně normální, že když T4b znovu promluvil, Renie si najednou uvědomila, že kromě jejich hlasů to byl první zvuk během několika posledních hodin. Nacházeli se na vzdáleném konci trojského tábora, a ačkoliv si byla jistá, že pocit zoufalství a hrůzy byl podobný i v jiných částech trojské armády, nemluvě o řeckých nepřátelích, nejbližší spojenecké tábořiště bylo od nich, co by kamenem dohodil, ale přesto tak daleko, že se k nim nemohl donést tichý hovor. Bylo to tedy stejné, jako by leželi pod hvězdnou oblohou docela sami.

	„Oni to zítra asi nezabalí, co?“ začal pomalu T4b. „Však to ten Hektor vykřikoval, že? Je to jeden z těch siláků, co má šest životů. Člověk ho musí zabít, aby ho zastavil. Musel bejt pěkně naštván ej, když na něj padl ten balvan a oni ho přede všema museli odnýst.“ Zdálo se, že T4b vážně uvažuje a snaží se dojít k nějakému závěru. „Takže je dost dobře možný, že nás zej tra rozčtvrtěj, co?“

	Renie nevěděla, co mu na to má říct – sama věděla, že by ve stejné situaci nechtěla slyšet nic jiného než pravdu. „Bude to stejně hrozné jako dneska. Pokud budeme mít štěstí.“

	„Tak v tom případě vám chci něco říct. Vám oběma.“ Znovu se zarazil. „Víte, dělá mi to velké starosti, ale jestli to zejtra nezvládnu…“

	„Renie,“ ozval se !Xabbu tichým ale velmi naléhavým hlasem. Jenže Renie chtěla slyšet, co má T4b na srdci.

	„Počkej.“

	„Renie,“ řekl znovu, „v tom ohni někdo je.“

	Chvilku trvalo, než pochopila, co zrovna řekl. Náhle se prudce obrátila, podívala se na !Xabbua a pak obrátila svůj pohled k ohništi. Neviděla sice mezi nízkými plameny nic, co by připomínalo postavu nebo nějaký podobný tvar, ale oheň byl bezpochyby nějak jiný – vlastně jako by ztratil něco z toho, co tam ještě před chvilkou bylo. Jako by byl náhle nějak jednodušší, plameny byly méně chaotické a také barva se zdála být jiná.

	„Já nic nevidím,“ řekla. Otočila se a viděla, že také T4b zírá do plamenů, jako by v nich skutečně něco viděl.

	„Je to… myslím, že to je…“ !Xabbu přimhouřil oči a naklonil se tak blízko, až mu na tvář a čelo dopadlo zlatavé světlo. „Tvář.“

	Než mu Renie stačila položit celkem logickou otázku, ozval se jí v uchu, ne-li přímo v hlavě, ženský hlas – byl sice vzdálený, ale přesto čistý jako zvonek, který se rozezvonil současně se zvukem v lidském hrdle.

	„Někdo za vámi přijde, ale nebojte se.“

	Také ostatní to slyšeli – T4b popadl oštěp a nemotorně se postavil na nohy. Divoce se přitom kolem sebe rozhlížel. Oheň už opět vypadal jako oheň, ale něco se nyní hýbalo na okraji kruhu světla. Jako by ji ten záhadný hlas přivolal, ze tmy se k nim blížila postava. Když Renie spatřila dlouhé roucho s kápí, napadlo ji, že v tomto vymyšleném světě má Smrt možná přece jen svou tradiční podobu.

	„Stůj,“ zasyčela a něco ji přimělo ztlumit hlas. Postava se skutečně zastavila. Pak pomalu zvedla ruce a ukázala, že nemá žádné zbraně. Kápě v podstatě nebyla nic víc než poskládaný kousek vlněné látky, jejíž konec měl cizinec připnutý na prsou. Ze stínu na ni hleděly dvě bystré oči. „Kdo jsi?“ zeptala se Renie.

	T4b odvážně vykročil dopředu a zamával oštěpem podivné postavě před obličejem.

	„Nech toho!“ obořila se na něj Renie. Cizinec o krok ustoupil. Když tedy T4b sklonil zbraň, postava si stáhla kápi a odhalila neznámou vousatou tvář. „Už jsem se tě jednou ptala,“ řekla Renie. „Nehraj si s námi. Tak kdo jsi?“

	Cizinec se pomalu podíval na Renie a pak na její dva společníky. Nakonec obrátil svůj pohled zpět na ni. Na jeho váhavosti bylo něco zvláštního – Renie si byla jistá, že každý, kdo byl v noci přistižen v táboře, bude tvrdit, že sem patří. Ať už to je pravda nebo ne.

	„Byl… byl jsem sem doveden,“ řekl po chvíli ten cizinec. „Nějakým létajícím předmětem. Bylo to jako světlo. Měl… měl jsem dojem, že ho znám.“ Podíval se na ně. „Viděli jste to?“

	Renie si vzpomněla na ohniště, ale raději byla zticha. „Kdo jsi?“

	Cizinec svěsil ruce podél těla. „Důležitější je, koho hledám.“ Zdálo se, jako by chtěl udělat krok, bál se však, že to nedokáže. „Možná vám to bude připadat jako zvláštní otázka, ale neznáte náhodou někoho… jménem Renie?“

	T4b se prudce nadechl a už se chystal něco říct, když mu Renie rukou naznačila, aby byl zticha. Srdce se jí rozbušilo, ale snažila se, aby to na jejím hlase nebylo ani trochu znát. „Možná. Proč to chceš…“

	Přerušil ji však T4b, který to samým rozrušením nemohl vydržet. „To jsi ty, Orlando?“

	Cizinec se na něj nejprve ostře podíval, ale pak se usmál. Usmál se úlevou. „Ne. Ale znám ho – mluvil jsem s ním před pár hodinami. Jmenuji se Paul Jonas.“

	„Dobrotivý bože! Jonas!“ Renie bezmyšlenkovitě popadla !Xabbua za ruku, stiskla mu ji a třesoucím se prstem ukázala na místo vedle ohniště. „Možná že by ses měl posadit. Nějak… nějak jsem si myslela, že budeš větší.“

	* * *

	Renie se přistihla, že si nového příchozího bedlivě prohlíží, nebylo to však z podezíravosti – i když se za tu dobu, kterou strávila v síti, naučila nikomu a ničemu nevěřit – spíš ze zvědavosti, kolik toho tento člověk už překonal. Nejpodivnější jí připadalo, že Jonasův popis sebe sama skutečně přesně seděl: nebyl vlastně nikdo zvláštní, průměrný nevýrazný muž lapený něčím, co vůbec nechápal. Přesto nebyl žádný hlupák. Kladl chytré otázky a na oplátku opatrně odpovídal na dotazy Renie a ostatních. Také on dával dobrý pozor na vše, co cestou zažil, a ze všech sil se snažil pochopit podstatu oněch událostí. Co však bylo ze všeho nejpodivnější, přestože prošel strašlivou zkouškou, dokázal si zachovat suchý a sebekritický smysl pro humor.

	„Ty jsi opravdu Odysseus,“ řekla v jednu chvíli Renie.

	Překvapeně se na ni podíval. „Jak to myslíš?“

	„Já jenom…“ Renie upadla do rozpaků, když si uvědomila, že to řekla nahlas. „Já jenom, že jsi toho už tolik prošel. Ztratil ses a snažil ses najít cestu zpátky domů přes všechny ty cizí země, přestože tě stále pronásledovali mocní této…“ Mávla rukou a ukázala na celé bitevní pole, i když ve skutečnosti měla na mysli samotnou síť. „Připadá mi, že jsi dostal postavu, jež ti skutečně nejvíc sedí.“

	Unaveně se na ni usmál. „Myslím, že ano. Ale spíš jsem to přežil, to se stalo. V životopise by se to sice moc nevyjímalo, ale tady se to docela hodí.“

	„Přesto by mě zajímalo…“ Renie pohlédla na !Xabbua. „Víš, je to, jak řekl Kunohara. Jako bychom byli v nějakém příběhu. Ale co to jen znamená? Že nemáme vlastní vůli nebo tak něco?“

	!Xabbu pokrčil rameny. „Dalo by se to vyložit i jinak. Možná jsme součástí hry, ale někdo jiný se jí snaží dát nějaký tvar. Existuje mnoho způsobů, jak dát význam světu – jakémukoliv světu.“ Věnoval Renie chytrý pohled. „Copak jsme o tom už nemluvili? Ty a já? Myslím o rozdílu mezi vědou a náboženstvím. Pokud tedy nějaký vůbec je.“

	„Ale vždyť to nedává smysl – kdo by mohl tvořit nějaký příběh a jak by to udělal?“ Renie nechtěla skočit !Xabbuovi na lep. Přestože byla šťastná, když se dozvěděla, že Orlando a Fredericks jsou stále naživu, pravda byla, že jim Jonas nepřinesl žádné skutečně užitečné odpovědi. Až donedávna si myslela, že až najdou toho Sellarsova uprchlého vězně, bude to, jako by potkali zvěda z nějakého starého filmu. Myslela si, že se dozvědí celou řadu tvrdě získaných tajemství. I když informace, které jim Jonas poskytl, byly skutečně velmi tvrdě získané, žádná z nich nevnesla světlo do té nejzásadnější otázky. „Jedinými kandidáty, kteří by si mohli zahrávat s našimi životy, jsou lidé z Bratrstva. Anebo ta záhadná žena.“ Obrátila se zpět na Jonase. „Slyšela jsem její hlas těsně před tím, než jsi přišel. Řekla nám, abychom se nebáli. Byla to stejná žena, která se nám zjevila jako Paní Oken. Přísahala bych na to.“

	Jonas přikývl. „Ano, to ona mě k vám dovedla. Orlando a jeho přítel ji viděli také – vlastně bych řekl, že Orlando s ní byl téměř ve stejném kontaktu jako já. Jsem si jistý, že je pro nás důležitá – že je to víc než jen postava z pohádek, jestli mi rozumíte. Od samého počátku jsem měl dojem, že by pro mě měla něco znamenat, přesto stále nevím, kdo to je.“

	„Něco znamenat? Chceš říct, žes ji předtím znal?“ Renie se zamyslela, ale ten přízrak, který viděli v Domě, jí připadal jen jako obraz z nějakého snu. „Nemohl by sis vzpomenout, kde ses s ní ve skutečném životě potkal? Byla to milenka, přítelkyně… sestra… dcera…?“

	Jonas zaváhal. „Na okamžik jsem něco cítil, když jsi to řekla, ale už je to pryč.“ Povzdechl si. „Asi si musíme promluvit. To jste všichni, co zbyli z vaší skupiny? Orlando mi říkal, že vás bylo mnohem víc.“

	„Ne, pár naších přátel zůstalo v Troji.“ Renie znepokojeně potřásla hlavou. „Bylo nám řečeno, že máme jít k Priamovým hradbám. Ale neměli jsme tušení proč, tak jsme se rozdělili.“

	„Už toho mám plný zuby,“ prohlásil najednou T4b. Až dosud poslouchal s překvapeným úžasem, ale nyní mu došla jeho mladická trpělivost. „Půjdeme dostat Orlanda a Frederickse z toho zatracenýho tábora a pofrčíme zpátky do Troje.“

	!Xabbu přikývl. „T4b má pravdu. Za úsvitu začne znovu bitva a podívejte…“ – ukázal na východní oblohu – „Ranní hvězda se už vrátila ze své cesty po noční obloze. Za chvilku bude zakopávat o prach na obzoru.“

	„Pravda, nemůžeme tady sedět, až to zase začne.“ Renie se obrátila na Jonase, ale ten stále hleděl na !Xabbua.

	„Máš velmi poetické vyjadřování, příteli,“ řekl. „Víš jistě, že jsi skutečná osoba? Sem mezi Řeky bys znamenitě zapadl.“

	!Xabbu se usmál. „Renie mě učila, že je nezdvořilé ptát se někoho, jestli je skutečný nebo neskutečný. Ale já vím jistě, že nejsem jen řada hloupých kódů.“

	„On je Křovák,“ upřesnila Renie. „Pochází od Delty Okavango. Řekla jsem to správně, !Xabbu?“

	Jonas nadzvedl obočí. „Vy jste tedy zvláštní skupina, o tom není pochyb. Je mi jasné, že bychom mohli strávit celé dny vykládáním příběhů, ale raději se vrátíme do řeckého tábora, než se rozední.“ Zamračil se a uvažoval. „Myslím, že by neměli moc velkou radost, kdybych si přivedl zpátky na snídani pár trojských přátel, takže byste se možná raději měli tvářit jako mí vězni,“ řekl a vstal. „Nejprve posbíráme vaše zbraně, abych je mohl vzít s sebou. Pak půjdete přede mnou a já na vás budu mířit oštěpem, aby to trochu vypadalo.“ Když uviděl zlostný výraz nejmladšího člena skupiny, hořce se usmál. „Budeš mi muset věřit… jak jsi říkal, že se vlastně jmenuješ? T2V? Jinak to asi nepůjde.“

	„T4b, ale můžeš mu říkat Javier,“ řekla Renie a vrhla na mladíka přísný pohled. „Lépe se to pamatuje.“

	T4b jí pohled opětoval, ale vzhledem k tomu, že právě prozradila jeho pravé jméno, jeho zpupnost poněkud vyprchala, a tak krotce podal Jonasovi svůj oštěp.

	Ušli necelých sto kroků, když vtom se T4b z ničeho nic zastavil, nadskočil a zaklel. „Kruci!“ řekl. „Vraťte mi ten oštěp!“

	„O čem to mluvíš?“ obořila se na něho Renie. „Už jsme ti vysvětlili…“

	„Támhle je velkej had!“ řekl T4b a ukázal rukou. „Támhle!“

	Renie a !Xabbu však nic neviděli.

	„Já fakt nekecám!“

	Paul Jonas k vyděšenému mladíkovi přistoupil. „Zeptej se ho, co chce.“

	„Ty to vidíš?“ zeptala se Renie.

	„Ne, ale myslím, že vím, co to je,“ odpověděl Jonas. „Také se mi to stalo, ale byl to racek.“

	T4b se k nim otočil a byl ještě vyděšenější než předtím. „Slyšeli jste to? Ono to na mě mluví!“

	„Je to součást systému,“ řekl Paul. „Myslím, že každý tu máme něco takového – tedy alespoň ty důležité postavy – asi je to proto, aby byly všechny detaily správně. Také Orlando má jednoho.“ Obrátil se na T4b. „Co ti ten had řekl?“

	„Ptal se mě, jestli jdeme do řeckýho tábora. A taky mi řekl, že to je blbej nápad – ale že prej kdyby mě zajali, mám se ptát po nějakým Řekovi jménem Die-Tomy-Týs nebo tak nějak, protože von zná moji rodinu.“

	„Diomedes – je to jeden z těch dobrých chlápků na řecké straně.“ Paul naklonil hlavu. „No, ten tvůj had by se nám mohl docela hodit. Znamená to, že jsi asi dost důležitý, takže bych za tebe mohl trhnout celkem slušné výkupné.“

	T4b se zatvářil zmateně, než mu došlo, že si z něj Jonas dělá legraci. „Jdi do háje,“ zavrčel. „To je děsná sranda, co?“

	* * *

	Než došli k bráně, obloha na východě ztratila pár odstínů noční černě. Vojáci, již drželi hlídku, měli radost, když viděli, že se Odysseus vrací s trojskými zajatci. Kromě toho odhalily vysoké plameny ohně ještě něco, na co Renie a její společníci téměř zapomněli.

	„U všech hromů!“ vydechl jeden z vojáků, když uviděl T4b. „Podívejte na jeho brnění – je ze zlata!“

	„Odysseus zajal hrdinu!“ prohlásil jeden z nich, pak se obrátil a zavolal na nedalekou skupinku svých druhů, kteří se právě začali probouzet. „Mocný Odysseus chytil Glauka z Lycie! Muže ve zlatém brnění!“

	Renie s úžasem sledovala, jak je během okamžiku obklopila skupinka vojáků a táborníků. Dav je začal postrkovat směrem k Agamemnonově stanu a všichni se těšili, až mu tu dobrou zprávu budou moct říct.

	Zatímco lidé plácali Paula Jonase po zádech a hlasitě mu gratulovali, naklonil se k Renie a řekl: „Na tohle nemáme čas. Ta ptačí žena, ten anděl… mi řekl, že už nezbývá mnoho času.“

	„Na mě se nedívej!“ zasyčela zoufale Renie. „Ty bys měl být nejchytřejší ze všech Řeků – tak něco vymysli!“

	Agamemnon, zmatený tím náhlým hlukem, vylezl ze svého stanu. Brnění měl zapnuté jen z poloviny a vlasy celé rozčepýřené. Vypadal jako medvěd, který se právě probudil ze zimního spánku. „Aha, božský Odysseus opět ukázal svůj důvtip,“ prohlásil král s úsměvem. „Sarpedonovi bude těžko u srdce, až zjistí, že jsme zajali jeho příbuzného a že jej držíme živého. Dokonce i odvážný Hektor bude pochybovat, zda bohové stále ještě stojí na jeho straně.“

	„Nemáme moc času,“ pravil Jonas. „Musím tyhle Trojany vyslechnout. Tvrdí, že hned za rozbřesku začne další útok.“ Podíval se na Renie a !Xabbua a ti jenom tiše přikývli – dokonce i z těch pár rozhovorů, které vedli s Trojany po bitvě, to bylo víc než jasné. „Tentokrát se nás Hektor a ostatní budou snažit zahnat až do moře.“

	Agamemnon rozpřáhl ruce, aby mu jeden z jeho pomocníků mohl uvázat zdobené bronzové chrániče na předloktí. „To je mi jasné. Přesto na ně budeme připravení – ty, šlechetný Odyssee, můj bratr Menelaos a mocný Ajax a Diomedes se postaráte o válečný pokřik. Trojané uvidí, jací muži se rodí na Řeckých ostrovech, a jejich zem se skropí jejich vlastní krví.“

	Renie měla strach, že začne ječet netrpělivostí, když si Agamemnon povolal všechny muže do svého stanu, aby mu pomohli dokončit oblékání. Přes veškeré Jonasovo ujišťování, že se jeho vězňové vzdali a že tedy žádná další opatření nejsou třeba, se Renie a její společníci rázem ocitli v kroužku ohelmovaných vojáků s oštěpy a výrazem zlosti ve tváři, což v ní vyvolávalo ještě větší nervozitu než Agamemnonova krutost.

	„Možná nám nepřátelé tají ještě mnohem víc,“ prohlásil král. „Trochu je probodneme a necháme z nich vytéct něco krve a tak zjistíme, jestli nám řekli všechno, co vědí.“

	„Prosím,“ řekl Jonas a snažil se, aby v jeho hlase nebylo slyšet zoufalství. „Zkusím to s nimi mnohem… mírnějším způsobem. Nechte to na mně.“

	Agamemnon přestal přilévat tradičního oleje do ohně a váhal, jasně si liboval v představě, jak mučí pár Trojanů, když vtom se venku strhl poprask a pak dovnitř vešel stařec, divoce mávaje rukama.

	„Trojané jsou u opevnění!“ zvolal. „Appolův zlatý kočár dosud nevystoupil nad kopce a oni už zuřivě hulákají u naší brány jako divocí psi!“

	Agamemnon sepnul otylé ruce a nařídil, aby mu přinesli helmu s chocholem. „Tak tedy půjdeme. Nech ty vězně tady strážcům, šlechetný Odyssee – tví muži z Ithaky už na tebe čekají. A bude to lítý boj.“

	„Potřebuju jen minutku,“ poprosil ho Jonas. „Mám pocit, že by mi ti Trojané mohli prozradit něco, co by přimělo velkého Achilla k boji – a to jistě stojí za to, že?“

	Král naklonil hlavu na stranu. Chochol se rozkýval jako páví ocas. „Jistě, ačkoliv já pochybuji, že toho paličáka k něčemu přiměješ, ať uděláš cokoliv.“ Vyrazil ke dveřím a jeho družina se vydala za ním. Právě když se Renie chystala úlevou si oddechnout, zastavil se, obrátil hlavu a nedůvěřivě se na ně zadíval. „Copak jsi mi nepřísahal, chytrý Odyssee, že Achilles nemůže bojovat, neboť je vážně nemocen?“

	„To je pravda,“ řekl Jonas, kterého jeho otázka zastihla nepřipraveného. „Ano, to jsem říkal… ale možná to je mor, který na něj seslali bohové, a jestliže oni svou přízeň obrátili zpět na nás, možná se Achilles už uzdravil.“

	Agamemnon na něj chvilku pátravě hleděl a pak přikývl. „Výborně. Ale přesto nemohu zapomenout, že ani ty ses s námi do boje nehnal, Odyssee. Doufám, že zase nezačneš váhat, právě v den, kdy tě tak velmi potřebujeme.“

	Dveře se za ním zavřely, ale uvnitř zůstal půl tucet ozbrojených vojáků společně s Agamemnonovým služebnictvem, několika ženami a pár starci. Zvuk blížícího se boje už byl venku hlasitě slyšet a Renie téměř cítila, jak se výhoda toho, že Paula konečně našli, ztrácí jako voda ve výlevce.

	„Musíme něco udělat,“ zašeptala mu. Podíval se na ni, jako by o něčem právě snil.

	„Já… právě jsem měl něco na jazyku,“ řekl jí tiše. „Bylo to něco, co jsi řekla předtím, něco o té ženě. Řekla jsi ‚sestra, dcera‘… a já téměř uslyšel i jméno.“ Očima se zahleděl kamsi do dálky. „Avis? Mohlo to být ono?“

	„Víme, že to je důležité, pane Jonasi,“ prohlásil tiše !Xabbu, „ale možná bychom si o tom měli promluvit později…?“

	„Dobrý bože, no ovšem.“ Obrátil se tváří ke strážcům, kteří jejich tichý rozhovor podezíravě sledovali. „Musíme ty lidi odvést k Achillovi,“ oznámil jim.

	Jeden z vojáků, dohola ostříhaný muž s velkou jizvou na zlomeném nose, se sám zvolil za mluvčího ostatních. „Král říkal, že je budeš vyslýchat…“

	„Ano, ale neříkal, že to musí být tady,“ prohlásil Jonas. „Jestli chcete, můžete jít se mnou, ale já je musím vzít k Achillovi. To, co nám možná prozradí, by mohlo znamenat významný obrat v této válce.“ Jeho tvář ztvrdla. „Odkud jsi?“

	Voják se zatvářil překvapeně, jako kdyby čekal, že to Jonas ví. „Z Argosu, šlechetný Odyssee. Ale…“

	„A chceš ještě někdy vidět svou rodnou zem? Viděl jsi, co se stalo včera, není to tak? Bez Achillovy pomoci Trojany nezastavíme.“ Vojáci stále váhali; Renie viděla, jak se Jonas rozhodl. „Je to vůle bohů! Chcete snad říct, že jsem lhář? Jak si myslíte, že jsem vlastně mocného Glauka a ostatní chytil? Bohové mi seslali sen!“

	To strážci viditelně otřáslo a Jonas neměl v úmyslu poskytnout jim čas na dlouhé teologické úvahy. Uchopil zbraně a postrčil Renie, !Xabbua a T4b k východu. Strážci si nejprve vyměnili tázavé pohledy a pak se vydali za nimi do vřavy řecké obrany.

	Nebyli ani dvacet kroků od Agamemnonova stanu, když vtom se mohutná brána do tábora rázem provalila a její křídla se zhoupla tak divoce v pantech, že rázem usmrtila dva vojáky stojící poblíž. Ve vchodu se tyčil mocný Hektor a v ruce pořád ještě svíral těžkou kládu, s jejíž pomocí rozrazil zámek. Řekové před ním prchali v nelíčené hrůze. Priamův syn, jehož před pár hodinami odnášeli bezvládného z bitevního pole, nyní stál opět před nimi, zbavený všech zranění, která by jiného muže určitě zabila. V dalším okamžiku se dovnitř rozbitou bránou začali valit ostatní Trojané. Byli jako velká voda, jež právě rozrazila přehradní hráz. Vraždili vše na potkání. Zoufalí řečtí obránci seskákali z hradeb, aby se pokusili zabránit jim v průniku, jejich boj však rázem ztratil jakýkoliv řád. Válečná vřava nyní zuřila přímo uprostřed řeckého tábora.

	Strážci, kteří následovali Renie a ostatní od králova stanu, se rozběhli pomoci svým kamarádům a nechali vězně napospas jejich osudu. „Sakra!“ zuřil Jonas. „Trojané jsou teď mezi námi a Orlandem! Nikdy se tam nedostaneme, aniž by nás někdo zahlédl.“

	A už se k nim blížila skupinka bojujících vojáků, zapírali se o sebe prsními pláty a naprosto nevnímali nic okolo sebe, jako by samotný konflikt vystrkoval své tykadlo směrem k Renie a jejím společníkům a chystal se je vtáhnout dovnitř. Jonas shodil na zem pytel se zbraněmi a mečem přesekl provaz. Jenže už bylo téměř pozdě: jeden řecký voják, běžící na pomoc svému druhovi, zahlédl T4b, okamžitě změnil směr a chystal se mladíka probodnout oštěpem. Oběť jeho útoku však bleskově sebrala ze země jiný oštěp a v poslední chvíli před smrtící ránou uskočila. Jenže T4b neměl štít, zatímco druhý voják ano. Když se také Renie sehnula pro zbraň, přilétl odkudsi šíp a zabodl se Řekovi do nechráněných zad. Muž se svalil na zem, a jak se plazil, zůstávala za ním rudá stopa.

	„Sundej si to zatracené brnění!“ osopila se Renie na T4b.

	„Zešílelas?“ rozkřikl se na ni. „Mám si to sundat…?“

	„Když tě každý pozná, nemáš ani tu nejmenší šanci.“ Všichni začali ustupovat zpátky k Agamemnonovu stanu, Renie však dobře věděla, že jim to na dlouho nepomůže. „Sundej si to!“

	„Když budeš mít štěstí, budou si myslet, že jsi otrok,“ řekl Jonas. „Myslím to vážně – tihle maniaci mají plné ruce práce, aby zabíjeli jeden druhého, takže jim na otroky nezbývá sil – i když to není statečné jednání.“

	T4b byl tak zoufalý, že se málem rozplakal, ale přesto si brnění sundal a zůstal jen v prostém zmačkaném chitónu. Renie jeho brnění odhodila za Agamemnonův stan, doufajíc, že jej tam nikdo nenajde alespoň do té doby, než se jim podaří zmizet.

	„Musíme jít za Orlandem a Fredericksem,“ rozhodla. „Jestli je Orlando nemocný, budou potřebovat naši pomoc.“ Zvedla hlavu a spatřila Hektora a několik dalších trojských hrdinů, jak se blíží k řeckým lodím. V rukách drželi zapálené louče. A slunce se zatím ještě ani nevyhouplo nad vzdálené kopce.

	„Nemáme šanci dorazit tam včas,“ prohlásil zoufale Jonas.

	Trojané se soustřeďovali uprostřed volného prostranství za bránou, ale Řekové se na ně vrhali ze všech stran, obětovali své životy jen proto, aby se útočníci nedostali ani o kousek dál. Chovali se jako protilátka, která se snaží zničit kolonii bacilů. „Musíme se dostat k moři a zkusit to obejít po břehu. Zatraceně!“ Ukázal před sebe. „Orlando a Fredericks jsou až támhle na druhé straně tábora.“

	„Pojďte za mnou,“ řekl !Xabbu, poté se obrátil a vyrazil mezi stany.

	Ostatní klopýtali za ním. Ačkoliv pár Řeků, kteří běželi k bráně, na Odyssea zlostně pokřikovalo a čas od času na ně z nebe spadl nějaký ten šíp, podařilo se jim téměř bez úhony dorazit až ke břehu. Tam zjistili, že několik Trojanů už doběhlo k vodě, zatímco jejich druzi stále udržovali pozornost Řeků uprostřed tábora. Několik útočníků vyšplhalo po lanoví jedné z dlouhých černých lodí a začalo je podpalovat. Plameny olizovaly hlavní stěžeň a na ranní obloze se vznášel černý kouř.

	Skupina Řeků je však zahlédla, a tak rychle vyskákali na palubu, aby je zastavili. Bylo to právě ve chvíli, kdy tam dorazila Renie a ostatní. Mezi jednotlivými ohni se rozpoutaly individuální boje. Renie viděla, jak jednomu Trojanovi téměř spadla hlava z těla, když ho zasáhl mohutný řecký meč, ale vítěz v dalším okamžiku podlehl jinému trojskému bojovníkovi, který mu zabodl do prsou oštěp, a ten se s křikem skácel do žhavých plamenů.

	Peklo, pomyslela si. Válka je skutečné peklo. A to staré klišé jí nešlo z hlavy; opakovalo se stále dokola jako nějaká hloupá dětská říkanka, zatímco oni běželi dál podél břehu.

	Před nimi už hořelo několik dalších řeckých lodí, plameny požíraly lanoví a dehtem natřené stěžně a postupně přeskakovaly také na plachty. Asi sto metrů od nich zatím Hektor prorazil řeckou obranu, jeho brnění se v ostrém ranním světle jasně lesklo, když s křikem vedl své muže k jedné z dalších lodí. Řekové v zadní části bitvy postupně odpadali v děsivé snaze dostat se mezi nepřátelského hrdinu a drahocenná plavidla, ale Priamův syn byl nezastavitelný. Jen za tu krátkou chvilku, co jej Renie sledovala, vrazil Hektor hořící louč do tváře jednomu muži a současně druhého rozpáral oštěpem. Potom obě těla odkopl na stranu, jako by vůbec nic nevážila. Jeho děsivá armáda se blížila k oceánu jako stěna ječících, bitvou šílených Trojanů, kteří nyní oddělovali Renie a její přátele od jejich cíle.

	!Xabbu se zastavil několik kroků před ostatními a chvilku váhal.

	„Nedokážeme to,“ vydechla Renie.

	Jonas byl bledý jako stěna. „Co třeba nějaký trik? Něco? Nemůžeme je přece jen tak…“

	„Oni si myslí, že T4b je Trojan – myslí si, že kromě tebe jsme všichni Trojané. Možná by nám to mohlo pomoci.“ Nedokázala uvěřit, že by mohli zůstat stát a dívat se, jak Orlanda chytí nebo zabijí.

	„Chceš snad vrazit mezi ně a říct: Jen do toho, žádnej problém?“ ozval se sípavým hlasem T4b, když se zastavil. „Tohle je zatracená válka gangů. Nemůžeme mezi ně vpadnout a říct: Promiňte!“

	Pochopitelně měl pravdu. Renie už byla zoufalstvím bez sebe, klesla na koleno, když Hektor ve svém zářivém brnění dorazil k lodím a začal se probíjet barikádou ozbrojených mužů, kteří mu přišli do cesty. Trojský hrdina vyhodil louč vysoko do vzduchu; na krátký okamžik bitevní pole jako by utichlo, když všichni zvedli hlavy a zadívali se na hořící pochodeň. Louč se ve vzduchu točila a oheň za ní plál jako ocas komety. Pak narazila do lanoví nejbližší z ukotvených lodí. V dalším okamžiku se provazy rozhořely.

	„Zeus nám seslal den, kdy se nám dostane odplaty za naše utrpení!“ vykřikl Hektor. Ostatní Trojané kolem něj začali souhlasně křičet.

	Renie se zoufale snažila vymyslet nějaký způsob, jak se z této bezvýchodné situace dostat, a proto, když řinčení brnění zesílilo, si v první chvíli ani neuvědomila, že se něco změnilo. Muži nadšeně křičeli a tam, kde nebyl boj tak intenzivní, mávali vítězoslavně nad hlavami oštěpy. Ale toho rána to poprvé byli Řekové, kdo nadšeně křičeli.

	„Myrmidoné se přidali k boji!“ zvolal kdosi. „Vidíte – napadli Trojany z boku!“

	„Myrmidoné?“ Renie přimhouřila oči. A skutečně, stranou od Hektarových jednotek spatřila koně zapražené do válečných vozů, jak se vrhají do boje. Hlína odlétala od kopyt na všechny strany.

	Jonas se tvářil udiveně. „Myrmidoni… to jsou Achillovi muži.“

	„Ty myslíš…?“ Jak se to celé snažila pochopit, nějaký voják kousek od nich začal křičet. Nebylo jasné, zda křičí radostí či hrůzou.

	„Achilles! Achilles! Syn Peleův vstoupil do boje!“

	Na prvním válečném voze stála postava v lesklém brnění, držela se sice vzpřímeně, ale postrádala grácii, jakou by Renie čekala od hrdiny. Přesto svírala nad hlavou dlouhý oštěp. Trojanům stačilo se na řeckého hrdinu podívat a okamžitě začali prchat. Několik z nich však nestačilo utéct včas, a tak se stali oběťmi vražedných koňských kopyt. Když vůz projel kolem větší skupiny vojáků, Achilles zvedl oštěp a zabodl jej mezi ně. Za ním přijížděly další vozy a další ozbrojení muži. Pronikali bojující masou jako nůž máslem.

	„Dobrý bože, co to provádí!“ vykřikla Renie. „Orlando! Nebuď blázen!“ Ale bylo to zbytečné – i kdyby stál jen deset metrů od ní, přes křik mužů a zděšené řehtání raněných koní by ji stejně neslyšel. Jenže on od ní byl dvakrát tak daleko, vedl své Myrmidony do nejhustší části trojských jednotek.

	Návrat Achilla vehnal Řekům do žil bojového ducha tak rychle, jako by jim sami bohové do srdcí vlili kuráž.

	„Na tohle je příliš nemocný,“ prohlásila s obavami Renie. „Kde je Fredericks? A proč svému příteli něco takového vůbec dovolil? A to vše jen kvůli nějaké imaginární bitvě!“

	„Kdyby Trojané spálili lodě a zničili tábor, nebylo by to až tak imaginární,“ prohlásil !Xabbu.

	Trojané, kteří ještě před chvilkou oslavovali své vítězství, se nyní v nesourodých shlucích řítili zpět k bráně. Hektor a jeho muži byli od zbytku svých jednotek odříznuti; Řekové je obklíčili a nyní jim hrozilo, že je zajmou, a tak se Priamův syn rozhodl pro krvavý pochod od hořících lodí zpět k mase svých druhů.

	„Vidíte? Už ustupují,“ praví !Xabbu. „Orlando udělal, co bylo třeba.“

	„To je třída,“ prohlásil obdivně T4b.

	„Udělal víc, než bylo třeba,“ ozval se Jonas. Stoupl si na špičky a snažil se zorientovat v záplavě těl uprostřed tábora. „Ten mladý idiot sice vyhnal Trojany z tábora, ale teď vyjel z brány a řítí se za nimi! Bože, kdyby nás jen slyšel!“

	!Xabbu vyšplhal na jednu z nejbližších zakotvených lodí, které nyní, když se bitva přesunula zpět k opevnění, kde se Trojané snažili zachovat si při ústupu alespoň nějaký řád, zůstaly zcela opuštěné. Renie a ostatní ho následovali, vylezli po šikmém boku na příď lodi. „Co se děje?“ zeptala se Renie. „Kde je?“ Část bitvy se už přesunula z brány na planinu a Řekové nyní aktivně odráželi zoufalé trojské pokusy o další zvrat v boji.

	„Orlando pronásleduje trojské kočáry. Ne, válečné vozy – to je to správné slovo, že?“ !Xabbu potřásl hlavou. „Je to špatně vidět, ale myslím, že se Hektor probojoval zpátky a teď nasedá do svého vlastního vozu.“

	Když se Renie dívala, jak se zbytek válečníků prodírá bránou na planiny, připomnělo jí to písek v přesýpacích hodinách. „Musíme jít za ním,“ prohlásila. „Myslím za Orlandem. Nemůžeme ho tam nechat. Jestli ho Hektor chytí, rozseká ho na kousky.“

	„Jít tam za ním?“ ozval se T4b. „Bez brnění?“

	„Nějaké si cestou opatříme,“ řekl Jonas. „Je tu plno mužů, kteří ho už nebudou potřebovat.“

	„Musíme jít,“ opakovala Renie. „Teď, když jsme se konečně navzájem našli, musíme zůstat spolu.“ Vydala se zpátky po palubě lodi. „Jestli budeme mít štěstí, doženeme ho – zabráníme mu v dalším boji a půjdeme dál.“

	„Dál? A kam?“ řekl Jonas a seskočil do písku vedle ní.

	„Do Troje?“ Renie pokrčila rameny. „Pokud nás nezabijí, než dorazíme k Orlandovi, můžeme tyhle starosti nechat na později.“ Hořce se na něj usmála. „Vítej v klubu těch, kdo se diví, jak tu věci fungují.“

	!Xabbu seskočil z lodi a vedl je zpátky táborem. Slunce zatím vystoupilo jenom kousek nad obzor, avšak jeho paprsky se téměř ztrácely v hustém černém kouři hořících lodí, takže to vypadalo, jako by se nad bitevním polem předčasně setmělo. Když kráčeli mezi mrtvými těly a se zakrvácenýma rukama mezi nimi hledali nějaké brnění pro T4b, Renie se najednou v hlavě znovu ozval ten tichý hlas a začal jí stále dokola připomínat, jaká že to vlastně válka je.

	* * *

	Orlando se probudil z nezvykle tvrdého spánku do světa, který mu náhle připadal nějak jiný.

	Cítil pod sebou drsnou pokrývku a pod ní listy a větvičky, které do něj píchaly jako malé jemné prstíky. Cítil také kouř, ostrý a palčivý, přestože oheň v rohu místnosti už dávno vychladl na popel. Slyšel mužské hlasy, ale přicházely z velké dálky. A slyšel i hukot oceánu. Nic z toho nebylo zcela nové.

	Ne, cítím se… silnější. Posadil se, a i když se mu trochu motala hlava, rychle to přešlo. Vlastně se cítím dost dobře.

	Poslední vlna nemoci, která ho po útěku z chrámu boha Ré málem utopila, zřejmě konečně přešla. Rozhodně nebyl úplně zdravý – svět kolem něj mu připadal méně než skutečný a on se cítil křehký, jako by jeho tělo bylo ze skla – ale přesto si připadal silnější než během dlouhých dní před tím.

	V potemnělém stanu bylo prázdno. Zavolal: „Fredericksi!“ Ale nikdo nepřišel. Orlando sice neměl hlad, ale měl hroznou chuť něco sníst, něco vypít, nasytit svůj systém něčím skutečnějším, než byly výživné látky, které dostávalo jeho skutečné tělo a které ho držely při životě.

	Ale cokoliv, co tu sníš, vlastně stejně není skutečné, že je to tak, Gardinere?

	Bylo mu to jedno. Byl naživu. Více či méně. Chtěl to oslavit.

	Spustil nohy z postele a ucítil pod prsty hliněnou podlahu. To bylo samo o sobě dost příjemné; chvilku si ten pocit užíval. Když se konečně postavil, nejprve se mu podlomila kolena, ale nakonec to zvládl. Ta příšerná nevolnost, která se ho držela od chvíle, co sem dorazil, byla pryč. Udělal pár kroků. Šlo to.

	Já žiju! Tedy, alespoň zatím.

	Po několika dalších krocích se opřel o dveře a znovu zkontroloval svůj stav. Zdál se být poměrně dobrý. Otevřel dveře, vyšel do ranního slunce a prudce zamrkal. Na modré obloze klouzaly pruhy černého kouře. V nose ho začal pálit silný zápach hořícího dřeva.

	Kde jsou všichni?

	Znovu zavolal na Frederickse. Žádná odpověď. Tábor se zdál být opuštěný. Opodál dohořívalo několik ohnišť, jenomže jemu se nezdálo, že by právě ty mohly za ten silný zápach, který visel ve vzduchu. Ušel několik dalších kroků a rozhlédl se kolem. Žádného myrmidonského vojáka však neviděl.

	Prošel tedy celý prázdný tábor, avšak jeho výhled na celé řecké město z velké části zakrývaly přídě ukotvených lodí. Přesto viděl v dálce nějaké lidské postavy a zaslechl i vzdálené hlasy. Když cosi nečekaně zakrylo slunce, vylekaně zvedl hlavu a uviděl, že to není obyčejný mrak, ale hustý černý kouř, hnaný větrem – kouř, který přicházel znedaleka, přicházel od řady řeckých lodí.

	„Páni!“ Zadíval se na kouř a vylezl na vysoký balvan; chvilku nadával a poskakoval a pak se vydal zpátky do svého stanu, aby si obul sandále.

	Když se pro ně sehnul, všiml si, že zatímco spal, změnilo se ještě něco. Brnění a zbraně, které stály v rohu pokoje, byly pryč. Nezbylo po nich nic než stojan, vypadal jako smutný kříž na kraji cesty. Kromě toho ještě našel na zemi ležet dlouhý oštěp.

	Nazul si sandály, a zatímco zápasil s další mírnou vlnou nevolnosti, vykročil ke dveřím. Tam se málem srazil se shrbeným starcem, jenž právě přinášel náruč plnou dřeva. Muž zavrávoral, chvilku na Orlanda tupě zíral, pak vykřikl a pustil dřevo na zem.

	„Kde jsou všichni?“ zeptal se Orlando.

	Stařec couval zpátky jako krab s artritidou a přitom z Orlanda nespouštěl oči, jako by byl nějaká příšera. Potom otevřel ústa, ale místo odpovědi jen hlasitě zasténal.

	„Krucinál – copak má poškozenej mozek?“ Orlando se kolem sebe rozhlédl, ale nikoho jiného neviděl. „Tak mi přece pověz, kde jsou všichni?“

	„Mocný Achille, jsi to ty?“ Stařec vycenil bezzubá ústa.

	„Ano, jsem to já.“ Orlando ukázal na svůj stan. „Žiju tady, nebo snad ne?“

	Shrbený muž téměř zakňučel: „Tak kdo tedy vedl statečné Myrmidony do boje?“ Potřásl hlavou. „Snad se nás bohové nepokouší obelstít? Buď proklet ten den, kdy jsme sem přišli!“

	„Vedl Myrmidony…“ Orlando ucítil chlad. Náhle se jeho vlastní vize proměnila v noční můru, jako by se on sám ztrácel, zatímco všechno ostatní zůstalo. „Mě? Tys viděl mě?“

	„Musel jsi to být ty, můj králi. Všichni přece znají tvé bronzové brnění, tvůj slavný štít, tvůj meč se stříbrem vykládaným jílcem. Jistě si to pamatuješ! Trojané vrazili do řeckého tábora – některé lodě už podlehly plamenům a Hektor mezi našimi vojáky řádil jako raněný medvěd. Všechno už bylo málem ztraceno, ale pak jsi vyrazil ty, vyjel jsi na svém voze připravený vrhnout se do boje. Myrmidoné křičeli radostí!“ Ale výraz vzpomenutého štěstí vzápětí zmizel a jeho tvář se zkroutila jako zmačkaný papír. „Ale ty jsi tady, zatímco já sám jsem tě ani ne před hodinou viděl pronásledovat Trojany, prchající z planin.“

	„Ach můj bože,“ řekl pomalu Orlando. „Fredericks. Ach, Fredericksi, ty blázne!“

	Stařec se zamračil. „Já tvým slovům nerozumím, králi. Byl jsi snad na poli zabit, poražen Trojany jako medvěd rozsápaný psy? Je tohle tvůj duch, jenž se tu zastavil předtím, než se vydá na prašnou cestu k Hadovi?“

	„Buď už konečně zticha, rozumíš?“ Orlando stál a nad ním se uprostřed páchnoucího kouře znovu objevilo slunce. Svět se právě obrátil naruby. Fredericks, který se vyhýbal dokonce i hospodským šarvátkám v Middle Country, si nyní oblékl Achillovo brnění a vydal se s Myrmidony proti trojské armádě. Ten idiot! Copak neví, že ho tu můžou zabít? „Jak se jmenuješ?“ zeptal se Orlando starce.

	„Thestor, můj králi. Ne však Thestor, otec Kalchův, ani ne otec Alkmaeona, ani ten Thestor, syn Enopsův, jenž našel svou smrt na bitevním poli z rukou tvého přítele Patrokla…“

	„Tak dost.“ Slunce nyní pronikalo černým kouřem a Orlando na planině zahlédl nějaký pohyb, ale bylo to příliš daleko, téměř ve stínu velké trojské hradby. Co má dělat? Vyrazit do válečné vřavy bez brnění a beze zbraně?

	„Víš, je mnoho Thestorů,“ pokračoval stařec, „a já jsem jeden z nejpokornějších…“

	„To stačí, je to jasné? Potřebuji brnění. Nevíš snad, kde nějaké najdu?“

	„Ale já viděl tvé bronzové brnění, když jsi vyrážel do bitvy – vypadal jsi jako bůh…!“

	Orlando se od starce odvrátil. Byl mu méně než nanic. Náhle ho něco napadlo. „Želvo!“ zavolal. „Želvo, pojď sem!“

	„Jmenuju se Thestor, velký Achille…“

	Orlando ho ignoroval. Po chvilce vylezl zpoza stanu malý tvoreček a ospale mžoural. „Jak už jsem několikrát řekl, jsem vlastně mořská želva.“

	„Potřebuju brnění. Potřebuju zbraně. Kde je mohu sehnat?“

	„Kdybys mohl přes noc počkat, tvá božská matka by požádala boha ohně a řemesel Hefaista a on by ti nějaké ukoval. Vyrábí znamenité kousky, víš?“

	„Nemám čas. Potřebuji nějakou zbraň teď hned.“

	Želva zavřela oči, jako by konzultovala současný stav simového světa. Stařec Thestor stále čekal, zatímco jeho pán Achilles hovořil s jakýmsi oživlým nic. Čekal možná kvůli samotnému systému nebo proto, že božské šílenství bylo u hrdinů něčím naprosto běžným.

	„Z nějakého důvodu tady zůstalo brnění Glauka z Lycie,“ oznámila želva. „Ještě teď leží za Agamemnonovým stanem. Mohlo by ti padnout, navíc má dlouhý hrdinský původ…“

	„To je mi jedno. Bude to stačit.“ Obrátil se na Thestora. „Víš, kde je Agamemnonův stan?“

	Třesoucí se stařec přikývl. „Ovšem…“

	„Za tím stanem je brnění. Najdi ho a přines mi ho zpátky. Všechno, co tam bude. Běž!“

	„Nohy mi moc neslouží, králi…“

	„Tak si alespoň pospěš. Hlavně už jdi!“

	Thestor se poslušně odporoučel. Orlando se vrátil zpátky do stanu a sebral ze země oštěp, který tam zůstal. Byl dost těžký a tak dlouhý, že se s ním ani nevešel do dveří. Ale padl mu dobře do ruky, což mu připadalo podivně uspokojivé.

	Želva ho klidně sledovala. „Tvůj mocný oštěp – pro statečného Patrokla už byl příliš, ačkoliv všechno ostatní si vzal.“

	„A je Patroklus stále naživu?“

	„Pouze bohové vědí, co člověk nevidí,“ řekla želva. „Vyrazil do planin a hnal před sebou Trojany jako hloupé ovce. Když vojáci spatřili Achillovo brnění, vyděsili se k smrti.“

	„Ach bože, Fredericksi, proč jsi toho potom, cos odvrátil útok, nenechal?“ zasténal Orlando. „Ty nemožný pitomče!“

	Orlando se želvinou pomocí našel náhradní meč a štít. Když se stařec vrátil, Orlando viděl, jak se pod tíží Glaukova brnění prohýbá a prsní štít září jako celofán od čokolády.

	„To je zlato!“ prohlásil udiveně Orlando.

	„Podle toho, kolik váží, bych řekl, že je z olova,“ prohlásil sípavým hlasem Thestor. „Ale hrdinové jsou silnější než obyčejní lidé – ty tu příšernou tíhu, která tvého starého sluhu málem zabila, na svém těle ani nepoznáš, můj králi.“

	„Pomoz mi to obléct.“

	Orlando se zpočátku snažil počkat, ale pak podlehl netrpělivosti a aby celý proces urychlil, začal si ty části, na které dosáhl, zavazovat sám. Nakonec se přistihl, že toho starce, mumlajícího nad komplikovanými provázky, začíná považovat za něco víc než za pouhou součást zdejšího prostředí. Ať už se tu dělo cokoliv, ať už to byl jakýkoliv kód, jenž určoval jeho chování, starý Thestor skutečně vypadal jako ten, kým měl být – vyděšený, unavený stařec s roztřesenýma rukama. Orlando začal litovat svého odměřeného chování.

	„To je v pořádku.“ Jemně, ale rozhodně vytrhl muži z ruky další součást brnění. „Udělám to sám.“ Starcův strnulý výraz mu náhle připomněl jeho otce, když se v neděli ráno neoholený snažil předstírat, že je jen další normální den jako všechny ostatní, přestože ani on, ani jeho syn neměli v plánu vydat se na basketbalový zápas ani do muzea, ani třeba na procházku do parku. I když to byla jen matná vzpomínka, zasáhla ho takovou silou, jako by ho právě někdo uhodil do žaludku: Orlando měl na okamžik strach, že se rozpláče.

	„Máš… máš nějaké mladé?“ zeptal se Thestora.

	Stařec se na něj pátravě podíval. „Myslíš kozy? Ne, můj králi. Nikdy jsem žádné nevlastnil, jen kdysi jednu bílou slepici a několik psů, ale nebyl bych je schopen uživit.“

	Orlando se v duchu pokáral za svou hloupost. „Ne, myslel jsem děti. Máš nějaké děti?“

	Thestor potřásl hlavou. „Měl jsem ženu, jenže zemřela. Cestuji s tvou družinou již mnoho let. Prošel jsem mnoho zemí, můj pane, ale už nikdy jsem nenašel ženu, kterou bych miloval tak jako ji.“ Narovnal se. „A je to. Nyní jsi připraven k boji, můj králi. Vypadáš jako sám Apollo, pokud to mohu říct, abych nepřivolal jeho božský hněv.“ Pak ztlumil hlas. „Jsou hodně nedůtkliví, pane, jestli to ještě nevíš.“

	„Ale já to vím,“ povzdechl si Orlando. „To mi věř.“

	* * *

	Kůň nabíral rychlost, a jak se hnal přes bitevní pole, Orlando se na jeho neosedlaném hřbetě divoce natřásal. Všude kolem nich ležela těla Trojanů i Řeků. Vypadali jako nějaké sousoší v muzeu, které náhle prasklo a spadlo na zem. Otroci, kteří tu zůstali a ve jménu svých pánů či sami pro sebe okrádali mrtvé Trojany, zatímco bitva pokračovala dál na planině, začali zvedat hlavy a udiveně na něj ukazovali. Překvapilo je jak jeho zlaté brnění, tak skutečnost, že vidí válečníka na hřbetě koně.

	A je to tady, pomyslel si Orlando, když kopl koně do žeber a pobídl ho dopředu. První a nejmenší kavalerie na světě.

	Před sebou viděl kypění a běsnění probíhajícího boje a každým okamžikem se k němu blížil. Už slyšel i hlasy vojáků, jejich výkřiky zlosti a bolesti se nesly k oblakům. Nad tím vším se vznášeli supi, trpělivě čekali na svou potravu, jako to dělali po celé generace předtím.

	Už jsem tady, Fredericksi. Prosím, ať nejsi mrtvý. Vydrž, dokud k tobě nedorazím.

	A kůň se dál řítil přes kouřem pokrytou pláň.




	
		Kapitola 31



	
		Sál, v němž odpočívají



	INTERNET/ZPRÁVY: Uzel pro bezdomovce vyvolává kritiku

	(vizuál: portál do Streethousu)

	HLAS: Streethouse, neziskový uzel otevřený pro bezdomovce, vyvolává ostrý odpor ze strany provozovatelů jiných uzlů s podobnými jmény, jako například StreetSmart Apparel.

	(vizuál: Mluvčí uzlu StreetSmart Vy Lewin)

	LEWIN: „…Ne, podívejte se, my také podporujeme bezdomovce, každý rok dáváme mnoho peněz na charitu, ale tohle se přímo dotýká našeho podnikání. Lidé, kteří hledají Streethouse, často přicházejí do našeho showroomu a obtěžuji naše klienty. Měli jsme tu skupinku cikánů, nebo jak se jim dnes vlastně říká, kteří přišli do showroomu našeho největšího prodejního uzlu a nechtěli odtamtud odejít. Jakmile objeví takový uzel, jako je ten náš, který nabízí spoustu zábavy a soukromých převlékáren, vracejí se pod nejrůznějšími falešnými jmény zpátky. Je to skutečně problém.“

	(vizuál: Condé Del Fuego, mluvčí Streethousu)

	DEL FUEGO: „V zásadě si prodejci přejí, aby se od nich chudí lidé drželi dál. A to dokonce i online. Je to stále stejný příběh: ‚Ano, je to zlé, ale běžte si raději trpět jinam…‘“

	

	V NAHRÁVCE, KTERÁ BĚŽELA NA POZADÍ JEHO MYŠLENEK, byl Dread rytířem v lesklém brnění, osamělým hrdinou, vydávajícím se do bitvy. Jeho hrad byl vlastně předělané skladiště v Redfern district a jeho pobočníkem byla mladá žena jménem Dulcinea Anwinová, jejíž mysl on pomalu a opatrně ničil. Místo do prsního plátu a chráničů se navlékl do Clinsor LR-5300 Patient Care Station (mnohem prozaičtější jméno pro totéž bylo koma-postel) a s pomocí spojení méně fyzického, ale o nic méně skutečného, vstoupil do matrixu svého vlastního výrazně modifikovaného systému. Místo lehkého meče si muž, který si kdysi říkal Temný Jonny, s sebou nesl jedinou zbraň, které skutečně věřil, bílý oheň ve své vlastní mysli – svůj twist.

	„Jak jsme na tom s metry?“ zeptal se, aby si ujasnil několik posledních detailů. Když si vsouval katétr, ani nesykl.

	Dulcie se na něj podívala unavenýma očima. Ještě se nevzpamatovala po dlouhém letu. „Dobře. Všechno funguje.“

	Dread se svíjel netrpělivostí a také působením tří tablet Adrenexu, a proto jí uprostřed noci vrazil do pokoje. Byla celá omámená a vyděšená – právě tenhle výraz měl Dread na svých ženských obětech neobyčejně rád – ale on měl pro tuto ženu mnohem důležitější využití, tedy alespoň prozatím.

	Nechal adrenalin proudit svým tělem jako tekuté zlato a opatrně přesměroval svou zběsilou radost na pocit spokojenosti. Posadil se na kraj její postele, pobavený zdánlivou intimitou, kterou chápal jen on sám, a omluvil se jí, že byl od jejího příjezdu tak roztržitý a nerudný. Řekl jí, jak mnoho pro něj znamená a jak moc potřebuje její pomoc. Dokonce i předstíral mírné rozpaky nad tím, že k ní cítí něco víc než pouhou kolegialitu a profesionální respekt. Chvilková ztráta její pozornosti a záblesk zmatku, který vystřídalo rozpačité začervenání, potvrdily jeho odhad.

	Než odešel z jejího pokoje, naklonil se k ní, jednou rukou ji pohladil po vlasech a druhou jí uchopil za zápěstí. Pak ji jemně políbil na ústa. Předstíraje, že právě musel potlačit okamžik vášnivé slabosti, rozpačitě se rozloučil a pak vyšel dveřmi ven.

	Byl si docela jistý, že po tom už toho asi mnoho nenaspala.

	Nyní se Dread usmál. Sledoval ji, jak se jako náměsíčná pohupuje mezi obrazovkami. Viděl, že je unavená a zmatená. Jeho plán se podařil, Dulcie se bude neustále zmítat mezi strachem a touhou. Když bude dobře hrát se svými kartami, dříve či později to dojde do okamžiku, kdy se sama vrhne z okna anebo skočí před rozjeté auto, jestliže ji o to požádá – ne že by ovšem měl v plánu nechat ji zemřít tak neosobním a neuspokojivým způsobem. Ale toto potěšení bude muset ještě nějakou dobu počkat: pro tuto chvíli mu byla mnohem užitečnější živá. Chystal se vydat do neznáma, aby se utkal s monstrem. Potřeboval tedy někoho oddaného, kdo by mu kryl záda.

	„Nechám kanál otevřený,“ řekl. „Nevím, jestli bude fungovat, až vniknu do sítě, ale budu s tebou schopen hovořit alespoň do té doby.“

	Přikývla. Vlasy jí zakrývaly tvář.

	„Dobře. Takže mi popřej hodně štěstí, zlato.“

	„Ovšem. Hodně štěstí.“

	Dread zadal příkaz a vstoupil do prázdné povrchové úrovně svého vlastního systému. Zavřel oči, soustředil se a poté se natáhl ke ganglii systémového matrixu, který znal stejně dobře, nebo možná ještě lépe, než své vlastní tělo. Vyzkoušel novou kapacitu, větší rychlost a mnohem širší paměť a zjistil, že je to dobré. Měl jen vzdálenou představu, co by mohl najít a co by se mohlo stát, až to najde; chtěl být připravený na všechny eventuality.

	Pak si ale uvědomil, že něco chybí. Hrdina šel do boje a neměl žádnou hudbu. – Dread chvilku přemýšlel. Bylo nebezpečné mařit byť jen malý kousek svých zdrojů, to je jasné – ale co jeho styl? Není snad každému hrdinovi vlastní, že utratí trochu své energie na zbytečnosti? Otevřel katalog – nehodlal být takový blázen, aby si během pokusu, jako byl tento, troufl manipulovat s vytvořeným stavem – a nastavil si alespoň hudbu svého starého dobrého přítele, Beethovenovu Devátou. Někdo by to mohl považovat za klišé. Fajn. Ať s ním tedy tihle domýšliví bastardi vstoupí dovnitř a postaví se tváří v tvář drakovi. A pokud ne, tak ať jsou zticha. Anebo ještě lépe, ať přijdou a postaví se rovnou Dreadovi. Trocha hudby mu vlastně pomůže lépe se soustředit na jeho úkol, a pokud by ho připravovala o jeho zdroje nebo pozornost, kdykoliv ji může vypnout.

	Jakmile se objevily první zlověstné řady čísel, zadal vstupní sekvenci kopie ukradeného přístupového zařízení, které pro něj Dulcie vyrobila. Když se těsně potom, co byl ze systému vyhozen, znovu pokoušel do něj vstoupit, odpověď byla rychlá a prudká – odporný input, jako když má člověk špatné zařízení, bylo to ještě mnohem horší, než co mu kdy provedl Starý Muž. Tentokrát byl ovšem připravený. Nalezl způsob, jak ukrýt bod svého napojení, zatímco systém Jinozemě zvažoval jeho žádost. Jakýkoliv útok by byl zbytečný a navíc by přesně určil zdroj odporu.

	Avšak k Dreadovu překvapení zadaná sekvence hladce prošla, systém se místo dalšího odvetného úderu otevřel a nabídl mu základní výběr parametrů – bylo to něco jako návštěvnická recepce pro exkluzivní hosty systému Jinozemě. V první chvíli byl pyšný, že se Dulcii podařilo vyřešit problémy s přístupem, které měli poprvé, a už se chystal zadat svou volbu, když vtom si najednou uvědomil jakýsi neobvyklý pocit.

	Něco tam na něj čekalo.

	Bylo to bizarní – nedávalo to žádný smysl – ale Dread měl velmi ostré instinkty a jako každý predátor jim bezvýhradně důvěřoval. Zarazil se a přemýšlel, co to vlastně cítí. Nacházel se v jedné z předběžných úrovní systému Jinozemě, byl tedy příliš daleko od prostředí virtuální reality, aby mohl přijímat informace jinak než tím nejzákladnějším způsobem – tedy zrakem a sluchem. Každá normální osoba by tyto pocity přičetla nervozitě a pokračovala dál ve výběru možností. Jenže Dread nebyl normální osoba.

	Chvilku váhal, a pak spustil první z podprogramů, které spolu s Dulcii pro tento pokus vytvořil. Byla to sekundární výzva, tedy jakýsi falešná, ale velmi realistická žádost z přístupové linky, která nepatřila jemu. Když tento podprogram vstoupil do předběžné úrovně, náhodně si zvolil jednu z možností. O sekundu později byl zcela vymazán.

	Hlas Dulcie mu vrněl v hlavě, jejímu klidnému tónu dodával na barvě pouze nepatrný projev zájmu. Sekundární výzva byla právě zlikvidována. Nebyla ukončena, byla prostě kompletně vymazána – kromě toho je linka nyní také mimo provoz.

	Bezpečnostní systém, který mohl nastražit pasti a pak brutálně zničit vše, co se do nich chytilo. Dread se usmál. Ty jsi ale chytrý parchant, co? Bylo nemožné vnímat tu trpělivou krutost za fasádou systému a neuvažovat o něm jako o nějaké osobě – navíc podle toho, jak rychlý a zručný ve své zákeřnosti byl, o něm Dread přemýšlel jako o osobě ne zcela nepodobné právě jemu. Nervová síť, umělá inteligence – ať jsi kdo jsi… bude mi potěšením tě srazit na kolena.

	Když Dulcie provedla podrobnější kontrolu přístupového zařízení, našla něco, co považovala za hlavní pokyn – prioritní přístup, přesně ten druh zařízení, který by členové Bratrstva Grálu požadovali, zvláště ve dnech, kdy byli nuceni dělit se o systém s jinými lidmi, kteří se nepodíleli na jejich piklích. Dread spustil výzvu třetího stupně a dal jí prioritu. A jak se zdálo, fungovalo to – tato sonda nejenže nebyla napadena, ale během několika okamžiků se dokonce otevřela vnější úroveň. Systém vyrazil s metodami pomocné obrany, z nichž některé Dread a Dulcie mohli předvídat jen v těch nejzákladnějších rysech: jelikož jejich přístupové zařízení byla kopie, nebylo pravidelně aktualizováno. Dread viděl, jak se sonda zastavila, když nedokázala rychlostí světla odpovědět na otázky, které jí byly položeny. Došel tedy k závěru, že je čas přidat na agresivitě.

	Nasměroval svou původní výzvu přes linku, která byla nyní aktivní, a usadil sondu v sekundární úrovni systému Jinozemě, jako by to byl odložený oblek, zatímco jeho nevšední schopnost, jeho twist začal pomalu pracovat. Komplikovanost jednotlivých úrovní a nekonečné vrstvy podprogramů byly mnohem složitější než v Ataskově přísně střeženém bezpečnostním systému a Dread na chvilku propadl zoufalství. Pak se mu ale podařilo najít v systému trhlinu, pronikl do ní a začal se kolem sebe rozhlížet.

	Dulcie mu podávala každičký nástroj, který pro tento účel připravili – několikrát dokonce improvizovala – avšak ačkoliv jeho sonda nebyla atakována jako ta první, do další bezpečnostní úrovně proniknout nedokázala. Kdyby se jednalo o jednodušší systém, v tomto okamžiku by selhání jejich útoku spustilo automatickou reakci, ale jak se zdálo, systém Jinozemě dokázal žít s paradoxem neúplného prioritního kódu. Udělali první krok, ale nemohli se dostat dál.

	Devátá symfonie skončila a po chvilce začala znovu. Tichý zvuk smyčců pulsoval v jeho hlavě, když vtom Dread konečně našel slabé místo. Až dosud svůj twist používal jen málo, dobře věděl, že na rozdíl od zbytku svého arzenálu, který s Dulcií dali dohromady, tato schopnost byla organická a podléhala tedy únavě; nyní, když provedl další analýzu reakcí systému Jinozemě, objevil něco, co mu připadalo téměř jako váhavost, našel jakési místo, kde měl systém, jenž mu tak vytrvale odporoval, skoro nepostřehnutelnou slabinu.

	Obyčejný vetřelec, spoléhající na čísla a své zkušenosti, by si toho ani nevšiml, ale Dreadův podivný dar byl současně něčím, co se dalo využít i proti informačním systémům: ať už to způsobila jakákoliv genetická záhada, patřilo to k němu. Dread byl lovec a jeho talent byl loveckým talentem. Když systém na konci každého cyklu zaváhal, bylo to zaváhání příliš nepatrné, aby se dalo postřehnout jakýmkoliv normálním zvířecím smyslem – ale on, protože měl twist, to cítil, jako když žralok vycítí malou lžičku krve vylitou do oceánu na míle daleko.

	Nechal tedy všechno stranou – Dulcii, podprogramy, své vlastní fyzické tělo – až cítil už jen twist, puls energie v té nejvzdálenější části své mysli. Ignoroval vytrvalou bolest hlavy, zpomalil dech a začal své chápání posílat po výběžcích svého vědomí a dál za ně, až se stal bodem v pojmovém prostoru – až se on sám stal twistem. A pak čekal.

	Mohlo se zdát, že systém Jinozemě postavil mezi jeho sondou a tím, co hledal, naprosto neproniknutelnou zeď, ale byla to zeď, která vypadala pevná jenom na první pohled – falešné zdání, věc platná jen po hranici vnímání. Tak jako samotná kompaktnost byla jenom iluzí spoutané svíjející se energie, ohnivá zeď, kterou ho systém držel na uzdě, byla iluzí nepřekonatelné rychlosti. Hluboko v nekonečném proudu informací byla sotva postřehnutelná trhlina.

	Dread čekal, jeho vědomí se natahovalo jako anténa, schopnost jeho sondy čekala jako synapse, číhající na svůj okamžik. Cykly vzdorujícího systému se zrychlily. Dread čekal. Pak vystřelil impuls, příliš nevysvětlitelný, aby se dal nazvat instinktem, a tvrdě spustil twist.

	Byl to neskutečný výkon, jako kdybyste se pokusili zastavit lopatky turbíny dřevěným smetákem. Ale on to dokázal.

	Systém se před ním otevřel, ohromující řada cest spojujících téměř stejně rozsáhlou sbírku informačních uzlů. A to vše měl nyní k dispozici, jako by to sám postavil. Systém, nebo aspoň jeho bezpečnostní aparát, ležel nyní za ním, napadený a poražený. Mohl se vydat kamkoliv, mohl si zvolit jakoukoliv podobu, mohl si počínat se stejnou lehkostí jako Bratrstvo. V této síti měl nyní stejnou moc jako sám Starý Muž.

	Připadal si jako velký šedý vlk, který právě objevil údolí plné tlustých vykrmených ovcí.

	Dread se zastavil, aby si odpočinul a aby zahnal tupou rudou bolest za očima. Jeho twist mu zase jednou dobře posloužil. Zesílil tóny Beethovenovy hudby právě včas, aby nepropásl jemný melodický úvod třetí části.

	„Fungovalo to,“ řekl Dulcii. „Slyšíš mě? Funguje naše spojení?“

	Neslyšela ho nebo neodpovídala, ale jemu to bylo jedno. Samotu měl vždycky ze všeho nejraději.

	Má se nyní vydat přímo za tou děvkou Sulaweyovou a jejími přáteli a zlikvidovat je jako obtížný hmyz, což by nemělo být nic těžkého, anebo by se k nim měl raději přiblížit opatrně, aby neriskoval svůj dlouhodobější cíl – tedy zničení Starého Muže a získání jeho moci? Dread začal zvažovat všechny vzrušující možnosti, když vtom ho napadlo něco jiného, něco nečekaného se vloudilo do jeho mysli.

	Co vlastně byl ten systém Jinozemě? Byla to umělá inteligence, anebo nějaká mnohem podivnější a revolučnější forma flexibilního operačního systému, nějaký výsledek náhodného objevu v kódových dolech Telemorphixu? Dread věděl, že tohle je stále jedna z věcí, v níž se Starému Muži nemůže rovnat – měl sice moc, ale scházely mu vědomosti. Možná existuje způsob, jak napadnout samotný operační systém a způsobit tak Starému Muži potíže. Jestli je to pravda, mohl by Starého Muže i jeho soukmenovce z Bratrstva Grálu zbavit ochrany a tím z nich udělat stejně zranitelné jedince, jako jsou třeba ti Sellarsovi pomocníci. Pokud je to tak, mohl by svého cíle dosáhnout ještě mnohem rychleji, nemluvě o tom, že by se tím zbavil velkého rizika, které by ho čekalo později.

	Ano, ale – sebevědomý, nadutý, líný, mrtvý, varoval sám sebe. Je to šílený systém. Nemůžeš dovolit, aby tě zmohl pocit vítězství, kamaráde.

	Přesto, když bude opatrný, nemůže mu uškodit, když se tu trochu porozhlédne.

	Otevřel tedy mašinerii Jinozemě a začal ji zkoumat. Vybavený Dulciiným výkladem o architektuře a patřičnými zprávami, které měl okamžitě k dispozici, začal pronikat do této zajímavé stavby. Tu a tam nahlédl a pronikal čím dál hlouběji. Kdykoliv narazil na nějaký odpor, pomohl si ukradeným vstupním povolením. Bylo to jako symbol nějakého papežského inkvizitora, který mu pomáhal zdolávat jednu bezpečnostní úroveň za druhou. Dorazil tak až do vnitřního okruhu, a tak vše, co se stalo předtím, bylo zcela bezvýznamné: i kdyby jej bezpečnostní systém předtím považoval za možného vetřelce, teď už na tom nezáleželo, neboť pronikl, kam potřeboval – byl uvnitř, a tudíž si zasloužil tady být. Stroje netrpí záští. Ze své privilegované pozice se začal rozhlížet po nějakém komplexním místě. Hledal bod, odkud přicházejí rozkazy.

	Nakonec ho našel, nepředstavitelně komplexní jádro, které nemělo v systému žádný viditelný zdroj – vytušil, že se jedná o jakousi nervovou páteř, pomocí které operační systém ovládá celou síť i tuto úžasnou mašinerii. Radoval se však jen krátce, neboť pak se na něj něco – něco – vrhlo jako ledový vítr.

	Zrakové vjemy, sluchové vjemy, vše, co viděl a slyšel, najednou zmizelo. Dokonce i onu nicotu jako by byla zahalila všeobjímající chladná temnota. Dread se zmítal od ničeho k ničemu. A daleko odtud se tělo, které bylo kdysi jeho, jehož fyzické reakce byly potlačené telematickým napojením, zoufale pokusilo vykřiknout. Jenže to nešlo.

	Něco vtrhlo do jeho mozku a černota se během zlomku sekundy proměnila v oslepující, všepožírající světlo. Cítil, jak se jeho skutečné já vzdaluje. Myšlenky ho pálily – mizely jako mravenci v modrobílém ohni.

	To něco už se neskrývalo, uvědomil si matně, to něco v srdci celé sítě. On do toho bodl prstem, poranil to, vysmíval se tomu. A to něco ho právě dostalo.

	A nenávidělo ho to.

	* * *

	Ovázaná ruka se natáhla a ukázala na dlouhou nízkou chodbu a černé stěny zdobené rytinami, které se ve světle uhasínajícího slunce zářivě leskly. „A toto je Chodba Cesty Shu, otvírá se do nebe. Zde celý průvod začne.“ Mumifikovaná postava se otočila, její posmrtná maska byla stále stejně nehybná, zato v jejím hlase bylo slyšet podráždění. „Udělal jsem si čas, abych vás tu soukromě provedl, Wellsi,“ řekl Osiris, jehož tu všichni znali jako Felixe Jongleura. „A to v době, kdy je můj čas velmi vzácný. Jsem si jistý, že váš také. Mohl byste tedy alespoň předstírat, že vás to zajímá.“

	Druhá mumifikovaná postava se obrátila od stěny s výzdobami. Na žluté tváři boha Ptaha se objevil nepatrný úsměv. „Omlouvám se, Jongleure. Jen jsem… přemýšlel. Celé je to velmi působivé – vhodné místo pro Obřad.“

	Felix Jongleur si znechuceně odfrkl. „Vždyť jste ještě ani nic neviděl. Tohle je ode mne laskavost, víte. Myslel jsem, že Obřad podstoupíte se mnou později, abychom se vyhnuli nějakým případným překvapením. Budu k vám upřímný. Jsme poněkud nezvyklí spojenci, ale já chci, abyste chápal všechno, co se stane – nerad bych rozdmýchával zmatek nějakými domněnkami o zradě.“ Dopřál si také jeden ostrý úsměv. „No, snad kromě toho obvyklého zmatku, přirozeně.“

	„Přirozeně.“

	Jongleur pokračoval dál, jeho nohy se vznášely jen malý kousek nad naleštěnou stříbrnou podlahou. Wells se rozhodl kráčet po svých, dělal to z tvrdohlavosti, což mocného Jongleura pobavilo. „Tohle je Sál boha Ré,“ řekl, když procházeli druhou chodbou, jež byla širší než ta první a vyzdobená pilíři z lesklé alpaky. „Je to nejvzdálenější místo, kam pronikne sluneční světlo. A tahle chodba, kde jsou v rukách podél zdi umístěné podobizny bohů, se jmenuje Sál, v němž odpočívají. Všimněte si, že vaše podobizna není o nic méně lichotivá než podobizny ostatních, Wellsi. Nikdy jsem nebyl malicherný.“

	„Ovšemže ne.“

	Jongleur ho provedl dlouhou vertikální chodbou nazývanou Sál překážek – zde byl Wells nucen nějakou chvíli se vznášet, než dorazil na druhý konec – a odtud pokračovali do velkého ceremoniálního sálu jednoduše nazvaného Rampa, kde nástěnné malby nejenže vypadaly jako živé, ale také z nich byla slyšet hudba a obrazy se nepatrně pohybovaly. Byl to jediný Jongleurův prohřešek proti dokonalému klasicismu, a to z toho důvodu, že ho Richardo Klement uprosil, aby mohl poslední část procesí vytvořit o něco „dramatičtější“. Dokonce i Pán Života a Smrti musel připustit, že výsledek byl překvapivě jemný a vkusný – vzhůru se táhnoucí sál se na obou stranách jakoby otvíral do Zahrady Posmrtného života, bohové se zde příjemně bavili ve stínu smokvoní a pojídali datle a další ovoce, jež jim přinášeli jejich pokorní služebníci.

	„Vám se tohle skutečně líbí, že?“ řekl najednou Wells.

	Jongleur téměř zapomněl, kde je, protože se ztratil ve snu, ve kterém si představoval, jak konečně poráží svého nepřítele, proti němuž bojoval už tak dlouho – nepřítele mnohem staršího a hrozivějšího, než byl Robert Wells – a tak se na malý okamžik zarazil a pokusil se získat zpět přezíravý tón, s nímž tuto prohlídku začal. „Ano. Opravdu se mi to líbí, Wellsi. A co víc, je to pro mě stejně nezbytné jako krev – nebo to, co mou krev v současné době nahrazuj e, něj aká chemikálie, jejíž jméno jsem zapomněl – která udržuje mé fyzické tělo při životě.“

	Jak se Jongleur vznášel dál dlouhou chodbou – hladce jako japonský vlak – Wells zjistil, že musí hodně přidat, aby mu stačil. Aby neutrpěl potupu, vybral si ten snadnější způsob pohybu; a za několik okamžiků už se vznášel těsně vedle starce. „Tak nezbytné, říkáte?“

	„Ano. Protože svět je příliš malý.“

	Následovalo dlouhé ticho. Oba bohové míjeli malby s hrobovými scénami a na jejich tváře střídavě dopadalo slabé světlo; máslově žlutá a světle zelená tvář představovaly střed mezi hnilobou a vegetativním znovuzrozením.

	„Vysvětlete to, prosím.“

	„Svět je příliš malý pro víru, Wellsi. Vy a já, my jsme vzali základní materiál chaosu a vytvořili z něj naši říši. Každý z nás má větší moc, než kolik jí kdy měl kterýkoliv faraon, vládce Babylonu či římský císař. My máme všechnu tu moc, kterou měli oni. Stačí nám pohnout prstem nebo mrknout okem a někdo zemře. V našem světě se plaví námořnictvo, pochodují armády, dobývají se země, a někdy o tom dokonce ty země ani nevědí. Jenže my máme navíc moc, kterou naši předci neměli. Vysušujeme oceány. Stavíme hory na místě, kde žádné nebyly. Rozmisťujeme po obloze své vlastní hvězdy.“ Na okamžik se zarazil, jako by ho upoutal nějaký detail na malbě, kterou právě míjeli. „Brzy uděláme něco, v co mohl i ten největší monarcha Egypta jen doufat, že se někdy stane, ale čemu doopravdy vlastně nevěřil – protože kdyby tomu věřil, proč by tak velký král utrácel tolik peněz a času na to, aby si vybudoval svou vlastní nesmrtelnost, a otravoval bohy, aby chránili jeho duši? Myslím, že faraoni by proti takovému tvrzení nic nenamítali.“ Mrazivě se usmál. „Za pár hodin se staneme skutečnými bohy. Spolehlivě, měřitelně a vědecky. Budeme žít věčně. Naše moc nikdy nezanikne.“ Pomalu přikývl, ale nic jiného už nedodal.

	„Odpusťte mi, Jongleure, ale já tomu docela nerozumím…“ řekl Wells po chvíli.

	„Cože? Aha. Jen tvrdím, že když nebudete žít jako bůh, nikdy se doopravdy bohem nestanete. Vyžaduje to totiž statečnost a intelekt a nekonečné zdroje, abyste mohl naplivat paní… Smrti do tváře. Jenže já myslím, že to chce ještě něco víc. Vervu, myslím, že to je to správné slovo. Styl. Postavit se na stejnou úroveň jako vesmír a říct: ‚Já jsem teď měřítko. Nic jiného neexistuje.‘ Rozumíte mi?“

	Wells hodnou chvíli mlčel. Rampa pod nimi plynula a v určitém bodě se začala nepostřehnutelně měnit v broušený diamant, takže se jejich vlastní postavy odrážely od milionů faset.

	„Vy… vy jste velice výřečný,“ řekl nakonec Wells. „Díky vám mám o Čem přemýšlet.“

	Když se ocitli na konci rampy a vstoupili do posledního sálu, Jongleur sklonil masivní hlavu a zkřížil ruce na prsou. Před nimi se vyjímal obrovský pozlacený sál, stěny, podlaha i strop byly naleštěné tak, že zářily jako slunce, ačkoliv dovnitř otvorem uprostřed stropu dopadal z výšky několika stovek metrů pouze jediný Réův paprsek. Uprostřed místnosti stála kolem světelného kužele křesla ze zeleného mramoru tak nádherná, že i slovo „trůn“ pro ně nebylo dost výstižné. Leskla se jako nějaká dokonalá replika Stonehenge. Na vyvýšeném podstavci vedle každého křesla stál velký zdobený sarkofág z lesklého jaspisu.

	„Tady se uskuteční Obřad,“ řekl vážně Jongleur. „Tento sál se jmenuje Zlatý dům. V hrobce obyčejného faraona, tedy na místě, kde se konečně mohl stát jedním z bohů, to byla místnost jen o něco větší než salonek. Proto jsem s ohledem na náš počet a povahu celého rituálu zvolil raději tuto možnost.“

	Oba bozi dlouhou chvíli mlčky stáli a sledovali jediný paprsek slunce, který chvilkami mizel za plynoucími skrytými mraky, což přinášelo do velkého zlatého sálu změnu tak viditelnou, jako když hodíte kámen do kalné vody.

	„To je… úžasné,“ řekl nakonec Wells.

	„Přesně tak to mělo být.“ Jongleur spokojeně přikývl. „S radostí vám mohu říct, že Jiun Bhao reagoval stejně.“ Promnul si ruce, až se mu mezi prsty začaly drolit obvazy. „Až přijde čas, všichni si společně připijeme. Ovšem váš a můj přípitek – a přirozeně i těch zbývajících dvou – nebude, metaforicky řečeno, obsahovat to, co přípitek ostatních členů Bratrstva. Můžete se napít a nemusíte – vím jistě, že se sám přesvědčíte, že nemám v úmyslu zkoušet nějaké ubohé triky – jenomže pokud vy, Yacoubian, Jiun a já neuděláme to, co ostatní, budou nám kladeny nepříjemné otázky. Proto se postarám o to, aby to vypadalo, že prožíváme totéž, co oni.“ Obrátil se k druhému zabandážovanému bohovi. „Když už mluvíme o našem kolegovi Yacoubianovi, kde vlastně je? Vzhledem k jeho nedůvěřivé povaze bych čekal, že tu bude první, aby se podíval, co vám chci ukázat.“

	Wellse jeho otázka nijak nevyvedla z míry. „Jelikož my čtyři podstoupíme Obřad později, Daniel došel k závěru, že by se měl soustředit na jednu záležitost, týkající se jeho vlastní práce – je to něco, co chce mít vyřízené, než přijme Grál. Dnes ráno mi sdělil, že to má pevně v rukou, a je si jistý, že krátce po Obřadu to bude definitivně vyřízené a on bude konečně naprosto volný.“

	„Dobře,“ prohlásil nepříliš přesvědčivě Jongleur. „V každém případě mě nyní prosím omluvte, také mám pár věcí, které musím ještě vyřídit.“

	„Ještě jednu poslední otázku. Jak víte, ostatní členové Bratrstva nejsou příliš důvěřiví. Napadlo mě, že někteří z nich možná tuší, co se vy a já chystáme udělat…“

	Jongleur potřásl hlavou. „Nejedná se přece o žádnou zradu, tedy ne doopravdy – vy a já jednoduše počkáme na první verzi Obřadu. Dokonce bychom možná mohli říct, že bychom to měli udělat pro jejich vlastní dobro, aby ostatní věděli, že systém dokáže vyřešit jakýkoliv problém, jenž by mohl nastat.“

	„To zní dobře, ale nemyslím si, že by to například přesvědčilo takovou ženu, jako je Ymona Dedoblancová.“

	Jongleur se kysele usmál. „Ne, ani já si to nemyslím. Ale i ti nejméně důvěřiví členové Bratrstva by měli vědět, že se nemají čeho bát. Vhledem k tomu, že většina z nás převedla do systému převážnou část svých aktiv, měl by systém dál fungovat, a jakmile se staneme nesmrtelnými, čeká nás spousta náročné a drahé práce, než se náš systém stane skutečně trvalým a nezničitelným. Potřebujeme celé Bratrstvo naživu pro práci v síti, ale také proto, aby mohli řídit své zdroje ve vnějším světě. A pokud nejsou idioti, musejí to chápat.“

	„Bohatství a síla nikomu nezabrání v tom, aby nebyl idiot – přirozeně s výjimkou nás dvou.“ Wells věnoval svému partnerovi žlutý úsměv. „Nechám vás teď dělat vaši práci. Byl jste ke mně velmi laskav.“ Nepatrně se uklonil, tedy pohnul pouze hlavou; podle Jongleurova úsudku to nebyl projev běžné etikety Abydosu-Co-Byl.

	„Možná v budoucnu časem přijdeme na to, že pracovat společně je mnohem výhodnější než pracovat… na občasném střetu zájmů.“

	Jongleur autoritativně mávl rukou. „Budeme mít spoustu času na posouzení všech možností. Sbohem.“

	V dalším okamžiku Ptahův opatrný úsměv a pronikavé oči zmizely.

	* * *

	Jongleur se vznášel v bělavé nicotě svého nervového prostředí a snažil se získat zpět rovnováhu. Potom, co prožil tu hrůzu, která ho navštívila v budoáru bohyně Isis, pro něj bylo příšerně těžké vstoupit znovu do své kdysi tak milované egyptské říše. Nemohl si však dovolit, aby se tento odpor postavil mezi něho a Grál.

	Několikrát ho už napadlo, zda Wells tuší nějakou zradu, možná ji dokonce sám plánoval. Jongleur se přistihl, že mnohokrát zvažoval každé slovo tohoto muže jako nějaký taoistický mnich8 pochybující o smyslu Cesty. Avšak bez úspěchu. Jestli Wells pronikl do Jongleurovy soukromé říše tak důkladně, o důvod víc mít ho na své straně, aby nezačal přemýšlet o tom, co má stařec v úmyslu – vždycky bylo mnohem snadnější dávat pozor na spojence než na nepřítele. A právě v této chvíli, kdy sám testoval Grál, Jongleur tohoto Američana potřeboval, aby mu pomohl proti vrtochům Toho Druhého.

	Nyní to celé vrcholilo. Celá desetiletí čekání, více než jedno století strachu, že bude jednu noc poražen a zabit. Události se stále mohly proti němu spiknout, ale rozhodně ne pro ty roky ustavičného opatrného plánování, nemluvě o hráčském instinktu, díky němuž mu do spárů spadly celé národy a díky němuž se také stal nejstarším žijícím člověkem na planetě Zemi.

	Nechal své myšlenky vychladnout, nařídil drahému lékařskému zařízení, které již před mnoha lety nahradilo jeho skutečné srdce, aby zpomalilo puls. Všechno bylo na místě. Nyní už zbývalo jen počkat na Obřad. Mohl by se dokonce i trochu prospat.

	Nad jeho skleněnou věží na jezeře Borgne ještě jedinkrát vyjde slunce a Jongleur se tedy ještě jedinkrát probudí s břemenem svého prastarého těla. A až následující den znovu otevře oči, bude se už jen dívat do světla Věčnosti.

	* * *

	Kromě Dreada a té věci nebylo v celém vesmíru už vůbec nic.

	Blížilo se to k němu napříč prázdnotou, která jako by byla samé světlo a současně žádné světlo. Dread byl otupělý a bezmocný, a tak jen cítil, jak se to na něj chystá vrhnout a rozsápat ho. Všechno, co z něj dělalo lidskou bytost, před tou věcí ustoupilo. Ta věc jako by rychlými záblesky neutralizovala jeho vegetativní systém a on měl pocit, že se jeho vzdálené tělo začíná rozpadat: srdce mu prudce bušilo, jeho dech byl krátký a přerývaný a zmítaly s ním divoké křeče. Otupělost však ustoupila nesmírné bolesti, když se jeho tělo začalo trhat na kusy – byla to bolest tak krutá a sžíravá, že přehlušila i telematické vyrovnávací paměti. Připadal si, jako by mu něco rvalo z těla každičký nerv.

	Ale byla to právě ta bolest, co ho zachránilo. A ze všech lidí to jen málo z nich vědělo lépe než právě muž, jenž kdysi býval Johnnym Wulgaruem. Patřila k nim jeho matka, jeho první učitel a svého času také věrná, a tím pádem jediná skutečná kamarádka. Od dětství ho formovala bolest, právě ta z něho udělala nelítostného a krutého člověka, probouzela v něm ostražitost jako věčně bdělé oko. Bolest ho formovala. Dávala mu sílu.

	A nyní, když byl obklopený nicotou, konečně našel něco, čeho se mohl chopit – životní spojení. Popadl tu bolest, přestože ho týrala. Počínal si stejně jako mnohokrát předtím, když v dětství snášel bití, když ho starší děti v ústavu týraly, ukryl se za tu bolest jako za ochranný štít, schoval své smysly před destrukcí a díky tomu takový útok přežil. Ale nikdy to nebylo nadlouho.

	Nyní mu zbýval už jen malý kousek vědomí a on se zoufale snažil tomu porozumět.

	Ať už na něj zaútočilo cokoliv, bylo to součástí systému Jinozemě. Bratrstvo Grálu by nikdy nevytvořilo něco tak důležitého bez toho, aby to dokázali sami ovládat, což znamenalo, že někde musí existovat nějaký způsob této kontroly.

	Hrdina, pomyslel si. Trochu se vzchopil a ze středu jeho já vyrazila erupce vzteku. Tohle mi nemůžeš dělat. Ta věc ho týrala, pronikala do jádra jeho vědomí a jeho fyzické tělo využívala zrádně proti němu, ale Dread se přikrmoval svým vlastním vztekem. Věděl, jak přijímat výprask, věděl, jak ochránit sám sebe, jak ochránit ten malý bod, který se nikdy nedal zastrašit a který vždycky odolal všem útokům, tím, že čekal, až bude moct vyrazit a vše zničit. Dread se proměnil v malý tvrdý bod jako zhroucená hvězda, ze svého twistu vytvořil nekonečně úzkou jehlu vůle a po ní pustil své vědomí.

	Ta věc byla všude kolem něj, ale on si náhle uvědomil, že i ona je něčím svázaná. Pochopil, že ji zřejmě svazuje kontrolní mechanismus Bratrstva, jakési mechanické pojistky, které dokázaly udržet tak komplikovanou a vnímavou inteligenci na uzdě; a kdyby ty pojistky dokázal najít, mohl by je využít. Soustředil se a vrhl svou zvláštní schopnost na investigativní algoritmy, které svým vstupem do systému spustil. Nechal miliardy uzlových bodů, které vytvářely systémový matrix, proudit kolem, protože věděl, že na podrobnější zkoumání není čas.

	Twist byl to jediné, co mu zbylo. Nechal kolem sebe míjet komplikované vnitřní systémy sítě a hledal přitom tu jedinou věc, kterou potřeboval.

	Bylo to k ničemu. Jeho tělo se zatím kdesi křečovitě svíjelo, plíce marně lapaly po dechu a srdce mu bušilo tak zoufale, až dostávalo arytmii. V mozku mu už nezbýval žádný kyslík. Ten planoucí, vražedný bod, který býval Dreadem, ta jediná trpasličí hvězda v celém prázdném vesmíru se začínala definitivně hroutit.

	A pak to konečně našel. Téměř to minul, jeho chápání těchto systémů bylo limitované právě jeho vlastním nezájmem, a to dokonce i za mnohem lepších časů – cožpak tanečník potřebuje mít diplom z gravitace? – ale když skončil prohlídku a začal hlouběji pronikat do matrixu, věděl, že našel struktury, které svazovaly a řídily operační systém Jinozemě. Natáhl se a namátkově popadl první, kterou nahmatal. Pak použil twist.

	Ta monstrózní věc, která ho držela ve svých spárech, sebou trhla – neexistovalo žádné jiné slovo, které by dokázalo vystihnout náhlost a prudkost její reakce. Celý efekt byl tak dramatický, že málem přetrhl tenkou membránu, která stále ještě držela Dreada mezi živými. Jeho skutečné tělo se křečovitě prohnulo a nasálo do plic vzduch – málem před sebou viděl, jak Dulcie Anwinová, stojící nad jeho postelí, vyděšeně vykřikla a její tvář se zkroutila strachem a nadějí – a on rychle zaplnil prostor, který se rázem vytvořil, svým znovuobnoveným vědomím. Opět použil twist, a ta věc, která ho napadla, sebou znovu trhla a začala se vytrácet do všech směrů. Zmizela v systému, jako když se mrak rozpouští v ranním slunci. Když konečně ustoupila, Dread ji pustil. Právě teď byl ve světě plném smrtelnosti blíž smrti než kdykoliv předtím.

	* * *

	Hodnou chvíli potom Dread pouze existoval – byl jako spadlý lístek v kaluži, jako kapka rosy na konci mosazného meče. Bezchybná šeď systémové základny se opět vrátila; on se v ní vznášel, zatímco ona čekala na jeho pokyny. Pomalu se mu navracely síla a vůle. Postupně si je nasazoval, jako si rytíř nasazuje jednotlivé kousky brnění, navlékal si je na končetiny, které měl dračím dechem málem spálené na uhel.

	Ale vyhrál jsem, pomyslel si. Dokázal jsem to – já. Hrdina. Ten osamělý rytíř. Ten, kdo prohlédne každou lež. Ten neporazitelný.

	Znovu se nechal unášet Beethovenovou hudbou, rychlé tempo smyčců, zahajující čtvrtou část, se mu rozeznělo v hlavě. Hrdina.

	Soustředil se a znovu našel kontrolky systému Jinozemě. Něco mu na nich ale připadalo divné, a to i pro jeho nadšené, ale přesto poměrně nesofistikované vnímání. Vyzkoušel je a zjistil, že tyto pojistky jsou podivně nepřesné nástroje. Dokonce i systém tak komplikovaný, jako byl tento, je pouhý stroj, a tudíž snadno ovladatelný prostými příkazy – stůj, jdi, zapni, vypni. Ale když jednu z těch pojistek spustil a ucítil tu věc, co ho málem zabila – vnímal ji, přestože se od svého útočníka a jeho bolestivého, palčivého twistu vzdálila – měl dojem, že systémem prošel nějaký záchvěv.

	Čím víc o tom přemýšlel, tím víc se mu zdálo, že Bratrstvo ovládá tenhle nezvyklý operační systém bolestí, tedy bolestí nějakého druhu. A jestli Dread něco skutečně chápal, jestli existoval nějaký jazyk, ve kterém byl opravdovým mistrem…

	V hlavě mu právě zněla poslední část Deváté, sbor burácel jako váleční andělé letící do útoku a jeho kostmi otřásala mocná „Óda na radost“.

	

	Freude, Schoner Gotterfunken,

	Tochter aus Elysium,

	Wir betreten feuer-trunken,

	Himmlische, dein Heligtum!

	

	Ta věc, co se ho pokusila zabít, ten bezpečnostní systém se nechal zlomit a utekl. A nyní se skrýval v tom největším stínu svého nekonečně velkého matrixu. Ale Dread objevil, jak mu způsobit bolest. Ta věc se ho bála. Ať už to bylo cokoliv, nějaká umělá bytost nebo fantasticky komplikovaná nervová síť… uteklo to před ním.

	„Feuer-trunken.“ To znamená „Fire-drunken.“ Pij s ohněm. Jako bůh… Dread se zasmál. Hudba jako by v tu chvíli oslavovala jeho vítězství a návrat sil.

	Nastal čas vydat se na lov.
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		Trojský kůň



	INTERNET/ZPRÁVY: Může chemie vyrobit dobrého občana?

	(vizuál: subjekt virtuálního testu)

	HLAS: Přes veškeré protesty řady skupin na ochranu lidských práv, podepsal americký Senát rozpočet na financování výzkumu možnosti chemických úprav individuí s pomocí něčeho, co zákonodárci nazvali „organickým řešením špatného chování“. Stížnosti ze strany ochránců lidských práv, UNCLU a dalších skupin nedokázaly zabránit tomu, aby Margulies-Wethyho návrh většinou hlasů v Senátu prošel.

	(vizuál: Gojiro Simons z Organizace na ochranu lidských práv na tiskové konferenci)

	SIMONS: „Je to špatná, ilegální a neústavní kombinace nátlaku a frankensteinovských metod. Je to nevýslovně hloupý nápad. Co bude dál? Kontrola myšlenek? Behaviorální implantáty, jaké se používají v Rusku, ale aplikované na zákonycticích občanech pro případ, že by chtěli provést něco špatného…?“

	

	NA KRÁTKÝ OKAMŽIK SE VŠE ZDÁLO BÝT SPRÁVNÉ.

	Sam Fredericksová strávila téměř celou noc úvahami tak komplikovanými, aby se daly jednoduše popsat slovy, jako jsou povinnost a věrnost, a když nakonec těsně před rozedněním na pár hodin přece jen usnula, ještě si stále nebyla tak úplně jistá. Když se probudila do rámusu blížícího se boje, křiku a povyku a řinčení zbroje, které se ozývalo tak blízko, jako by to bylo hned vedle ní, byla skutečně vyděšená – nejen tím, co slyšela, ale také tím, co věděla, že musí udělat.

	Orlando stále ještě spal. Jeho spánek byl hlubší a klidnější než za posledních několik týdnů. Neprobudili ho dokonce ani Myrmidoné, když vtrhli dovnitř, aby svého krále uprosili vydat se s nimi do boje proti Trojanům, kteří zatím vtrhli do tábora.

	Sam se chvilku krčila vedle jeho postele. Orlandova tvář, nebo alespoň tvář Achilla, kterou měl na sobě, byla krásně vyrovnaná, jako tvář nějaké sochy v muzeu. Zmocnilo se jí hořké zoufalství, když si uvědomila, že sochy v muzeích zpravidla patří lidem, kteří už jsou dávno mrtví. Natáhla ruku a pohladila ho. Klouzala prsty po jeho spáncích a zacuchaných zlatých vlasech.

	Milovala bych ho, kdyby vypadal právě takhle? Pomyslela si. Velký a silný a krásný?

	Bylo pro ni těžké se na něho dívat. V tom pohledu bylo příliš mnoho citů, pro které neměla jméno. Sam vstala.

	Nebylo jednoduché navléct si brnění, ale s tím jejím jí pomáhali otroci a ona přitom dávala bedlivý pozor. Věděla, že by měla někoho zavolat – protože každá část brnění musela přesně sednout na to správné místo – ale ona nechtěla vyzradit své tajemství a navíc si nepřála, aby kdokoliv narušil tiché spojení mezi ní a jejím spícím přítelem.

	Achillovo brnění bylo mnohem těžší než to její, i když i to bylo řádně těžké; byla ráda, že jí systém přidělil tělo mužského hrdiny a k němu i náležité svaly. Když se konečně do těžkého bronzového brnění navlékla, vrátila se zpátky k Orlandovi. Chvilku váhala, ale pak se sehnula a políbila ho na tvář.

	Venku zatím sem a tam pobíhali vojáci, připravení k boji, ale neschopní cokoliv dělat, neboť to jejich král zakázal. Sam se zastavila mezi dveřmi, aby si utáhla kožený pásek pod bradou, který jí držel půjčenou helmu. Jeden z mužů si jí všiml a téměř se překvapením svalil na zem. Pak klesl na jedno koleno, čímž jí dal najevo své uznání. Sam zrudla hanbou a také trochu tajným potěšením.

	Ostatní ji už také viděli a začali jásat radostí. Někteří z nich se kolem ní seběhli, aby jí položili otázky, na které ona neodpovídala; další se rozběhli na všechny strany oznámit Myrmidonům, že se jejich král chystá do války. Sam ukázala na nejbližšího vozataje, ten vyskočil, jako by jím projel elektrický proud, a zavolal na své společníky. Během okamžiku už zapřahali koně, a jak lidé, tak zvířata se chvěli vzrušením.

	Objevil se také Achillův vůz, zapražení koně hlasitě frkali a netrpělivě podupávali a jezdec měl co dělat, aby je udržel a oni se nerozběhli rovnou do černého kouře a rachotícího boje. Sam se snažila, co mohla, aby napodobila nonšalanci hrdiny, když muži podala půjčené oštěpy a potom se vyhoupla za něj. Všichni Myrmidoné, jak jezdci na vozech, tak pěšáci, kolem ní vytvořili volnou formaci. Sotva stačila najít a pevně uchopit kožené popruhy připevněné k jejímu vlastnímu vozu, kůň začal hlasitě rzát a rozjel se tak rychle, že jí málem vůz vytrhl zpod nohou. Jezdci používali biče, aby zvířata trochu uklidnili, ale koně byli divocí jako démoni.

	Kdosi ukázal směrem ke břehu. Sam Fredericksová se otočila a uviděla masu mužů, jak se řítí zpoza jedné z lodí s oštěpy a štíty v rukou. Trojané byli tak blízko! Pomyslela si, že by měla něco povzbudivého zvolat, ale nenapadlo ji nic, co by neznělo jako špatné drama ze střední školy. Ze všeho nejdůležitější ale bylo, že nechtěla riskovat prozrazení svého tajemství. Místo toho tedy zvedla oštěp a namířila ho směrem k zoufalým Řekům, kteří se snažili udržet Trojany i s loučemi dál od svých lodí. Pak, aby přehlušila křik myrmidonských vojáků, zakřičela vozatajovi do ucha: „Jedeme!“

	Vůz se rozjel tak rychle, že kdyby neměla postroj, jistě by upadla. Kůň zařehtal a Samina jednotka vyrazila kupředu.

	Trojané, kteří dorazili k lodím, kde měli nepatrnou početní převahu nad bránícími se obránci, se překvapeně ohlédli, když k nim dolehl válečný křik Myrmidonů. Jakmile uviděli Sam, jak mává oštěpem, rychle se pokusili dostat co nejdál od rachotících vozů a prvotní výraz překvapení rázem vystřídalo zděšení. Během okamžiku nechali vysílené Řeky být a ve zmatených hloučcích prchali z tábora. Několik z nich padlo na zem se šípy v tělech, když Samin vozataj zabral za otěže a pobídl koně k pronásledování.

	Po celém řeckém táboře byly vidět hrstky bojujících mužů. Jakmile ale spatřili Sam a myrmidonské vojáky, dali se na úprk. Vlna úžasu se šířila mnohem rychleji, než stačili utíkat. Než Sam dorazila do středu tábora, Trojané už se tlačili ven z hlavní brány. Útok Myrmidonů srazil prchajícím vojákům vaz. Sam se pevně držela okraje vozu, zatímco všude kolem ní běželi křičící muži. Ona sama dosud nikoho nezasáhla, ale pod koly jejího vozu umírali lidé, a ti, kdo přežili, skončili jako oběti oštěpů její pěchoty jako ryby ve vyschlém rybníce. Myrmidoné opakovali Achillovo jméno jako nějaké zaklínadlo a oháněli se po každém, kdo se jim připletl do cesty.

	Nával u hlavní brány se rázem uvolnil, jakmile se muži, kteří ještě před čtvrthodinou proráželi řeckou obranu, vyděšeně rozběhli na planiny. Sam se zmocnila nesmírná radost, prošla jí od rozkroku celou páteří a rozkvetla v hlavě jako krvavá růže. Cítila se tak mocná! Připadala si jako bůh – stačilo mávnout oštěpem a muži se sami vrhali do bahna.

	Když její vozataj projel bránou, jeden trojský válečník necelých dvacet metrů před nimi rychle vstal, nechal na zemi své zbraně i štít a rozběhl se po nerovné zemi tak vyděšený, že se neohlížel ani nalevo, ani napravo a jen klopýtal dopředu před rozjetým vozem. Sam zvedla dlouhý těžký oštěp a pevně ho sevřela. Možná není Achilles, není dokonce ani Orlando a nemá tudíž za sebou dlouhé zkušenosti Thargora z polovičatých válek v Middle Country, ale tato simulace ji obdařila svalnatým tělem, dala jí hrdinskou paži, hrdinský cíl. Rozmáchla se oštěpem a hodila ho.

	Na kratičký okamžik se všechno zdálo být správné.

	Při Samině nejoblíbenějších sportech basketbalu a fotbalu také nastávaly kratičké okamžiky naprosté čistoty, kdy jste byli jen vy a míč, kdy svět utichl a sekunda se zdála být delší. A zatímco protihráč běžel, aby vás zastavil, vy jste se napřímili, rozmáchli a vykopli, a i když jste nepatřili k těm nejlepším hráčům na světě, občas přicházely chvíle, vzácné chvíle, kdy byl váš úder perfektní – kdy jste už v okamžiku výkopu věděli, že i když se míč jednou nebo dvakrát odrazí, nakonec určitě zamíří do sítě v té správné výšce. A pak se všechno zase spojilo, hráči, hřiště, míč… ale vy už jste odcházeli, protože jste věděli, co se stane.

	Oštěp vyletěl Sam z ruky, jako by vyjel po koleji, a jak svištěl vzduchem, nepatrně se prohnul, ale i když ten muž před ní klopýtal a kličkoval, Sam věděla už ve chvíli, kdy oštěp pustila, že se čára letu a její cíl střetnou, jako by to narýsovala pravítkem.

	Oštěp zasáhl prchajícího Trojana jako hrom z čistého nebe, byla to rána tak silná, že se muž rázem svalil na zem. Padl na tvář. Hrot oštěpu, jenž projel jeho tělem, se zabodl do země jako lopatka pluhu a dlouhá dřevěná hůl se rozkývala. Myrmidoné nadšeně zvolali, když uviděli, co jejich vůdce právě provedl, jako by tento krvavý skutek konečně zpečetil pravdu tohoto zázraku.

	Samin vůz dojel k tělu tak rychle, že vozataj nestačil strhnout koně na stranu. A tak se těžká kola převalila přes paže a hlavu mrtvého muže a ozvalo se nepříjemné zapraskání.

	A v tom okamžiku si Sam Fredericksová uvědomila, kdo vlastně je.

	Ach můj bože. Sam se ocitla uprostřed vozů, které se jako přílivová vlna řítily napříč plání, ocitla se mezi jezdci, kteří podráželi prchajícím Trojanům nohy, nechávajíce je napospas nelítostným oštěpům pěšáků, a měla dojem, že bude co nevidět zvracet. Ach můj bože, ti lidé se vzájemně zabíjejí. Co tady vůbec dělám?

	Ale už bylo příliš pozdě. I kdyby nařídila vozatajovi, aby se vrátil zpátky, stejně by ji neslyšel. Navíc těsně za nimi jely další vozy, takže to ani nebylo možné. Dokud Myrmidoné nedorazí doprostřed pláně, na níž se Trojané konečně zastavili a obrátili své vražedné oštěpy dopředu jako bodliny nějakého obrovského zvířete, aby se se svými pronásledovateli utkali, nic nemohlo jejich zběsilý trysk zastavit.

	Je příliš pozdě. Křečovitě se držela okraje, zatímco se vůz řítil po nerovné zemi. Kolem ní se ozývaly bojové výkřiky Achillových vojáků. Znělo to jako vytí honících psů. Ach, Gardinere, co jsem to provedla?

	* * *

	„Je to beznadějné,“ vydechla Renie. „Mezi Orlandem a námi musí být nejméně pět tisíc mužů – dokonce už ho ani nevidím.“

	Všichni čtyři se právě snažili popadnout dech stranou od největší vřavy. V zapadajícím slunci ušli hodnou část cesty podél břehu, ale zatímco se Řekové a Trojané stále oháněli jedni po druhých jako přetažené hračky, Renie a ostatní zastavili na místě, kde byl relativní klid a kde bylo víc otroků než válečníků a víc zraněných než zdravých, aby si na chvilku odpočinuli. Nebýt jejich dlouho ztraceného přítele, který právě bojoval o holý život uprostřed pláně, bylo by to pro ně výborné místo, kam se uchýlit.

	!Xabbu vylezl na vyvýšený balvan. „Myslím, že Orlanda vidím,“ zavolal dolů. „Je stále ve svém voze, ale je obklopený hromadou vojáků a navíc vůz stojí.“

	„Dobrotivý bože, já se z toho snad zblázním!“ Renie odhodila oštěp. „Byla by to sebevražda, kdybychom se k němu pokusili přiblížit.“

	„Pro mě by to bylo ještě horší,“ prohlásil T4b. „Vy aspoň máte svoje vlastní brnění.“ Byl velmi nešťastný z toho, že musel své zlaté lesklé brnění vyměnit za ubohé kousky zbroje, které posbírali na bitevním poli.

	Paul Jonas se ztěžka opřel o svůj oštěp a z vousů mu kapal pot. „Tak co budeme dělat?“

	Renie vyčerpaně potřásla hlavou. Kromě toho, že se několikrát ocitli na okraji šarvátek různých skupin, jež bojovaly stranou od hlavního pole, všichni za sebou měli dobré dva kilometry ostrého běhu v těžkém brnění se štíty a zbraněmi. „Nechte mě chvilku přemýšlet.“ Sundala si helmu a hodila ji na zem, pak se ohnula, rukama se opřela o kolena a čekala, až jí krev, která jí proudila v hlavě, začne připomínat něco jiného než roztavený kov. Narovnala se. „Jedna věc je jistá: musíme dát vědět Martině a ostatním, co se děje. To bychom mohli udělat hned – říct jí, že jsou Orlando a Fredericks naživu a že jsme našli i tebe.“

	„A k čemu to bude dobré?“ zeptal se Jonas. „Sama jsi říkala, že jsou v ženských komnatách, takže určitě nevyrazí ven, aby nás zachránili.“

	„Ne, ale co když bude bitva pokračovat? Co když to Orlando přežije a my budeme muset strávit další noc venku, abychom se pokusili k němu dostat? Martina ani neví, jestli jsme já, !Xabbu a T4b stále ještě naživu!“

	Křovák seskočil z balvanu a ztěžka popadal dech. Byl zcela evidentně méně vyčerpaný než ostatní, avšak i jemu už začínaly docházet síly. „Mám jít já?“ zeptal se. „Dokážu běžet celé hodiny. A když je to třeba, dokážu běžet ještě mnohem déle – to je jedna z věcí, které jsem se v dětství naučil. Teď jsme blíž k Troji než k řeckému táboru. Mohl bych tam být tak za hodinu, možná dokonce dřív.“

	Renie potřásla hlavou. „Nejde jen o to, dostat se tam, ale také dovnitř.“ Obrátila se na T4b. „Měl bys to být ty, Javiere,“ řekla.

	„Přestaň mi tak říkat!“

	„Poslouchej mě. Tebe již každý zná. Já sice nevím, kdo to byl Glaukus, ale zřejmě to je nějaká trojská verze Slečny Dokonalé. Nejlépe se bez velkých potíží dostaneš dovnitř, když budeš tvrdit, že máš pro krále nějakou důležitou zprávu. Ty z nás máš největší šanci, že se ti to podaří.“

	T4b to rozzlobeně zvažoval, když vtom !Xabbu poklepal Renie na rameno. „Ale já bych měl jít s ním, Renie. Kdyby mu neotevřeli bránu, bude muset přelézt zeď, aby se dostal do města. A k tomu je zapotřebí nejméně dvou lidí.“ Zvláště, což nemusel vůbec dodávat, když je jedním z nich Javier.

	„Přelézt? Jako lézt nahoru?“ T4b ukázal na vzdálenou trojskou zeď z bílého kamene. Netvářil se ani trochu nadšeně.

	„Ale…“ Renie si uvědomovala, že !Xabbu má pravdu. „Ovšem. Tak jako tak pro dva je to bezpečnější než pro jednoho. Koneckonců, jsme přece na bitevním poli.“ Popadla svého přítele za ruku, přitáhla si ho k sobě a objala ho. „Bože, jen buď opatrný, prosím tě. Vy oba! A jestli Martinu najdete, řekněte jí, co se stalo. Její trojské jméno je Kassandra. Je královská dcera, takže by nemělo být těžké ji najít. Povězte jí, že Orlando je uprostřed boje a že se snažíme vymyslet, jak ho odtamtud dostat.“

	„Právě jsem si vzpomněl na něco z té básně… třeba se vám to bude hodit,“ ozval se Jonas. „Na jedné ze zdí je místo, kudy se dá vylézt o něco snadněji – myslím, že to je západní stěna hned vedle fíkovníku. Pamatuji si na to, poněvadž na tom jeden můj učitel hodně bazíroval.“

	!Xabbu přikývl. „To je dobré vědět.“

	„Takže… přes zeď?“ zeptal se váhavě T4b.

	„Jestli nechce jít, mohl bych jít já,“ řekl Jonas.

	„Ne, ty bys žádného z nich nepoznal a teď není čas riskovat nějakou chybu. Javier a !Xabbu to zvládnou.“ Renie vzala T4b kolem ramen. „Nejspíš nikam šplhat nebudeš muset. Prostě se chovej důležitě, a kdyby ti u brány kladli příliš mnoho otázek, klidně se na ně oboř. A teď běž a dávej na sebe dobrý pozor.“

	Nechal ji, aby ho krátce objala, a potom se odtáhl. „Tak my teda jdeme,“ řekl zamračeně a otočil se na !Xabbua. „Tak padáme, ne?“

	!Xabbu přikývl a naposledy se na Renie usmál. Pak se obrátili ke vzdálené Troji, k městu plnému věží stejně dokonalých a bělostných jako slonovinové figurky na šachovnici.

	„Ten Křovák – hodně pro tebe znamená, že je to tak?“ řekl Paul Jonas, když se společně dívali, jak se jejich dva přátelé ztrácejí v prachu.

	„Ano. Ano, je to tak.“

	„Ach bože, právě mě napadlo ještě něco,“ prohlásil nešťastně Jonas. „Kde myslíš, že je Orlandův přítel? Ani nás nenapadlo podívat se, jestli zůstal v táboře.“

	Renie potřásla hlavou. „Tomu nevěřím. Ti dva jsou jako siamská dvojčata – jestliže jeden z nich vyrazil do boje, pak ten druhý bude vedle něj anebo těsně za ním.“ Přimhouřila oči a hlasitě zaklela. Kola vozů rozvířila hustý prach. Jedna část trojské pěchoty se pokusila obklíčit řecké bojovníky a Renie a Paul Jonas byli nepříjemně blízko útočné linie. Již se k nim rychle blížili opozdilci z okrajové části pole, prchali, aby si zachránili život. Renie popadla Jonase za paži a táhla ho ke břehu moře, kde bylo ještě relativně bezpečno.

	„Dobrý bože, já jsem ale idiot,“ klela, když klouzali po svažitém kopci. „Zapomněli jsme se s !Xabbuem a T4b domluvit, kde se opět sejdeme.“ Nad hlavami jim začaly létat šípy a zapichovaly se do písčité země, bylo jich sice méně než ráno, ale byly stále stejně smrtící.

	Jonas běžel a současně se snažil držet si štít nad hlavou. Ani jeden úkon se mu však příliš nedařil. „S tím si budeme dělat starosti, až se odsud dostaneme,“ vydechl. „Pokud to ovšem přežijeme.“

	* * *

	Pro Sam Fredericksovou, uvězněnou mezi vřavou vojáků a povozů uprostřed bitevního pole, byly zdi Troje nesmírně vzdálené, město jí připadalo jako zámek z nějaké pohádky, stojící nedotčený a nádherný nad vší tou vřavou. Kolem ní křičeli a umírali lidé. Mnoho myrmidonských hrdinů a jejich statečných druhů seskákalo z vozů, aby se s Trojany utkali tváří v tvář.

	„Nyní je čas, králi,“ zvolal Samin vozataj. „Nyní můžeš prolomit poslední vlnu Priamových vojáků a poslat je úprkem zpátky k hradbám, kde je všechny pobijeme.“

	Sam se cítila úplně paralyzovaná. Když se rozhodla obléct si brnění, měla v úmyslu Trojany zahnat jenom dál od Orlanda. Představovala si, jak předvede statečnou show a možná dopřeje zbytku Řeků několik okamžiků, aby se vzpamatovali, nabrali odvahu a vyhnali Trojany ze svého tábora. Ve snu ji nenapadlo, že by to mohlo skončit právě takto – nacházeli se téměř u trojských hradeb, všude kolem ní byla smrt a všichni zřejmě čekali na to, jak se zachová dál…

	Vozataj hlasitě zaklel, když se od boku vozu odrazil špatně mířený oštěp a na okamžik zůstal uvězněný v koňském postroji. Jedno z hrdých zvířat zavrávoralo a Sam málem upadla, ale díky nesmírnému strachu se přece jen udržela.

	„Támhle,“ vykřikla a ukázala na otevřené místo za spletencem mužů a oštěpů. Musí z toho blázince vypadnout dřív, než jí nervy úplně vypoví poslušnost. „Jeď támhle!“

	Vozataj se na ni udiveně podíval, ale uchopil otěže a pobídl koně směrem k volnému místu uprostřed boje. Když dojeli do relativního bezpečí, za nimi se znovu rozpoutal lítý boj a Řekové vyrazili dopředu. Trojané nasedli na vozy a spěchali zpět ke zdem svého domova. Když ostatní uviděli ustupující druhy, otočili se a přidali se k nim. Sam si na okamžik připadala, jako by se stala součástí nějakého příšerného závodu. Její vůz se řítil vepředu, Trojané prchali těsně za ní a za nimi se řítili její vlastní spojenci a hlasitě křičeli nad vidinou blížícího se vítězství.

	Několik dlouhých sekund se Sam jen křečovitě držela, zatímco koně běželi po nerovné zemi a její vůz vrzal a skřípal jako nejhůř udržovaný karnevalový kolotoč. A najednou byly vysoké bílé stěny před ní, co by kamenem dohodil. Vozataj náhle prudce trhl otěžemi, koně se stočili na stranu a širokým obloukem se otočili proti hordě Trojanů, prchajících do bezpečí svého města.

	„Teď tě uvidí a poznají, co je to strach, můj pane!“ vykřikl vozataj.

	„Cože? Copak ses dočista pomátl?“

	Sam odložila oštěp, aby se mohla oběma rukama lépe držet postranice na jedné straně vozu, která hrozila, že se každou chvíli utrhne. Ten idiotský vozataj se právě snažil změnit její pokus uniknout z boje v nějaký heroický vražedný nápad postavit se stovce vyděšených Trojanů. Přikrčila se a odstředivá síla ji přibila ke dnu vozu. Natáhla se a popadla muže za nohu, aby získala jeho pozornost. Konečně se otočili, takže měli hradby města přímo za zády. Sam měla dojem, že před tím na zdech zahlédla malé postavy.

	„Zastav!“ vykřikla a dál vozataje tahala za nohu. „Co to do tebe vjelo? Zastav!“

	Muž sklonil hlavu a viditelně ho překvapilo, když spatřil Achilla, jak klečí na dně vozu. V dalším okamžiku ho něco udeřilo do prsou. Pustil otěže a uchopil černý konec oštěpu, který z něj trčel, ale právě v té chvíli vůz nadskočil, vozataj z něj spadl a odkutálel se jako nepotřebná zátěž.

	Jediné štěstí bylo, že Sam měla kratičký okamžik na přemýšlení. Nakloněný vůz začal poskakovat a pak kola narazila na něco tvrdého, což ho málem okamžitě převrátilo na bok. Vůz znovu poskočil, pak znovu do něčeho vrazil a vzápětí se ozval příšerný skřípavý zvuk. Další rána vyhodila Sam vysoko do vzduchu.

	Ztěžka dopadla na zem, točila se tak rychle, že jí vlastní myšlenky připadaly jako černá křídla netopýrů – točila se a točila a točila, až ji obklopila temnota.

	* * *

	V první chvíli si Sam myslela, že oslepla. Oči ji pálily a ona nic neviděla. Připadala si, že jí bolavá opuchlá hlava každou chvíli praskne jako přefouklý balon.

	Ty idiote. Jsi ten největší idiot na světě… opakovala si pořád dokola, zatímco se snažila postavit na všechny čtyři. Když si otřela tvář, zůstalo jí na ruce něco mokrého a mazlavého. Zděšeně si promnula oči.

	Světlo.

	Chvilku neviděla nic než slabý záblesk, jen jakési šedé a hnědé šmouhy, ale po chvilkové slepotě jí to připadalo stejně nádherné jako barevný steroptický film. Znovu si otřela tvář, a tentokrát svýma očima, zastřenýma stejnou krví, jaká jí kapala z prstů, dokonce uviděla své vlastní ruce.

	Rozbila jsem si obličej. Ach bože, nejspíš jsem celá potrhaná a ošklivá. Hlavou jí proběhla myšlenka – mohla v téhle síti zemřít, ale co třeba utrpět nějaké ochrnutí? – a vzápětí ji napadlo něco ještě mnohem strašnějšího. A jak vůbec poznám, že umírám?

	Ošklivé poranění hlavy. Dokonce i ta pouhá slova vyvolávala nepříjemný pocit v žaludku. Zněla stejně jako Konec cesty.

	Setřela si z tváře tolik krve, aby se kolem sebe mohla rozhlédnout, ačkoliv ji oči stále ještě pálily. Vozík ležel asi tucet metrů od ní, tedy alespoň jeho větší část. Jeden z koní byl zcela evidentně mrtvý a druhý kolem sebe zběsile kopal. Po nerovné zemi se k ní blížili nějací muži na vozech, ale ona neměla tušení, ke které z bojujících stran patřili.

	Našla jeden z oštěpů a použila ho, aby se o něj mohla opřít, když se pokoušela vstát. Bokem jí proběhla spalující bolest – jen díky příšerné bolesti hlavy si toho nevšimla dřív – ale pokud to dokázala posoudit, žádnou zlomeninu neutrpěla.

	Sledovala, jak se k ní blíží vzdálené bojové vozy, a přemýšlela, co bude dělat dál. Nevšimla si, že jiné vozy jsou už těsně u ní, dokud za sebou neuslyšela čísi hlas.

	„Takže nakonec přece jen změříme své síly, synu Peleův. Vidím, žes přišel o vůz. Zajímalo by mě, o co dalšího dnes ještě přijdeš?“

	Sam Fredericksová se otočila tak rychle, že ji málem nevolnost srazila opět k zemi. Muž, jenž stál před ní, byl přes svou neskutečnou velikost dokonale proporčně stavěný. Jeho oči na ni hleděly přes mezírku v helmě. „Kdo…?“ zasípala.

	Muž praštil vší silou oštěpem do svého štítu; ten zvuk málem způsobil, že se Sam rozskočila hlava. „Kdo?“ vykřikl. „Ty jsi zavraždil mé druhy, vysál jsi město mého otce, a přesto nepoznáš Priamova syna Hektora, když se s ním setkáš tváří v tvář?“ Muž si strhl helmu a odhalil zacuchané husté černé vlasy a podivný výraz v jinak celkem pohledné tváři. „Vypadáš nějak divně, Achille. Snad tě ten pád tolik nezměnil?“

	Sam se pokusila před ním ustoupit, ale zjistila, že se nachází na kraji mělké jámy. „Já… já nejsem…“

	„U dobrotivého Dia, ty vůbec nejsi Achilles, ale Patroklus v jeho brnění! Copak všichni zděšeně prchali před něčím, co vůbec nebylo?“ Odfrkl si jako rozzuřený kůň. „Copak celá Troja prchala před touhle nulou, před pouhou napodobeninou Achilla?“ Výraz v jeho tváři ztuhl, jako když se chladný vítr změní v krutý mráz. Zvedl masivní oštěp. „No, nebudeš žít tak dlouho, aby ses ze svého žertu mohl radovat…“

	Sam nedosáhla na svůj štít. Měla dojem, že slyší, jak někdo volá její jméno – vzdálený hlas připomínající slova ze snu těsně potom, co se člověk probudí – ale to v tuto chvíli nic neznamenalo. Sam nezbylo než se přikrčit a zvednout ruce, jakmile Hektor udělal několik kroků a rozmáchl se proti ní oštěpem.

	* * *

	Jak hnal svého koně napříč planinou, chvilkami si připadal jako v nějaké prastaré tapiserii z muzea. Projížděl kolem zmrzlých živých obrazů lidí sražených při úprku k zemi, padlých válečníků, zakleslých ve vzájemně osudných objetích – tucty malých, ale rozdílných ilustrací Pošetilosti lidského druhu. A nad tím vším on nyní letěl, díval se kolem sebe s jakousi podivnou jasností, s níž se už probudil, a spěchal dál kupředu.

	I když na některých místech už bitva utichla, stále se mu mezi mrtvolami lidí a koní a mezi mračny vran a supů těžko projíždělo. I když Thargor patřil k nejlepším jezdcům v celé Middle Country – a Orlando si naštěstí tuto dobrou vlastnost ve virtuálním prostředí udržel – stále si zoufale přál mít sedlo.

	Žebráci nemohou být vybíraví, připomněl si. To ovšem nebyl příliš vhodný bojový pokřik.

	* * *

	Orlando měl dojem, že už v dálce vidí Frederickse, že vidí jeho lesklé bronzové brnění – tedy Orlandovo brnění – jak se tu a tam zalesklo v jasném slunci. Začal stoupat vítr. Oblak prachu se na obzoru zvedl, a zatímco Orlando kopal svého koně do boků a krčil se na jeho svalnatém hřbetě, prach svištěl kolem něho. Počáteční jasnost začala ustupovat a on před sebou viděl už jen nejasný smysl pro povinnost. Chvilkami měl dokonce dojem, jako by se mu opět vracela horečka, a také kolem sebe slyšel jakési šeptavé hlasy.

	Ačkoliv zde na okraji bitvy bylo mnohem víc mužů, než kolik jich potkal během svého trysku napříč plání, jen málo z nich proti němu zvedlo ruku. Někteří si ho zcela jasně pletli s bojovníkem, jehož brnění měl na sobě; nevšímal si jejich volání a řítil se dál. Tu a tam se mu do cesty postavil někdo, kdo s ním chtěl změřit síly, a to jak Řekové, tak Trojané, ale Orlando se pokaždé ze všech sil snažil takovým vojákům vyhnout. Neměl chuť ztrácet čas marným a zbytečným soubojem. Když byl nucen, využil svého koně a dlouhý oštěp k tomu, že protivníka jednoduše odstrčil; a jestliže jednoho nebo dva z nich zabil, pak to bylo spíš náhodou než ze zlého úmyslu. Ale z větší části neměli ani přeživší, kteří se odsunuli na okraj boje, ani ti, kdo zůstali opuštění potom, co kolem nich prošla ta nejsilnější bojová vlna, chuť a odvahu postavit se osamělému jezdci ve zlatém brnění. Většina z nich se mu raději klidila z cesty.

	Tohle Orlando dobře znal. V době, kdy bojoval v jedné ze svých posledních velkých bitev u Godsorského pahorku a v Pentaliánských bažinách, měl už takovou pověst, že se mu na otevřené půdě odvážili postavit jen ti největší hrdinové anebo pár sebevražedných bláznů, doufajících, že touto výzvou získají sami pro sebe uznání. Bylo zvláštní, že když se řítil kupředu téměř oddělený od svého vlastního těla, vzpomněl si právě na tyto rádoby kruté války. V Middle Country byl vždy plný adrenalinu a dobré nálady. Barbarský válečník na bitevním poli srážel muže k zemi po tuctech a nechával za sebou jen hromady znetvořených těl – postavil se dvěma, třem i čtyřem mužům najednou jen proto, aby získal větší slávu. Nyní však si přál přežít alespoň do té doby, než se mu podaří splnit jediný prostý úkol.

	Blížil se do nejhustší části boje, která se přesunovala po pláni jako nějaký živý organismus, až se málem zastavila u mocných zdí města Troja. Právě v okamžiku, kdy prudce trhl otěžemi koně, aby se vyhnul raněnému muži, jenž se přímo před ním plazil po zemi, zachytil pohledem uprostřed válečné vřavy jasný záblesk. Někdo v lesklém brnění se právě vymanil z boje a zamířil směrem ke trojským zdem, jako by obráncům města nesl nějaký zásadně důležitý strategický vzkaz. Byl to Fredericks, tím si byl zcela jistý – ten záblesk vycházel z brnění jeho přítele, jenž se křečovitě krčil za vozatajem – ale Orlando vůbec nechápal, co se tam děje. Pár nejbližších trojských vozů se vrhlo za Fredericksem a další dva nebo tři se oddělily z jiné části válečné vřavy, Trojané jej zřejmě chtěli lapit jako do kleští. Naštěstí však byli daleko vzadu.

	Ale co to Fredericks provádí?

	Orlando byl nyní ještě zoufalejší, že nemůže svého přítele dostihnout, a tak vší silou zabodl paty do koňského boku. Fredericksův vzdálený vůz se náhle stočil, velkým obloukem se obrátil zády k hradbám a vydal se stejným směrem zpátky.

	Copak nevidí, že ho ti vojáci pronásledují? Orlando se otočil a koncem oštěpu plácl koně po mohutném zadku, pak pustil otěže, chytil se spletené hřívy a přikrčil se, když zvíře vyrazilo do volného prostoru mezi bojujícími muži.

	Něco se stalo s Fredericksovým vozem. Na okamžik se zvedl, pak ztěžka dopadl, do něčeho narazil a opět se zvedl, tentokrát byl už ovšem na boku. Téměř tři dlouhé sekundy pokračoval dál po jednom kole a potom najednou vůz i s koňmi zmizel ve válečném zmatku a začal se obracet dokola. Do vzduchu vyletělo kolo, několikrát se otočilo jako vyhozená mince a spadlo na zem. Orlandovi ve výhledu bránily další vozy, které se řítily na místo nehody.

	Vykřikl jméno svého přítele, ale jenom několik hlav se otočilo – bitva kolem něj se dostala do poslední fáze a tedy život žádného muže nebyl v bezpečí. Do cesty se mu postavil jakýsi voják v helmě, vynořil se z davu dalších bojovníků. Ani však Orlanda nezahlédl, neboť ho jeho kůň vzápětí porazil.

	Za okamžik už byla změť bojujících vojáků daleko za ním a Orlando se dál řítil napříč otevřenou plání. Když pak po chvíli projel kolem prvního z vozů, které Frederickse pronásledovaly, pozvedl oštěp a chystal se srazit buď vozataje, nebo jeho ozbrojeného pasažéra.

	Nejsou to jenom Loutky, řekl si a ihned stočil koně jiným směrem. Jsou jako hračky na klíček. Neplýtvej energii tím, že se budeš vztekat. Jenže on se skutečně vztekal. Místo vzrušující radosti, jakou prožíval v Middle Country, byl nyní plný chladné a neosobní zlosti.

	Teď už viděl, co zbylo z Fredericksova vozu, docela jasně, bylo to jen několik stovek metrů od něj; srdce se mu rozbušilo, když vedle polámaných trosek uviděl podivně zkroucené tělo, ale pak zahlédl postavu v mosazné zbroji, která se pokoušela vstát. Měla na sobě jeho brnění. Než si však stačil úlevou oddechnout, přiřítil se k Fredericksovi velký bronzový vůz, prudce zastavil, z něj vyskočil vysoký muž a rozběhl se k němu.

	„Stůj!“ vykřikl Orlando, ale vítr jeho slova odnesl pryč. „Jsem to já, koho chceš!“

	Fredericks se jen hloupě kymácel a vůbec se před ozbrojeným mužem nepokusil utéct. Orlando kopl koně do žeber a vyrazil ke dvěma postavám, jako by těch pár posledních metrů mohlo zabránit tomu, co se mělo stát. Urostlý muž zvedl oštěp a namířil s ním na Frederickse.

	Orlandův přítel udělal několik bezbranných kroků dozadu, zakopl a spadl do mělké jámy. Oštěp zasvištěl vzduchem, minul místo, kde před okamžikem Fredericks stál, uletěl dalších dvacet metrů a nakonec se zabodl hluboko do země.

	Zatímco Fredericks klečel na všech čtyřech na kraji jámy, dorazily další vozy. Orlando přitiskl hlavu na koňský krk a pomalu, příliš pomalu zmenšoval vzdálenost mezi ním a svým přítelem… Muž, jenž právě minul, se vrátil ke svému vozu a vytrhl vozatajovi oštěp z ruky.

	Orlando už dokonce slyšel, co ten člověk říká. „Bohové tě zachránili, Patrokle. Máš svůj vlastní oštěp – zkus tedy sílu svých paží a uvidíme, jestli dokážeš prorazit můj štít.“

	Fredericks se kymácel, ale nevstal. Orlando ho poznal jen podle brnění, protože tvář měl celou od krve.

	„Jde o mě!“ vykřikl Orlando. „Chceš mě, ty bastarde!“

	Muž se otočil. Když Orlando uviděl jeho husté černé vlasy a mohutné svaly, na okamžik měl dojem, že před sebou má Thargorův sim. „Glauku?“ zvolal muž. „Proč mi takhle spíláš, šlechetný Lyciane? Copak tvůj rod není láskou a krví spojen s mým otcem Priamem?“

	Orlando náhle pochopil, s kým má tu čest, a úplně se zděsil. Během posledních dvou dní toho o Hektorovi mnoho vyslechl, takže mu bylo jasné, že si nemohl vybral horšího nepřítele. Jenomže celá věc už zašla příliš daleko a nedala se vzít zpátky. Zastavil koně a seskočil na zem. Půda mu pod nohama připadala podivně měkká, jako by kráčel po hustých mracích.

	Ach bože, myslím, že nejsem dost silný.

	Oba urostlí muži stáli proti sobě na hrbolaté zemi a každý z nich držel v ruce dlouhý oštěp. Ostatní vozy také zastavily, ale když jejich jezdci vycítili napjatou atmosféru, rázem jim bylo jasné, co se bude dít, a tak jen mlčky zírali.

	„Já nejsem Glaukus.“ Orlando si sejmul z hlavy helmu a ukázal své dlouhé zlaté vlasy. „Nedovolím ti, abys zabil mého přítele.“

	Hektor nereagoval. Místo toho stál jako přibitý, byl tak nehybný, že si Orlando na chvilku pomyslel, že takhle zůstane stát navěky.

	„Tak jsi konečně tady,“ pravil Hektor po chvíli. Sebral ze země helmu a nasadil si ji, takže se jeho oči ztratily v šeru malé štěrbinky uprostřed. „Ničitel měst. Vrah nevinných. Velký řecký hrdina, který raději poslouchá písně o své vlastní slávě, než aby vyrazil a pustil se do boje. Ale nakonec… jsi přece přišel.“ Zabouchal oštěpem o svůj štít. „Jeden z nás odsud odejde na štítu, jeden z nás tu přijde o život. Je to vůle boží!“

	„Gardinere! Nedělej to!“ vykřikl Fredericks. „Nejsi dost silný. Jsi nemocný.“

	Měl pravdu, když se kolem sebe Orlando rozhlédl, uviděl, že se k nim blíží řečtí vojáci, jenže byli stále příliš daleko. A mezitím kolem nich tucet trojských bojovníků a jejich vozatajů vytvořil jakousi galerii; možná vypadali, že mají v úmyslu jenom sledovat tento vzrušující okamžik, ale Orlando dobře věděl, že by mu nedovolili utéct.

	S co možná největším klidem přistoupil k rozbitému Fredericksovu vozu. Achillův štít ležel na zemi zčásti pod mrtvým vozatajem. Orlando muže převrátil na bok a s úlevou si uvědomil, že mu přece jen nějaká síla ještě zbývá. Dokonce i nemocný Achilles měl stále větší sílu než obyčejný smrtelník. Navlékl si štít na předloktí a pevně sevřel držadlo. Pak se obrátil zpět na Hektora a srdce se mu rozbušilo tak prudce, až ho z toho rozbolela hlava.

	O boji s oštěpem toho moc nevím. Budu se k němu muset přiblížit, abych mohl použít meč. S mečem se mi všechny mě thargorovské zkušenosti budou hodit. Ale přes to všechno věděl, že svému mocnému protivníkovi nebude schopen čelit příliš dlouho. Jenom jízda přes širokou pláň k Troji ho vyčerpala tak, že se mu chvěly všechny svaly na těle.

	„Gardinere! Ne!“ vykřikl znovu Fredericks. Orlando dělal, co mohl, aby si ho nevšímal.

	„Dobrá,“ zvolal na Hektora. „Tak se ukaž, kámo.“

	Jak tento amerikanismus systém přeložil do řeči Homérova světa, to sice Orlando nevěděl, ale jak se zdálo, Hektor mu dokonale rozuměl. Udělal několik rychlých pohybů, rozmáchl se a hodil oštěp směrem k Orlandovi. Zbraň k němu dorazila tak rychle, že jen na poslední chvíli stačil zvednout štít. Prudká rána ho však málem poslala k zemi. Zavrávoral a ucítil pod žebry palčivou bolest.

	Tak, a je to. On mě zabil.

	Kolena se mu podlomila a on uviděl na boku krev, ale i když si připadal, jako by do něj právě vrazilo auto, zběžnou prohlídkou přišel na to, že rána je spíš bolestivá než smrtelná. Jeho štít ležel kousek od něj, byl proražený, z druhé strany nejméně metr trčel Hektorův oštěp.

	Orlando nemotorně vstal. Kolem se začal shlukovat dav, vojáci se sbíhali ze všech stran, aby o tu podívanou nepřišli. Hektor stál a mlčky ho sledoval, štít mu volně visel u boku. Orlandovi se nedostávalo dechu, a tak raději neplýtval energií na posměch. Stejně na to neměl příliš chuť. Našel svůj oštěp, který předtím upustil, očima odhadl vzdálenost, pak se rozběhl a oštěp vší silou hodil.

	Letěl poměrně rychle a poměrně daleko, což Orlandovi přineslo jistou úlevu – jeho virtuální svaly byly stále dost silné a daly se ovládat – ale už tomu bylo řádně dlouho, co Thargor naposledy bojoval s tímto druhem zbraně; ztratil správný odhad. Hektor dokonce ani nemusel zvedat štít, místo toho se jen nahnul na stranu a hrot ho bezpečně minul. Jak se zdálo, také on si moc dobře rozmyslel, než začal na Orlanda pokřikovat. Místo toho vytáhl bronzový meč a rozběhl se proti svému protivníkovi.

	Nezasáhl jsem ani jeho štít, pomyslel si hořce Orlando. Je stejně velký jako já, ne-li větší, a navíc má velký ochranný štít. Tasil svůj vlastní meč a neobratně ho sevřel v ruce, nebyl na jeho váhu a tvar zvyklý. Musel však potlačit nepříjemnou touhu zbraň odhodit a padnout na zem. Můj meč – Thargorův meč – se mnou cestoval všemi simovými světy. Fredericks si ho jistě vzal s sebou. Bude tedy nejspíš někde v rozbitém voze. Vytáhl z jiného pouzdra dlouhou dýku a vykročil, aby se postavil Priamovu božskému synovi.

	Od prvního okamžiku, kdy uhnul před Hektorovým mohutným útokem, aby mohl rychle přejít do protiútoku, Orlando věděl, že je v řádném maléru. Když sám provedl výpad, prudce ho zabolelo v boku, dosáhl ovšem jen toho, že zbraní narazil do okraje protivníkova štítu. Všechny výhody, které Thargor získal během dlouhých let, plných šarvátek a bitek po hostincích v Madrikhoru, mu byly zcela k ničemu. A to jen kvůli kulatému kousku dřeva a kovu, který Hektor měl, zatímco on ne. Tohle nevypadalo jako zápas, na jaký byl Thargor zvyklý – Trojan bojoval, jako by v ruce stále držel oštěp, a kdykoliv se Orlando pokusil Hektora zasáhnout, útočil na jeho relativně nechráněné končetiny.

	Během první minuty byl Orlando dvakrát nucen použít jílec dlouhé dýky, aby odrazil dvě různé rány mečem, ale málem si při tom svou zbraň zničil. Hektor byl neuvěřitelně silný – i kdyby neměl ochranný štít, Orlando pochyboval, že by v souboji s ním dokázal vydržet příliš dlouho. Většina jeho znovuzískaných sil, které mu ještě zbyly po tom vyčerpávajícím trysku napříč plání, vzala za své po prvních chvílích souboje, a pokaždé, když musel zvednout meč, aby odrazil Hektorův štít, se cítil slabější a slabější. Nikdo, kdo nezná pravidla souboje, nedokáže pochopit, jak rychle se síla vytratí, když vám srdce buší jako zvon a vy musíte odrážet prudké rány.

	Ale jestli měl Hektor po dlouhém dni na bitevním poli stejné pocity, rozhodně je nedával najevo. Pohyboval se s mrštností divoké kočky, oči mu v úkrytu helmy jasně plály a obočí měl zlověstně zamračené.

	Orlando provedl vypočítavý tah, začal pomalu obcházet dokola – nehodlal se vzdát svého území jen tak snadno, když už nemohl odrazit Hektorovy divoké výpady – a tak se mu podařilo dostat téměř na místo, kde stál Fredericks a mlčky jejich boj sledoval.

	„Uteč, Orlando!“ zvolal zoufale. „Nestojí to za to!“

	Zatnul zuby. Fredericks si asi myslel, že dnešní boj bude stejný jako včerejší bitva, kdy obě strany bojovaly rovným dílem až do západu slunce. Jenže Orlando dobře chápal výraz v Hektorových očích. Věděl, že ho nenávidí natolik, že se za ním vrhne, i kdyby Orlando vběhl do moře a tam se utopil. „Podej mi můj meč!“ zavolal na Frederickse. „Ten, cos mi vzal – dones ho a hoď mi ho tak, abych na něj dosáhl!“

	„I kdyby tvůj meč ukoval sám Hefaistos,“ zavrčel Hektor, „život ti to nezachrání, Achille.“ Mrštil svůj štít Orlandovi do tváře a podrazil mu nohy. Orlando zavrávoral. Cítil, jak se mu podlamují kolena, a v duchu přemýšlel, jestli se mu podaří vyhnout se dalšímu výpadu. Oba muži hlasitě oddechovali, ale Orlandovy plíce jako by nepracovaly na plný výkon.

	Musím ho zbavit toho štítu, pomyslel si. Musím…

	Něco přistálo v prachu těsně za ním. Orlando jen stačil zvednout nohu a překročit to dřív, než o tu věc zakopl a upadl. Uskočil před zlomyslným mečem, který na něj zpoza Hektorova štítu zaútočil jako jedovatý had, pak mu už nezbylo než důvěřovat Fredericksovi, že udělal, co mu řekl, a tak pustil zbraň a sehnul se k zemi.

	Skutečně nahmatal svůj meč – poznal to, jakmile sevřel v ruce jilec. Nehodlal plýtvat drahocenným časem morbidními úvahami nad tím, co by se asi stalo, kdyby na zemi našel něco jiného, třeba kámen hozený náhodným divákem. Hektor však hodlal této výměny zbraní využít ve svůj prospěch a bez váhání znovu zaútočil. Když se Orlando narovnal a zvedl meč, který mu byl tak známý, na okamžik pocítil naději.

	Ta však netrvala příliš dlouho. Přestože držel v ruce mnohem lepší zbraň, stále měl nesrovnatelně méně sil než jeho protivník. Hektor dál svým štítem vytrvale útočil na Orlandovu paži a rameno, až ho ruka bolela tak, že v ní meč sotva udržel. Orlando pomalu ustupoval, byl si vědom, že se stále blíží k trojským hradbám, jenomže s tím nemohl nic dělat. Vítr, který se proháněl po planině, ho chladil na zpocené kůži. Měl pocit, že ho síly opouštějí stejně rychle jako ranní mlha.

	„Řekové!“ zvolal vzrušeně Fredericks. „Řekové se blíží!“

	Orlando to viděl jenom koutkem oka mezi jednotlivými údery. Mnoho Trojanů, kteří je až dosud sledovali, se obrátilo na pomoc svým druhům, které Řekové opět vtáhli do boje. Orlando však věděl, že jeho osud tato událost nijak výrazně neovlivní: i kdyby Řekové nakonec zvítězili, bude to dlouho potom, co z něj Hektor vytluče duši a promění jeho tělo v krvavou změť.

	Slunce se vracelo do otevřené náruče moře a jeho světlo na okamžik obarvilo vlny. Obloha začínala ztrácet svou barvu, ale Orlando stále viděl Hektorovy jasné oči, kterými se zabodával do těch jeho. Paže ho krutě bolely a znovu se ho zmocnil ten podivný pocit, že se jeho mysl oddělila od zničeného těla. Orlando zvedl meč právě včas, aby odrazil Hektorovu prudkou, spodem vedenou ránu, ale než se stačil odhodlat k protiútoku, jeho protivník se znovu ukryl za svým štítem. A tak ostří Orlandovy zbraně zasáhlo jen tvrdé dřevo. Jenže to byla rána tak silná, že mu paží projela bolest, jako by ho zasáhla elektřina, a Orlandovi vypadl meč z ochablých prstů.

	Než jej stačil zvednout, Hektor se rozmáchl a ze strany ho zasáhl do helmy tak silně, že mu spadla z hlavy a podlomila se mu kolena. Upadl a začal se kutálet. Správně přitom hádal, že se za ním Hektor vrhne se svým mečem. Přestože nepřítel nenašel v jeho brnění tu správnou skulinu, Orlando cítil, že ho ostří zasáhlo zezadu do nechráněné nohy a jen dílem velké náhody mu meč nepřesekl šlachu. Pokusil se vstát, ale nohy mu přestávaly sloužit.

	Orlando se otočil a podařilo se mu kleknout si aspoň na kolena a zvednout meč, aby si mohl chránit hlavu. Jílec byl celý od krve, takže se mu velmi špatně držel. Hektor stál a díval se na něho. Pak namířil hrot meče asi dva palce od Orlandovy tváře, čímž mu zabránil ve výhledu.

	„Tvé tělo jim nevrátíme,“ řekl Hektor. „Potom, co jsi provedl lidem mého otce, tě dáme sežrat psům. Budeš sténat ve vyprahlých chodbách vládce podsvětí Háda a dívat se na to.“

	Orlando se znovu pokusil narovnat nohy a naposledy vyrazit k útoku, ale jeho vlastní tělo mu vypovědělo službu. Celý rozechvělý se nahrbil a čekal.

	Lidé kolem něj začali křičet. Chtěli jeho smrt. Orlando se ztěžka nadechl a ucítil, jak mu vzduch proudí bolavým hrdlem do plic. Lidé nikdy příliš nepřemýšlejí o dýchání, pomyslel si. Do tě doby, dokud dýchat mohou.

	Náhle se ozval děsivý skřípavý zvuk, který přehlušil i výkřiky nadšených vojáků. Bylo to, jako by nějaký bůh přejel nehtem po míli široké tabuli. Hektor se překvapeně ohlédl přes rameno.

	„Brána…?“ Jeho hlas byl pomalý a zničený, jako by do něj právě udeřil hrom. „Ale který blázen…?“

	Orlando věděl, že nedokáže nabrat tolik sil, aby zasáhl Hektorovo hrdlo, a tak oběma rukama sevřel jílec a vší silou, která mu ještě zbývala, zabodl meč do míst, kde se spojovaly protivníkovy nohy. Jakmile Hektor padl na kolena, bezmocně lapaje po dechu, začala mu z rozkroku řinout krev. Orlando meč vytáhl a znovu ho zabodl do malé skuliny v nepřítelově helmě.

	Orlando si vůbec neuvědomil, že sám také padl, dokud se nad ním neobjevila temná obloha, na níž jako stydlivé děti vycházely první hvězdy.

	Prohrál jsem. On mě porazil. Orlando se snažil udržet temnou oblohu před očima, ale ona stále tmavla. Kdesi v dálce slyšel Frederickse volat jeho jméno. Ale ten hlas se ztrácel v řevu mužských hlasů a v dunění kopyt. On je sice mrtvý – ale přesto mě porazil.

	* * *

	„Kód Delphi. Otevřít soubor.

	Nevím, kolik času budu mít na zapsání těchto myšlenek. Nevím ani, jestli je vůbec někdy někdo bude schopen objevit. Vím jen to, že to je má poslední šance. Všude kolem sebe slyším křik, všude hoří. Před několika krátkými okamžiky zapálila malá jiskra Emily vlasy, a kdyby vedle ní nebyla Florimel, myslím, že by to nebohé děvče uhořelo.

	Skrýváme se nyní v opuštěném domě blízko brány, ale ze všech stran na ulice vláčejí ženy, znásilňují je a vraždí. Řekové jsou téměř posedlí pomstou – zabíjejí dokonce i děti, zabíjejí je v náručích jejich vlastních matek. Troja se během jediné hodiny změnila v peklo. Nemohu se vyrovnat s tím, co jsem provedla.

	T4b a !Xabbu se vrátili do města. Tvrdili, že mají pro krále Priama důležitou zprávu. Našli nás v ženských komnatách paláce a bez dechu nám vyprávěli, co se přihodilo od chvíle, co jsme se rozdělili. Florimel i mě doslova ohromilo, když jsme se dozvěděly, že Orlando a Fredericks jsou stále naživu, současně nás ale vyděsilo, když nám řekli, že se Orlando vydal do boje. Nedokázala jsem vymyslet nic, co bychom mohli udělat – zuřila jsem, že jsme se nenaučili s tím přístupovým zařízením lépe zacházet, měla jsem ho sice stále v kapse, jenomže byl mi k ničemu jako kus kamene – a tak jsme probudili Emily a všichni jsme se společně vydali blíž k městským hradbám…

	Můj bože. Právě se zřítila střecha sousedního domu a okenní rámy domu, kde se ukrýváme, už také chytily plameny. Nevím, jak dlouho tu ještě budeme moci zůstat, ale v ulicích je příliš mnoho řeckých vojáků – kdybychom vyšli ven…

	Ne. Klid. Musím si zachovat klid. Budu mluvit – musím zachránit, co mohu.

	S !Xabbuem a T4b jsme doběhli k hradbám města. T4b nám s pomocí svého oštěpu a meče prorazil cestu davem. Všude kolem nás pobíhali lidé, byli vystrašení a rozrušení a vzájemně na sebe pokřikovali zprávy – Řekové jsou téměř poraženi, jejich lodě hoří… ne, ječeli další, velký Hektor je mrtvý a Trojané jsou obklíčeni. Lidé na hradbách se snažili pochopit, co před sebou vidí, a předat své zmatené poznatky těm dole.

	Vyšplhali jsme na jednu ze strážních věží. Bitva se odehrávala příliš daleko ode mě, abych mohla poznat něco víc než pouhé vzory pohybu, horka a zmatku. Křik kolem nás byl mnohem hlasitější než zvuky boje, přestože se bitva stále blížila k nám. !Xabbu mi pověděl, že Řekové tlačí Trojany zpět k hradbám, a potom najednou překvapeně vykřikl. V čele všech vojáků jede Orlando v zářivém Achillově brnění, takže se nedá přehlédnout, řekl. Prý se řítí k městským hradbám a vypadá to, jako by je chtěl sám kámen po kameni zbořit. Pak se jeho vůz prudce otočil, zachytilo se mu kolo a Orlando se převrátil. Florimel vedle mě vystrašeně vykřikla.

	Vyprávění všech ostatních pro mě bylo ještě zmatenější než mé vlastní pocity – nejprve prý Hektor Orlanda málem probodl oštěpem, pak se ale objevil někdo další v odhozeném brnění T4b a velkému Trojanovi se postavil. Začínala jsem tušit, co se asi stalo – systém na nás z nějakého důvodu zkouší své kruté triky, nutí nás prožívat části této prastaré básně, zřejmě jsou takové věci v simulaci nevyhnutelné. V každém případě bylo zcela lhostejné, který z nich je Orlando a který Fredericks, žádný z nich neměl dost sil, aby dokázal příliš dlouho mocnému Hektorovi vzdorovat.

	Za nimi se zatím blížili Řekové a zatlačovali statečné Trojany, kteří byli stále v početní převaze. Zdálo se, že by je o odvahu připravila jen smrt řeckého hrdiny Achilla, jedině tak by se mohla Troja zachránit – ale to by znamenalo smrt jednoho z našich přátel. Svírala jsem ruce v pěst tak silně, že se mi nehty zařezávaly hluboko do dlaní.

	Pak jsem dostala zoufalý nápad. Přiměla jsem Florimel, aby sestoupila z věže a odvedla nás k asi tuctu Trojanů, kteří stáli těsně za Skaianskou bránou. Když jsme k nim došli, právě se snažili srovnat si zmatené poznatky, které k nim přicházely od lidí na hradbách.

	Zavolala jsem na jednoho z nich, v němž jsem vytušila velitele. „Král Priamus nařídil otevřít bránu!“ Neviděla jsem sice jeho tvář, ale dokázala jsem odhadnout, jak se asi zatvářil.

	„Zbláznila ses?“ zeptal se. Hlas měl rozzlobený, avšak napjatý strachem – myslím, že mě poznal.

	Zavolala jsem na něj: „Jsem králova dcera – proč myslíš, že mě poslal? Abyste mi uvěřili, až poznáte mou tvář. Je tady také hrdina Glaukus z Lycie. Hektor právě bojuje s Achillem a oba se blíží k hradbám. Priamus si přeje, abyste otevřeli bránu a pustili ho dovnitř, jinak jeho božský syn zemře!“

	Ostatní vojáci se začali nervózně ošívat. Byli zmatení a nejistí, ale jejich velitel se nedal tak snadno přesvědčit. „Žádná žena mi nebude nařizovat, abych otevřel bránu. Ať je to královská dcera nebo ne!“

	Podívala jsem se na !Xabbua, pak mi ale došlo, že by nezačal jednat, aniž by mi předtím položil pár otázek. K mé hanbě jsem tedy ani nezaváhala, když jsem se místo něho raději otočila na T4b a řekla: „Zabij ho!“

	Dokonce i Javier zaváhal, ale jen na okamžik – krev mu vařila strachy a vzrušením. Zatímco to vojáci udiveně sledovali, T4b zabodl svůj oštěp veliteli rovnou do žaludku. Muž padl na zem, ale hned nezemřel. Jak sténal na zemi, rychle mně došlo, že nesmím ostatním dát čas na rozmyšlenou. „Teď není čas – otevřete bránu!“

	Vojáci začali jako omámeni tahat za provazy a za okamžik vytáhli obrovskou závoru. Celou dobu se vystrašeně ohlíželi přes rameno na svého velitele, který se stále ještě svíjel na zemi v kaluži vlastní krve. Když se závora uvolnila, všichni jsme od brány ustoupili a čekali, až se se skřípěním otevřou obě křídla brány.

	„Teď půjdu a zachráním Hektora!“ řekla jsem, a tím jsem své svědomí zatížila dalšími pěti sice nepřímými, zato jistými vraždami, když vojáci vyběhli rovnou do řeckých řad.

	Já i moji přátelé jsme měli jenom několik okamžiků na to, abychom utekli. Společně se nám podařilo přitáhnout velký kámen a postavit ho k bráně, aby ji nikdo nemohl zavřít. Pak jsme se rozběhli do úkrytu. Když Řekové vtrhli do města, uslyšeli jsme za sebou na hradbách a v ulicích vyděšený křik Trojanů.

	Už nemohu déle mluvit, i kdyby to byla moje poslední zpráva. Oheň nás připravuje o útočiště. Vzduch je tak horký, že se nám kouří z šatů. Musíme vyběhnout do ulice. Pokusíme se najít ostatní, a když se nám to nepodaří, budeme se alespoň snažit dostat do chrámu bohyně Déméter. Je to sice malá naděje, ale nic jiného nám nezbývá. A celé jsem to způsobila já. Abych zachránila své přátele, nechala jsem Troju padnout – muži, ženy i děti umírali na ulicích, jako by to bylo mou vlastní rukou.

	Nenapadlo mě však nic jiného, co bychom mohli udělat. Ach, ten křik je strašný! Také Florimel pláče, slyším ji, ale nemohu se na ni podívat, přestože mě chrání má slepota. V každém případě cítím, co si myslí. Děsí se toho, co jsem udělala.

	Řekové jsou za branami města. Troja hoří, lidé umírají.

	Dobrý bože, pomoz mi. Já jsem trojský kůň.

	Kód Delphi. Uzavřít soubor.“
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		Střep zrcadla



	INTERNET/ZÁBAVA: Problémy firmy Obolos se prohlubuji

	(vizuál: Hlavni středisko firmy Obolos, New York)

	HLAS: Pro firmu Obolos Entertainment to byl drsný rok. Její nejpopulárnější pořad ztratil sledovanost a firma navíc utrpěla svým vlastním rozhodnutím zahájit nákladný soudní proces se svým konkurentem z Třetího světa. Jenže to nejhorší teprve přijde. V soudní síni ve Francii bylo vzneseno obvinění, že dva členově vedení firmy Obolos participovali na takzvaném „snipe hunt“ – tedy že pronásledovali a vraždili nevinné děti ulice, když byli vloni na konferenci v Marseille.

	(vizuál: mluvčí firmy Sigurd Fallinger)

	FALLINGER: „Ta obvinění jsou skutečně strašná, ale je nutno zdůraznit, že oba obvinění muži jsou nevinni, dokud se neprokáže opak. Přirozeně my všichni ve firmě Obolos jsme neobyčejně znepokojení, jelikož našim obchodním cílem je právě štěstí dětí – a to všech dětí…“

	HLAS: Firma Obolos, mohutný podnik na dětskou zábavu, v minulosti prodělala již mnoho takových bouří, ale přesto se ve své kategorii stále udržela na prvním místě. Mnoho pozorovatelů se však nyní domnívá, že bouře takového kalibru by mohla firemní loď zcela a definitivně potopit…

	

	PAUL A RENIE NAŠLI FREDERICKSE, JAK SE KRČÍ NAD Orlandovým tělem a pláče.

	Achillův sim padl tváří přes nohy mrtvého Hektora, jehož hlava se proměnila v krvavou změť tak otřesnou, že se na něj Paul nedokázal ani podívat. Místo toho tedy obrátil Orlandovi tvář na stranu, sehnul se a přidržel padlému hrdinovi před ústy vyleštěný kousek ramenního chrániče. „Ještě dýchá,“ řekl Paul Renie. „Co budeme dělat?“

	„Dělat? Musíme se dostat dovnitř, najít ostatní. Myslím, že bychom ho mohli nést.“ Jen několik stovek metrů od nich si zatím Řekové vynutili vstup do města otevřenou Skaianskou bránou. Paul přes vítězoslavný ryk řeckých bojovníků slyšel také výkřiky utrpení. Za hradbami se začaly zvedat první plameny zapálených domů.

	Renie si klekla a uchopila Orlanda za nohy, když vtom si jich Fredericks poprvé všiml. Praštil Renie přes ruku. „Kdo jsi? Nech ho být.“

	„To jsem já, Fredericksi – Renie Sulaweyová.“

	„Ale vždyť jsi muž…“ Fredericks vytřeštil oči a v dalším okamžiku Renie zmizela v jeho zoufalém objetí. „Ach Renie, je to má chyba! Vydal se do boje za mnou, ale já jsem to udělal jenom proto, aby ho všichni nechali na pokoji, protože… protože…“ Když se Fredericks opět rozplakal, Renie vzala kousek jeho oblečení a začala mu z uplakané tváře stírat krev.

	„Máš poraněnou hlavu, ale rána není moc hluboká,“ řekla mírně Renie. „Jen to hodně krvácí.“

	„Orlando stále žije, jen ho musíme odnést do města,“ ozval se hlasitě Paul, aby upoutal Fredericksovu pozornost. „Potřebujeme tvou pomoc – my sami bychom ho neunesli. Musíš se dát dohromady. Tvůj přítel tě potřebuje.“

	Fredericks přestal plakat, utřel si nos, obešel svého přítele a pohladil ho po hezké tváři. „On umírá.“

	„My víme,“ řekla Renie.

	„Ale mohl by žít déle, kdybych nebyl takový blbec! Já myslel… že přišel můj čas. Abych… abych něco udělal.“

	„Dělal jsi, cos mohl,“ řekl Paul. „Jsi dobrý muž.“

	Fredericksův hysterický výbuch smíchu Paula a Renie překvapil. „To je perfektní! Je to všechno tak… šílený. Vždyť já ani nejsem kluk. Tedy ve skutečnosti. Jsem holka.“

	Renie vypadala poněkud překvapeně, ale pro Paula v tom nebyl rozdíl. „To nemění nic na tom, co musíme udělat,“ řekl. „Tak pojď – nejdřív se zbavíme toho zatraceného brnění a pak nám ho pomůžeš odnést.“

	Zatímco Paul a Renie rozepínali Orlandovi přezky, Fredericks se střídavě tiše smál a plakal a pomalu si svlékal kusy pozlaceného brnění. Když se jeho přítele chystali zvednout, Fredericks se zarazil. „Bude chtít svůj meč,“ řekl tiše. Vytáhl jílec z Orlandových prstů a zasunul si zbraň do pochvy na svém opasku. Paul a Renie uchopili Achillův sim za paže, Fredericks za nohy a pomalu ho zvedli. Když zamířili k bráně, bezvědomý chlapec docela tiše zasténal. Paul to spíš cítil než slyšel, protože výkřiky z Troje začínaly sílit.

	* * *

	Bylo to zlé, bylo to ještě horší, než si kdy Paul dokázal představit. Řekové vyháněli děti a starce z jejich domů a probodávali je oštěpy jako zvířata, nebo se divoce smáli, když podpalovali jejich stavení. Pro Paula bylo těžké pochopit, jak se mohli čestní Agamemnonovi vojáci během několika okamžiků proměnit na tak krvelačné démony.

	„Snaž se na to nedívat,“ řekl Fredericksovi, jehož bledá vyděšená tvář se začala měnit, jako by se někam vzdaloval, jako by zamířil na nějaké zcela jiné místo. „A jestli nás někdo zastaví – tedy někdo z Řeků – pak mě nechte mluvit. Oni vědí, kdo jsem.“

	Skupinka dobyvatelů vytvořila těsný kruh kolem nějakého starce, jenž mával nad hlavou mrtvým tělem malého dítěte, klopýtal od jednoho k druhému a prosil je, aby ho nechali jít. Tato příšerná podívaná blokovala ulici. Paul a Renie se přitiskli do stínu ke zdi, aby popadli dech a aby počkali, až se Řekové začnou nudit a vyrazí někam dál.

	„Kam vlastně jdeme?“ zeptal se Paul Renie. Stále si musel připomínat, že nic z toho kolem není skutečné, ale příliš mu to nepomáhalo. „Napadá tě něco?“

	Renie vypadala, že se co nevidět zhroutí. „Když jsme sem poprvé přišli, bylo to na jednom z palácových nádvoří. Myslím tedy, že bychom měli vyrazit do paláce.“

	Paul zavrčel. „Ano, společně se všemi ostatním Řeky.“

	„Já jsem ho zabil,“ naříkal Fredericks.

	Paul zkontroloval Orlandův dech. „Tys ho nezabil – pořád žije. Prostě jsi jen udělal, cos mohl.“ Trhl sebou. „Bože, začínají mi docházet nápady.“

	Náhle ze stínu za nimi vyskočila jakási postava a popadla Renie za paži. Renie vykřikla a Paulovi se na okamžik leknutím zastavilo srdce, než se znovu prudce rozbušilo. Rychle nahmatal meč.

	„!Xabbu!“ Renie přízrak se zamazanou tváří křečovitě objala. „Tak… tak ráda tě zase vidím!“

	„Vždycky tě najdu Renie, tak jako z toho příběhu o Rejskovi a Berušce.“ Sice se na ni usmíval, ale v jeho tváři bylo vidět napětí. „Jako ten ptáček, co hledal svého přítele Medojeda, vždycky na tebe zavolám, až přijdu.“ Rychle se podíval na Orlanda a pak obrátil svou pozornost na Frederickse. „To jsi ty, Fredericksi? Po tak dlouhé době? Jen hádám, protože jsi z vás dvou ten menší, jako tomu bylo i předtím.“

	Fredericks zvedl hlavu a upřel na něj zarudlé oči. Zaschlá krev, kterou se Renie nepodařilo smýt z jeho tváře, mu dodávala výraz, jako by měl nějakou masku. „Jsem to já, !Xabbu, ale ty jsi býval opice!“

	!Xabbu k němu přistoupil a pevně ho objal. „Jsem tak rád, že tě zase vidím, mladý příteli. Jak je na tom Orlando?“

	„Umírá, !Xabbu. Vydal se za mnou – ale já jsem se ho snažil zachránit! A on zabil toho Hektora!“ Ze všech sil se snažil zadržet slzy. „A navíc nejsem kluk… ale holka!“ A ta poslední slova jako by protrhla hráz. Sam si zakryla oči a začala vzlykat.

	„Můžeš být, kým chceš, Fredericksi,“ prohlásil mírně! Xabbu. „Chlapec nebo dívka. Stejně jsem moc rád, že tě zase vidím.“ Obrátil se k Renie a vzal ji za ruku. Paul ho obdivoval, jak dokonale dokáže přecházet z jedné emocionální situace do druhé. Paul o tomhle Křovákovi téměř nic nevěděl, ale fascinovalo ho, když viděl, jak jeho nezlomný klid prosakuje simem trojského vojáka.

	Nejspíš by z něho nebyl příliš dobrý řecký hrdina, pomyslel si Paul. Rozhodně ne pro milostné drama. Možná není dost do sebe zahleděný.

	„Martina a ostatní už na nás čekají,“ oznámil jim !Xabbu. „Tedy čekali, když jsem odcházel, ale tohle město je v tuto chvíli velmi nebezpečné. Martina si myslí, že ví, jak se odsud dostat.“

	Renie unaveně přikývla. „Tak si pospěšme.“

	!Xabbu je svedl z hlavní ulice a zamířil do strmého kopce. Nešli moc rychle – Orlandovo nehybné tělo pro ně bylo příliš velkým břemenem – ale řečtí dobyvatelé postupovali převážně hlavními trasami a navíc se cestou do paláce setkávali z mnoha lákavými kratochvílemi. Ačkoliv vítr už rozšířil oheň téměř po celém městě a některé ulice byly zablokované hořícími troskami, Paul a jeho společníci cestou potkávali mnoho malých skupinek plundrujících Řeků; ti, když ho uviděli a poznali v něm ithackého krále, jen vesele zamávali a šli si dál po svém.

	Zatímco šplhali do kopce, Orlando se začal probírat. Snažil se vymanit ze sevření svých přátel a jako ve snách cosi mumlal a sténal.

	„Takhle ho nemůžeme nést,“ řekl Paul po několika dalších krocích. Společně s Renie ho tedy položili na zem. „Cesta je příliš strmá.“

	!Xabbu si vedle Orlanda klekl. Jednu ruku mu položil na prsa a druhou na čelo. „Jak se jmenuje celým jménem?“ zeptal se Frederickse. „Zapomněl jsem to.“

	„Orlando G-Gardiner.“

	„Slyšíš mě, Orlando Gardinere?“ !Xabbu se naklonil blíž, takže se svými rty téměř dotýkal mladíkova ucha. „Orlando Gardinere, tví přátelé tě potřebují. Nemůžeme tě nést. Snažíme se zachránit si všichni život. Vrať se k nám, Orlando. My tě potřebujeme. Vrať se k nám.“

	Paulovi po zádech běhal mráz. Znělo to tak podobně jako slova té ptačí ženy, jako slova nějakého magického zaklínadla. „Myslíš si, že může…?“

	!Xabbu zvedl ruku, aby mlčel. „Vrať se k nám, Orlando Gardinere,“ řekl pomalu a důrazně. „Tví přátelé jsou tady.“

	Orlandovi se zachvěla víčka. Zasténal. !Xabbu vstal.

	„Budeme ho muset podpírat, ale já myslím, že půjde. Nejde o to, že by měl bezvládné nohy, myslím, že má spíš příšerně vyčerpaného ducha.“

	„Nenuťte ho jít,“ ozval se zoufale Fredericks. „Je nemocný!“

	!Xabbu se k němu otočil a jemně řekl: „Myslím, že by měl jít, bez ohledu na to, jak moc je nemocný.“

	„Opři se o nás, Orlando.“ Renie ho uchopila pod paží z jedné strany a Paul z druhé. Orlando po chvilce narovnal nohy a s jejich pomocí udělal několik klopýtavých kroků. Kousek od nich vyběhla na ulici ječící, hořící postava a za ní běželi smějící se Řekové s pochodněmi. „No tak dobrá,“ řekla Renie přiškrceným hlasem. „Hlavně běžte a nemyslete na to.“

	Společně s Orlandem tedy postupovali pomalým tempem napříč městem, až konečně dorazili do Priamova paláce. Avšak plameny už olizovaly střechu a do výšky stoupal hustý kouř. !Xabbu odbočil na stranu a vedl je přes důkladně udržovaný háj, obklopený nízkou zdí. Uprostřed malého borového lesa, kde jejich oči konečně unikly pohledu na tu děsivou katastrofu a kde větve a jehličí ztlumily zvuky trojské porážky, se téměř zdálo, jako by té hrůze konečně utekli. Potom ale narazili na správce zahrady. Jeho tělo bylo celé zkrvavené a nebohý muž už jenom slepě zíral na vzdálené hvězdy.

	!Xabbu je pobízel dál řadou úzkých stezek, mířících za palác. Všechny domy byly opuštěné nebo je jejich obyvatelé pozhasínali, v marné snaze uniknout pozornosti vítězných Řeků. Když prošli kolem těsného shluku několika menších stavení a zamířili do ulice s velkými nízkými domy, lemované dvojitou řadou cypřišů, Paul zpozoroval, jak se ve stínu krčí skupinka lidí.

	„Támhle někdo je,“ zašeptal.

	„To jsou ostatní,“ ujistil ho !Xabbu. „Martino!“ zavolal potichu. „Jsme tady.“

	Na úzké dlážděné ulici se objevily čtyři postavy. Ta největší z nich držela pochodeň; Paul okamžitě poznal T4b. Ostatní tři byly ženy, dvě zápolily s tou třetí, která jako by trpěla nějakým záchvatem. Jedna z těch dvou měla tělo mladé, dobře oblečené trojské ženy a ta druhá měla větší část hlavy omotanou obvazy.

	Když se k nim přiblížili, mladší ze dvou žen se otočila, ale dál pevně držela tu třetí, která se nepřestávala zmítat a plakat. „Renie?“ řekla. „A tohle je Orlando s Fredericksem?“

	„Orlando je nemocný, Martino,“ odpověděla Renie. „Sotva stojí na nohou.“

	„A Emily zase vyvádí,“ prohlásila stručně starší žena. „Nenávidí tohle místo.“ Obrátila jediné zdravé oko na Paula. „Tak tohle je Jonas?“

	„Na představování není čas,“ řekla Renie. „Ve městě se rozpoutalo hotové peklo – lidé zabíjejí, znásilňují a plení. Ano, tohle je Paul Jonas.“ Poté ukázala na dvě ženy. „Tohle je Martina a ta s obvazy je Florimel.“ Zamračila se. „A ta, co tak vyvádí a pláče, je Emily.“

	„To bolí! Odveďte mě odsud!“ vykřikla dívka a na okamžik se Florimel vytrhla. Rozběhla se směrem k novým příchozím, když vtom poprvé uviděla Paulův obličej.

	„Dobrý bože, vy nevíte, kdo tohle je?“ Paul udělal krok dopředu, napůl přesvědčený, že se ocitl v nějakém dalším snu. Vzal dívku kolem tenkých ramen a zcela ohromený se zadíval do její tolik známé tváře. Něco v jejím vyděšeném obličeji v něm rozezvonilo ztracenou vzpomínku a on cítil, jak na povrch náhle vyplavalo její jméno. Bylo to něco, co se dlouho skrývalo ve stínu a co se najednou rozzářilo jako ptačí křídla v paprsku jasného slunce. „Ava?“

	Dívka, které říkali Emily, ztuhla a na tváři se jí zaleskly slzy. „Já nejsem…“ začala pomalu, pak náhle obrátila oči v sloup, a než ji kdokoliv stačil zachytit, zhroutila se bez hlesu na zem.

	„Ava…“ pravil udiveně Paul, a jak to jméno zopakoval, něco uvnitř něj se probudilo…

	* * *

	„Ty jsi perfektní,“ řekl mu se smíchem Niles. „Žádné škraloupy, žádní kostlivci ve skříni, žádné silné politické názory. A navíc máš to štěstí, žes chodil do té správné státní školy.“

	Pochopitelně to byl Niles, kdo mu našel tu práci – Niles, jehož rodina pronajímala netovým hvězdám a cizím členům královských rodin své chaty. Niles, který od dětství říkal arcibiskupovi z Canterbury „strýček Fredy“. Pokud Niles a jeho rodina někoho neznali, pak to zpravidla bylo proto, že ho neznal ani nikdo jiný. „Jde jen o takový podivný malý projekt, kámo, ale sám jsi říkal, že potřebuješ trochu času na přemýšlení – že jsi unavený z toho stereotypu a tak…“

	Tohle se obvykle stávalo, když se člověk před Nilesem ledabyle zmínil o tom, že by rád změnil svůj život – skončíte třeba na ambasádě v Brazílii nebo se stanete vlastníkem nočního klubu v Soho nebo začnete dělat ještě něco podivnějšího. Mladší sestra jednoho z mnoha Nilesových přátel kdysi usoudila, že, přestože má svou práci ve Spojených státech docela ráda, nelíbí se jí, že je tam tak izolovaná, a tak se Niles přimluvil za svého dobrého kamaráda Paula. Najednou se tedy Paul ocitl na konci šestiměsíční bezpečnostní karantény a po osmihodinovém letu tryskovým letadlem už uháněl přes přistávací plochu mezinárodního letiště v New Orleans směrem k helikoptéře, která svým leskem a barvou připomínala černou vážku.

	Jakmile si Paul zapnul pásy, helikoptéra se vznesla do vzduchu. Byl jediným cestujícím na palubě.

	„Jsi sice o něco mladší, než si představovali, a navíc jsi chlap,“ řekl mu Niles, „ale já jsem se za tebe u strýčka Sebastiána přimluvil.“ Řečený strýček byl bývalým ministrem financí, tedy přesně ten druh člověka, jehož – když přijde na doporučení – poslouchají i ti největší světoví magnáti. „Tak ne abys udělal nějakou pitomost, kámo, jasné?“ dodal Niles.

	Když se helikoptéra vznesla, Paul si pomyslel, jakou pitomost by mohl provést, aby si tohle místo pokazil. Měl žít na stejném místě, kde pracoval, takže nehrozilo, že by někdy zaspal a přišel do zaměstnání pozdě. Děti měl rád a navíc se nezdálo pravděpodobné, že by někdy zapomněl, že pracuje pro ty nejmocnější lidi na světě, a vážně zanedbal nějakou ze svých povinností. Černá helikoptéra přeletěla nad jezerem Borgne. Před ním se rozdělilo hejno racků, mořští ptáci se rozletěli do všech stran. Ptáci. Paul dosud nikdy nebyl v Luisianě, nevěděl, jaká tropická džungle to je. Bylo tu tolik ptáků, tolik různých barev a druhů…

	Přestože musel projít opatřeními jako nějaký špion, čekal ho luxus netové hvězdy a jemu bylo jasné, že se ocitl hodně vysoko nad svou ligou. Paul sám sebe téměř přesvědčil, že všechno bude fajn. Ovšem jen do té doby, než uprostřed jezera Borgne uviděl vysokou věž, připomínající černý tesák.

	Ach můj bože, pomyslel si, to je obrovské. Viděl sice video záznam, ale to nebylo nic ve srovnání s tím, když celou budovu uviděl ve skutečnosti. Vypadá to jako z pohádky – hrad nějakého obra. Nebo spíš strážní věž do pekla…

	Helikoptéra nepřistála na vrcholu toho masivního jehlanu, místo toho se pomalu snesla ke klenuté stavbě o pár kilometrů dál na ostrově. Zlatá střecha se otevřela jako clona čočky na fotoaparátu a objevila se přistávací plocha. Tam na Paula, jenž si připadal jako v nějakém podivném snu, už čekali podezřele dobře vyzbrojení muži ve vojenských uniformách. Po krátkém formálním přivítání ho jeden z nich doprovodil ke kyvadlovému autobusu a po čtvrthodinové cestě se ocitli zpátky u černého mrakodrapu. V jeho stínu se jako houby krčily nízké budovy, obklopené udržovanými parky a spletí ulic. Vypadalo to jako nějaké malé město.

	Ozbrojený muž ho doprovodil ke zlatem vykládanému vchodu do věže a s profesionální trpělivostí se díval, jak Paul prošel pod velkým stylizovaným „J“ nad vstupem do recepce, což byla neskutečně velká místnost plná dokonale osvětlených soch, zurčících pramínků a řad pohodlných křesel. Paul se nemohl ubránit pomyšlení, že by tu na schůzku mohla klidně čekat celá britská armáda.

	Následovala více než dvouhodinová bezpečnostní kontrola – sejmuli mu otisky prstů a provedli celou řadu dalších, o něco méně nepříjemných zkoušek – načež ho konečně odvedli k jednomu z mnoha výtahů, kterým vyjel do padesátého prvního patra, aby se tam setkal s mužem jménem Finney.

	Prostorná kancelář nabízela tu nejúžasnější vyhlídku, jakou kdy Paul spatřil – přes skleněná okna bylo vidět panoráma téměř celé poloviny obvodu věže – ale Finney nevypadal jako někdo, kdo by to dokázal ocenit. Do středního věku mu zbývalo ještě několik let, ale zdál se být stejně bezpohlavní jako eunuch z harému. Štíhlý muž s dlouhými prsty chirurga, jehož malé oči vypadaly za silnými skly starodávných brýlí groteskně veliké, měl úsměv připomínající úsměv znuděného sadisty.

	„Tak fajn.“ Finney si ho prohlížel, zatímco se Paul snažil pohodlně usadit v příliš velkém křesle na protější straně stolu. „Přišel jste s dobrým doporučením – ano, se skutečné skvělým doporučením – což jsme se rozhodli posoudit jako jistou kompenzaci za váš nedostatek učitelských zkušeností. Doufám, že chápete naše zaujetí pro bezpečnost – nicméně věřím, že se k vám všichni chovali slušně.“ Úsměv na jeho tváři střídavě mizel a zase se objevoval. Zřejmě ho používal jen k politickým účelům. „Pan Jongleur je jedním z nejmocnějších mužů na světě, takže jste získal skutečně velmi zodpovědně místo. On totiž úzkostně lpí na tradičním vzdělání – říká tomu ‚stará dobrá britská státní škola‘.“

	Pravděpodobně bez bití, týraní a studeného jídla, pomyslel si Paul, ale nahlas to raději neřekl – žertovat před tímto bledým strojeným mužem mu připadalo stejně nevhodné jako klít před vlastní babičkou. Rozhodl se tedy pro opatrnou zdvořilost. „Vynasnažím se, aby pan Jongleur byl s mou práci spokojen. Těším se, až se uvidím s dětmi.“

	Finney nakrčil jedno tenké obočí. „Děti? Ne. Obávám se, že jste to trochu přehnal. V tuto chvíli se jedná pouze o jedno dítě.“ Naklonil se dopředu a věnoval Paulovi podivně nepříjemný pohled. Hleděl na něj přes tlustá skla, jako by se díval přes mikroskop. Paul jeho pohled dlouho nevydržel, a tak raději provinile sklonil hlavu. „Vím jistě, že vás tu některé věci překvapí, pane Jonasi. Jsme rodinný podnik a máme tedy poněkud výstřední metody. Poslední učitelka… no, byla velmi nepříjemná a obtížná. Myslím, že mohu říct, že v této profesi už pracovat nikdy nebude.“ Narovnal se. „Ale to bylo z velké části způsobené nedorozuměním, takže mi dovolte, abych vám něco dokonale vyjasnil. Pan Jongleur udělá všechno, co bude nezbytné, aby nikdo z jeho rodiny a přátel nedošel nějaké úhoně, pane Jonasi. To zahrnuje i nežádoucí publicitu. A jestli z vás bude loajální zaměstnanec, pak to oceníte stejně jako já. V každém případě nechtějte nikdy být na druhé straně barikády. Nikdy.“

	„Já… já vám nerozumím.“

	„Bohatí lidé jsou neobyčejně náchylní na únosy a vyděračství, pane Jonasi. A čím jsou bohatší, tím víc přitahují kriminální živly. Myslím, že nemusím říkat, že jsme proti něčemu takovému přijali příslušná opatření – jak jste si asi nepochybně všiml, pan Jongleur vynaložil značné úsilí, aby jeho podnik i domov byly v bezpečí. A také vaše žačka, přirozeně. Nejenže tedy chrání svá aktiva proti jakékoliv hrozbě, pan Jongleur považuje za jistou formu hrozby také nechtěnou pozornost ze strany médií. Vaše smlouvaje velice přesná, co se týče ochrany soukromí rodiny pana Jongleura. A to nejen během té doby, co tu budete zaměstnán, ale také po jejím uplynutí. Doufám, že jste si ji pozorně přečetl. Trest za její porušení je… velmi zásadní.“

	Věděl, co se od něj čeká, a tak řekl: „Beru svou zodpovědnost velmi vážně, pane Finneyi.“

	„Dobře, dobře. Ovšem.“ Ačkoliv Finney nehnul rukou ani neudělal sebemenší jiný pohyb, dveře se náhle otevřely a mezi nimi se objevila obrovská postava. „Pan Mudd se vás nyní ujme a půjde vás nahoru představit.“

	„Panu… panu Jongleurovi?“ Paul se snažil dál dívat na Finneyho, ale ta bytost, velká jako autobus, v něm vzbuzovala zvědavost.

	Finney se pobaveně zasmál. „Ach ne! Ne, pan Jongleur je velmi zaneprázdněný muž. Pochybuji, že se s ním někdy setkáte. Ne, můj pomocník vás odvede k vašim povinnostem.“ Potřásl hlavou a stále se ještě tvářil pobavené.

	Paul se s Muddem sotva vešel do stejného výtahu. Byl to ohromný růžový muž s holou hlavou, jež jako by mu rostla rovnou z masivních ramen.

	„Jonas…“ ušklíbl se Mudd a vycenil na něho řadu dokonalých velkých bílých zubů. Měl překvapivě vysoký hlas. „To je řecké jméno?“

	„Ne, myslím, že ne. Mohlo by pocházet z francouzštiny.“

	„Tak francouzština.“ Mudd se znovu ušklíbl. Zdálo se, že mu celá věc připadá ohromně legrační.

	Výtah se zastavil tak tiše, že si toho Paul všiml, až když se dveře otevřely. Před výtahem byla malá místnost, na jejímž konci se vyjímaly dveře připomínající vchod do bankovního trezoru. Mudd tlustými prsty vyťukal bezpečnostní kód a potom praštil dlaní do hlavního ovladače. Dveře se otevřely.

	„Co… co to je?“ zeptal se vyděšeně Paul. Měl pocit, jako by vstoupili do jakéhosi skleníku. Byla to místnost velikosti fotbalového hřiště, pokud to Paul dokázal přes zelenou džungli, za níž spíš jen tušil stěny a strop, posoudit. Ode dveří vedla vysokými stromy, zasazenými do skutečné hlíny, úzká stezka.

	„Skleník.“ Mudd ho popadl za paži a Paul měl okamžitě dojem, že kdyby trochu zesílil stisk, rozdrtil by mu loket. „Ona je vždycky tady.“

	Klečela kousek od cestičky, zčásti ukrytá za jedním stromem – ze všeho nejdřív zahlédl lem její sukně, malý záhyb světle modré bavlny s cukrově bílou spodničkou. „Tak je tady, princezno,“ pronesl Mudd veselým bodrým tónem námořníka, zdravícího svou oblíbenou nevěstku. „Tvůj nový učitel.“

	Když vstala, aby obešla kmen stromu, vypadala jako lesní žínka. Z místa, kde předtím klečela, se vznesl barevný ptáček – zamával křidélky a usadil se na jedné z horních větví. Dívka měla neobyčejně velké oči a smetanově bílou pleť. Prohlédla si Paula od hlavy až k patě, věnovala mu zvláštní smutný úsměv a pak se obrátila směrem, kde před malou chvilkou zmizel její ptáček.

	Mudd natáhl ruku a jízlivým tónem prohlásil: „Pane Paule Jonasi, tohle je slečna Avialle Jongleurová.“

	„Ava,“ řekla zasněně, aniž by odvrátila zrak. „Pověz mu, ať mi říká Ava.“

	* * *

	„…A… a to je celé,“ řekl po hodné chvíli Paul. „Ten zbytek jen cítím… tady někde. Ale nemohu to popadnout.“ Potřásl hlavou. Přišlo to tak rychle, tak nečekaně, jako když se ze zdi odloupne kousek omítky a pod ní se objeví nádherná freska. Jenže vrácená paměť stejně tak rychle skončila. Podíval si dolů na Emily, ležela na opuštěné noční ulici a hlavu měla opřenou o Florimelino koleno. Paulovi bylo líto, že ostatním nemohl dát víc než pouhý stručný útržek toho, co se mu v paměti vrátilo. Tohle bylo srdce celé té záležitosti: takže i sebemenší detail mohl být důležitý.

	„Ty jsi pracoval pro…?“ Renie si přitiskla ruce na čelo, jako by ji rozbolela hlava. „A ta žena, která se stále objevuje, je Jongleurova dcera? Ale co tady dělá? A co jsi provedl ty, žes je tím tak rozčílil?“

	„Můžeme se tomu pokusit přijít na kloub později,“ řekla tiše Martina. „Teď se ale musíme uchýlit někam do bezpečí – možná dokonce pryč z téhle simulace.“

	„Ale vždyť to byla právě ta dívka, kdo nás sem poslal – tedy alespoň jedna její verze.“ Renie pomalu zamrkala, jako by se pokoušela probudit. „Co se to tady krucinál děje? A jak by to mohla být Emily? Chci říct… Emily?“

	Z ulice kousek pod nimi se začal ozývat křik. Ze stínu se vyřítily dvě skupinky ozbrojených mužů s loučemi. Obě bandy se do sebe pustily.

	„A tady přichází Aeneas9, přesně na čas,“ řekla Martina. Paul se na ni podíval, ale jestli to byl žert, pak se neusmívala. „Tady nemůžeme mluvit – možná nebudeme moct mluvit vůbec do té doby, než se nám podaří najít nějaké útočiště.“

	„Konečně jsme získali nějaké odpovědi, nebo jsme na začátku těch odpovědí,“ trvala paličatě na svém Renie. „Jestli teď uděláme nějakou chybu jenom proto, že jsme to dobře nepromýšleli, novou šanci už možná nikdy nedostaneme.“

	„Jsem dojatá, že konečně hlasuješ pro nějakou akci, Renie,“ ozvala se zabandážovaná žena, zvaná Florimel. „Ale Martina má pravdu – když tu budeme stát, naše šance budou ještě menší.“

	Renie bezmocně pokrčila rameny. „A kam myslíš, že bychom měli jít, Martino?“

	„Vezměte Emily – ještě štěstí, že omdlela. Nenáviděla to místo, kam se chystáme jít.“ Když !Xabbu a T4b hubenou dívku chytili za ruce a za nohy, Martina se obrátila na Paula a Renie. „Myslím si, že ať už nám Paul Jonas řekne cokoliv, nezmění to nic na tom, co jsem objevila. Emily je téměř… alergická, tak by se to dalo říct, na jedno místo, které jsem našla. Je to chrám bohyně Déméter. Reaguje tam úplně stejně, jako reagovala na Paní Oken v simulaci Domu, což by podle toho, co jsme právě slyšeli, měla být další verze jejího já, bloudící v systému. Domnívám se tedy, že v tom chrámu je něco, co tuhle reakci způsobuje – možná brána, možná nějaká další část infrastruktury Jinozemě. Ale Kunohara nám řekl, že tohle je první simulace, kterou postavili. V každém případě je v tom chrámu labyrint, což také koresponduje s tím, co nám Kunohara naznačil.“

	Renie si povzdechla. „Já tomu již vůbec nerozumím, Martino.“ Zvuk ze spodní ulice začínal sílit, když se několik mužů odtrhlo od boje a vydalo se vzhůru do kopce. „Budeme jednoduše muset věřit vlastním instinktům.“

	„Honem!“ pobízela je Florimel.

	Orlando, který během Paulova rychlého vyprávění seděl vyčerpaně na dlážděné zemi, se najednou vymrštil a vytrhl se z Fredericksova sevření. „Kde je Hektor?“

	„Zabil jsi ho, Gardinere. Zachránil jsi mi život.“ Fredericks vzal Orlanda kolem ramen a snažil se ho odvést ke !Xabbuovi a T4b, kteří už nesli bezvládnou Emily, ale jeho přítel ho odstrčil.

	„Ne,“ řekl pomalu. „Já jsem nikoho nezachránil. Prohrál jsem.“

	Fredericksovi se zoufalstvím zkřivila ušlechtilá tvář, ale když se na něj Paul podíval, sklonil hlavu a vedl svého přítele za ostatními.

	„Měl mě zabít,“ protestoval Orlando. „On mě porazil.“

	* * *

	Chrám bohyně Déméter se krčil hluboko ve stínu na straně kopce, jako by na ně v polospánku čekal, ale Paul budově nevěnoval pozornost – hleděl s bolestivým úžasem na ochablou tvář mladé ženy, kterou znal jako Avu. Náhlé spuštění paměti zpočátku slibovalo plný, úlevu přinášející návrat, jenže vzpomínky se zastavily tak nečekaně, jak začaly. Byl to pocit ještě nepříjemnější než amnézie.

	Já jsem pracoval pro muže, který tohle celé postavil? Dokázal si vzpomenout na to, jak tu práci získal, jak přijel, pamatoval si i na ty hrozné chlapy Finneyho a Mudda…

	Finch a Mullet… Dvojčata…

	To byl jeden kousek skládanky – nebo snad ne? Jestli to byli skuteční lidé, jestli fungovali jako Jongleurova pravá ruka, jak je tedy možné, že se mohli v nejrůznějších podobách prohánět po síti Jinozemě a kalit vodu na takových místech, jako je třeba země Oz, kterou navštívili !Xabbu a Renie?

	Odsunul tyto spekulace stranou. Nejdůležitější a možná tou nejzásadnější otázkou byla tato mladá žena. Díval se na ni, když jí na bledou tvář dopadlo světlo z !Xabbuovy louče. Existovala někde pravá Ava? Možná je stále ve skutečném světě a manipuluje sítí, aby mu pomohla. Kým pro ni Paul byl? A jestli se mu snažila pomoci, jak by se daly vysvětlit její další verze – tahle Emily, Odysseova žena Penelopa, ptačí žena Vaala – které se potulují v síti jako ztracené duše?

	Paul vešel za ostatními dovnitř chrámu, aniž si to vůbec uvědomil. Byla to překvapivě nízká a úzká stavba, z jedné strany na druhou měřila sotva dvacet metrů. Pochodeň odhalila jen skrovně nábytku, malý oltář a sochu ženy se svazkem obilí v náruči.

	„Nic tu není…“ začala Renie, ale její další slova přerušil rámus na ulici – nářek a křik lidí, řinčení hliněného nádobí a dalších věcí, roztříštěných o kamennou dlažbu. Řečtí dobyvatelé právě dorazili do staré tiché části města.

	„Něco tady je,“ řekla Martina.

	Paul se pokusil zahnat posedlé myšlenky na Avu. Zbývalo jenom několik okamžiků, než vojáci vtrhnou dovnitř, aby se podívali, jestli Déméter ve svém chrámu neskrývá nějaké poklady. „Hledejte schody,“ řekl, když si vzpomněl na hrobku v Benátkách.

	„Tam.“ Florimel našla pod tapiserií za oltářem krátké schodiště končící těžkými dveřmi. Emily zasténala, když ji !Xabbu a T4b přinesli blíž, byla bezmocná jako někdo, koho trápí noční můry. Paula ostře bodlo u srdce, snad to způsobila nějaká vzpomínka nebo zlá předtucha.

	„Kdo je to?“ řekla najednou Martina a rychle se obrátila k hlavnímu vchodu do chrámu. „Je tam někdo?“

	Renie vytrhla T4b louč z ruky, ale kromě nich v malém chrámu nikdo nebyl. „Není tu nikdo, zato venku na ulici pobíhá hromada děsivých lidí a jsou čím dál blíž. Podíváme se, co je pod tím schodištěm.“

	Martina se zapřela do dveří, ale ty se ani nehnuly. Křik a smích opilých mužů se ozýval už těsně před chrámem. Slyšeli dokonce i zoufalý nářek lapených žen. Renie zlostně do dveří kopla, ale ty se ani neotřásly.

	Kdyby tady tak byl velký Ajax, pomyslel si zoufale Paul. Vyrazil by ty zatracené dveře z pantů a ani by při tom nemrknul.

	„Počkejte,“ pravil a rozběhl se dopředu. „Neustále zapomínám, že jsem jenom v zatracené simulaci. Fredericksi, pojď sem. T4b, ty taky.“ Paul mávl netrpělivě rukou, když T4b opatrně předával Florimel Emilyiny nohy. „Jsme přece hrdinové, vzpomínáte? Jsme prakticky bozi, máme větší sílu než deset mužů. Ty jsi Patroklus a ty Glaukus, jste hvězdy trojské války. Kdyby Orlando nebyl tak zesláblý, nejspíš by ty dveře dokázal vyrazit sám, jenomže my to společně také zvládneme. Pojďte, zapřete se rameny.“ Přikrčil se, když se T4b a Fredericks nacpali vedle něj do malé niky na konci schodiště, a počítal do tří. Pak zabrali. Dveře praskly, jako by byly z párátek, a všichni tři zmizeli ve tmě na druhé straně.

	„Páni,“ vydechl T4b a postavil se opět na nohy. „Páni, to byla ale prda. Viděli jste to?“

	„Škoda že vás nenapadlo, že za sebou ty dveře budeme chtít zavřít,“ prohlásila Renie.

	!Xabbu vstoupil dovnitř a posvítil kolem sebe pochodní. Stěny byly mnohem starší než stěny v horní části chrámu, byly vlhké a slizké, takže připomínaly střeva nějaké příšery. Ve zbytcích nástěnných reliéfů jen stěží poznali lidské a zvířecí postavy.

	„Pojďte za mnou,“ řekla Martina a protáhla se kolem !Xabbua. „Jestli to je labyrint, pak vás jím provedu jedině já.“

	„O čem to mluví?“ zeptal se Paul Renie. „Copak nepotřebuje louč…?“

	„Těžko se to vysvětluje – sama na to často také zapomínám – ale ona je slepá.“

	Paul se na ni udiveně podíval, pak pohlédl na Martinina záda, ale přestože se snažil, nedokázal takovému vysvětlení dát žádný rozumný tvar. Na tom však nyní nezáleželo. Bylo tu příliš mnoho otázek. Co na tom, jestli je jich o jednu víc.

	Slepá žena zatím zmizela za první zatáčkou. !Xabbu s pochodní čekal, než se všichni seřadí, a pak se vydal za ní. Přestože šli těsně jeden za druhým, Paul se ztrácel v téměř absolutní tmě. Následoval spíš Florimel než světlo louče, které se odráželo od vlhkých stěn hodný kus před ním. Brodil se v kalužích, na něž vůbec neviděl. Zatočili doleva a pak znovu doleva, takže to vypadalo, jako by se vraceli zpátky stejným směrem, odkud přišli, ale po několika dalších zatáčkách se chodba začala zužovat. Paulovi tedy nezbývalo než jít dál a snažit se nevrážet do zdí.

	Kolem něj se vznášely lidské hlasy, zpočátku si myslel, že to je mumlání jeho společníků, jak si cestou mezi sebou cosi vykládají. Ale z těch několika útržků, co zaslechl, brzy pochopil, že to jsou hlasy, které vůbec nezná. A nebyl to projev šílenství, tedy alespoň ne jeho, protože ostatní to slyšeli také.

	„Martino, je to stejné jako ty hlasy na Místě Ztracených?“ zeptala se tiše Florimel. Zněla vyděšeně, ale snažila se zachovat klidný tón.

	Martinina odpověď byla téměř stejně slabá a vzdálená jako hlasy těch duchů. „Nepřipadá mi to stejné.“

	„Myslím, že za námi někdo jde,“ prohlásila vážně Renie. „Nic hrozného, jen muži s meči a oštěpy. Běžte dál.“

	Paul si na rozdíl od ní nebyl tak jistý – proč by se muži, kteří mohli klidně plenit celé město, vydávali právě do labyrintu v nějakém malém chrámu? – raději si však své myšlenky nechal pro sebe.

	Přidali do kroku, ale ve tmě a v malém prostoru to šlo jen velmi těžko. Emily museli nést a Orlando se potácel jako po záchvatu mrtvice. Prošli několika místy, kde se chodba na okamžik rozšiřovala, a pochodeň odhalila několik soch a kusy podivného jednoduchého nábytku. Na stolech ležely hromady prázdných misek, ale Martina jim nedovolila zastavit, aby si to celé mohli prohlédnout. Navíc nikdo z přítomných o nic takového stejně nestál – pocit, že je někdo pronásleduje, že je dokonce tlačí někam do kouta, byl velmi silný. Paul najednou cosi uviděl, měl dojem, že se vysoko na stěnách odráží nějaké světlo. V prvním okamžiku ho napadlo, že možná vstoupili do osvětlené části labyrintu, ale po chvíli mu začalo být jasné, že se buď stali obětí nějakého znásobeného odrazu jejich vlastního světla v podzemních chodbách labyrintu, anebo že tu je ještě někdo další; a ten někdo dýchá oheň. Ať už to bylo jakkoliv, podivné zvuky je stále pronásledovaly, občas zaslechl tichý šepot, jindy zase mnohonásobně zesílené kroky.

	Jak spěchali dál, Paul si náhle s údivem všiml, že na okamžik vysoko nad hlavou zahlédl hvězdy, oknem byla vidět temně modrá obloha posetá zářivě bílými body, ale když zatočili za další roh, pohled na nebe zmizel. Krátký okamžik, kdy viděl na cestu, Paula přivedl k poznání, že se cesta svažuje. Stěny labyrintu se nyní tyčily asi dvacet metrů nad nimi.

	Minuli další dvě okna s vyhlídkou na noční oblohu, když Paul dorazil za téměř neviditelnou postavou Florimel do jakési větší místnosti. !Xabbuova pochodeň zčásti ozářila oblé reliéfové stěny. Strany velké okrouhlé místnosti se zvedaly k obloze a nad nimi byl nyní vidět malý kousek černé oblohy, jako by stáli na dně nějaké hluboké studny. A pokud ano, pak na ní někdo nechal kryt.

	Uprostřed stála těsně vedle nich na hrbolaté kamenné zemi jediná věc, oltář ve tvaru pyramidy z kamenných kostek, jakýsi jednoduchý zigurat z vlhkých kamenů, ani ne dva metry vysoký. Na horní desce ležela polovina rozkrojeného granátového jablka, jako by ji tam někdo před chvilkou položil. !Xabbu se naklonil blíž a posvítil na ovoce loučí, aby všichni viděli semínka, zasazená jako rubíny do suché bílé dužiny.

	Chvilku téměř posvátného ticha náhle přerušila hlasitá ozvěna, přicházející z chodby, odkud právě přišli. Tentokrát byly hlasy slyšet výrazněji a blíž než předtím.

	„Co budeme dělat?“ zeptal se zoufale Fredericks. „Jdou po nás. Nejspíš jsou to Hektorovi přátelé – chtějí nás zabít!“

	Žena, které Paul nedokázal říct jinak než Ava a která ležela na kamenné podlaze s hlavou opřenou o T4b, se neklidně zavrtěla a z hrdla jí vyšel bolestivý sten. Paul se od ní cítil jaksi separovaný, rozhodně to však nebyla zdravá separace. Připadal si, jako by naskočil do vlaku, který bez ohledu na to, co Paul udělal, stále pokračoval stejným směrem. Ale jeho zkušenosti ho zároveň ujistily o tom, že se tomu nesmí poddávat.

	„Zapalovač, Martino,“ řekla Renie. „Otevři bránu.“

	Žena ho vytáhla z kapsy na opasku. Ačkoliv o tomto přístupovém zařízení Renie i ostatní často mluvili, Paul ho až teď poprvé uviděl. Trochu ho zklamalo, že vypadalo skutečně jako obyčejný zapalovač.

	„Emily! Vrať se zpátky!“ vykřikl najednou T4b. Dívka se mu vytrhla a nyní se jako šílená plazila po kamenné podlaze. Vrhla se Martině k nohám a přitiskla jí tvář ke kotníkům jako kočka, škemrající o jídlo. Jenže kočky nepláčou.

	„Ach, prosím, odveď nás odsud!“ naříkala. Paula bodlo u srdce, když viděl, jak velmi trpí, přesto nebyl z nějakého podivného důvodu schopen jednat. „Udělej bránu. Ano, udělej bránu! Musím odsud pryč!“ Objala pažemi nohy slepé ženy. „Chtějí mi vzít moje děťátko. To bolí!“

	Martina se zapotácela. Neklidně a vylekaně potřásla hlavou. „Jestli se mě takhle bude držet, nemůžu nic dělat. Prosím, pomozte mi někdo…!“

	T4b k nim přiskočil a plačící dívku zvedl. Martina podržela zapalovač před sebou a soustředěně se zamračila. Paul čekal, že od ní co nevidět začnou létat jiskry. Nestalo se však nic dramatického. Vlastně se nestalo vůbec nic.

	„Já… já to nedokážu zprovoznit,“ pravila po chvíli Martina třesoucím se hlasem. „Nereaguje to ani na ty nejjednodušší pokyny. To zařízení prostě nefunguje.“

	Hlasy pronásledovatelů se už ozývaly všude kolem a doprovázel je hlasitý dupot jejich bot. Paul pozorně naslouchal a uvnitř něj začala narůstat mrazivá jistota. A každou sekundu byla silnější.

	„Jak se to mohlo zrovna teď rozbít?“ řekla Renie. „Právě když to tak ukrutně potřebujeme? Tohle nám musí někdo dělat!“

	„Možná odsud nemáme odcházet,“ ozvala se najednou Florimel a ztěžka si povzdechla. „Opravdu jsme udělali všechno, co jsme v Troji měli udělat?“

	„A kdo by nám to nařídil?“ obořila se na ni zoufale Renie.

	„Možná kdybych ten zapalovač zkusil já…“ nabídl se !Xabbu.

	„Ne.“

	Všichni se otočili. Paul cítil, jak se na něj zadívali, ale on svůj pohled upíral na podivný oltář. „Já vím, proč jsme tady, proč jsme právě tady v podzemí… tedy myslím, že vím. Sice tomu tak úplně nerozumím…“ Vykročil dopředu. Ostatní se před ním stáhli, jako by měl v rukou nějakou trhavinu, ale on držel jen kousek látky, jakýsi šátek s vyšitým pírkem. Když došel k oltáři, položil ho jemně na chladný kámen.

	„Avo!“ zavolal. Dívka sebou začala zmítat a snažila se vykroutit ze sevření T4b. Paul ji však ignoroval. „Avo… Avialle. Přišla jsi za mnou na pláž, když jsem se modlil k Zemětřasovi, ale ze všech těch míst v tomto světě je právě tohle to tvé.“ Snažil se vzpomenout si na ten prostý omamný tón, jakým předtím promluvil !Xabbu. „Potřebuji, abys ke mně znovu přišla, Avo. Jen jednou. Přijď za mnou!“

	Cítil, jak ostatní zadržují dech. Čekali, přemýšleli, jestli má nějaký plán nebo jestli se jen pod tlakem událostí zbláznil, ale i když se místnost chvěla napětím, nic zásadního se nepřihodilo. Z chodby nedaleko od nich se nečekaně ozval smích. Bylo to už tak blízko, že sebou všichni trhli.

	„Zatraceně, Avo! Prošel jsem snad celý svět, když jsem tě hledal. Řekla jsi mi, abych přišel, a já přišel. A teď tě potřebuju – my všichni tě potřebujeme. Přijď k nám! Ať už jsi mě chtěla kvůli ěemukoliv a ať mě to bude stát třeba život, udělej to teď! Teď!“

	Vzduch nad oltářem najednou zhoustl a začal se chvět jako žár nad rozpálenou pouští. Na okamžik to vypadalo, že se objeví ženská postava, že se vynoří jako motýl – pochodeň odhalila lesklé oči a rameno a natažené prsty – ale nějaký elementární okruh jako by se nechtěl uzavřít. Žena zůstala stejně amorfní a její obrys se kroutil jako kouř.

	Jestliže jim hlasy z labyrintu připadaly téměř na dosah ruky, Ava se naopak zdála být miliony mil vzdálená.

	„… já… nemůžu… znovu… je příliš pozdě…“

	Dívka zvaná Emily se svíjela na podlaze u Martininých nohou, rukama si zakrývala ústa, hlasitě sténala a nohama kopala do kamenné podlahy. T4b k ní přispěchal, aby ji utěšil, ale dívka prožívala jakýsi záchvat.

	„Ty musíš,“ řekl Paul. „Uvízli jsme tu. Jestli nám nepomůžeš, nemůžeme udělat, co jsi po nás chtěla. Přijď za námi, Avo. Přijď k nám.“

	„Pak… si musím vzít zpátky… střepy… zrcadla…“

	Paul se v tuto kritickou chvíli už ničeho nezalekl. „Vezmi si to. Jestli něco potřebuješ, tak si to vezmi – anebo nám pověz, jak to máme získat. Udělej, co je nutné, ale udělej to rychle!“

	Najednou Emilyin nářek o oktávu poskočil. Byl to výkřik hrůzy a bolesti tak silný, že pronikl Paulovým soustředěním jako zubaté ostří nože. Dívčino tělo náhle znehybnělo. Oči jí vystoupily z důlků, jako by jí každým okamžikem měly vystřelit z hlavy, a její tvář se pomalu otočila směrem k Paulovi.

	„Ty…“ Emily už jen stěží dokázala vynutit z fialových úst nějaká slova „…moje děťátko…“ Dívka sebou ještě jednou trhla jako ryba, houpající se na konci háčku nad vodní hladinou, a pak z jejího těla přešla do obrazu nad oltářem vlna energie. V dalším okamžiku padla tváří na kamennou podlahu a znehybněla.

	„Emily!“ vykřikl T4b. Vzal její bezvládné tělo do náruče a pevně je stiskl.

	Postava nad oltářem začínala získávat tvar, a brzy se proměnila v ženu, kterou Paul už tolikrát viděl. Tentokrát však necítil radost. Bylo jasné, že jí bezděky dal svolení, aby si něco vzala. A ačkoliv tomu stále příliš nerozuměl, to málo, co chápal, v něm vyvolávalo odpor.

	Ava byla krásná jako bohyně, jako dokonalý anděl. Zvedla paže nad hlavu a mihotavé světlo ji následovalo jako ptačí křídla. „Je pozdě,“ řekla a její hlas zněl najednou důvěrně blízko. „Měli jste se naučit šplhat – měli jste najit svou vlastní cestu…“

	A zatímco pronášela ta tajemná slova, nad její hlavou se objevila záře, bylo to jakési rudé světlo ohraničené jejími zvednutými pažemi. Pomalu ruce spustila a to světlo se začalo šířit do všech stran, až se zdálo, jako by před ním stěny kaple, labyrint a dokonce i celá Troja ustoupily. Zůstala jen černá obloha a hvězdy, jež i přes konstelace věku hrdinů vypadaly jako pouhé mihotavé svíčky. A zatímco to Paul a ostatní sledovali, vyrostl před nimi jakýsi tvar, vyčníval do noci tak vysoko, kam jen dohlédli. Byla to podivná hora obklopená mračny, jejíž zkroucené postranní špičky se leskly jako šarlatové sklo a kolem vrcholu jiskřily blesky, ale základní masa byla černá, černá, černá.

	„Černá hora…“ zašeptal Paul. Orlando si vedle něj cosi pro sebe mumlal.

	„Je pozdě,“ promluvil vyčerpaným a lítostivým hlasem anděl. „Možná je příliš pozdě.“ Ava znovu zvedla paže. Pohled na neuvěřitelně černou horu zůstal, ale na místech, kudy prošly její bledé ruce, se rozzářily pruhy zlatého světla. V dalším okamžiku žena zmizela, ale tam, kde předtím stála, byl nyní úzký ovál zlatého světla a ten se vlivem neviditelného větru nepatrně vlnil.

	Renie ke světlu váhavě přistoupila. „To je… to je brána.“

	„Je a není,“ ozvala se stejně udiveně Martina. „Nevypadá to jako všechny ostatní brány, ale rozhodně je to nějaký vchod.“

	„Musíte si pospíšit.“ Záhadný hlas v té chvíli přicházel ze všech stran. „To je to jediné, co mi zbylo… ale zavede vás to… do srdce…“

	Zvonivý hlas utichl a Paul si nebyl jistý, jestli její poslední slova byla „do jeho srdce“ nebo „do srdce jeho samého“.

	Přinutil se udělat krok k pulsujícímu světlu. Za ním byl stále vidět obraz černé hory, ale začínal slábnout. „Raději bychom…“ začal Paul, ale pak ho něco udeřilo prudce do zad a on vpadl do zlatého ohně.

	Paul už prošel mnoha branami, jak na zemi, tak i ve vodě, jenže tahle byla ze všech nejpodivnější, a to i kdyby do ní nevstoupil tak nečekaně. V první chvíli si připadal jako v nekonečné chodbě z jasných jantarových plamenů, ale současně měl pocit, že je i on sám plamenem – jeho tělem procházela nespoutaná energie, hrozící, že ho každým okamžikem rozpustí a vmíchá do toho obrovského šíleného chaosu stvoření. Nevnímal sice povahu té svazující síly, ale přesto se jí křečovitě držel. Jak se zoufale snažil zachovat vzor, který představoval Paula Jonase, začaly kolem něho proudit útržky myšlenek. Možná to byly zlomky vzpomínek, jakési kousky přinesené vnitřním větrem, ale žádná z nich mu nepřipadala nijak povědomá…

	

	Ptáci… vzlétající jako oblak kouře… vznášející se na obloze.

	

	Sprcha jiskřivých ledových střepů, zářivé slunce, rozbitý kaleidoskop…

	

	Stín v chladném prázdném pokoji… čekající… čekající… a zpívající…

	

	Další ptáci, mohutná hejna ptáků volajících dětskými hlásky jeden na druhého napříč temnotou, naříkajících kdesi na nějakém opuštěném místě…

	

	A pak jako by z něj ty plameny vysály všechno, co mohly, a začaly postupně uhasínat. Nekonečně planoucí záře se začala ztrácet. Objevily se kousky tmy, jakési matně temné tvary, jakýsi pocit toho, co je nahoře a co dole. Zlaté plameny Paula naposledy olízly – a pak ustoupily. Zůstal jen chlad jako po roztátém sněhu. Paul měl na okamžik dojem, že stojí na něčem tvrdém a rovném, že má po levé straně nějakou velkou černou stěnu a na pravé straně otevřený prostor. Pak do něj znovu něco uhodilo, srazilo ho to k zemi a vrhlo se to na něj. Převaloval se ze strany na stranu a na krku cítil čísi ruce.

	„Zabil ji!“ křičel někdo. „On ji zabil!“ Paul měl obličej přitisknutý k hladkému chladnému kameni, takže svého útočníka neviděl. Zoufale se pokoušel vstát, to se mu ale nedařilo. Jediné, čeho dosáhl, bylo, že přesunul váhu alespoň natolik, aby vytáhl jednu ruku zpod svého trupu a vytvořil si trochu prostoru, takže mohl druhou rukou uchopit cizí prsty na svém hrdle.

	Někdo mu srazil hlavu zpátky na zem, a jelikož byl ve skutečně nevýhodné pozici, mohl se jen těžko bránit. Avšak horší než bolest byl pohled, který se mu nabízel: ležel na samém okraji téměř vertikální stěny a nakláněl se dolů, zatímco na něm jeho útočník rozkročmo seděl jako na houpacím koni. Kousek od jeho ruky se lesklý černý bok hory prudce svažoval a mizel v nicotě, samotné úpatí se ztrácelo buď v dálce, nebo v půlnočně černém odstínu kamene.

	Paul se snažil odplazit od okraje, ale jeho naříkající útočník buď hrozící nebezpečí nevnímal, nebo mu to bylo zcela lhostejné. Nohy kolem Paulova hrudníku zesílily stisk – znovu se pokusil o protiútok, buď se mu podaří dostat je oba dozadu, anebo se svalí přes okraj – ale vtom se tíha na jeho zádech částečně zvedla a nohy, které stále pevně držely jeho trup, ho odtáhly o několik palců dál od propasti.

	„Nech ho být!“ vykřikl kdosi z dálky.

	„Ty ses snad dočista zbláznil!“ zvolal někdo další a pak toho protivníka definitivně strhli z jeho zad. Paul se otočil a rychle se odplazil dál od strmé stěny, pak se zhroutil a ztěžka nabíral do plic vzduch. Neslyšel nic než pronikavý vytrvalý tón, ale bylo mu to jedno.

	* * *

	První hlas, který konečně dokázal identifikovat, když se mu vrátil sluch, byl hlas Renie.

	„On ji nezabil, ty idiote! Vždyť ona ani nebyla živá, tedy ne tak, jak by sis myslel!“

	„On ji dal té… té…“ ozval se zoufalý, zničený hlas.

	„Ten anděl byl jen další verze Emily.“ To byla jiná žena. Možná ta, co jí říkali Florimel. „Jen si ji vzala… zpátky.“

	Paul se posadil a rukou si přejel po zátylku. Opírali se o strmou stěnu lesklé černé hory na té nejširší části jejího úbočí, ale propast a nekonečná obloha byly stále nepříjemně blízko. Paul, jenž tam před chvílí málem spadl, se na tu propast nedokázal dívat déle než vteřinu, aniž by se hrůzou neroztřásl. Obloha měla nevraživý šedomodrý odstín blížící se bouře, ale přitom se zdála být zcela jasná, jako by slunce nebylo vůbec vidět, a na nebeské klenbě jenom chabě zářily hvězdy.

	Mladík už se nevzpouzel, ale všichni ostatní stáli kolem něj a rukama ho přidržovali pro případ, že by se chtěl zase prát. „Já se mu nedivím,“ řekl chraplavým hlasem Paul. „Já vím, jak to vypadalo.“ Chtěl se mladíkovi podívat do očí, ale ten nejevil zájem. „Javiere… T4b… já jsem nevěděl, co tím myslela, když řekla, že něco potřebuje. Ale podle mě mají ostatní pravdu – Emily byla její součástí. A já bych řekl, že si tu část musela vzít zpátky, aby měla dost sil dostat nás skrz bránu.“ Zarazil se, podíval se nahoru a pak dolů na temnou stezku. Jelikož byla hora tak strašlivě strmá, dalo se jen velmi těžko odhadnout, jak velká část se tyčila nad nimi, ale i tak bylo jasné, že dolů to je také pěkný kus cesty. „Jenže…“ Paul se chystal dokončit větu, když vtom ho něco napadlo: „Jenže kam nás vlastně zavedla?“

	„Orlando, ne,“ řekl náhle Fredericks, když jeho přítel zavrávoral. „Odpočívej. Musíš šetřit síly!“ Vstal spolu s ním a snažil se ho stáhnout zpátky, ale chlapec v blonďatém těle hrdinského Achilla vrávoravě vyrazil vzhůru po cestě.

	„Tak a je to,“ ozvala se suše a unaveně Renie. „Myslím, že bychom se měli vydat za ním. !Xabbu, co ty myslíš? Martino?“ Podívala se na !Xabbua, ale ten společně s Florimel klečel vedle Martiny. „Martino, jsi v pořádku?“

	„Ona se celá třese,“ řekl !Xabbu.

	„Je… je to skoro stejné, jako to bylo… když jsem poprvé vstoupila do systému.“ Martina měla křečovitě zavřené oči a ruce si tiskla k uším, jako by se jí měla rozskočit hlava. „Tolik hluku… tolik…“ Zkroutila tvář.

	„Ne. Jděte za Orlandem. Já… já se k vám hned přidám. Tam nahoře něco je… něco velkého. Mám pocit, že to je… nějaký vulkán.“ Opatrně vstala a oči měla stále zavřené. Klopýtla, ale !Xabbu ji zachytil dřív, než mohla sejít z cesty a zřítit se do nekonečné nicoty. „Bylo by dobré… kdyby šel někdo se mnou,“ řekla. „Mám potíže.“

	„Paule, mohl bys jít s Orlandem a Fredericksem, než se posbíráme i my ostatní?“ zeptala se Renie. Paul přikývl a vstal. Několikrát otočil hlavou a snažil se setřást nepříjemnou vzpomínku na prsty T4b, jež před několika okamžiky svíraly jeho hrdlo. Mladík ho stále pozorně sledoval, propocené tmavé vlasy měl přilepené na čele a jeho tvář vypadala jako maska, nedalo se z ní nic vyčíst.

	Paul Orlanda a Frederickse dohonil během chvilky, poněvadž Orlando, i když byl odhodlaný, kráčel velmi pomalu a namáhavě. Kromě toho měl potíže s dechem. I ostatní je brzy došli, a tak pokračovali v obtížném stoupání společně.

	Paul došel k závěru, že cesta není přirozeného původu, i když by ho mělo víc překvapit, kdyby byla. Byla to prostá funkční stezka, vyrytá do úbočí hory, jakýsi spirálovitý vertikální zářez, který byl průsečíkem mezi okrajem hory a vodorovnou plochou, po níž se dalo jít. Cesta byla hrubší než ostatní povrch kamenné hory, jako by měl titanový nůž, jímž byl zářez vytvořen, zubaté ostří, což bylo dobré: Paul raději ani nepomýšlel na to, jak by se jim šplhalo, kdyby byl povrch stezky stejně hladký jako vulkanické sklo, z něhož byla celá hora. Pokračovali dál, a když se cesta zúžila, Paul pocítil patetickou vděčnost, že nefouká vítr. Už tak bylo dost obtížné udržet Orlanda a Martinu uprostřed cesty. Paradoxní ovšem bylo, že T4b, který byl mimořádně odvážný, když na samém okraji hory škrtil Paula, se nyní tvářil nervózně, že se nachází v tak velké výšce, a trval na tom, že půjde co možná nejdál od propasti.

	Jak se ukázalo, nemuseli šplhat příliš dlouho. Ani ne za hodinu obešli vyvýšeninu, za níž se cesta ostře stáčela do nitra hory. Pokračovali tedy dál mezi vyvýšeninou a dalším z mnoha štítů, místo aby postupovali po obvodu hory.

	Paul byl rád, že bezednou propast nechali za sebou. Když měli konečně pod nohama o něco jistější půdu a cestu z obou stran lemovaly kamenné stěny, Paul si náhle uvědomil, jak prudce a jak dlouho mu buší srdce.

	Vrchol samotné hory byl ještě vysoko nad nimi, takže, když rychle prošli mezi dvěma štíty, zjistili, že se nacházejí v lese plném špičatých jehlanů. Přes husté vrcholky sice neviděli vlastní zdroj, ale na boky černých horských štítů dopadalo slabé rumělkové světlo, jako kdyby tam v dálce bylo nějaké ohnivé jezero. Paul si rázem vzpomněl na Martininu poznámku o vulkánu a napadlo ho, že Francouzka teď možná už bude mít jasnější představu o tom, co na ně čekalo. Slepá žena však potřebovala veškerou svou energii na vrávoravý pochod. Připadalo mu tedy kruté nutit ji do hovoru.

	Nakonec se cesta stočila do prudkého svahu, na jehož vrcholu stály jako strážné věže další dva štíty. Teplé světlo zářilo těsně za nimi a skupinka poutníků si připadala, jako by právě objevila místo, odkud vychází slunce. Další štíty se rýsovaly až kdesi v dálce – na druhé straně té záře, jak Paul správně usoudil podle toho, že podivné světlo dopadalo na úbočí, stojící směrem k nim. Orlando a Fredericks kráčeli vepředu, takže byli na vrcholu nejdřív a mohli tedy vidět, co se skrývá dál před nimi; Paul viděl, jak se na konci cesty zastavili a jejich postavy v tom oslnivém světle rázem ztuhly.

	„Co je to?“ zavolal, ale ani jeden z nich se neotočil. Když konečně ušel těch několik zbývajících metrů a postavil se vedle nich, pochopil proč.

	Mezitímco ostatní přidali do kroku a cestou jim kladli stejnou otázku, Paul Jonas jen stál a zíral před sebe. Všichni postupně přicházeli na vrchol a všichni postupně utichali.

	Uprostřed koruny štítů v širokém mělkém údolí, stejně pustém jako povrch měsíce, avšak dostatečně velkém, aby se do něj vešlo malé město, leželo tělo. Mělo lidský tvar, tedy tak to alespoň vypadalo, ale bylo nějak zvláštně nezřetelné – chvilkami se zdálo, jako by se jeho obrysy už už zaostřily, ale nikdy k tomu nedošlo. Postava ležela na zádech a paže měla pevně přitisknuté k tělu, jako by byly přivázané. Navíc tím zdrojem světla, které ozařovalo okolní vrcholky i černou oblohu, byla právě ona obrovská postava, zaplňující celé údolí.

	„Dobrotivý bože,“ zašeptala Renie těsně za Paulem. Byla první, kdo se po půlminutě zmohl na slovo.

	Kolem monstrózní bytosti se hemžily další malé figurky; ty nejbližší lezly po jejích chodidlech, která byla stejně velká jako okolní štíty. Přestože malé postavičky vzdáleně také připomínaly lidské bytosti, i ony byly podivně nezaostřené. Z dálky se zdálo, že na sobě mají nějaké volné bílé cáry.

	Nebo laboratorní andělíčky, pomyslel si Paul, když jeho mozek zachytil uprostřed toho děsivého šílenství právě tento nicotný detail. Jediná věc, která se s tím dala srovnat, byla jeho vzpomínka z dětství; obrázek ze staré knihy, na kterém Liliputáni věznili námořníka Gullivera. Ten obrázek se ovšem podivnosti tohoto místa, této nevšední podívané, zdaleka nemohl vyrovnat. Paul se na okamžik cítil stejně jako tehdy v Ithace na pláži, kdy měl dojem, že na něj padla obloha, a kdy vnímal každou molekulu. Vzduch mu tehdy připadal nabitý nějakou zvláštní energií.

	„Ach…“ vydechl někdo – Paul si letmo uvědomil, že to možná byl Fredericks, ale jeho mysl se na něco tak prozaického nedokázala soustředit: zvláštní podívaná, která ležela přímo před ním, rozbíjela jeho myšlenky na drobné střepy. „Ach, oni zabili Boha.“

	Z údolí se ozval povzdech silný jako poryv větru, doprovázený tak nízkým zvukem, že ho jen cítili v kostech a pod nohama, když rozechvěl okolní horu. Pak se ten zvuk ozval znovu, ale tentokrát už v něm slyšeli jakýsi rytmus. Smutný a neobyčejně zvláštní.

	„Já myslím, že není mrtvý,“ řekl Paul a podivil se, že je vůbec schopen pronést nějakou smysluplnou větu. „On zpívá.“

	Martina najednou tlumeně vykřikla a padla na kolena. Florimel se sehnula, aby jí pomohla, ale pohybovala se přitom jako ve zpomaleném filmu. Ani na okamžik od té bytosti neodtrhla oči.

	„Bože, pomoz mi,“ zamumlala Martina a do očí se jí nahrnuly slzy. „Já tu písničku znám.“




	
		Kapitola 34



	
		Do věčnosti



	INTERNET/ZÁBAVA: Robinette Murphyová stále čeká

	(vizuál: FRM vystupuje ve hře „Nikdy byste neuhodli!“)

	HLAS: Slavnou okultistku Fawzi Robinette Murphyovou, která údajně odešla do penze, protože předpověděla „konec světa“, nijak neodradil fakt, že svět je stále s námi.

	(vizuál: Murphyová na cestě do kostela)

	Když jsme se jí zeptali, zda plánuje svůj comeback, odpověděla nám zlostným smíchem. A když jsme jí položili otázku, zda své předpovědi lituje…

	(vizuál: Murphyová nasedá do auta)

	MURPHYOVÁ: „Vy ubozí hlupáci. Přijďte se mě zeptat za pár měsíců, jestli tu ještě budete.“

	

	BYLO NAPROSTO JASNÉ, ŽE DOŠLI NA KONEC CESTY, že se dočkali nějakého důležitého okamžiku, ale jakmile šok z té děsivé podívané trochu ustoupil, Renie se cítila neobyčejně frustrovaná.

	„Má tohle všechno něco znamenat?“ zeptala se. „Martino, co jsi to říkala o té písničce?“ Podívala se na Francouzku, která klečela na zemi a kývala se ze strany na stranu, jako by prožívala nějaký děsivý smutek. Renie promluvila znovu, o poznání jemněji: „Martino?“

	„Já… já to znám. Kdysi dávno jsem tu písničku někoho… ne… něco naučila. A já myslím, že to něco je právě tohle.“ Kývala hlavou ze strany na stranu, jako by ji znovu obklopila naprostá tma a slepota. „Těžko se to vysvětluje, a navíc mě síly, které tu cítím, velmi matou. Přišla jsem o zrak už před mnoha lety. Jako dítě jsem podstoupila nějaké vědecké testy…“

	Renie zvedla hlavu, protože zachytila pohyb. T4b mířil dolů ze svahu k té obrovské zářivé bytosti. „Co to vyvádí? Javiere!“

	Po stráni se k nim zpátky nesl jeho hysterický smích. „Jdu se toho boha na něco zeptat, jasný? Mám na něj docela dost otázek…“

	„Zastavte jej někdo!“ zvolala Renie. „Nemáme vůbec tušení, o co tu vlastně jde. A rozhodně nepotřebujeme, aby tu konverzaci zahajoval teenager s oštěpem v ruce.“

	!Xabbu a Florimel mezitím vyrazili za ním. Paul Jonas se chystal je následovat, potom se ale zarazil. „Možná nejsem ten pravý,“ řekl.

	„Asi ne.“ Renie se obrátila zpět na Martinu. „Rychle – co jsi to říkala?“

	Slepá žena zasténala. „Odpusťte mně. Skoro nic neslyším, těžko se mi myslí. Mám v hlavě tolik… tolik hlasů!“ Přitiskla si ruce na spánky. „Sloužila jsem k nějakým pokusům. Něco – možná nějaká nervová síť nebo nějaký druh umělé inteligence – tam bylo se mnou. Jenže já si myslela, že to je nějaké jiné dítě. Bylo divné. Myslelo a podivně mluvilo. Bylo osamělé, nebo mi tak alespoň připadalo. A tak jsem ho naučila pár her a písniček.“ Usmála se, přestože musela prožívat velikou bolest. „Víte, také jsem se cítila osamělá. Ta písnička, kterou jste slyšeli, pochází z mého dětství.“ Zamračila se a pak začala chraplavým hlasem zpívat:

	

	„Dotkl se mě anděl, dotkl se mě anděl,

	řeka mě omyla a teď jsem čistá…“

	

	„Je toho mnohem víc,“ řekla. „Je to jen… dětská říkanka… já vím, ale přijde mi to jako příliš velká náhoda, že bych ji měla slyšet právě na tomto místě.“

	„Takže ty tvrdíš, že ten obr je nějaká umělá inteligence?“ zeptala se Renie. „Že to je… operační systém? Pro tuhle šílenou síť Jinozemě?“

	„Ten, kdo je Druhý,“ zamumlal Paul Jonas zastřeně, jako by i on slyšel nějakou dlouho zapomenutou píseň.

	Martina přikývla. Pak zkroutila tvář a znovu si přitiskla ruce na spánky. „Ten, kdo je Druhý. Tak tomu říkal hlas Ztracených.“

	T4b mezitím dorazil do údolí. Setřásl Florimel i !Xabbua a pokračoval dál k té obrovské bytosti. Renie se za ním dívala s rostoucí hrůzou. „On všechno zkazí, ten idiot. Všichni tady zemřeme, protože se chová jako rozmazlené děcko.“

	„Ale vždyť je to celé právě o dětech, nebo snad ne?“ Orlando se s Fredericksovou pomocí namáhavě snažil vstát. „Je to tak?“ zeptal se. Jeho oči jako by nedokázaly řádně zaostřit. „Přišli jste sem zachránit děti, nebo snad ne?“ Vytáhl Fredericksovi z opasku meč, pak ho jemně odstrčil a začal klopýtat směrem k okraji. Cestou se o meč opíral.

	„A co to teď provádíš?“ ozvala se Renie.

	Zastavil se, aby srovnal krok. Již tak se mu nedostávalo dechu. „Ten, kdo je Druhý. Já to jméno také znám. A to je zřejmě důvod, proč jsem… tady.“ Na okamžik se varovně zadíval na Frederickse, který se k němu brodil prachem, ale jeho přítel se nenechal jen tak odradit. „Víš, už jsem byl skoro, ale… ale poslali mě zpátky. Ne, já jsem se rozhodl vrátit.“ Orlando na okamžik sklonil hlavu, pak ji zase zvedl a poprvé se upřeně zadíval na Renie. „Ale musel pro to být nějaký důvod. A pokud to tak má být, tak to tak bude. Nevím, jestli toho Temného pána dokážu mečem zabít, ale vím jistě, že se o to alespoň pokusím. Pokud to nevyjde… pak můžete vy ostatní vymyslet něco jiného.“ Otočil se a pokračoval dál z kopce.

	„Orlando!“ Fredericks se rozběhl za ním.

	„To není Temný pán, nic takového,“ vykřikla Renie. Jejich malá skupinka se nyní postupně vydávala dolů z kopce. „Je to přece jen zatracená virtuální simulace! Tohle je jen další simový svět!“

	Jestli ji slyšel, pak rozhodně nezpomalil.

	„Já si tím nejsem tak jistý,“ ozval se Paul Jonas. Když se na něj Renie překvapeně podívala, rychle pokračoval: „Netvrdím, že to je bůh, ani Orlandův Temný pán, ale také si nemyslím, že by to byl nějaký normální simový svět.“ Mračil se a byl roztržitý – i když o něco méně zmatený než Martina. „Ava, anebo kdo to vlastně je, nás sem přivedla z nějakého důvodu. A tvrdě za to zaplatila – proto také zničila Emily. Myslím, že teď se nacházíme v samém srdci systému, i když –“ mávl rukou – „to vypadá jako nějaká metafora. Co se týče té obrovské bytosti, nejsem si tak docela jistý, že bychom ji měli zabít. Zato jsem si jistý, že právě kvůli ní jsme tady.“

	„Jestliže je to operační systém,“ řekla vážně Renie, „pak právě tahle věc zabila Singha, proměnila mého bratra v živou mrtvolu a totéž udělala i s dcerou Florimel. Pakliže tedy existuje způsob, jak tu věc zabít, ráda se přidám k Orlandovi. Ale možná bychom je měli dohonit dřív, než některý z nich udělá nějakou neodpustitelnou hloupost.“ Obrátila se, aby pomohla Martině vstát. „Můžeš chodit?“

	Slepá žena chabě přikývla. „Myslím, že ano. Ale tímhle místem… prochází strašlivé množství informací.“

	„A ty jsi přesvědčená, že tahle věc ovládá celou síť?“

	Martina mávla rukou. „Nejsem přesvědčená o ničem. Jistě vím jen to, že mě hlava bolí tak, že mi snad každou chvíli pukne.“

	„Raději si pospíšíme.“ Renie viděla, že ostatní už dorazili téměř na dno údolí. T4b byl nejvíc vepředu a obří nohu, vysokou jako mrakodrap, měl už téměř na dosah. Renie hlasitě zaklela. „Jak je možné, že jsou ostatní tak daleko před námi?“

	Než ale stačili udělat první krok, z obrovské postavy cosi vystřelilo, jakási zakřivená energie, která všechno zastřela. Renie si v první chvíli myslela, že to je zpěv toho příšerného monstra, že to je opět ten jeho hrozný hlas, ale pak najednou znehybněla, roztříštila se na tisíc kousků a rozletěla se po celém náhle prázdném vesmíru. Měla jen čas si pomyslet: Už je to tu zase… a pak se sama sobě nadobro ztratila.

	* * *

	Tentokrát jí zůstalo jen velmi málo vědomí; Renie si povahy tohoto podivného stavu všimla, až když začal ustupovat, ale trvalo velmi dlouho, než jeho následky vyprchaly. Nakonec se věci začaly opět skládat dohromady, pomalu se kumulovaly jako kapky vody v beztížném stavu – potom, co se spojily první kousky vědomí, vrátily se jí i útržky myšlenek. Začala vnímat své tělo, pak začal fungovat zvuk a nakonec z černoty vystoupily i barvy – tedy spíš náznak barev, zprvu to nebyl žádný pojmenovatelný odstín. Okolní pustina začala získávat význam a rozpoznatelný tvar, až se opět vrátila do podoby černé hory. Poskládala se jako pozpátku puštěný pásek s rozteklou olejovou malbou.

	Renie zjistila, že stojí s pokrčenými koleny. A jak se narovnala, všimla si, že ostatní dokonce popadali na zem.

	„Tentokrát… to bylo vážně zlé,“ zamumlal Paul Jonas. Pomohli Martině na nohy, ale ta se zdála být tak ohromená, že nemohla ani chodit, natož mluvit.

	„Systémové křeče se zdají být z nějakého důvodu čím dál horší,“ řekla Renie, když konečně opět vyrazili. „Jsou delší a zlověstnější. Možná tu věc ani nebudeme muset zabít. Možná umírá.“

	Paul neřekl nic, ale tvářil se pochybovačně.

	Během několika okamžiků zjistili, že jsou obrovi mnohem blíž, než by měli být. Renie rázem pochopila, proč jí ostatní připadali tak rychlí. Vlivem nějakého záhadného působení se vzdálenost zkracovala. S každým krokem se posunuli o hodný kus dál, a tak byla cesta, která by jim trvala několik hodin, o poznání kratší.

	Jak se blížili k obrovskému tělu, Renie si začala lépe prohlížet malé bytosti, které po něm pobíhaly jako blechy po spícím psovi. Skutečně vypadaly lidsky, jak Renie poznala už z dálky, a byly dokonce stejného vzrůstu jako ona a její přátelé, jenže i když je nyní viděla z větší blízkosti, nenašla na nich žádné výraznější rysy – neměly tváře, takže vypadaly jen jako nějací fantomové. Navíc jako by si vůbec nevšimly, že mají společnost.

	Renie náhle hlavou probleskla myšlenka. Jsou to snad ty… ty děti? Stephen a ostatní?

	!Xabbu a jeho společníci se zastavili u obrových chodidel. Renie doufala, že se dospělým členům jejich skupiny podaří Orlanda a T4b přemluvit, aby neudělali nějakou hloupost, a tak Paula pobídla ke spěchu. Společně Martinu téměř zvedli nad zem a přidali do kroku.

	„Podívejte!“ zvolal !Xabbu, když se k němu přiblížili, a ukázal před sebe.

	Asi míli od nich se mohutná ruka ležícího obra, kterou měl dosud pevně sevřenou v pěst podél těla, začala otvírat.

	Zatímco tu podívanou v tichém úžasu sledovali, obrovské prsty se pomalu narovnaly a rozdělily, jako by převáděly finále nějakého nekonečně dlouhého magického triku. Trvalo to několik minut, ale když se konečně mohutná ruka otevřela do tvaru velké hvězdy, nebylo v ní nic než stejně velká prázdná dlaň.

	„Ono se to po nás natahuje?“ ozvala se Renie.

	„Volá nás to,“ napadlo !Xabbua.

	„Nebo nás to varuje, abychom šli pryč,“ dodala tiše Florimel.

	Vydali se k dlani; a vzdálenost se opět nepřirozeně zmenšovala, takže než ušli sto kroků, měli dlaň přímo před sebou. Masivní kus těla, připomínající nějaký obří mělký šálek na čaj. Z blízka vypadala ruka ještě podivněji. Měla nepravidelné obrysy, na okrajích se chvěla a její povrch se třpytil tak jasně, že z toho bolely oči, když se na ni dívali příliš dlouho a příliš upřeně.

	„Je to jako moje ruka,“ prohlásil udiveně T4b chraplavým hlasem. Zlost z jeho hlasu zcela vyprchala a nahradil ji úžas. „Jako moje.“ Natáhl ruku, kterou si poškodil v Nedokončené zemi. Vypadala přesně jako malá verze té nevyslovitelně velké věci před nimi.

	„Co to znamená?“ zeptal se bezradně Fredericks. „Je to tak trhlý!“ Dokonce i Orlando před tou obrovskou bytostí sklonil svůj meč.

	„Nemůžeme prostě…“ začala Renie, pak se ale zarazila a zůstala překvapeně hledět před sebe. Uprostřed mezi roztaženými prsty se objevila jakási záře. „Dobrý bože.“ Magický trik byl pomalejší, než si mysleli, a nebyl tedy ještě u konce.

	Zpočátku se zlaté světlo chvělo, a tak Renie napadlo, že to možná bude nějaká další brána, ale pak se roztáhlo do stran a oni pochopili, že se nedívají na něco, ale skrz něco – mezi obrovými prsty a zemí se ve vzduchu vytvořilo jakési nepravidelné okno: žluté světlo přicházelo odněkud z druhé strany. Otvor ve vzduchu se zaostřoval a prohluboval, až Renie najednou uviděla velký zlatý sál a v něm nehybně a majestátně jako sochy seděly nějaké postavy se zvířecími hlavami. Vedle každého trůny stál velký sarkofág, rudý a lesklý jako obrovská kapka krve.

	„Kdo to je?“ zašeptal Paul.

	Renie potřásla nervózně hlavou. „Já nevím, ale myslím si, že nás ti lidé neslyší. Vypadá to, jako bychom se na ně dívali přes jednostranné zrcadlo.“

	„Já vím, kdo to je,“ ozval se unaveně Orlando. „Už jsme se s nimi setkali v tom egyptském paláci. To je Osiris. Díváme se na Bratrstvo Grálu.“

	Postava s korunou, stojící uprostřed velkého zlatého sálu, vstala a natáhla dlouhé ovázané ruce. Pak promluvila ke svým tichým společníkům na trůnech.

	„Hodina H nastala.“ Hlas Osirise jako by se k Renie a jejím přátelům nesl z dlouhé zaprášené chodby, připadal jim jako hlas ze záhrobí. „Nechť Obřad začne…“

	* * *

	Felix Jongleur se odmlčel, aby se uklidnil. Divoká křeč, která před několika minutami otřásla celým systémem, otřásla také jím a ostatními členy Grálu: ještě teď slyšel, jak si mezi sebou Svaté Devatero tiše šušká, dokonce se ani nepokusili svůj hovor utajit.

	„Nechť Obřad začne,“ oznámil znovu. „Všichni jsme na tento okamžik dlouho čekali. Můj sluha vám přinese poháry.“

	Ze stínu se vynořil bůh se šakalí hlavou Anubis a v černých prstech svíral velký zlatý pohár. Jongleur potlačil své podráždění – měl to být Dread, jemuž v této simulaci určil tuto roli, ale ten padouch se jednoduše odpojil, a proto musel roli posla Smrti svěřit jen bezduché ubohé Loutce. Jongleur se alespoň uchlácholil představou, jak svého nevyzpytatelného sluhu potrestá, až ho opět najde. „Přijměte tenhle pohár,“ oznámil ostatním. „Pro každého je jeden.“ A skutečně, když Jiun Bhao s hlavou ibise vzal nabízený pohár do ruky, v Anubisově ruce se objevil další, který šakal poslušně předal druhému bohovi v řadě – Ptahovi se žlutou tváří. Když si od něj Robert Wells nápoj vzal a Anubis přistoupil k Danielu Yacoubianovi s jestřábí hlavou boha Hora, Wells se obrátil, zvedl pohár směrem k Jongleurovi a významně se na něj podíval.

	Snad tím nic nepokazil, pomyslel si Jongleur, ačkoliv ho tím ten Američan pěkně rozčílil. Ale mohl by. Jestli udělá něco, co naši hru pokazí, postarám se, aby navždy trpěl. Když každý člen Devatera držel v ruce svůj pohár, šakalí sluha zmizel ve stínu. Vlastně je možná lepší, že zde Dread není, uvažoval Jongleur. Nemohl bych si být jistý, že ten mladý blázen neudělá něco neodpustitelně hloupého, čímž by tento zásadní okamžik naprosto zničil…

	Napjaté ticho narušila Sachmet. Bohyně se lví hlavou nahlédla do poháru a řekla: „K čemu tohle vůbec je? Nemůžeme jednoduše jen stisknout knoflík… nebo co mají lidé udělat? Musíme… musíme vypít nějaký jed?“

	„Jen symbolicky, moje drahá Sachmet. Ve skutečnosti si každý z vás vybral metodu, kterou považuje za nejvhodnější k… k vykonání této cesty. Všechno tedy záleží jen na vašem uvážení.“ To ve skutečnosti znamenalo, že někteří členové Bratrstva nemohli dovolit, aby se o jejich fyzické smrti nějakou dobu vědělo. A to buď proto, aby ochránili svou moc, nebo jednoduše proto, aby si celý svět nevšiml, že ve stejné době zemřelo překvapivé množství mocných a slavných lidí. „Ale jestli se ptáte, zda je smrt vašeho fyzického těla nezbytná, pak odpovídám ano. Madam, tohle vše už vám bylo vysvětleno.“

	Africký doživotní prezident s krokodýlí hlavou také zaváhal. „A proč si nemohu své skutečné tělo nechat?“

	Jongleur začínal v bitvě se svou vlastní zlostí prohrávat. „Nemohu uvěřit, že mi v této poslední chvíli kladete takovou otázku, Ambodule. Důvodem není jen to, že už nebudete moci vstoupit do svého fyzického těla, ale také to, že za chvíli vytvoříte dvě verze svého já – fyzickou verzi své nynější podoby a další nesmrtelnou verzi svého já, které bude žít uvnitř sítě. Kdybyste si své tělo nechal, postavil byste si tím proti sobě toho nejhoršího představitelného nepřítele – jakési dvojče, které zná všechny vaše zdroje a které má na tyto zdroje stejné právo.“ Potřásl hlavou. „Wellsi, vy jste systém vytvořil – prosím, vysvětlete mu to. Já již začínám ztrácet trpělivost.“

	Přestože Ptahova citrónově zbarvená tvář zůstala vážná, Jongleur měl pocit, že když Wells vstal, měl v očích pobavený záblesk. Právě tohle je problém všech Američanů, pomyslel si hořce Jongleur – z nějakého důvodu milují chaos.

	„Většina z vás tyto skutečnosti už dlouho ví a souhlasila s nimi,“ začal rozvážně Wells, „ale klidně vám to objasním ještě jednou, abych vás zbavil všech pochybností. Vím, že se toho kroku obáváte.“ Krátce se podíval na svého společníka s jestřábí hlavou – nebylo to však proto, že by u něj hledal pomoc, jak se Jongleur domníval, ale spíš tím chtěl vrtkavého Yacoubiana požádat, aby držel jazyk za zuby. „Problém je v tom, že přemístění mysli není skutečně možné…“

	„Cože?“ Sachmet se zvedla z trůnu a vycenila tesáky. „Tak co tu v tom případě děláme…?“

	„Prosím o trochu trpělivosti, paní Dedoblancová. Nikdo po vás nechtěl, abyste podrobně studovala proces Grálu, ale mám za to, že by se vám to vyplatilo.“ Wells se zamračil. „Chtěl jsem jen říct, že přemístění mysli způsobem, jaký je tak často popisován v zábavných vědecko-fantastických pořadech, není možný. Mysl není věc, není to ani soubor věcí – nemůžete jednoduše vytvořit elektronickou kopii všeho, co ve vaší mysli existuje, a pak to prostě… zapnout.“ Narážel tím na její poznámku o tom, že by stiskla nějaký knoflík.

	„Mysl je ekologie, je to kombinace neurochemických částeček a jejich vzájemných vazeb. To, jak mysl funguje, je proces tak složitý, že mu ani lidé, kteří vytvořili projekt Grál, dodnes zcela neporozuměli. Přesto oni… vlastně my… přesto jsme dokázali vymyslet, jak dosáhnout toho, co potřebujeme. Nemůžeme ale jednoduše přesunout mysl z fyzického těla do počítačového systému. A to bez ohledu na to, jak komplexní a silný ten systém je. Místo toho jsme tedy pro každého z nás vytvořili jakousi zrcadlovou verzi – virtuální mysl, jestli chcete – a pak jsme umožnili našim mozkům, aby tuto verzi přizpůsobily originálu. Jistě si vzpomínáte, že když byl vytvořen původní matrix – tedy jakýsi základní systém, v kterém naše umělé mysli mohly existovat – bylo vám implantováno něco, čemu říkáme spojovací jednotka mozkové kůry, tedy jakési biologické zařízení, které zdvojuje veškeré mozkové aktivity. Od té doby se jednoduše spustil systém, který začal s pomocí vašeho mozku vytvářet v systému Grálu duplikát.

	Některé součástky, zabudované v téhle spojovací jednotce, stimulovaly vaši fyzickou mysl, aby se dokázala duplikovat do onlinové podoby – tím se kromě jiného vytvořila jakási záložní paměť – a tak to pokračovalo do té doby, až byly obě mysli schopné fungovat paralelně. Vaše nefyzické duplikáty byly přirozeně během tohoto procesu záměrně udržované v bezvědomí, v jakémsi bezesném spánku. Čekaly až na tento okamžik. To je stručné vysvětlení tohoto procesu, ale po celou dobu jste měli k dispozici příslušnou literaturu. Mohli jste si tedy kdykoliv cokoliv ověřit.“ Nyní se usmál. „Teď už je na to ovšem poněkud pozdě.

	Konečně nastal čas tento proces dokončit – jenomže se nejedná o přesunutí. Dokonce i nyní, když sedíme v této virtuální místnosti, aktualizujeme naši čekající onlineovou mysl. Kdybychom však tyto onlinové mysli jednoduše probudili, vy sami byste nepocítili žádnou změnu – stále byste byli uvnitř svých umírajících smrtelných těl. Místo toho by najednou vedle vás existovala vaše další verze. Přesněji verze, která by měla všechny vaše vzpomínky, končící okamžikem, kdy se probudila, a která by navěky žila v síti. Tak by to ale dlouho nezůstalo – od okamžiku, kdy by vaše kopie nabrala vědomí, začala by se měnit a pomalu se od vás oddělovat. Měla by sice vaše vzpomínky, ale toužila by vést svůj vlastní život. A zatímco ona by byla nesmrtelná, vy – a tím myslím vás, kteří mě právě posloucháte – byste dál stárli, až byste jednoho dne zemřeli.“

	Wells se naklonil dopředu. Evidentně si v roli přednášejícího liboval. Vypadal, jako by hovořil ke skupince nových inženýrů v Telemorphixu, a ne k nejmocnějším lidem na světě. „A to je důvod, proč musíte svá fyzická těla opustit. Až to uděláte, v okamžiku, kdy vy zemřete, začne váš virtuální duplikát žít. A pak už to tedy nebude duplikát – bude to vaše jediná verze, budou v ní všechny vzpomínky až do okamžiku, než zvednete tuto číši ke svým rtům.“ Rozhlédl se po kroužku téměř bezvýrazných zvířecích tváří. „Nestává se vám, že když si večer jdete lehnout, máte strach, že až se ráno probudíte, nebudete už ten stejný člověk? Tohle bude podobné – během jediné sekundy ožijete v síti, aniž by vás dál svazovalo vaše staré fyzické tělo, týrané nemocemi a ohrožené smrtí.“

	„Ale když opravdu zemřeme,“ ozval se bůh s krokodýlí hlavou, „a přežije jen druhá verze našeho já, co bude s naší duší?“

	Wells se dal do smíchu. „Jestli na něco takového opravdu věříte, měl jste své peníze utrácet za něco úplně jiného.“

	V místnosti se rozhostilo ticho. „Tak už dost!“ zvolal Jongleur a vstal. „Na takové diskuse už není čas. Každý z vás měl možnost se dávno rozhodnout. Jestli si to někdo chce v poslední chvíli rozmyslet, nebude nám scházet – tak jako tak svůj díl na vybudování nesmrtelnosti zaplatil a my ostatní se o to rádi podělíme. Zvedněte poháry!“

	Několik bohů ho okamžitě následovalo, avšak přesto pár členů Devatera ještě pochybovalo. „Jestli se nenapijete – jestli nespustíte fyzickou smrt svého starého těla, neprojdete na druhou stranu. Nepřipojíte se k nám ostatním, k nám bohům.“

	Nikdo se ani nehnul. Jongleur zvažoval, jestli má začít jako první, jenže vzhledem k tomu, že on sám se své tělo ještě opustit nechystal, jen předstíral, že tomu tak je, nechtěl, aby on, Wells nebo ti zbývající dva museli příliš dlouho čelit zkoumavým pohledům ostatních.

	Situaci zachránil Richardo Klement, když zvedl svůj pohár a pronesl: „Já věřím. Věřím v seňora Jongleura a věřím v Grál. Ad Aeternum! Na věčnost!“ Přiložil pohár ke svým podivným hmyzím ústům a jedním douškem vypil jeho obsah. Kdesi ve skutečném světě se v tom okamžiku odpojil systém, udržující jeho tělo při životě.

	Jongleur se přistihl, že i on na Klementa užasle a nevěřícně zírá. Cheprer, bůh s hlavou skarabea, několik okamžiků jenom seděl a rozhlížel se ze strany na stranu. Pak jeho sim náhle ztuhl, když tělo, které v něm žilo, začalo umírat. Dlouhé tykadlo na jeho hlavě se nejprve zavlnilo, pak ztuhlo jako anténa a nakonec se Klement svalil z kamenného trůnu na zlatou zem.

	Uplynula dlouhá napjatá chvíle. Všechny oči se obrátily od Klementova hmyzího simu, jenž ležel na zářivé zemi jako mrtvý šváb uprostřed baziliky svatého Petra, až k sarkofágu vedle opuštěného trůnu. Lesklé šarlatové víko se pohnulo, zpočátku nebylo vidět nic než stín. Potom se však postava uvnitř začala zvedat a na její tělo dopadly první paprsky slunečního světla, odrážející se od zlatých stěn. Byl to člověk, idealizovaná verze mladšího Richarda Klementa. Jeho mladé pohledné tělo se mírně lesklo potem. Oči měl však zastřené. Zatímco postava nehybně seděla, členové Devatera začali mumlat a jejich hlasy byly čím dál silnější.

	„Kdo jsi?“ zvolal Jongleur. A aby byl celý efekt dramatičtější, vstal a natáhl paže. „Jak se jmenuješ, znovuzrozená duše, znovuzrozený bože?“

	„Já… já jsem Klement,“ odvětil nahý mladík. Otočil se a s podivně zvědavým výrazem ve tváři si začal prohlížet ostatní. „Jsem Richardo Klement.“

	V místnosti se ozval překvapený vzdech. Několik z nich vykřiklo úlevou a radostí. „A jak se cítíš?“ zeptal se Jongleur a s údivem si všiml, že se i jeho vzdálené chatrné srdce rozbušilo vzrušením. Dokázali to! Ten nejstrašnější trest byl odvrácen a brzy se i on sám stane nesmrtelným. Bratrstvo zabilo smrt – zasadilo tomu příšernému panu Jingovi s chladnýma očima poslední osudnou ránu.

	„Je mi… dobře.“ Atraktivní tvář se příliš nehýbala, jen překvapeně mrkala očima. „Je to příjemné… mít tělo.“

	Ostatní začali klást otázky. Nový Klement na ně odpovídal sice pomalu, ale jeho odpovědi byly správné. Brzy nato i ostatní členové Bratrstva zvedli číše a zvolali: „Ad Aeternum!“ Pak se zhluboka a nedočkavě napili. Někteří se smáli a jiní na sebe pokřikovali, když začali zabíjet svá časem spoutaná fyzická těla. Simy Devatera se zvířecími hlavami začaly jeden po druhém – některé hned, některé po pár minutách, to záleželo na způsobu sebevraždy, jaký si pro sebe zvolili – na trůnech tuhnout. Někteří bozi se svalili na zem, jiní zůstali sedět na trůnu jako zkamenělé sochy.

	Jongleur, Wells, Yacoubian a Jiun Bhao vypili obsah svých pohárů na rozdíl od ostatních bez sebemenších obav, neboť oni svou sebevraždu v tuto chvíli pouze předstírali.

	Během pár minut se kuklovité sarkofágy otevřely a v nich se posadila čtyři nová těla, jedno patřilo Jongleurovi, jedno Wellsovi, jedno Yacoubianovi a jedno Jiunu Bhaovi – toto falešné vzkříšení pro ně připravil Jongleur, aby ostatní členy Bratrstva přesvědčili, že prošli stejným procesem jako oni. Prázdné simy se posadily, mrkaly očima a udiveně se kolem sebe rozhlížely. Předváděly naprogramovanou šarádu pro diváky, kteří tu už dávno nebyli.

	Žádný z dalších sarkofágů se však neotevřel.

	Počáteční zmatek se změnil v úděs, Jongleur ukončil čtyři falešné reinkarnace a vznesl se k nejbližšímu členu Bratrstva, k portugalskému průmyslníkovi jménem Figueira. Jeho sim v podobě boha Khnuma s beraní hlavou ležel na zemi ztuhlý jako kámen.

	„Je tu snad nějaký problém?“ zeptal se Jiun Bhao s předstíraným klidem.

	„Zkoušíš na nás nějaké triky, staříku…?“ zavrčel Yacoubian.

	„Jsou mrtví.“ Působilo to jako slyšet někoho promluvit ze snu. Jongleur to nemohl pochopit – že by Ten Druhý nakonec přece jenom vypověděl službu? Ale všechno ostatní se zdálo být normální. „Všichni jsou mrtví. Všichni ve skutečném světě spáchali sebevraždu. To není žádný trik – ale oni se přece měli probudit…“ Obrátil se na Richarda Klementa. Pohledný mladík stále seděl ve svém sarkofágu, zcela zřetelně byl živý, jen se snažil přivyknout svému novému tělu. Proto tedy nevěnoval pozornost tomu, co se dělo kolem něj. „Ale u Klementa to fungovalo! Jak je tedy možné, že všichni ostatní jsou… jsou…“

	Wells si právě prohlížel zkroucený nehybný sim Ymony Dedoblancové. „Myslím, že jste měl pravdu, když jste chtěl s naším znovuzrozením počkat, Jongleure.“ Vstal. Do žluté tváře se mu opět vrátil úsměv, i když poněkud křečovitý. „Myslím, že až tenhle malý problém napravíme, budeme snad konečně moct i my zapálit svůj narozeninový dort.“

	* * *

	„Já to nechápu,“ řekla udiveně Renie. „Co se to děje? Jsou snad všichni členové Bratrstva Grálu mrtví?“

	Orlando ji skoro neslyšel. Hlasy v jeho hlavě se vrátily a zaplnily ho špitavým zmatkem – tisíce ptáků se sametovými křídly, uvězněných v zapomenuté katedrále, šustily, poletovaly a štěbetaly. Z posledních sil se držel jedné myšlenky.

	„To je ono,“ řekl. Těžko se mu mluvilo – s každým slovem se okrádal o drahocenný dech. Kdesi v dálce umíralo jeho tělo a tentokrát už se to nedalo zvrátit. „To je důvod, proč jsem pořád tady.“

	Fredericks k němu natáhl ruce a tázavě se podíval, jenže Orlando svého přítele odmítl. Ještě před chvílí byl odhodlaný vrhnout své vyčerpané tělo na obra v horském údolí – ale neudělal to. Už když vyrazil dolů z kopce, věděl, že by to monstrum neucítilo ani ten nejzoufalejší vražedný útok. Avšak důvod, proč se na něj nakonec nevrhl, byl zcela jiný než obava, že by se mu ho nepodařilo zabít: jak se k obrovskému tělu blížil, přestože v něm stále vzbuzovalo díky své nesmírné velikosti a tvaru hrůzu, začal k němu najednou pociťovat jakousi podivnou lítost – ta bytost mu připadala lapená, mučená a bezmocná. Toto poznání Orlanda udivilo, stal se z něj umírající hrdina, jenž neměl za co bojovat. Ale nyní měl pocit, že pochopil, proč je stále naživu, proč stále dýchá, i když je to pro něj tak namáhavé.

	Natáhl ruku k mihotavé verzi svatyně Grálu. Ostatní se mezi sebou právě dohadovali, takže si ho nikdo ani nevšiml, jen Fredericks to viděl.

	„Orlando? Co to děláš?“

	Cítil nějaký nefyzický odpor, avšak povrch obrazu nebyl o nic hmotnější než povrchové napětí na kaluži rtuti. Když jeho prsty prošly skrz, obrova mohutná ruka, rámující okno, v němž se vlnil a rozpíjel zlatý sál i s groteskně vypadajícími členy Bratrstva, sebou prudce škubla. Orlando se trhavě nadechl a potom lehce prošel skrz.

	Zlatý sál byl najednou všude kolem něj. Po bráně nezbyla ani stopa, viděl jenom zářivé zlaté stěny s drobnými reliéfy. Orlando zvedl meč a vyrazil ke kruhu kamenných trůnů a ke čtyřem členům Bratrstva, kteří byli stále ještě naživu. První ho uviděl bůh se žlutou tváří; oči se mu rozšířily úžasem. Dva bozi s ptačími hlavami se rázem otočili, aby viděli, co jejich druha tak překvapilo. V dalším okamžiku se odnikud vynořil také Fredericks. Objevil se za Orlandem a spadl na zem.

	„Nedělej to,“ řekl Orlandův přítel a rychle se snažil vstát. „Nedělej to, Gardinere!“

	Orlando Frederickse ignoroval, namířil meč na boha zvaného Osiris, z jehož mumifikovaného těla bylo zřejmé, že se lekl, přestože se výraz masky, kterou měl místo tváře, ani trochu nezměnil. „Ty,“ vykřikl Orlando. „Jo, ty, Fáčoune, přišel jsem tě zabít.“

	Bůh s jestřábí hlavou se nejprve podíval na Osirise a pak na boha se žlutou tváří. „Zatraceně, Bobe, co se tu krucinál děje?“

	„Ty mizernej parchante, ublížil jsi spoustě lidí.“ Orlando se zoufale snažil, aby jeho hlas zněl dost silně. „A já si teď vezmu něco z toho zpátky.“

	Bůh Osiris na něj vrhl mrazivý pohled. „Kdo jsi?“ štěkl. „Snad ne jeden z těch usmrkanců z Kruhu? Mám až příliš mnoho práce, abych se zabýval takovými, jako jste vy.“ Zvedl ovázanou ruku, namířil prst a vzápětí se mu z něj začalo kouřit. Orlando postrčil Frederickse za sebe.

	„Přestaň!“

	Osiris se zarazil, protože v tom okamžiku se v sále objevil další cizinec.

	Renie před sebou držela něco lesklého a pomalu klopýtala k lidem z Grálu jako terorista s ručním granátem. Přestože Orlando zápasil s každým dalším nadechnutím, nemohl si nevšimnout, že je Renie téměř ztuhlá hrůzou. „Mám jedno z vašich přístupových zařízení a vím, jak ho použít,“ zvolala. „Jestli něco zkusíte, postarám se o to, aby se to, co se stalo ostatním, přihodilo i vám. A jestli si myslíte, že jste rychlejší než já, tak to pojďte zkusit – půjdeme všichni společně.“

	Ale ona přece neví, jak se to používá, pomyslel si Orlando. A navíc my nemáme nic společného s tím, že ti lidé zemřeli. Je to sice dobrý nápad, ale fungovat to asi nebude. „To je v pořádku, Renie,“ řekl nahlas. „Já vím, co dělám.“

	Než mu stačila odpovědět, dal se bůh s jestřábí hlavou do pohybu. „To je můj zapalovač!“ burácel. „Tak to jste byli vy, ti zatracení parchanti, kdo mi ho ukradl.“

	„Nebuď hlupák,“ obořil se na něj Osiris, ale jestřábí bůh ho neposlouchal. Horus byl s každým krokem větší a větší, až Orlanda nejméně třikrát převyšoval. Oči mu zářily jako modré uhlíky. Orlando zvedl meč a postavil se před Renie.

	„Danieli!“ zvolal bůh se žlutou tváří. „Není třeba dělat…“

	Orlando náhle ucítil hluboký záchvěv. Otřáslo to nejen celým sálem a jím samotným, ale také vzduchem a vším kolem. Hlasy v jeho hlavě začaly pištět. Kvílely strachem tak hlasitě, že ho začaly opouštět síly. Před očima mu tančily hvězdičky. Na kratičký okamžik se všechno zastavilo, svět se proměnil ve zlatou a černou a pak jako by se realita poskládala sama do sebe.

	O vteřinu později se světlo a zvuk vrátily jako husté mraky před bouří, nesené děsivým hromovým stenem, který proměnil Orlandovy kosti ve vodu.

	Světlo se rozpadlo. Ze zlatého sálu bylo najednou tisíc sálů a ty se přenesly do čtyřrozměrné krychle, takže si Orlando, Fredericks i ostatní připadali jako uvěznění v nějakém obřím kaleidoskopu. Do všech stran se táhl bezpočet stejných verzí sálu, připomínalo to nekonečný odraz proti sobě stojících zrcadel, ale ve stejném okamžiku jako by se pouto mezi světy přetrhlo a nad tím vším se tyčila černá hora se svým svíjejícím se obřím vězněm.

	Nejen sál, ale také lidé měli náhle nekonečný počet svých vlastních kopií.

	„Orlando!“ vykřikl Fredericks – vykřiklo milion Fredericksů. „Pozor!“

	Orlando se uprostřed toho nepopsatelného zmatku pomalu jako ve snu otočil. Bůh s jestřábí hlavou se k němu stále blížil, nebo spíše průsvitná zářivá verze jeho já. Masivní ruka se po něm ohnala. Když Orlando uskočil na stranu, ucítil, jak ho mohutné drápy, připomínající lžíci bagru, zasáhly do zad a rozsekly mu košili i kůži.

	Chrám a hora nejenže se znásobily, ale také jako by se sloučily: černé vrcholky prosvítaly každou zlatou stěnou a dno údolí se lesklo stejně jako vyleštěná podlaha chrámu. Fredericks se ochromeně krčil na chrámové podlaze a současně v prachu pod horskou oblohou. Renie, bohové z Bratrstva Grálu a ostatní jeho kamarádi, které Orlando nechal na vrcholu hory, ti všichni se nyní poskládali do stejného bodu a současně se mnohonásobně znásobili a rozletěli do všech stran tohoto chaosu nekonečných odrazů. Jediná věc, která zůstala sama, byla obří bytost, ležící v údolí hory – Ten Druhý. Připadal mu nyní jako trpící střed vesmíru, jenž se zároveň smršťoval i rozpínal. Dokonce i hvězdy jako by se znásobily a každé slunce kolem sebe mělo svůj vlastní oblak světla.

	Tvrdohlavý jestřábí bůh si ničeho z toho nevšímal. Zajímal ho jen Orlando, a tak se na něj znovu se vší zuřivostí vrhl. Zatímco se po Orlandovi všechny jeho duplikáty dál vytrvale oháněly a mladíkova vyčerpaná mysl se zoufale pokoušela zjistit, který z nich je ten pravý, obrovská postava Toho Druhého sebou začala zmítat ještě divočeji, jako by se snažila zbavit pout a posadit se.

	Obr zařval. Jeho příšerný hlas zněl jako burácení vesmíru, jehož existence se chýlila ke konci, a na chvíli se zdálo, že realita zmizí nadobro.

	Obrovská tvář vysoko nad nimi jako by náhle začínala získávat konkrétní tvar, jako by se něco uvnitř té amorfní postavy snažilo dostat ven. Zatímco to Orlando a ostatní sledovali s ohromeným úžasem, tvář, jež se tyčila asi míli nad planinou, se začala zaostřovat a nabývat na temném a bestiálním výrazu. Poruchy na okamžik poněkud ustaly.

	„Ahoj, Dědo.“ Žluté oči toho netvora byly jasné a velké jako měsíce, jeho hlas byl tak silný, že by dokázal z oblohy srazit hvězdy. „Máte tu ale zábavné setkání. Vida, kdopak to ještě přišel na večírek?“

	Bůh Osiris zvedl hlavu a ztuhl jako kámen uprostřed galaxie svých vlastních odrazů. „Dread…?“ pronesl chraplavým hlasem.

	Když vyslovil to jméno, Orlando slyšel, jak několik jeho společníků zděšeně vykřiklo.

	Šakalí tvář se dala do smíchu. „Objevil jsem tvé tajemství, starce. A tvůj systém bude brzy dělat, co mu řeknu, aby dělal. Myslím, že si v roli vládce vesmíru najdu zalíbení.“

	Obrovým tělem projela další křečovitá vlna a netvorovu tvář na okamžik vystřídala tvář, kterou ta bytost měla původně. „Pořád to se mnou bojuje,“ ozval se hromový hlas. I když už nebyl tak hlasitý jako předtím, stále otřásal Orlandovou myslí a okolními horami. „Jenže já jsem přišel na to, jak mu ublížit, víte?“ Obr znovu zasténal a divoce sebou trhl a hory se opět rozechvěly tak, až se jejich okraje rozpily. „Dejte mi chviličku, hned se bude chovat zase slušně…“

	Deformované obrazy pulsovaly. Obr se dál bránil nějaké neviditelné síle, ale začínal ochabovat. Orlando v tom děsivém šílenství náhle zaslechl slabý výkřik. Otočil se a uviděl, jak bůh s jestřábí hlavou drží nad dlouhým zobákem Frederickse.

	„Co jste vy parchanti udělali s naším systémem?“ hulákal jestřáb. „Co jste s ním u všech ďasů provedli?“

	Orlando vyrazil k němu a ignoroval přitom jak zděšené hlasy ve své hlavě, tak stíny dalších Orlandů, které před ním uskakovaly do všech stran. Spoléhaje na reflexy, které si budoval půlku svého života, sevřel v ruce meč, a když k tomu monstru z Grálu došel, uhodil ho zbytkem svých ochabujících sil zezadu do kolena. Příšera Frederickse rázem pustila a obrátila se na něj.

	„Nech ho být!“ vykřikla Renie odkudsi zezadu, jenže Orlando jí nevěnoval pozornost. Obrovský jestřáb se nahrbil a sevřel ruce v pěsti. Byl tak rozzuřený, že nedokázal vymyslet žádnou účinnou strategii, jenom se tedy po mladíkovi zběsile oháněl. Orlando před mohutnou rukou hbitě uskočil a pokusil se netvora zasáhnout do nechráněného boku, ale jestřáb zvedl druhou paži, podařilo se mu jeho meč zachytit a zlomit jej v půli. Orlando zkusil uskočit, jenomže už mu nezbývalo mnoho sil. Příšera ho uhodila silou rozjetého nákladního vozu. Byla to rána tak prudká, že ho to vymrštilo do vzduchu a vzápětí dopadl ztěžka na zem.

	Obklopila ho temnota a tentokrát se mu jen stěží podařilo z ní vyprostit. Téměř nic neviděl. Dýchání pro něj už nebylo pouze obtížné, ale přímo nemožné. Dokonce i jeho vnitřní hlasy jako by překvapením utichly.

	Nejhorší však bylo to, že ztratil svůj meč. Zdálo se mu, že vidí jílec se zbytkem ostří ležet několik metrů opodál, ale poruchy byly stále tak silné, že se vzdálenost dala jen těžko posoudit – navíc neměl tušení, jestli to třeba není jen jedna z mnoha zrcadlových kopií. Orlando se plížil směrem k meči a přes veškerou bolest měl stále dojem, že svůj úkol dosud nedokončil. Věci uvnitř něj už jaksi nebyly spojené tak, jak by měly – jako by se o sebe vzájemně třely – a malá část jeho já se podivila nad tím, jak je možné, že ve svém imaginárním těle cítí tolik škod. Valily se přes něj černé vlny s rudými okraji. Pokračoval však dál, snažil se zahnat mžitky před očima a doufal, že se pohybuje tím správným směrem.

	Jakmile sevřel jílec pevně v ruce, něco ho popadlo za nohy a zvedlo ho to do vzduchu. Visel hlavou dolů a před sebou měl par masivních nohou. Jak se mu do hlavy hrnula krev, ohnal se pojedné z nich v naději, že se mu zlomeným mečem podaří boha aspoň řádně škrábnout. Jenže vzdálenost mezi ním a nohou byla příliš velká. Lidé křičeli jeho jméno, ale slyšel je volat i Fredericksovo a dokonce i jméno T4b. Na ničem z toho však nezáleželo. Příšera ho držela za nohy a houpala s ním jako s kyvadlem na hodinách.

	„Že máte ale kuráž, vy sabotéři, to se musí uznat,“ burácel bůh s jestřábí hlavou. „Ale stejně tě zabiju, ty malej zmetku.“

	Fredericks holýma rukama zběsile bušil do nohou té příšery, až měl obě ruce do krve rozbité, avšak monstrum si ho ani nevšimlo. Orlando bezmocně visel v sevření člena Grálu a čekal na svou smrt.

	* * *

	Když se svět roztříštil na kusy, Paul zděšeně vykřikl, ale kolem něj byl takový rámus, že se ani neslyšel. Vše se rozpadalo a nic nedávalo smysl.

	Všechno se to stalo tak rychle – Orlando prošel přímo tím obrazem, v němž předtím sledovali Bratrstvo Grálu. Fredericks se vrhl rovnou za ním. Renie vykřikla na Martinu, aby jí dala zapalovač, a pak také proskočila skrz, ale jakmile byla na druhé straně, zlatý sál se začal ztrácet a obrovská bytost, ležící na dně údolí, začala sténat a divoce se zmítat jako někdo, koho trápí noční můry. Její řev rozechvěl každičký kámen na černé hoře. A pak se všechno obrátilo naruby. Zatímco se Renie a všichni ostatní společně s lidmi z Grálu znovu objevili, okolní realita se začala rozpadat.

	Něco na chvíli ovládlo tu obří bytost – nějaká vlčí tvář, kterou členové Bratrstva zřejmě znali a jejíž hlas vyvolal u Martiny záchvat, ječela hrůzou a rukama si zakrývala uši – pak ten přízrak zmizel a obr sebou opět divoce zmítal. A teď navíc jako by se celá hora rozletěla na tisíce malých úlomků…

	V hlavě mu jako ozvěna zněla jediná myšlenka: rozbité… padající sklo… rozbité…

	…a Orlando bojoval o život s jedním z členů Grálu, který najednou dorostl do obrovských rozměrů, přestože se velikosti Toho Druhého, jenž stále ležel na vrcholku hory a zmítal se v divokých křečích způsobujících kolem podivné poruchy, nemohl zdaleka rovnat. Lidé křičeli, Renie a !Xabbu se snažili chytit svého přítele, zvaného T4b, jenž se rozběhl směrem k Orlandovi a obrovi s jestřábí hlavou, a… a…

	Paul udělal krok směrem k nim, ale v té chvíli se tisíce dalších Paulů rozběhly do všech stran. Zastavil se úplně zmatený a točila se mu hlava. „Jonasi! Pomoz mi!“ Žena jménem Florimel k němu vztahovala tisíce rukou, její strach znásobilo stejné množství vyděšených jednookých tváří. „Jde o Martinu – myslím, že umírá!“ Slepá žena ležela nehybně u jejích nohou a oči měla ukryté pod víčky.

	Paul se snažil k nim dostat, bylo to však stejné jako hledat někoho v chodbě plné zrcadel. Když Florimel opět vykřikla, zavřel oči a vydal se za zvukem toho hlasu. Zastavil se, až když do Florimel vrazil.

	„Potřebuje vzduch,“ oznámila Florimel a pak padla na kolena a začala Martině stlačovat hrudník. Paul neměl rušení, co tím myslela, a tak na ni chvilku jen zíral. Florimel zvedla hlavu a rozkřikla se na něj: „Vzduch, ty blbče! Dýchání z úst do úst!“

	Paul znovu zavřel oči, aby na chvilku před tou kaleidoskopickou podívanou unikl. Poslepu našel Martinina ústa, potom přitiskl své rty k jejím a vdechl. Tiše však uvažoval, k čemu je asi dobré resuscitovat neskutečné tělo, ale o takových věcech bylo lepší nepřemýšlet – tak přízemní léčba mu uprostřed toho děsivého zmatku připadala stejná, jako by se snažil proutěným smetákem zamést po písečné bouři.

	Florimel zalapala po dechu. Paul otevřel oči a všiml si, že se nedívá na svého pacienta, ale na něco nad nimi. Ten Druhý zvedl jednu paži do výšky; neskutečně veliká končetina se natahovala nad jejich hlavami skoro přes celé údolí, vypadala jako planeta, jež se náhle odkudsi vynořila. Když obr jako v divokém snu zasténal, země se otřásla a vizuální poruchy se roztančily jako větrem hnané plameny.

	Paul, který se soustředil na masivní ruku Toho Druhého, si jenom letmo všiml, jak se Martina sípavě nadechla. Její ruka se jako drobná imitace ruky Toho Druhého zvedla a popadla ho.

	„Martino, nehýbej se!“ Florimel jí zkontrolovala tep. „Měla jsi ošklivou…“

	Slepá žena se pokoušela posadit, přestože se ji její přítelkyně snažila udržet na zemi. „Ne!“ zajíkala se Martina. „Ty děti… jsou vyděšené! Jsou osamělé! Musím jít za nimi!“

	„O čem to mluvíš?“ řekla chraplavým hlasem Florimel. „Nikam nepůjdeš. Celý svět se zbláznil a tys málem zemřela.“

	Martina se rozplakala. „Ale ty to nechápeš – já je slyším! Já je cítím! Ti ptáci jsou strašně vyděšení! Něco je tam s nimi, něco hladového, a ony nemohou utéct!“ Chytila se za vlasy, jako by si je chtěla vyškubat. „Ať to přestane! Nesnesu ten jejich křik!“

	Paul se bezradně posadil vedle ní a Florimel Martinu pevně objala. „Jsme tu s tebou,“ řekla a také jí se do očí nahrnuly slzy.

	„Ale ony jsou tak vy-vy-vyděšené,“ naříkala Martina.

	Paul zažil další silnou poruchu, několik okamžiků měl dojem, jako by se od něj obě ženy vzdalovaly nějakou dlouhou chodbou. Namáhavě vstal a zoufale se snažil udržet rovnováhu. Obrova paže stále visela nad jejich hlavami, ale nezdálo se, že by si toho někdo všímal. Bůh s jestřábí hlavou držel Orlanda za nohy ve vzduchu. Chlapec se ale nehýbal, byl jako mrtvý, či dokonce skutečně mrtvý. Paul měl dojem, že u nohou toho obra vidí stát Frederickse a další malou postavu, jak se k nim blíží. Ale když se pokusil trochu zaostřit, okamžitě se mu začala točit hlava. Rovněž další dvě postavy, možná to byla Renie a !Xabbu, běžely k monstru a k jeho zajatci, jenomže byly stále příliš daleko. Klopýtaly po nerovné zemi a padaly. Všechno se hroutilo. Všechno bylo beznadějně špatně.

	„Avo!“ vykřikl Paul. „Proč jsi nás sem přivedla? Co jsi nám to provedla…?“

	Jako by ji svým zoufalým výkřikem přivolal, najednou se před ním odnikud zjevil anděl. Také on kolem sebe měl bezpočet kopií a všechny hlasy najednou zvolaly: „Přestaň! Vždyť ho zabiješ!“

	Paul neměl tušení, koho měl na mysli. Netušil, jestli se bojí o Orlanda, ležícího obra nebo dokonce o něj.

	Znásobený anděl ještě jednou vykřikl a jeho hlas se jako ozvěna spojil s hlubokým nářkem Toho Druhého. Obrovská paže, která se stále tyčila nad nimi, se ještě nějakou dobu chvěla a pak se mohutná ruka zřítila na zem do prachu jako měsíc z oběžné dráhy a dopadla na Renie, !Xabbua, Orlanda a ostatní. Země se zachvěla jako při explozi bomby a Paulovi se podlomily nohy. Následovalo několik okamžiků relativního klidu. Andělská žena a všechny její kopie visely ve vzduchu s otevřenými ústy a vytřeštěnýma očima. Nad obrovskou rukou se vznášel prach.

	Orlando, Renie… všichni jsou pryč… to bylo jediné, na co měl Paul čas pomyslet. Pak všechno opět ztuhlo a roztříštilo se na kusy. Tisíce andělů se rozletěly do všech stran jako úlomky rozbitého okna. Jednotlivé střepy se v letu zaleskly a on…

	Rozbité… padající sklo… rozbité…

	Nacházel se v černé věži a všechno se to dělo znovu. Bylo příliš pozdě to zastavit…

	…Sklo létalo a tisíce, tisíce verzí Avy vykřikly, pak se jako pestrobarevný mrak zvedla mračna ptáků. Ptáci a sklo a hlasy naříkajících dětí…

	Sklo se roztříštilo a Paul s ním. Rozbíjel se na menší a menší úlomky, až byly tak malé, že jeho myšlenky nedokázaly zůstat pohromadě.

	* * *

	V jedné chvíli byli Renie a !Xabbu ve zlatém sále Bratrstva Grálu. V dalším okamžiku se na ně zřítil svět.

	!Xabbu Renie popadl a ve stejné chvíli se jejich stíny rozletěly do všech stran. Sál i hora se poskládaly do sebe – zbytek členů Grálu, Orlando, Paul, dokonce i záhadný obr Ten Druhý, ti všichni se najednou nacházeli ve stejném složeném prostoru.

	„Celé se to rozpadá!“ vykřikla Renie.

	Obří postava s jestřábí hlavou a šílenýma modrýma očima se vrhla na Orlanda. Kdesi opodál naříkala Martina. Kam jen se Renie podívala, tam všude byly kopie jejích přátel i nepřátel – vypadaly jako papírové panenky navlečené na neviditelném provázku.

	Neexistoval způsob, jak pochopit, co se děje, natož to zastavit, avšak Orlandovi právě hrozilo nesmírné nebezpečí ze strany toho monstra z Grálu – to bylo něco, čemu Renie nemohla porozumět. Jak vlekla !Xabbua na pomoc jejich lapenému příteli, obrovské tělo Toho Druhého se začalo divoce zmítat. Jeho děsivý výkřik bolesti ji i !Xabbua srazil na kolena.

	V nevýrazné tváři obra se začalo něco tvořit – krutá, nelítostná a hrozivá zvířecí tlama. Netvor otevřel žluté oči.

	„Ahoj, Dědo,“ zaburácel. Renie ten hlas poznala a vykřikla hrůzou.

	„To je on! Ten vrah!“

	Každé slovo, které ta příšera vyslovila, rozechvělo zem. Renie se natáhla ke !Xabbuovi, jenomže její přítel ležel natažený na zemi a tiskl tvář do černého prachu a současně k lesklé zlaté podlaze.

	„Vstaň!“ rozkřikla se na něj, přestože sama byla tak vyděšená, že sotva stála na nohou. „Vstávej! Musíme pomoct Orlandovi!“

	„To je Všepožírač,“ sténal !Xabbu. Držel se země, jako by ležel na trosce rozbité lodi, zmítané v bouři. „Přišel si pro nás všechny. Tohle je konec!“

	Renie se chtělo plakat. „Vstávej! To není ten tvůj Všepožírač, je to Quan Li – snaží se ovládnout systém!“ Sehnula se, popadla ho za paži a pokusila se ho zvednout. Při tom všem se pokoušela vzpomenout si na příběh, který jí kdysi vyprávěl. „Říkal jsi, že Dikobraz toho Všepožírače porazila, vzpomínáš? Tak jsi mi to vyprávěl. Říkal jsi, že já jsem Dikobraz, není to tak? Tak dobrá, a teď už zatraceně vstaň! Potřebuju tě!“ Naklonila se k němu blíž, zatahala ho za rukáv a řekla: „!Xabbu! Ani Dikobraz by to sama nedokázala!“

	Ať už ta vražedná Quan Li prováděla Tomu Druhému cokoliv, obr se stále vytrvale bránil. Když se začal svému protivníkovi stavět na odpor, vlčí hlava se rozpila a zmizela, ale okolní svět zůstal stále roztříštěný na kousky.

	!Xabbu se konečně alespoň posadil. Po chvilce vstal, do očí se jí však nepodíval. Jeho sim byl bílý jako křída, ale když se k Renie obrátil tváří, přece jen se mu alespoň zčásti vrátilo zoufalé odhodlání.

	„Stydím se za sebe, Renie,“ řekl.

	„To je mi líto, ale musíme…“

	„Ne!“ Zlostně mávl rukou. „To cos udělala, bylo správné. Půjdeme pomoci Orlandovi.“

	Vtom kolem nich proběhla zdeformovaná rozostřená postava a zamířila směrem, kde se k sobě zatím přibližovali Orlando a bůh s jestřábí hlavou.

	„Javiere!“ zavolala Renie za spěchající postavou. „T4b, co to vyvádíš?“

	T4b však pokračoval dál a nevěnoval jí pozornost, řítil se do nerovného boje mezi Orlandem a tím příšerným monstrem z Grálu.

	„Dobrotivý bože!“ vykřikla Renie a rozběhla se za ním „Už se nikdy, nikdy, nikdy, nikdy nenechám přemluvit k nějakému dobrodružství s partou bláznivých teenagerů!“

	Společně s !Xabbuem spěchali napříč zdeformovanou krajinou a cestou zápasili se zmatkem a nevolností. Na místě, které mohlo být od nich vzdálené stejně dobře deset jako tisíc metrů, protivníkova gargantuovská ruka právě prudce odhodila Orlanda na stranu. Renie vykřikla, byla si jistá, že je Orlando mrtvý. Ale k jejímu úžasu se mladík společně s armádou svých duplikátů postavil na ruce a na kolena a začal se plazit, ale mnohonásobné kopie toho monstra z Grálu ho vzápětí opět dopadly. Orlandovo zakrvácené a polámané tělo se v sevření té příšery kývalo vzhůru nohama jako vykuchané zvíře. Renie běžela, co jí síly stačily, ale i přes zdeformované okolí jí bylo jasné, že jsou ona i !Xabbu stále příliš daleko. Přijdou pozdě.

	Pak oblohu zaplnila vlna andělských bytostí a tisíce vyděšených ženských hlasů současně vykřiklo: „Přestaň! Vždyť ho zabiješ!“

	Ten hlas byl tak skličující, tak plný zoufalství a jistoty z prohry, že Renie zakopla a málem upadla. Když opět získala rovnováhu, všimla si, že po zádech příšery něco šplhá vzhůru. Na okamžik ji napadlo, že to je Fredericks, pokoušející se o sebevražednou záchranu svého přítele.

	„Ne, to je T4b!“ vydechla Renie. !Xabbu neřekl nic, dál běžel vedle ní.

	Příšera z Grálu si konečně všimla, co se děje na jejích zádech; ohnala se po vetřelci svým mohutným zahnutým zobákem, potom zvedla obří ruku a pokusila se T4b rozplácnout jako mouchu, jenže mladíkovi se podařilo uskočit a vylézt až na její děsivou hlavu. T4b zvedl svou proměněnou ruku – Renie zahlédla, jak se ruka na kratičký okamžik šedomodře zaleskla – a zarazil ji jestřábímu bohu do hlavy těsně za jeho bystrým okem. Ruka sice nepronikla obrovou lebkou hladce, zato efekt byl naprosto překvapivý: příšera z Grálu se náhle napřímila a ztuhla, jako by jí tělem projel elektrický proud. Když zvedla třesoucí se ruce k hlavě, Orlandovi se podařilo přidržet jejího těla a přitáhnout se blíž. Pak do prsou jestřábího boha zabodl zbytek ostří zlomeného meče.

	Zrůdě se okamžitě vrátil ztracený hlas, začala řvát a dávit se. Shodila T4b, potom zvedla Orlanda vzhůru a upřela na něj zbylé zdravé oko, jako by žasla na tím, jak jí tak malé stvoření mohlo způsobit tolik bolesti. Potom obr zmlkl, chvilku se potácel a nakonec pustil Orlanda na zem. V dalším okamžiku se na něj zřítil jako zchátralý dům.

	„Orlando!“ vykřikl Fredericks a začal zoufale bušit do masivního nehybného těla monstra z Grálu. „Orlando!“

	Renie a !Xabbu doklopýtali k nehybnému tělu poraženého boha. Jestřáb dopadl na zem s takovou silou, že pod sebou vytvořil kráter. Fredericks se zoufale snažil převalit obra na bok, aby zpod něj vyprostil svého přítele.

	Renie měla jen okamžik na to, aby si prohlédla tu hrůznou scénu, když vtom si uvědomila, že se nad nimi něco hýbe – jakýsi stín, jakási změna tlaku. Vzhlédla a uviděla, že na ně padá mohutná ruka Toho Druhého. Byla tak velká, že zastínila celé nebe a dokonce i všechno světlo.

	„Ach ne…“ To bylo to jediné, co měla čas říct, než se na ně zřítila střecha světa.

	* * *

	Orlando tentokrát s temnotou nebojoval.

	Cítil, jak se rozpouští, jak se vzdaluje, ale nedalo se s tím nic dělat. Všechno, co představovalo jeho samého, všechno, co se zdálo být jím, se začalo ztrácet, stejně jako vůně ranního mračna, rozpouštějícího se v horkém letním slunci – ale byla to temnota a nikoliv světlo, co ho pohlcovalo.

	Na okamžik měl dojem, že opět vidí nemocniční pokoj a své rodiče. Snažil se na ně promluvit, dotknout se jich, ale v té chvíli už byl rozhodnutý, takže mu nezbylo nic než slabá myšlenka: a tak kolem nich jen proklouzl a pokračoval dál do rostoucí temnoty.

	Teď už jsem jenom vzpomínka. Toto poznání mělo být strašné a smutné, ale jemu přesto připadalo nějak jiné. I když je tu zanechal, pořád měl zoufalou potřebu jim říct, že na ně nezapomněl. Mohl však jen doufat, že k nim možná nějaký imaginární vítr jeho myšlenky prázdným prostorem odnese.

	Miluji tě, mami. Miluji tě, tati.

	Nebyla to vaše vina…

	Pokračoval dál. Hlasy se vrátily, ať už byly skutečné či nikoliv. Ale nyní ho volaly a vítaly. Ztrácel se, a současně se zvětšoval a prohluboval, až z něj téměř nic nezbylo, a přesto mohl zaplnit celý vesmír.

	A po tom všem, co se snažil s tím bojovat, co od toho prchal, co se pokoušel zmírnit svůj strach, teď, když konečně došel až do tohoto posledního okamžiku, Orlando Gardiner zjistil, že se vlastně té temnoty vůbec nebojí.
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	INTERNET/ZPRÁVY: Amboduluova nepřítomnost rozpoutala v západní Africe chaos

	(vizuál: Doživotní prezident Edouard Ambodulu na setkání s hodnostáři)

	HLAS: …Záhadně zmizení prezidenta Ambodulua rozpoutalo mezi lidmi západoafrického národa ještě větší nestabilitu. Zatímco se mezi lidmi šiří zvěsti o jeho náhlé nemoci, únosu či smrti, jeho zástupci se zatím pokoušejí dostat k moci. Přes opakované žádosti jak ze strany mezinárodních médií, tak ze strany politiků, nevydal během uplynulých osmačtyřiceti hodin prezidentský palác žádné veřejné prohlášení, čímž dal prostor ke spekulacím, že byl Ambodulu svými vlastními lidmi svržen a národ zůstal bez vládce…

	

	NĚKDO JI TAHAL ZA RUKU. STEPHEN, KDO JINÝ – VŽDY se mu podařilo předběhnout její budík nejméně o pět minut a obrat ji o poslední zoufale potřebné chvilky spánku. Renie zavrčela a pokusila se převalit na bok. Ať si pro jednou udělá snídani sám. Koneckonců, je mu přece osm let…

	Ale ne, už mu tolik není, je mu… kolik vlastně? Deset? Jedenáct? Je už skoro teenager, zestárnul tak, že se jí ho asi těžko podaří probudit. Noří se čím dál hlouběji do polštářů a nevnímá její varování, že přijde pozdě do školy… je ztracen, spí, spí a je daleko od ní, kam na něj nedosáhne…

	Stephen. Vzpomínka se náhle vyjasnila, jako když obrátíte kartu. Stephen je v kómatu. Musela něco udělat. Ale jestliže ji za ruku netahá Stephen, tak kdo tedy…?

	Otevřela oči a pokusila se je co nejlépe zaostřit. Kratičký okamžik jí tvář, která se nad ní vznášela, nic neříkala, ale potom si náhle vzpomněla, kdo to je, poznala jeho světle hnědou pleť a černé vlasy…

	„!Xabbu…!“ Prudce se posadila, zamotala se jí hlava, takže musela zůstat ležet. „!Xabbu, to jsi ty! Myslím skutečný ty!“

	Usmál se, ale v jeho úsměvu bylo něco podivného, jako by jí něco tajil. „Ano, jsem to já, Renie. Jsi v pořádku?“

	„Ale… ty máš své vlastní tělo!“ Vlastně měl jen své tělo, krčil se vedle ní docela nahý. „My jsme… jsme zase zpátky? Doma?“ Znovu se posadila, a tentokrát si dala načas. Kolem nich byly stále vrcholky té podivné černé hory, ale její obrysy se zdály být jiné – dokonce i povrch byl jiný, byl hladší a nezvykle pravidelný. Ale největší rozdíl byl v tom, že obří lidská postava, jež předtím ležela v údolí, zmizela, zůstal po ní jen velký kráter mezi dvěma vrcholky – kráter, který se na jedné straně zhroutil, takže polovina horského vrcholu se nyní otvírala až k nebi.

	Přestože slunce nebylo vidět, obloha měla známý šedavý nádech, jako by se probouzelo ráno. Zmatená Renie odtrhla pohled od skalního úbočí, aby si prohlédla sama sebe. Všimla si, že i ona je stejně jako její přítel docela nahá. A krom toho byla opět ženou. „Dobrý bože, co se to tu jenom děje?“ !Xabbu svou nahotu přijímal s naprostou přirozeností, ale ona si rychle pažemi zakryla prsa. „Jsem snad…?“

	„Ano.“ Smutný úsměv se mu vrátil. „Vypadáš jako ta Renie, již jsem poznal.“

	„Až na to, že mám méně oblečení. Co se stalo? Kde jsou ostatní?“

	„Většina jich je pryč. Ale nevím kde. Jen…“ Ukázal.

	Renie se otočila. Několik metrů od ní ležely ve stejném stínu skalního převisu dvě postavy, připadaly jí ale nějak vzdálené, jako by byly za silným sklem. Jednou z nich byla Orlandova se simem zlatovlasého Achilla, stále měl na sobě ty stejné otrhané šaty řeckého hrdiny. Přes jeho prsa ležela nahá dívka, kterou Renie nikdy neviděla. Ležela na něm jako ztroskotanec na kusu dřeva, jenž jí zachránil život.

	„Ach můj bože.“ Renie se zvedla a nevnímajíc návaly nevolnosti, rozběhla se k nim. Klekla si, dotkla se Orlandovy paže a poté jeho čela. Byl chladný jako kámen. Do očí se jí nahrnuly slzy, rychle je setřela a soustředila se na další věci. Dívka byla stále naživu, objímala prázdný sim a téměř neslyšně naříkala. Byl to tichý pláč, který, jak Renie pochopila, trval už nějakou dobu. Renie se k ní natáhla. „To jsi ty… Fredericksi?“

	Dívka sevřela opuštěný sim ještě pevněji. Zpod zavřených víček se jí řinuly slzy, stékaly jí po tváři a padaly na Orlandova prsa. Když to Renie uviděla, něco, co v sobě už dlouho držela, se zlomilo a ona se rovněž rozplakala. Zoufale a hluboce. Ucítila, jak jí !Xabbu položil ruku přes ramena, ale nepokusil se ji utěšit. Renie se potřebovala dlouze vyplakat.

	* * *

	Když se konečně opět uklidnila, pomalu vstala. Byla naprosto vyčerpaná. Sam Fredericksová se nedala odtrhnout od Orlandova prázdného simu a Renie neviděla důvod, proč by ji k tomu měla nutit. Nacházeli se na jakémsi pustém místě a podle všeho tu byli jedinými lidmi. Ten Druhý, zbytek Bratrstva Grálu a jejich přátelé, ti všichni zmizeli.

	„Co se stalo?“ zeptala se !Xabbua. „Nakonec se všechno,… úplně všechno zbláznilo.“

	„Já, já nevím. Hrozně se stydím, že jsem se bál.“ Tvářil se zachmuřeně a znepokojeně. „Myslel jsem, že mám strach, když jsem poprvé spatřil v údolí toho obra, jenže co přišlo potom, bylo ještě mnohem horší. Stydím se, že jsem měl strach, když jsi mě potřebovala, ale to nemění nic na tom, čemu věřím. Skutečně si myslím, že jsme se setkali s Všepožíračem.“

	„Neříkej takové věci.“ Renie se otřásla. „Takhle nesmíme uvažovat. Všechno má nějaké vysvětlení, i když je nepříjemné. Ten obr byl operační systém – Martina to říkala – a ta příšera v těle Quan Li se ho snažila ovládnout. Jakže Martina říkala, že se jmenuje? Dread.“ Potřásla hlavou a měla pocit, že se opět rozpláče. „Moc bych si přála, aby tu Martina byla s námi.“

	!Xabbu se usadil na kotníky. „Možná bych měl rozdělat oheň. Není tu sice zima, ale třeba tím do našich srdcí přinesu trochu tepla.“

	„Myslíš, že to dokážeš?“

	Pokrčil rameny. „Udělal jsem to v tom minulém světě – říkala jsi mu Nedokončená země. A tady to vypadá podobně.“

	„To je vlastně pravda, že ano?“ Renie prudce zamrkala a pohlédla na Sam Fredericksovou. Dívka už neležela na nehybném těle svého přítele, místo toho se stočila na zemi těsně vedle něj. Renie obrátila svou pozornost zpátky na podivnou horu. „Nějak se to tu změnilo. Vypadá to, jako by to celé nebylo dokončené – jako by nic nebylo ještě hotové. Zajímalo by mě, co to znamená. A co je ještě důležitější, jak se odsud dostaneme, abychom našli ostatní.“ Náhle ji něco napadlo, a ta myšlenka s ní otřásla, jako by jí tělem projel blesk. „Můj bože! Ten zapalovač!“ Přejela si rukou po těle, ale pak si uvědomila, že když na sobě nemá žádné oblečení, těžko najde nějakou kapsu. „Je pryč.“

	!Xabbu potřásl hlavou. „Našel jsem ho vedle tebe.“ Otevřel dlaň. Malý lesklý předmět vypadal v opuštěném prostředí dost nemístně.

	„Funguje?“ zeptala se nedočkavě Renie. „Zkoušel jsi to?“

	„Ano. Ale nic se nedělo.“

	„Půjč mi to, zkusím, co dokážu já.“ Natáhla ruku a zapalovač mu vzala. Nejprve ho potěžkala v ruce, aby si ho trochu připomněla, potom pohnula prsty tak, jako to předtím dělala Martina. Předmět však zůstal nečinný. Žádná brána se neobjevila. Renie tiše zaklela a zkusila to jinak.

	„To, co děláš, je zcela zbytečné,“ ozval se nový hlas.

	Renie se tak lekla, že jí zapalovač vypadl z ruky. Cizinec, jenž se vynořil za skalním převisem a nyní stál několik metrů od ní, byl vysoký štíhlý běloch. Měl svalnatou až šlachovitou postavu a podle bílých vlasů a vrásek kolem dlouhého ostrého nosu mohl být tak v pozdním středním věku. Renie se snažila přijít na to, který z jejích společníků by to mohl být, ale na nic nepřišla. Sebrala rychle zapalovač ze země. „Kdo… kdo krucinál jste?“

	Muž pomalu zamrkal. Měl mrazivý, téměř ještěří pohled. „Domnívám se, že bych si klidně mohl něco vymyslet, jenže nevidím důvod, proč bych lhal.“ Hovořil opatrným, přesným a stejně bezbarvým hlasem, jako byl jeho pohled, s jemným přízvukem, který Renie nedokázala přesně určit. „Jmenuji se Felix Jongleur. Abych vás ušetřil druhé a třetí otázky – ano, jsem vůdcem Bratrstva Grálu, a ne, nemám tušení, kde to jsme.“ Na jeho tváři se objevil napjatý, neradostný úsměv. „Nejsem nevděčný, že mi bylo přiděleno zdravé tělo – takhle mladý jsem nebyl už víc než celé století – ale raději bych býval zůstal bohem.“

	Renie se na něho udiveně podívala. Toto byl jeden z lidí, které hledala tak dlouho, že už si ani nevzpomínala, kdy to celé začalo – jeden z těch darebáků, kteří zničili Stephenovi život, kteří nařídil smrt Susan van Bleeckové. Cítila, jak se jí prsty sevřely v pěsti a jak pomalu vstala.

	Muž pobaveně a mrazivě nakrčil obočí. „Můžeš mě napadnout, ale nebude ti to k ničemu – tedy za předpokladu, že bys mě dokázala porazit, což by bylo mnohem obtížnější, než si myslíš. Ale jestli chceš, mohu ulevit tvému svědomí, když ti povím, že jste pro mě stejně nepříjemní jako já pro vás. V každém případě, jak se zdá, budeme se navzájem potřebovat, tedy alespoň po nějakou dobu.“

	„Navzájem potřebovat?“ zeptala se. „!Xabbu?“ Obrátila se, ale koutkem oka dál Jongleura sledovala, ačkoliv muž neprojevil ani sebemenší úmysl přistoupit byť jen o krok blíž k nim. „Existuje nějaký důvod, proč bychom tohohle bastarda nemohli shodit rovnou ze skály?“

	Její přítel byl také napjatý – připadalo jí, jako by vedle ní místo něho stála stlačená pružina. „Jak to myslíš, že potřebujeme jeden druhého?“ obořila se na cizince.

	„Protože jsme tu společně uvízli. Vaše ukradené přístupové zařízení – mám za to, že jste je štípli tomu idiotovi Yacoubianovi – nebude fungovat. A totéž platí i o mých vlastních kódech či příkazech. Mám své osobní důvody, proč potřebuji vaši pomoc, ale také vám by mělo být jasné, že jsem pro vás přínosem.“

	„Protože jsi postavil tuhle síť.“

	„Ano, více méně. Pojďte – chci vám něco ukázat.“ Mávl rukou směrem k místu, kde vrcholky končily a kde už byl jen nízký okraj černého kamene. „Jestli mi stále nevěříte, odejdu.“ Ustoupil o krok dozadu a krátce a bez zvědavosti se podíval na Sam Fredericksovou, která se stále krčila vedle Orlandova opuštěného těla. „Tak pojďte, podívejte se.“

	Renie a !Xabbu vykročili a s rostoucí opatrností zamířili ke strmému kraji černé hory. Renie vytušila, že se nacházejí na místě, kde před časem leželo obrovo mohutné rameno. Černý kámen jako by tu uťalo něco stejně ostrého jako rozžhavený nůž. To však nebylo to, co upoutalo její pozornost. Společně s !Xabbuem popošli o dalších několik kroků, až se nacházeli v dobrém úhlu, aby se mohli podívat dolů.

	Strana velké černé hory se táhla do hloubky pod nimi. Jen stěží by dokázali určit, v jaké se nacházejí výšce, i kdyby odsud dohlédli na zem, jenže oni žádnou zem neviděli. Hora byla totiž obklopená něčím, co Renie zprvu považovala za hustou mlhu, za jakési moře plochých bílých mračen, která se táhla do všech stran a mizela na šedavém obzoru. Jak se tak dívala pod sebe, zahlédla najednou v té beztvaré mase nějaké podivné záblesky světla, jakési jiskry, které nekonečnému moři mračen dodávaly mírně stříbřitý lesk, aniž by mu však ubíraly na bělosti.

	Je to jako v tom starém příběhu o „Jackovi a fazoli“, pomyslela si. Jako bychom vyšplhali až do nebe. Vtom ji napadlo něco dalšího, nebylo to však ani trochu příjemné. Budeme odsud muset sestoupit až dolů. Proto nás potřebuje. Nikdo, kdo má všech pět pohromadě, by se dolů sám neodvážil.

	„Vidíte to?“ zvolal Jongleur a v jeho hlase byla slyšet netrpělivost.

	„Ano. Co je ta bílá mlha?“

	„Já nevím.“ Sledoval je, jak se vracejí zpátky. Zdálo se, že jemu nahota vadí dokonce ještě méně než !Xabbuovi – pokud to vůbec bylo možné. „Myslel jsem, že vím všechno, co jsem potřeboval vědět, jenže evidentně jsem se mýlil. Nedůvěřoval jsem jednomu svému služebníkovi, a přitom to byl někdo jiný, kdo mě nakonec zradil.“

	„Dread… on pro tebe pracuje.“ Renie se znovu udělalo zle z toho, že s tím mužem vůbec mluví.

	„Pracoval.“ Jongleur jen mávl rukou – nebylo to vůbec důležité. „Věděl jsem, že je ambiciózní, ale musím uznat, že mě překvapil.“

	„Překvapil tě?“ Renie musela urputně zápasit se vzrůstající palčivou vlnou zlosti. „Tak tebe překvapil? Ten člověk zabil naše přátele! Další lidi mučil! Ty jsi zabil své vlastní přátele, ty parchante! Jsi sobecká zrůda, a teď po nás chceš, abychom ti pomohli se odsud dostat?“

	Jongleur se díval, jak ji !Xabbu vzal kolem ramen. Renie zmlkla a třásla se zlostí a znechucením.

	„Ovšem, svět je skutečně plný smutných věcí,“ prohlásil suše Jongleur. „Je mi jedno, jestli by sis přála mě zabít – fakt je ten, že by ses neodvážila. Já jsem tento systém vybudoval, a jestli se odsud chcete dostat, potřebujete mě. Pokud vím, v celém tomhle světě, ať už je to cokoliv, nás naživu zůstalo jen pět.“

	„Čtyři,“ řekla hořce Renie. Ukázala na místo, kde se Sam Fredericksová stále choulila ke svému mrtvému příteli. „Tvůj kumpán s jestřábí hlavou zavraždil Orlanda.“

	„Jenže já jsem nemluvil o vašem nebohém druhovi,“ ušklíbl se Jongleur. „Měl jsem na mysli svého společníka.“

	Renie zvedla hlavu a spatřila kousek opodál stát pohledného muže, zírajícího do prázdna. „To je… to je první člověk, který podstoupil ten váš Obřad.“

	„Ano,“ řekl Jongleur, zatímco se muž s prázdným pohledem otočil a pomalu odcházel. „Richardo je zatím náš jediný úspěch – tedy poněkud limitovaný úspěch, jelikož, jak se zdá, u něj během toho procesu zřejmě došlo k poškození mozku. Řekl bych, že za to a za selhání celého Obřadu všichni vděčíme mému zrádnému sluhovi.“ Potřásl hlavou. „Domnívám se, že nyní, když mladý Dread získal přinejmenším částečnou kontrolu nad sítí, bude si užívat svého nově získaného božství, bude roznášet zkázu a ničit města. Mám pocit, že to bude téměř jako ve Starém Testamentu – až na to, že tu nebudou žádní Vyvolení.“ Z hrdla mu vyšel suchý smích, jako když se ještěr břichem otře o kámen. „Vy si myslíte, že já jsem zrůda? Tak to jste ještě nic neviděli.“

	Renie se zoufale snažila uklidnit. „Když tedy Dread získal kontrolu nad sítí a když tě tolik nenávidí, jak je možné, že jsi stále naživu? Proč…“ mávla rukama, „…proč se jednoduše neotevře obloha a mocný blesk tě nespálí na popel?“

	Jongleur se na ni na několik dlouhých okamžiků upřeně podíval. „Odpovím ti na tvou otázku, a bude to jediná informace, již kdy ode mě dostaneš zadarmo. Malý Johnny Dread je možná právě teď bohem v síti, jenže tuhle věc jsem postavil já a nic nebylo provedeno bez mého souhlasu. A tohle místo, kde nyní stojíme?“ Zvedl ruku a ukázal na bezbarvou oblohu a na podivně hrbolatou skálu. „Tohle není součást toho, co Bratrstvo vybudovalo. Nemám nejmenší tušení, kde jsme ani co se s námi děje – ale tohle není součást sítě.“

	Muž s bílými vlasy se znovu usmál, tedy přesněji zkroutil tenké rty, zatímco jeho oči zůstaly dál chladné jako smrt. „Takže… domluvíme se?“
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	KDYŽ PRUDCE A ZCELA NEČEKANĚ ZABUŠILA NA kryt, pod nímž se skrýval prostor na rezervu, strašlivě se vyděsil. Ale to, co mu řekla, bylo ještě horší. „Přišli sem nějací chlápci od vojenské policie a odvedli si Mika i mou malou holčičku.“ Hovořila tak tiše, že ji přes plechové víko a kobereček v kufru stěží slyšel. Bylo mu však jasné, že je hrozně vylekaná. „Nevím, co mám dělat. Budu muset řídit.“ Pokusil se jí něco říct, ale vtom se kufr dodávky s hlasitým bouchnutím opět zavřel.

	Sellars byl na tmu zvyklý, byl zvyklý také čekat. Nevadil mu těsný prostor. Přesto mu to tentokrát připadalo nesnesitelné. Dodávka se pohybovala – přestože vůz měl dobrý podvozek a kvalitní tlumiče, cítil každý hrbol na cestě – alespoň že tak, ale po dvou hodinách už mu to připadalo jako velmi malá útěcha.

	Několikrát zkusil soukromou linku Sorensenových, která ho měla propojit přímo do kabiny dodávky, ale Kaylene Sorensenová to nezvedala. Byla ženou důstojníka zodpovídajícího za bezpečnost; zřejmě se tedy bála, že by hovor mohl někdo odposlouchávat. Sellars se také pokoušel kontaktovat Ramseye, ale ani on to nebral. Odpověď na to, co se asi děje, se nacházela jenom několik metrů od černé díry, kde byl uvězněný, jenže on nedokázal dosáhnout na západky, které přidržovaly víko. A dokud si nebude jistý, kdo sedí v kabině vozu – zpráva paní Sorensenové mohla být výsledkem několika posledních okamžiků svobody, než ji popadla ozbrojená vojenská eskorta – neodvážil se dát o sobě vědět hlasitým zabušením, aby ho pustila ven. Odpovědi jsou možná několik palců od něho, a přitom je to stejné, jako by byly na druhé straně vesmíru.

	Sellars se vrátil zpět do systému a od chvíle, kdy Christabelina matka pronesla své tajemné prohlášení, se už potřetí vrátil do své metaforické zahrady. Jeho informační model setrvával v úplném a šokujícím zmatku, a ačkoliv se několik nových vzorů nadále měnilo či rostlo, Sellars ničemu z toho nerozuměl. Jeho Zahradu napadla podivná nákaza. Některé rostliny zmizely, celé skupiny uložených informací byly v rozkladu anebo se úplně zastavily. Jiné informační zdroje získaly naopak zcela nový tvar. Parazitický porost, reprezentující záhadný operační systém, zmutoval tak, že byl téměř k nepoznání, jako kdyby utrpěl smrtící dávku radiace. Body, jimiž byl spojen se zbytkem modelu Jinozemě, se zkroutily a na místech – na těch několika málo místech, kde byly informace o operačním systému natolik celistvé, že zde mohl Sellars dokonce sledovat jeho akce – kde byl tento porost v kontaktu s metaforickým vzduchem Zahrady, se začínal měnit v nerozpoznatelnou změť bezbarvých šlahounů a roztroušených výtrusů.

	Bylo to skutečně velmi děsivé. Stalo se něco zásadního – vlastně se to dělo právě teď – ale on tomu pořád nerozuměl. Strašlivá ekologická vitalita Jinozemě, která až dosud dominovala všemu ostatnímu, se během několika hodin změnila v něco mnohem rušivějšího… v něco, co nejenže dominovalo jeho informační Zahradě, ale co ji dokonce otrávilo. Už nyní se porosty, reprezentující jeho nejrůznější zájmy – tedy lidé, které poslal do systému a které se odtamtud snažil vyvést – buď začaly ztrácet, nebo podlehly zrychlující se zkáze uprostřed Zahrady.

	Sellars se musel zpříma postavit faktu, že nejspíš selhal. Udělal vše, co bylo v jeho silách – během pár posledních dní, kdy konečně začínal některé věci chápat, narazil na několik nových zdrojů, které v něm vzbudily naději, že se mu možná jemné předivo odporu podaří zesílit – ale nyní to vypadalo, že ve svém nejhlubším zoufalství přece jen podcenil rozsah nebezpečí.

	Nedalo se nic dělat, mohl jenom čekat. Čekat, až se vůz zastaví. Čekat, až mu někdo řekne, co se stalo. Čekat, až mu ty děsivé změny v jeho Zahradě začnou dávat nějaký smysl, až dostane pár odpovědí, aby věděl, co dál.

	Bylo téměř jisté, že už je pozdě. Přirozeně to věděl, ale na tom vlastně vůbec nezáleželo; neměl jinou možnost.

	Sellars dál sledoval svou vadnoucí zahradu. A čekal.

	* * *

	Na jiném kontinentu, v nemocničním pokoji v Kalifornii zatím čekání dvou dalších lidí skončilo.

	Zařízení v bílé místnosti bylo odpojeno. Stroje, které až dosud tiše vrněly, tikaly či jemně cinkaly, nyní utichly. Několik minut poté, co ti dva lidé, kteří tu dosud tiše stáli, odejdou, přijdou nemocniční zřízenci, aby drahé stroje odvezli a napojili je někde jinde, kde budou potřeba.

	Dva lidé, kterým už nezbyly žádné slzy, se skláněli nad tichým tělem na nemocničním lůžku, stáli vedle sebe, aniž se jeden druhého dotýkali, společně v tichu jako ztracení badatelé. Jejich čekání skončilo. Zítřek si nedovedli představit. Stáli v tichém a vyprahlém středu času, měli suché oči a cítili se osamělí.

	* * *

	Pro ženu na motelovém balkoně v Louisianě čekání teprve začalo.

	Opírala se o zábradlí a hleděla na nekonečnou, mlhou pokrytou vodu. Uprostřed obrovského jezera se nad hustou mlhou jako stěžeň tajemné lodi duchů vznášel vysoký černý jehlan.

	Ušla dlouhou cestu, aby toto místo, tuto věž našla. Hlasy v hlavě ji vedly dnem i nocí přes borovicemi porostlé pohoří a po deštěm zmítaném pobřeží, kde na moři zářila oranžová světla olejových vrtných věží jako kosmické lodě, hledající suché místo pro přistání. Ty hlasy ji dovedly až sem. A pak ji bez varování opustily.

	Nyní byly dočista pryč, všechny ty hlasy prostě odešly. Noci byly náhle tak prázdné. Za všechny ty roky strávené v samotě se tato žena nikdy necítila víc osamělá.

	Opřela se o balkonové zábradlí a čekala na konec světa.
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Poznámky

		[←1]
	 Master of business administration




	[←2]
	 Umělá inteligence




	[←3]
	 Hranice mezi Pensylvánií a Marylandem, v období otrokářství považována za demarkační linii mezi svobodnými a otrokářskými státy




	[←4]
	 Mešita v Jeruzalému ze 7. stol. na místě, kde stával chrám Šalomounúv. Místo Mohamedova „nanebevstoupení“




	[←5]
	 Delfská věštírna




	[←6]
	 Modus operandi




	[←7]
	 APB – Allpoints bulletin – vysílání z jedné policejní stanice do všech ostatních v okrsku nebo ve státě s instrukcemi k zatčení určité podezřelé osoby či osob




	[←8]
	 Taoisraus – filozofický směr vzniklý v Číně v 5.-6. stol. př. n. 1., podle něhož mají všechny věci svou přirozenou cestu




	[←9]
	 Syn Afrodity a Anchise, vládce Dardanů. V trojské válce spojenec Trojanů
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